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Djupt i Skogen. 


0. sommaren vezer det skona smultron omkring 


den der stora stenen occh spirean och komjolket star 
der omkring med sina hvita och sina purpurroda blom- 
vippor; der nedanfor i, sSankningen ar da ett karr, som 
mot hosten skiftar i purpur och guld af hjortron, hviika 
i tusental vera pa den sanka marken. Nu ar alli be- 
tickt med sud, den stora stenen omkring hvilken 
smultronbladen slingrade sin krans ser ut, s0om eit 
Montblanc i miniatur med sina skarpkantiga snospetsar 
och sina #gletscher; det fr vinden, som skurit snon 
sa, ty eljest Ar stenen rund och slat, de skarpa top- 
parne aiaro endast tilisatiser, de ga bort nar varen 
kommer. 

Det air en'liten bar kulle i skogen, pa kullen 
star en lag, gammal och forfallen stuga med et litet 
fonster pa gaflen och med sitt tradspjell utanpa taket, 
der strar bredvid star ett Oppet skjul, uppfordt af 
girdsle, -i hvilket det ligger elt forrad af halfbranda 
vedknubbar, lemningar efter bottenmilan, det 4r ved- 
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boden, och der langre bort ater en lifen byggnad, 
der bor Kohlarens enda ko, med klafvyen om haisen 
i sitt bis och bolar af glidje da nagon kommer; det 
ar likval blott ivenne som helsa p4 henne i hennes 
ensamhet, den gamla goda gumman, som breder ut 
fodret 0och som hyarje eafton laggeer en Ijunghbadd i 
baset, och den lilia flickan, som tranger sig anda dit 
in och klappar "kossan” pa halsen och knyter granna 
trAdsandar i den lilla klockan, som hela vintren han— 
ger tyst 1 halsringen; men som 0m somrarne klingar 
gallt ii skogen cch sager lhivar husets enda kreatur 
befinner sig. 

Den der kon, ma ni veta, 4r husets dyraste 
skatti, fastan man pa de manga Aarsringarne pa hor- 
nen kan se, att hon 4r geamma! och. fastan mormor 
maste koka starrhoet innan ”kossan” formar ata 
det; men hon ar likva! det dyrharaste af alli voch 
derfor Ar hon Oocksa4 inlasit med en starkt tiliriglad dorr, 
sa att,” tassarne”, det vill siga vargarne, ej skola 
komma in; ty det finnes under yintern manga iskogen 
och det hander Oofta, att de i langa rader stryka Ofver 
mossen der nedanfor, eller 0om gvallarne litta in genom 
det lilia fonstret och betrakta den fladdrande lagan 
fran spiseln; de iro “kossans” fiender allihop. 

Blott en gangstig leder tiil den gomda platsen 
och der ar stilla och tyst hela Aaret 0m, man hor ej 
ens, 0m ej vinden ligger pa, klockorna fran socken— 
kyrkan, det 4r en mil dit, Ofver berg och mossar, 
anda till dess man narmare templet kommer in pa 
odlade platser 0ch passerar nagra hemman der namn— 
demamen och kyrkovarden bo och man kommer till 
lilla klockarbostallet med sina syrener och siberiska 
aritran kring knutarne. f 

Men der finnes dock grannskap; ty bloft en half 
fjerdingsvag' derifran, vid stranden af en g6l eller 
liten skogssjd, 0om hvilken den sagan gick, att den ar 
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af ett omailigt diup och att der nere i bottnen stod 
en stor kopparkista, som sanktes ner “i ofreden” for 
manga, manga hundrade ar sedan, der, vid stranden 
lag en liten, myoket liten, jemnforelsevis med den 
jag forut omtalat, dock ny och vii ombonad koja. 
Stallet kallades i dagligt tal fOr “Stoltens” eller Stol- 
tens torp, efler sin egare och innebyegare f. Ad. kor- 
poral Stolt, som med sin lilla pension der lefde fr 
sig sjelf 0och Cm” somrarnc brukade fiska i den lilla 
sjon, som var elt siags Jan Marino ibland fiskrepubliker. 

Deroppe i torpet ater, det der med vedhoden 
och kochuset bredvid sig, S0om nu lag Ofversndadt i 
tjocka skogen, se vi en klar eld #glindra genom de 
sma rutorna 0och, oaktadt urvadret, lysa inato den 
odsliga skogen siraz utanfor; rokgangen i den Oppna 
spiseln. var kort och vid och saledes Nog en stor gvast 
onistor. opp mot den morka himlen hyarje gang man 
rubbade den sprakande granveden, eller det torra riset 
som. underholi brasan, 

Det var en usel stuga derinne, golfvet lag son— 
derhrutit och snedt., nedtryckt pa jorden, hottensyllar— 
ne hade nemligen rutinat af, om der ens funnits nagra, 
det lilla fonstret satt hogt. pa viggen 0och det spet- 
sigt sammaniopande taket >var morkbrunt af roken, 
som da och da, vid fuktigt vader eller da nordan 
lag pa, tog sin vag inat, i stallet ati ga utat. 

Wen oaktadt hela denna stampel af fatitigdom 
hade rummet dock nagot trelligt, det var barradt pa 
golfyet, en grannt fAatad krona af halmpipor, gula, 
roda och bli, hangde i taket och vyiggearne pryddes 
till och med af taflor, nagra lindansar-affischer och ett 
par vyackra kardus-stampiar, af bvilka Tretton sijernor 
tog sig alideles fortraffligt, ut bredvid Wellington. 

Vid spiseln satt en gammal gumma och . kar- 
dade och pa en pall vid heunes knan en liten flicka, 
som sysselsatte sig.med att plocka ull 4t den gamla. 


Gumman smasjong pa en visa, men det morka, 
sammanskrumpna ansigtet forradde icke gladje, tvart- 
om malade sig en lifllig oro 1 hvarje drag; tidtals 
upphorde hon med sitt arhbete och lyssnade, men bor- 
jade snart ater sin monotona sang Och sin kardning. 
Den lilla flickan ater satt der rodhlommig och frisk 
som en nyutsprucken ros, ty spiselbrasan var likval 
bra yarm och “stekte,” som man sager. 

Om man ratt betraktade denna lilla flicka fick man 
se ett par stora klara oskylidiga Ogon under ett par 
penslade fina Ogonbryn, en liten vacker nasa och ett 
par lappar som svallide af purpur och helsa. Hon 
tankte sakert pa nagot roligt; ty ett par sma gropar 
bildade sig pa de runda kinderna och hon smalog. 

“Vet mormor jag tycker att-den der lille tomte- 
gubben matite yara en beskedlig kari och elfvorna, 
mormor! som aro sa sma, sa sma att de boi hvilken 
springa som helst.” 

“Ah du pratar, inte skall du tala om sidant 
om lordagsgvallen,” sade gumman nastan strangt och 
i en ton, som forefoll barnet ovanlig; det betraktade 
derfor den gamla och sprang Opp: 

“Kors hvad ni ser ledsen ut mormor, ja mormor 
ar riktigt ledsen — ar kossan sjuk?” Det var nem- 
ligen den storsta olycka, som den lilla kunde tanka sig. 

“Ah nej, Gudskelof, ah nej barn, kossan ar nog 
galant hon, fastan hon ar gammal.” 

“Da kan yal mormor vara glad,” sade flickan 
och strok med sina sma knubbiga hander de gra loc- 
karne ur gummans panna, “se sa mormor, se glad ut.” 

Den gamla forsokte, men det ville inte ga; 
Ilickan markte det och blef misslynt. 

“Yar nu inte ledsen, eller tala 0om hvad det 
ar; — vet mormor, fortsatte hon for att skingra den 
gamlas tankar, "det var en gang en liten, liten ficka, 
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nu minns jag inte hur det yar, men likagodt, flickan 
satt och lekte med spanor och bark och pinnar, all- 
deles som jag nar jag ingen nytta gor, och sa kom 
der in en liten, liten gra gubbe med en rod mossa 
pa hufvudet, i stugan och bockade sig for fMickan och 
sade: "mjukaste tjenare min hoga fru prinsessa, 0Och 
kysste flickan pa handen — och sa nir han gick sa 
 hur var det igen? jo! sa voro spanorna af bara 
gull, och barken stora silfyerklumpar,-0ch torparen 
blef en rik man och kopte gilar, salde nadlar; hvad 
tyeks om det?” 


Gummau smilog ato flickans forsok att trosta; 
“ah ja,” sade hon, “det var allt en bra historia; men 
derfor konmer inte far hem for det, och han skulle 
yarit hemma pa gvillen och nu ar klockan elfva pa 
natten; jag vanne han vore en supare, sa visste jag 
sa visst att jag skulle hitta,honom hos Tattar-Stina 
deroppe i grindstugan; men si nu ar han ordentlig och 
kommer sa precist hem hvar lordagsgvall som om han 
gick med urverk.” 

“Ja far skulle komma,” sade fickan, “kors 
hvyar kan far hafva tagit vagen?” 

“Gud vet,” suckade gumman, “det yarsta Ar 
att det borjat yra, hor du hur det piper i skogen 
och hur det slir pa rutan — fast det hors inte mye— 
ket hir, da veden sprakar 'som nu; tyst, horde du 
nagot?” afbrot hon sig sjelf, da hon sag huru flickan 
med spand uppmarksamhet lyssnade. 

“Nej mormor, det bara piper i skogen och slar 
pa rutan och sa knarrar det i trana nar de sila gre- 
narne i hvarandra; det bliser allt bra, vet mormor,” 
tilade hon, sedan hon andats elt hal pa den frusna 
rutan. och tittat ut; “sndn far omkring, S0m da man 
ruskar en mjolsack; det ar altointe godt for far alt 
strafya hem fran milan.” 


“Ja det ar just det jag tanker pa,” sade gum- 
man, 'visste jag inte precist att Anders Persson i 
Trallen, i dag. tog emot milan, skulle jag inte saga 
ett ord;. men nu behofver nog far din: hvila uto litet 
han ocks4, ty att Ataga sig alla milor som finnes stir 
han inte uti med.” ; 

"Sa tanker jag med,” yitrade, den lilla fickan 
och sag smaforstandig uti. “Tyst nu hor jag nagot, 
hor mormor,” ropade hon och sprang aler opp; “men 
det Ar tv4, hor mormor; det ar far, Gudskelof far 
kommer, far kommer!” 

Snart horde man steg i sndn utanfor; den gamla 
klinkan pa. forstugudorren gnisslade, dorren for, opp 
och vinden for ijutande in i den tranga forstugan. 

“Bvar ar dorren?” horde man en frammande 
rosti fraga. 

"TM hoger, ta i knappen och dra till, sa gar 
hon opp, men hon ar lag det vill jag siga.” 

“Det var far, det var far!” ropade flickan och 
sprang mot dorren, men ryggade tilibaka da en ling 
i kappa insvept man, full med snd och gomd i en 
luden mossa , bugande steg in Ofyer.den hoga troskeln. 


"God afton hirinne!” yitrade han cch skakade 
snon af sig; “det ar ruskigt vader.i gvall.” 

“Guds fred!” sade gumman och lade bort sina 
kardor.. ? : 

Den lJilla fickan, i borjan radd for den fram- 
mande, fattade dock snart mod 0och smog sig till dor- 
ren och bultade pi. 

Ar inte far der? ar inte far ute i forstugan?” 

“Jo a'£r han sia och kommer, bara han far skata 
af sig ett lass. sno.” 

“Jo -mormor,” yittrade flickan triumferande och 
lade sina sma armar i kors Ofver brostet och nickade 


med det lilla hufvudet, "jo si jag hade ratt, det var 
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far, han bara skatar af sig sndnoch sedan kommer 
han in.” 

Den stolia ungens spadom uppfylides snari, ly 
inom nagra Ogonblick stod far i stugan. 

“Se sa herre, tag nu af er munduren”, yitrade 
han till den frimmande, “och siti har, inte,ar det 
rart, men det ar Anda batire ani skogen. — Gogyvall 
mormor och du, jasda ar du der Stina? se sa kom,hit 
stina. — ha du ir inte sa Jatt du, rikligb en duktig 
klump; har yal varit snall i veckan?” 

“Ah ja, det kan mormor nog veta det,”. sade 
llickan med ett gladt leende. 

“Se sa barn, lit bli mig nu, hvad skall du i 
hiret, jag ar ju vat osom, en klut: du vater ner dig 
bara, Stina, se sa fiytta fram en trefot 4t heren har, 
vi skola sitta vid brasan, det behofs det.” 

Anda hittills hade framlingen stait insvept ji SIR 
vida reskappa, som han blott med moda tog. af sig, 
emedan han synles. nara, forfrusen; da han omsider 
befriat sig fran det tunga plagget cch yWerstofllorna 
stod der en smart yngling framior dem. Annu salt 
der snd i lockarne, men man kunde se ati haret var 
brunt och fdoll i ringlar Ofver en hog och hyvit panna. 
Han vande sig genast till barnet, ”Uch au 'heter 
Stina, du lilla?” sade han cch smekte flickan, som 
amnade att draga sig undan'for den ovantade bero— 
ringen af den frammandes stelfrusna hand, men senast, 
sedan hon sett ini hans goda, redliga 0g0n, narmade 
sig honom och med frimodighet svarade: 

“Ja jag heter Stina, sa har jag fatt miti namn 
och det star oppskrifvit i kyrikan, sag'er MOrmOor.” 

>Och hos Gud ocksa? ar del. inte sa? fragade 
den frammande 0ch drog barnet marmare sig. 

“Jo han hiiler reda pa alla snaila Darn; men 
sir han, dro de inte lydiga, sa Dlir Gud ond.”. 


. 


10 


“Tror du det? ir ej Gud kirleken?” fragade 
framlingen och strok flickans lockar ur pannan. 

“Jo, sir herrn, och derfor blir han ond ocksa, 
nar sma barn inte vilja lyda mor och far eller si 
mormor.” 

“Har din mor lart dig alit det der?” 

f “Mor, nej hon dog ituarssen, hon var sa fasligt 
sjuk sa.” ? 

Framlingen kastade en blick pa kcohlaren, denne 
satt med handen under kinden. “Jag hor,” yitrade 
den forre, “att du #r enkling.” 

”Ahja, sa ar det allt; for si var Herre tyokte 
om henne liksom jag, ha ha ha, och han radde, det 
forslas,” sade kohlaren och sokte att afsla den smart-— 
samma friagan med ett fatskralt. “For oOfrigt skall 
herrn veta, ati den der ungen ar likomor sin som 
ett bir och Om nagot skulle yara, sa Ar det af mig 
hon irft det Ijusa haret, for si Maja hade brunt 
hir hon, precist sa der morkbrunt ville jag saga.” 


Den unga framlingen betraktade flickan lange, 
det tyektes, som 0om han velat inpregla den hilla | 
englabilden i sitt minne och hans 0ogon stralade af: 
frojd, da han markte hur hon log och huru de sma 
groparne pa kinderna Omsom bildades och forsvunno. 
Det drojde lange innan nagon yttrade ett ord; men 
undiligen afbrdts lystnaden af gamla mormor, som 
borjade: 

“Inte far herrn nagon baidd just, Om inte han 
vill ligea pa banken der; men der fr inte mjukt, ty 
det ar bara bradan.” 

“Ah mor,” afbrot kohlaren, “jag sade herrn har 
alliihop forut och han nojer sig som.det ar, 1 mor- 
gon biitida skall han opp till Bruket och der far han 
ligga pa bolstrar, som posa sa stora som skyarne, 
nar det skall bli iska.” - 
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“ah ja, deri har ni ratt, jag sitter har vid spiseln 
jag,” sade framlingen, “ga ni till hvila godt folk.” 

“Ja, gor sda,” tillade kohlaren, ”J mor, som ar 
gammal och Stina, som ar liten, behofven bast sofva 
af oss alla; vi begge sitta har vid spiseln och glam—- 
ma sa lange, tills det blir trakigt och di somna vi 
ocksi; eller hur herre?” 

“Riktigt, kira du, vi sofva nog utan at ligg'a 
pa bolster.” 

“Gack och ligg dig Stina,” atertog kohlaren 
och klappade sin ficka pa hufvudet, “du ar ju sa 
lingogd att det ar synd och skam 4t, se s4, nig for 
herrn, djupare! si s4, det var galant.” 

Efter denna lilla erercis skyndade fickan till 
binken, dit hon hoppade Opp, Som en killing, 0och 
inom nagra minuter sof hon med de sma handerna 
sammanknappta pa brostet. 

“Ser herrn,” sade kohlaren, pekande pa det 
slumrande barnet, “”hon var duktigt somnig, for si 
handerna knippte hon ihop, men sin aftonbon somna— 
de hon ifran; dah ja, var Herre forstar nog, att det 
var lika valment for det. Eljest skall herrn veta, 
att gamla mormor lart henne en hel hop vackra bo— 
ner och hon kan bade “Fader var” och Valsignelsen 
sa bra som nigon — 0och sy kan hon, ha, det ar sa, 
jo hon syr inte sa dumt, skami till sagande, bara sek 
ar gammal — kanske jag far lof att visa? — det ar 
inte mycket ati se pa; men —,” 

“Ja, lat mig se,” yitrade framlingen glad, att 
genom denna latsade nyfikenhet smickra fadrens Jilla 
alskliga fafanga. 

“Joho, det kan val ske,” atertog kohlaren for 
ndjd, “hm mormor, vak opp litet mormor, herrn vil- 
se Stinas somnad, hvar ligger den?” P 

“Jo i bordlidan,” svarade gumman i somnen. 
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“Jasd, jo si—” och nu borjade der goda mannen 
att leta 1 lidan, "jo si har A£r det, enliten nasduk 4t 
mig till julen,, Ah ja, jag vetnog om det, fastan fick- 
ungen pusslar 0ch snusslar undan det nar jag ar hemma, 
kan tinka det. skall komma,sa der “oforhappandes,” 
sa att det blir ailt en konst att se Mat. ul; men annars 
blir hon ledsen — se har, inte bra gjort kanske?” 

Framlingen betraktade den lilla nasduken med 

ett mildt smaloje; det var visst icke, nigoi mister- 
yerk, mea huru, manga sma glada., alskliga Deraknin- 
gar hangde ej vid hyartenda af dessa ojemna slygn 
ji falen och huru lycklig var, ej fadren Ofyer “ detta 
prof af sin flickas fit. 
“Ganska bra, myeket bra, for hennes Ar,” sade 
iramlingen siulligen 0ch tog, Opp en liten si!fverpenning 
ur fickan och virade ininasduken; “den der ska!ll hon 
hitta cch .iro att nigon, velat beidona hennes ilit och 
hennes karlek.” 

“Karlek? ah. inte A5r Mickan kari mig heller, 
fast, hon haller. af mig,”. sade konlaren; — "dh ja 
tack herre, det skali Dh roligt att hora hyad hon sa- 
'gzer, da hon hiitar den der; men inte misslanker hon 
herrn for det, utan. det . biir tomtenissc eller tomten 
eller elfkungen; ty hon ar bara barnet och tror, pa 
saAdani sa fast, att hyarken jag eller mormor far det 
ur hufvudet pa henne.” 

“Det ar klart, hon ar uppfostrad har mitt 1 sko- 
gen, hon ar kanslig for myeket, hvilket vi icke. kan— 
na, hon aryett nahirens barn, sade framiingen. 

“Ah ja, hm, min unge ar det yali ala fall; 
men si.det kommer sig. fran barnena i Kyrkbyn, fr 
si .hon, tror, att de, som lefva der framme, veta mer 
an hon och sad prata, de 1 henne;, for inte tror jag 
nagot,sadani — det Ar gammalmodigt nu; deto bara 
forefaller sa ibland for dem, som inte lart” na— 
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got; — hm. Emediertid,” atertog han, da framlingen 
tyoktes. forsjunken i tankar, “emedlertid sa har hon 
roligt; ty der ute pa angen sOker hon om somrarne 
efter elfdansar och sa sta blommorna deruti och nicka 
3t henne, som, sm. Hickor cch hon pratar med dem 
och leker .med dem och knyter ihop dem med. gras- 
stran, 0och da, nar de vissna lilsammans, tyeker hon 
att hon gjori sa, val; ty de fingo do ihop och ga in 
till elfvorna; hm, ty alia blommor, Som do, fa kom- 
ma in till. Eifkungens hof som sma tarnor 0och dansa 
Odfver vintren och alia sommarfoglar, som frusit ibjal, 
fiyea omkring i salen och fikla syalika pa de dan- 
sande, som frojda sig At DAP Grishoppan  spelar fio) 
och Thorbaggen slir hyirfyel pa trumman, — Alie 
det der talar Stollen 0m, Bar han kommer hit 0om 
gvallarne 0och han och byilickorna tyoker Stina vara 
lika trovardiga som vigtiga prester.” 

Den hvilande fickungen hade under” denna be- 
skrifning, sofvit; men Orohgt; hon kastade det lilla 
hufvudet fram. och ater, del, yar S0m nagot plagat 
henne; pliotsligen slog hon opp Ggonen,. som drom- 
mande blickade framfor sig utan ati tyekas ens mar 
ka den klara brasan, 0ch. nu borjade hon, jagi 
men tydigt 

Gud, som hafver barnen kar 

Se till mig, som, liten ar 

Hvart jag mig i veriden yander 

Ar jag alitid.i Guds hander. . Amen. 

Sedan den liila, bonen var slut, foll hon ater 
tilibaka pa sin iranga halmbadd och hon sof Jugni 
och stilla. 

“Ja se, hon hade bonen 'pa samvetet 0ch der- 
for kunde hon inte 'sofva tryggt fOrr an 'hon last 
den — nu skall herrn se at hon sofver lugnt he- 
la natten;” 
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Det var sanning i dessa Ord, hon sof lugnt och 
stilla hela natten, den lilla Guds engelen, pa hvars 
finkansliga samvete en forsummad bon vagde med 
centnertyngd. Vi bli hardade sedan vi bli aldre. 

Brasan kolade ner allt mer och mer och ingen 
kastade pa ny ved, bade kohlaren och hans gast ha— 
de, utirottade, somnat pa hvar sin sida O0om spiseln; 
ty der yar varmt Och lugnt derinne i stugan och 
desto mera lugnt, som man horde huru stormen tjot 
derutanfor, huru det pep i skogen och yrsnon slog 
mot det lilla fonstret. 

Dagen hade ej #'nnu stuckit in genom de Ofver- 
frusna rutorna, da kohlaren vaknade; ty det hade 
blifvit kallare i stugan emedan man ej stingt spjellet, 
utan somnat ifran hela herrligheten; han lade derfore 
anyo pa brasan, sedan han, efter otaliga misslyckade 
forsok, fatt eld i tundret och tiandt en fjirsticka af 
de mianga Stina spingat af “tyret” och, for att rig- 
tigt torka, lagt i spishanken. Snart sprakade brasan 
och den resande vaknade. “Der uppstod ater samtal; 
men framlingen afbrot ofta sitt tal, for att betrakta 
det sofyande barnet; andiligen tog han opp en afling 
bok, som han hade ikappfickan, spetsade en blyarts- 
penna och tecknade det lilla, lugna barnansigtet, pa 
hvilket somnen bredt sin sloja. 

Kolaren betraktade under tystnad hans arbete; 
andtligen kunde han ej lingre tiga, utan borjade: 
"hm, jag tror det blir flickungen, ha sa likt, precist 
den lilla nasan och kinderna och en riktig haka; det 
ar ocksi en konst att kunna sa der rita af folk.” 

"Ah ja, tycker du in det blir likt?” fragade 
framlingen. 

“Ja vaserra, det slar inte slint, det ar Stina 
opp i dagen — 0om herrn inte blir ond sa.” 

“Rvarfor skulle jag det?” smalog den ritande herrn. 
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“Jo se, om inte herrn blir ond, sa kunde herrn 
allt ge mig det der lilla belatet; det kan alitid vara 
roligt att hai psalmboken till mirke, da man gar i 
kyrkan, sa vet jag, ati jag tanker pa flickan, di jag 
sitter der.” 

Sh hvarfor inte; men med eti vilikor; tror du 
att jag kan fa rita af henne nar hon ar vyaken?” 

“ah det kan va! ga for sig,” yitrade kohlaren, 
smaskrattande, liksom han misstrott framlingens all- 
vara; “men hvad herrn skall med min bamunge 1 
boken for, kan jag inte begrtipa.” 

“Jo, jag tyeker hon ar s8 vacker 0och ser sa 
yod och gvick ute. 


o 


“Ah ja, som folket ar mest,” sade fadren sma- 
leende af smickrad fafanga, “fastan jag kan inte 
tacka Gud nog, for det att hon ar valskapad och 
artar sig val. Ja, herrn kan rita af henne; men hon 
far inte bli till nagol spektakel.” 

”Nej bevars, kira du.” 

“Ah ja, da kan herrn ju sitta och mala, medan 
hon sitter i mitt kna, nar hon vaknar; ty herrn skall 
se, sa snart hon far smagluggarne Opp och far se 
mig, sa far hon opp 10M en pil och satter sig i miti 
kna och da ar hon allrasomsotast, ma herrn tro.” 

Klockan var blott fem pa morgonen, da gum- 
man, som sofvit pakladd, reste sig OPP; syepte in 
sig i en slags schal af groft yile och skyndade ut. 
Utan att hafva kunnat forklara forhallandet , hade 
framlingen hort orediga lJjud derute; men han kunde 
ej gissa, ati det var “kossan,” som ropade ,pa sin 
matmor. : A 
“Stackars mormor, hon sliter myeket illa gum- 
man,” vitrade Kohlaren, >att nazo man ar sjuttio AT, 
bessa opp 0och uti SnOn, 3r inte sa latt heller; men 
nu fa vi oss en drick mjolk, det ar ko, ma herrn 
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two, fast hon £3r. gammal; men s4 ar hon af samma 
slag, som Patron hade deroppe pa Bruket och, jag 
kopte henne.som gviga for femti Riksdaler; men det 
har hon betalt im manga ginger. Ja, Herre Gud, 
nar hustru min lig pa sitt yitersta och jag intet ha- 
de alt yedergvicka henne med, da gick'jag opp til! 
det gamla herrskapet pa Bruket 0och bad 0om litet 
soppa; men man'befallide mig dra till den cch den, 
s4 gick jag till prestens, till hiradsdomarens, ill alia 
jag visste; men ingen ville hjelpa, men siutligen gick 
jag in till “kossan” och hon gafimig en mjolktar, 
fastan hon var uisinad — och det drack den stackarn 
jag hade har inne. Ah ja,” tillade han och sitrok sig 
p4 kinden med den svarta handen, "det der kan inte 
roa herrn ait. hora, han, som inte vet hyad det vili 
saga att vara fattig.” 

"Bag inte s4,” sade framlingen, “jag har varii 
fattig och ar det Aannu; mina finare klider, ser du, 
aro f0r mig lika nddvindiga for milt uppehalle, som 
dina grofva aro for dig, tala gerna du, jag vet nog 
hvad fatiigdom vill siga.” 

“Jasd, det var en annan sak,” atertog kohlaren 
och tiilade, liksom mera foriroligt, sedan “fattigdomen 


stallt dem nagot mera i bredd med hvarandra; “men. 


med forlof, fastan jag tog reda pa herrn i gar aftons 
0och forde herrn hit, sa yet jag hvarken namnet eller 
tiWataren.” 

“Jo jag heter Berndtsson och ir malare:” 

“Jasd, skall det sittas nya tapeter pa Bruket?” 
fragade kohlarer, “amars sa ar det nog grannt forut; 
men se Patronessan vill vai ha nytt kan jag twros; for 
si hon ar yand vid rart hon.” e; 

."Jag ar inte tapetmalare, kira du,” yitrade fram— 
lingen litet misslynt, men anda mnara ati 'skralia at 
misstaget, “jag malar taflor, portritier och sidant.” 
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“Jasa, det var en annan sak; men med forlof, 
det ir allt en onyttig konst det der, ati sitta cch 
mala taflor, for si, de kunna val vara roliga att ha, 
men de duga inte till annati an ati hanga opp pa. 
vaggarne.” haaa 

Det ir icke sa lite forargeligt ati hora site yi— 

ke forklenas; men, det ir verkligen smartsamt ati. 
marka, att nagot, hvilket utgor hela sjalens trangtan, 
som ar det imne, Oomkring hvilket yara tankar 0och 
kinslor rora sig, behandlas med liknojdhet och forakt. 
Man vill da sa gerna ryeka med sig hela veriden och, 
mot dess vilja, fora den in i den stromfara yara egna 
ideer skurit sig genom vart hjerta; och det ar just 1 
sidana mal, som, eljest fredligt folk forsvara sig med 
hetta mot den hjertstot de fati pa det heligaste 1 sitt 
vaisende: sin idee. Det ur just denna soOrts smarta, 
som skapar fantaster eller smaningom hirdar css till 
egoister. ; 
Ynglingen kinde ocksa, oaktadt all den mildhet, 
som var hans sjal. egen, god Just, ati, med kiara for- 
nufisslut, bevisa kohlaren konstens hoga varde, ati 
den stammade fran himlen, ait konsten yar helig och 
hyarje konstnar en Herrans prest;, men konhiarens arli— 
ga ansiglte afvapnade honom;.ly arliga mennisko?r, 
som helt enfaldigt tro en sak, are alideles otitkomli- 
ga for bevis, sirdeles om det felar dem kunskaper. 
Den unge mslaren ville. dock ej riktigt slappa tag, 
utan sade: 7 - | 

“Ndh, dr det val sa onyitigi ati mala en Altar- 
tala da?” ; 

“Ja, det ir en;annan sak,” sade kohlaren; "men 
si, det 3ar annat det, An nar gubben Stolt malar; det 
ma herra tro. han kan, mila namnsdagsgratulationer 
och visst giek jag, da hustru min lefde, och hestall- 
de s3dant af honom till. Christinadagen; ty hon tyck- 
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te om sadant krafs och det tycks som ungen der 
skulle bli likadan, ty det ir fGr hennes skull jag 
klistrat opp de der stamplarne.” 

“Jasd, du tycker da alt en altartafla duger till 
nagot? Nah, och nu reser jag till bruket for att ma 
la en sadan till din sockenkyrka.” 

“Ah Herre Gud! forlit, ir her en sidan en 
stormalare, kanske hos sana Kungen?” sade kohla- 
Ten och bugade sig; “forlat mig, jag tinkte pa 
Stoltens krafs; det £r beskedlig gubbe, Stolten; men 
si nar han ritar af slaget vid Syensksund med skep- 
pen, som skjuta ut langa roda klumpar pa hvarandra 
alideles som en ugnsgvast, som der tagit eld i tall- 
Tiset, sa kan jag aldrig Jata bli att skratta, sirdeles 
nar jag ser Hertig Carl, med en omhyvalfder bit pi 
hufvudet, sta pa skeppet och racka med nasan Opp 
till ranacken. Men det tors jag inte siga till Stolten, 
ty han svar och forbannar sig pa att Hertigen stod 
akterut och kommenderade: “gefyr i krutdurken, nu 
ska vi resa i luften;” det var alit en krigshjelte 
Hertig Carl.” 

”Men,” aitertog han, da den unga artisten 
ej gaf nagot 'svar pa den indirecta fragan, “men 
det kan allt vara roligt att f4 hora, ar deto patro- 
nessan, som bestallt talan?” . 

“Jo, hon vill skanka en siadan till kyrkan, jag 
vet ej af hvilken orsak; emedlertid Onskar hon. att 
jag matte komma till Malma Bruk, emedan froken vill 
lara sig mala i olja och detta kunde ske under det 
att jag sysselsatter mig med altartaflan.” 

“Jasa, froken skall lara sig mala, ah ja, det kan val 
ga for sig,” sade kohlaren, kanner herrn herrskapet?” 

”Nej alideles intet, jag vet intet mera, in att 
jag en dag fick besok'af en ung Stjernros, som bad 
mig derom och jag #tog mig resan, Ar mantro Lojt 
nanten pa Malma Bruk?” 
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“Lojinanten, nej, det vet jag intet; for si pa- 
tronessan eller hennes nad kom hit i hostas och Gud 
vet om han nagonsin varit der engang; se bru— 
ket irfde hon efter en gammal farbror eller morbror, 
likagodt det var gamla var patron; men hon ar slagt 
med honom. Jag vet inte hvad hennes nad heter, 
men det vet jag, hade gamla patron bara skrifvit 
under testamentet, sa hade Stadsskolan och Storsko— 
lan i Upsala fatt alitibop och patronessan intet; men 
si nu fick han sig intet till att skrifva dit namnet — 
och sa fick hon irfva.” > 

“Nah hur ser hon ut, ar det en hyggslig fru?” 
fragade milaren med den vanliga nyfikenheten man 
kinner da man ar i begrepp att intrada inom kretsen 
af en frammande familj. 

“Ja, som sagt Ar, hon kom i hostas och jag 
kanner henne just inte myeket, annars sa skall hon 
yara beskedlig, men bra nog hogmodig, inte ord efter 
mig, men dottren skall vara som €en annan, hvarken 
yacker eller ful, men myeket simpel och gemen utaf sig; 
men se der, nu liter Stina opp Ogonen, vill herrn nu ta 
fram boken, sa kan det ga for sig ate rita af henne.” 

Knappt hade kohlaren tyst yurat dessa 0Ord, fOrr 
an fllickan skyndade sig opp 0och 1 et skutt sat 1 
sin fars kna; den lilla, stumpiga klidningen var upp- 
lost, den lilla trinda halsen bar och det lIjusa haret 
full i latta, fastan orediga, lockar derofver anda 
till dess barnet med en knyek pa nacken kastade dem 
tilibaka och i ett Ogonblick ordnade sin paryr. Den 
unge malaren betraktade henne lange tigande och 
kom sig ej for att rita, for an llickan nickade at 
honom och derefter, liksom blyg, vande sig bort. 
Detta varade dock ej lange, nyfikenheten lockade 
henne att betrakta den ritande konstnarn med ett till 
hilften sorgligt leende, hon forstod nemligen icke 


'hvad han gjorde, men fann sig sorgligt stamd af att 
han sa ofta och s4 ihardigt firerade henne. Denna 
barnakansla traffade malaren riktigt, der framstod ett 
Jitet englahufvud, som pa en gang smialog och rojde 
'alivar utan smarta, det blef Niila Stina opp i dagen. Han 
fulibordade sin teckning 0och ritade halsen, det lilla 
Oppna linnet s4 slarfvigt det salt och. sa slitit det an yar. 

Niar ritningen blef fairdig, visade han den for 
lickan; hon betraktade den noga, men hade verkli- 
gen sa sailian speglat 'sigi det lilla fragmentet af 
'spegel, som stod pa Ofra fonsterlisten och . blankte 
som en sijerna, att hon ej igenkande sig. Fadren. 
deremot skratlade 0och sade: "ser du Stina, det air 
du, du sjelf,  det der G72r annan ritning' an. Stoltens.” 
Stina betraktade det noga, men observerade med 
sann gvinnlio uppmirksamhet att hon satt barhalsad; 
“jag skall ta pa mig min granna halsduk,” sade 
hon; ”det skall han fa se ar en grann halsduk, 
bara mormor kommer in — vanta bara skall han fa 
se sadan grann halsduk.” Gumman intradde med sin 
lilla bytta varm mjolk. Nu hade “kossan” fatt foder 
och nytt str4, hvarom Stina ocks4 ganska omstand- 
ligt underrittade sig innan hon dter kom ihog hals- 
“duken, som ocks4 genast framiogs. 
—— Man bor ha sett en sadan liten ficka, med hvil- 
ken alskvard, oskyldig behagsjuka hon pryder sig 
med sin grannlat 'och man kan da latt forestalla sig 
hur liila Stina pyntade ut sig j sin nya bomulishals- 
duk, som “far” kopi af en Wesitgothe for hela tjugu— 
Yyra skilling. Hon kndt och kndt om den anda till 
'dess den satt riktigt bra, och nu stillde hon sig 
framfor malaren, saker om'att han skulle falla i for- 
vyaning Ofver hennes prakt. 

“Det-var en grann halsduk, grann med besked 
Stina lilla,” sade malaren, “du ar riktigt praktig nu.” 
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Stina upptog denna artighet alideles som Get 
borde sa yara och sade: “Nu kau han rita halsduken 
pa papperet, sa blir det en Srann tala.” 7 wA 

“Men du ser sa bra uto Stina med din lilla bara 
hals,” sade malaren, som Ogerna ville skimma bort 
sin skizz med den tjocka haisduken, som i ingen maa 
iladde hans lilla ideal; denna ursakt hjelpte dock 
ringa, ty flickan siappte honom', oaktadt bade far och 
mormor lade sig €emellan, icke fOrr an halsduken var 
rigtigt ditritad; malaren markte att detta var enda 
sattet att fi henne nojd. 

Nar denna vigtiga sak YAar afojord, tog hon 
portrattet och fann det 'Jikt och vackert. 

Yrvidret hade siutat, en glad vinterso! tiitade in 
genom fonstret da kohlaren paminde sin gast ati de 
hade nira en mil till Malma bruk och att det vore tid 
att gifva sig af till narmaste bondgeard, dit skjuts- 
bonden sa godt han kunnatl tagit sig fram, under det 
att malaren och hans van gatt genyagen $enom sko- 
gen, for ait pa ginaste vagen hitta lugn och tak Ofver 
hufvudet. “Farvial mor,” sade malaren, “faryal Stina 
lilla, fortfar ait vara snall och glad och lydig.” 

Niagra minuter derefter vOro de borta och lilla 
Stina sick beskaftig ti bordet, drog ut lidan och 
letade pa sitt gomstille efter den markvardiga nas- 
duken. p OC 
“Mormor! mormor! se hit, hvad ar det?” fra- 
gade hon, "en slant, men han.ar hvit som ett fisk- 
fjell.” 

“Det i4r en silfverpenning, hur i Guds namn 
har den kommit dit?” 

“Jo se mormor, dct forstar jag n0og, det har 
tomten #gjort, den lille beskedlige gubben, jag visste 
val det; ty tomten haller af sma bara.” 

”Ah nej Stina, saidani skali du ej iro ,” sade 
gumman. 


paa 


“Ja sa Elfkungen da; for si mormor, Stolten har 
sjelf sett huru de komma fram och bada sig i hans 
rakask, och Stolten Ijuger inte han, mormor ; inte 
Ijuger Stolten? mormor! han ar sa gammal sa att han 
vet nog hur det ar, han, g6r han inte det? mormor!”” 

“Ah nej, det har ya frammande herrn gjort.” 

"Han, dah nej mormor, hvarfor skulle han det 
— dh nej.” Hon lutade ner sitt yackra hufvud och 
funderade en stund; “bara nu,” borjade hon, “inte 
far varit och rakat i ladan och sett alltihop, da blir 
det inte roligt till Jul, — ja sa ar det,” tillade hon 
efter en stunds paus och borjade grata, “far har ya- 
rit oi lidan, ja det har han, och sett alitihop, eller 
hvad Ssager mormor,” har far inte fatt se nasduken?” 

“Ah nej barn,” yitrade gumman trostande, "far 
har inte sett uka wany inte har far silfyerpengar han, 
hnappt en kopparslant; sh nej. 

“Ja det ur det som jag sade,” aitertog flickan 


och strok bort tirarne, “da Ar det ocks4a Tomten eller 


Eifkungen. Det maste han yal gjort for det att han 
tyekte att jag sydde bra, eller hvad mormor, ar det 
inte bra gjordt kanske?” 

Gumman ville icke berofva den lilla denna trost 
utan hvarken jakade eller nekade till mojiigheten af 
att den gode Tomtenisse skulle gifvit den snalla fickan 
silfverslanten, 





De frammande pa Malma. 


1 Patronessan Stjernros lilla salong stod kaffebordet 


dukadt; silfyerkannan stod, som €en lard preceptor midt 
i ringen af ett halft dussin gapande koppar, Ss0Mm van- 
tade pa ifylining; graddkannan sig heli beskedlig ut, 
likkom hon varit skolmasterskan sjelf, s0m i saliskap 
med sockerasken amnade sig att forsotma den beska 
'ifyIlnad, som kannan skulle besta. Det var for ofrigt 
ett ganska yackerb rum med boisserade vaggar och 
morkbruna valnotsmobler, bord och stolar; alla mobler- 
ne med ett ord, stodo der med krokiga knan liksom ” 
fardiga till dans; det var gammalmodigt, eller hvad 
som nu skulle kallas nymodigt; ty var berattelse TOT 
sie inom forsta decenniet af detta sekel, det ar lan- 
sesedan, fa minnas nu den tiden 0och de feste af 
desse “fa” minnas 'den "blott"som €R tid di man fick 
valling eller handplagg0r; med ett ord, de voro barn 
den tiden. 

En ung flicka af omkring sjutton rs alder satt 
vid ett fonster; ty der fanns endast sparsamt dager i 
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det morka rummet; hon sysselsatte sig med teckning. 
Ack! sade hon vid sig sjelf, ack den som yore fri 
som foglen och som finge helga sin tid 4t konsten; 
men hvad far jag? intet; ndh ndh, det kommer en 
malare hit, han skall lira mig huru jag skali blanda 
fargorna — 0och di jag har lart det; £h jo! man 
berommer mig i siliskaperna, man pratar mig full af 
smicker da jag sjelf finner allt sa tomt. , 

Den unga flickan sig opp, hennes ansigte var 
blekt, men med skona konturer, pannan, den runda 
hakan, alli hade eti utseende af alabaster, mjelihvitt, 
haifigenomskinligt, knappt en antydning 'af purpur 
fanns pa kinderna, och sjelfva de runda lapparne hade 
den blekroda fargen afo en nyutspracken PTOvVInsrOos. 
Men det oaktadt var detta ansigte skont som en ma- 
donnas; det liknade tili och med en af Rafaels ma- 
donnor, ty i det oskyidiga Ggat lig nagonting 'som 
man, ville kalla for svarmeri, 0om det ej yarit sa rent 
ati oman bloit i brist pa nagot bilire nyijade detta 


ord.. Mamma ar god; men — hon forstar mig icke - 
cch jag inte henne, hon tycker att jag ar olydig, ett 
olydigt ,barn —. dah oja, kan. yal vara — men det 


var batire nir min mamma lefde; Stackars pappa. 
Flickan .nickade med hufvudet. ; 

1 detsamma intradde patronessan, och den unga 
Mickan skyndade genast opp och, kysste sin mor pa 
handen. 

“Redan i arbele goda Emilia, ah sa flitig, (se- 
ende pa teckningen) alliid sma serafhufvuden, dau tyc- 
kes ha aniag' for religios Ofverspanning; (saller sig) 
if” mig pallen Emilia; det passar inte miti lilla barn 
att ha, Ofverspinda “asigter iji sidane fall; man Dblir 
derigenom rent af oanvyandhar for societeten och med 
tiden sa skali yiloocksa du debutera.” 


“Men, mamma!” 
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>Afbryt mig inte TJilla Emilia; du a'5r blott ett 
oskyidigt barn och rar ej for att du efter din salig 
mor arft eltt anlag att bli laserska; sjelfva din salig 
far hade en anstrykning af grubbel, fastan jag for- 
madde honom att Ofverge den osaliga lasningen, som 
skadade hans 0gon; se sa Emilia, salt dig snalit vid 
kaffebordet.” 
Patronessan ringde med klockan, och betjenten 
kom in.” ; 
>Ar Kammarjunkaren vaken?” 
“Ja Hennes Nid.” 
“Kommer han €ej shart?” 
“Jo han hade nira slutat sin kladsel for en 
haif timma sedan.” 
Jasi, ga opp 0ch sig att kaffet 4 serveradt.” 
En stunds tystnad uppstod sedan betjenten af- 
lagsnat sig 0ch vi kunna begagna denna mellantid for 
altt gora 0ss bekanta med palronessan Sijernros. Hon 
yar en drottningfigur, Annu ung, icke Ofver tjugufem 
ar, ansigtet var stolt och hade en” friskhet, en 'blod- 
fullhet, som skarpi kontrasterade med Emilias marmor— 
farg; Ogat var pa en gsang klokt i blicken ochi stand 
att antaga alla dessa nyancer, S0m endast tillhora ett 
gvinnodoga, men hviikei hyarken barnet eller englarne 
forma tilleena sig. | Patronessans hander vOoro fina och 
linga, hvita som snd 0ch nastan hvarje finger prydd 
med ringar, hvilkas mangfargade stenar gnistrade 50m 
is-juvelerna p4 rimfrost. Patronessan lutade sig vards- 
lost moto soffkarmen och Ognade 1 en Fransk Mode- 
Journal, hvilken, bunden i 'maroguin med guldsniti, 
hade sin plats pa ett litet bord. 


Efter nagra minuter Oppnades dorrarne 0ch 
Kammarjunkaren Gyllendorn wadde in; det var en liten 
sammal man, kiadd pa det utsoktaste satt, en verklig 
gammal spralt med siti friserade och pudrade hufvud, 
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sin hoga hvita haisduk, i hvilken hakan hvilade, cch 
sin ofaniliga krasndl, en stor brillanterad lyra med 
lager omkring midt pa det fint veckade kraset. 

“Jag vet verkligen icke 0m jag viagar visa mig 
inmfor min drottnings skona Ogon,” yttrade han och 
bugade sig; “jag har brutit mot all convenance och 
har liatit en dame vinta pa mig; Oh!” tillade han 
och kysste patronessans hand, "oh! det 'r en skeon 
tanke att ni vantat pa mig.”—. 

Patronessan smalog. “Ah min biste kammar- 
junkare, jag har ju icke vantat forgafves; dessutom 
vet jag att ni har mycket att gora.” 

“Ja verkligen min nadiga, jag har infastat det 
Ett-tusende-trettio-fjerde i dag, ett skont eremplar, 
fastan det Ar i svart; utdodt bide pa svardssidan och 
gvinnolinien, verkligen rart; jag smickrar mig med 
att mitt eremplar #r blott det andra i Sverige, ett 
star nemligen under en handling, som forvaras i Kam- 
mar-Collegium — ser ni min nadiga, man maste icke 
spara modan, Om man vill, allvarligt vill en sak; 
Gud ske lof jag kan hvad jag vill; med ett ord i 
Kammar-Collegium och i min samling.” 

“Och andamilet med denna samling ar ju?” in- 
foll patronessan 

"“Andamdilet, ja min nidiga, andamalet ar att 
fullborda verket, 0om nemligen Gud forlanar mig kraf- 
ter och helsa dertill; men sannerligen, min nadiga, 
de hafva ofta hallit pa att svika; jag .har ofta trost- 
l6s legat, hela nitter och funderat, da niagon familj 
felats mig; men liksom genom en hogre tiliskyndelse 
har alltid ett lIjus uppgatt for mig — der, der far 
du det felande vapnet, for att fullborda din samling. 
Sedan, min nadiga, vill jag framfor hela vyerket skrif- 
va en dedikation och skanka det 4t prinsen; det blir 
en hel svensk historia 1 min sigillsamling, stamfader, 
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stammoder, deras bedrifter, de vardigaste descen- 
denterna och deras bedrifter, vapnens heraldiska bety- 
delse, Blaconen; med ett ord allt hvad till en sann 
och lefvande heraldik horer.” 

“Det ir af yerkligt intresse, ytrade patrones- 
san med ett fint smaloje. 

“Ah ni ar fortjusande min nadiga,” yttrade gub- 
ben och kysste ater den ringheprydda handen, “det 
ar markligt huru nobla begrepp ni har, ni hade for- 
ijent att vara fodd prinsessa. Forlit, min lilla goda 
froken Emilia, jag har 1 mini heraldiska ifver alideles 
glomt att helsa pa er; ni tecknar, inte sad? — 0h 
charmant, charmant!” 

>“Att vara de forsta forsoken aro de yerkligen 
'cke utan ett visst artistiskt varde,” ylirade, patrones- 
san; ”det ar bra mitt barn, tacka kammarjunkaren, 
som har den godheten att observera dina sma forsok.”. 

Emilia bojde stum pa hufvudet; men smalog 
icke ens. 

“Oh det ir charmant, en liten Amorine pa, en 
sky, en liten karleksgud, som blott gomt-pilen, for 
att desto forsiatligare kunna stinga; akta er min fro- 
ken for edra egna skapelser.” 

“Det matte val icke ha nagon fara,” afbrot 
patronessan sin Odmjuke ijenare, “Emilia ar blott etb 
barn Ooch barnen veta ej af nagon annan karlek an 
den de hysa for en god mor, en aldre syster; ar det 
ej sa Emilia, alskar du ej mig sa, som du skulle 
alskat en syster?” ; 

“Ja en syster, en purpurros bredvid en hvit Ar 
infoll kammarjunkaren, ” 

“Jag menar ej sa, min gode kammarjunkare,” 
vitrade patronessan , “men Emilias forhallande till mig, 
som blott ir hennes stjufmor, ar mera en systerkarlek 
an en sadan som barn hysa for sin ratta mor; jag 
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kan ej mera begira, ly yar alder ir €ej sa himmels- 
vid som. mellan, mor och barn.” 

“Oh ,chermant, 'charmant, det 'r som en bok 
skrifven af englahander, en tafia af Omhet, af inner- 
lighet.i forhallandet, som griper mig djupt i sjilen. 
Ja min nddiga, forfadrens bragder $l6mmas di jag 
skadar den skona yerklighelen omkring mig — deli- 
kata kringlor, en s4 fin smak.” 

En slide kommer in pa, girden och. kor. fram 
till trappan. 

“Det ar sakert mdlaren,” ropade Emilia och 
sprang Opp liksom electriserad af glaidje. 

“Ndh, hvad mera?” sade palronessan, “han ar 
ju hitkallad for att mala den tafla, jag, till minne af 
min salig morbror, aAmnar att salita cpp 1 socken- 
kyrkan; alimanheten har skail att begira, att deras 
herrskap skall pryda templet och genom sin religiosi- 
tet forega dem med erempel.” 

“Ja, det ar af vigt,” tillade kammarjunkarn, 
“sa gjorde yiara fider, min stamfar till erempel, gam- 
la Regerings-Radet Gyllendrn, adlad och hirstamman- 
de fran en pa 1600-talet myceket ansedd borgar- 
familj i Malmo. Min salig stamfar brukade ati hyvar 
gvall inkalla sitt husfolk och, knafallande, gora sin 
aftonbdn; s4 var det fordom, sallan ser man det nu, 
men ni min nddiga ar ett skont erempel pa religiosi— 
tet och upplyst kristendom.” 

Wag forsoker, herr kammarjunkare; men att 
kalla in pigorna och i deras sallskap falla pa kuna, 
ar nagot, som i yar tid icke gar an.” 

Kammarjunkaren skulle just svara, da beljenten 
anmalde Artisten Berndtsson. 


“Han ar vilkommen,” ytirade patronessan och . 


reste sig Opp ur sin hvilande stallning och antog en 
drotinings utseende. 
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Den unga mannen steg in; det. yar nagotb ii, hans: 
halining, som pa, en, gang tilikannagaf. raskhet. Och. 
blygsamhet, utan tecken tili blyghet; hans klara 0gon 
svifvade omkring det lila-saliskapet, ndi ban. ledigt. 
hugade sig for den fornama frun i soffan, som UU 
halften yeste sig Opp. 0€ch, sade: “YVYalkommen HBerr 
Berndtsson! det ar 0s5,€Nn fagnad ati se.cr... Har ser 
ni froken Emilia Sijernros., ,S0M Onskar att fa er 
handledning, 0och har kammarjunkarn Gyllenorn, S0M. 
kan gifva er goda riad, Om ni ar historiemalare.” 

“Ah, herr Berndtsson  behofver ej mina rid,” 
sade kammarjunkarn, smickrad ; “men dock, kommer” 
pi i forlagenhet. for kostymer, sa stot pa mig.” 

“Jag tackar,” yirade malaren med en lait bug— 
ning, “man blir ibland i forlagenhet for kostymer 
och da skall jag begagna mig af er godhet.” 

“En ratt hyeglig ungoman,” hviskade kammar-- 
junkarn till patronessan. “Hm, min herre, det var 
en tid da man nytijade uppslitsade klader: burgundi- 
ska dragten; Skor med langa nibbar, den gamla fran- 
ska; Kyller, Carl den tolftes; Gvilenduk, Kung Fredriks; 
Roda frackar, Kung Adolf Fredriks; och Ater en sort. 
Burgundisk dragt fastan ej uppskuren, Gustaf den 
tredjes; man kan saledes fa en hel historia blott 1: 
gamla frackar,” tillade den lirde kammarjunkarn. 

For forsta gangen sago man en tydlig, .fastan: 
Ijus roduad farga Emilias bleka kinder; hon sag ner,. 
men hade dock sa gerna velat se Opp. Besynnerligt 
nog kinde hon forst i detta oOgonblick att hon ej' 
lingre var barn; deto var forsta gangen, hon icke: 
kunde med barnslig trottsighet se en yngling ini 
Ogat och derfor slog hon ner blicken. 

Afven Berndtsson fann sig besviarad, men visste 
ej riktigt hvarutaf, han hade val observerat den ble- 
ka flickan, men hon forefoll honom hyarken  vackeri 
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eller behaglig; tviartom genomfor honom en obehag- 
lig kansla, nar han tankte pa att han skulle bli hen- 
nes larare; ty en madlare med kairlek for sin konst, 
lider lika myceket af en missteckning, som en musicus 
af en falsk ton. All skon konst har en sanning till 
sin grund, som aldrig utan smirta kan fornekas, om 
man blott en gang kint den. 

Deremot fastade han med valbehag sin upp- 
marksamhet pa den statlliga yirdinnan. Han tankte 
pa Judith, pa Delila, pa Ester; der yar litet af hyvarje 
i den pa en gang sa stolta och sad yaniiga damen. 
Den lilla kammarjunkarn #ter fann han yara en ratt 
Pusserlig personlighet, med sin hogvigtiga mine och 
sitt oupphorliga jagande efter artigheler, som da och 
da, synbarligen i anseende till sin mangd, misslycka- 
des mera an lofligt. 

Alla dessa betraktelser eller, rittare sagt, anin- 
gar Nogo blistsnabba forbi hans tankar, da han plotsli- 
gen yicktes ur sina reflectioner af patronessan. 

"Jag har,” sade hon, “arft denna egendom efter 
min salig> morbror; han lemnade den efter sig i ett 
praktigi skick, min Inspektor lofvar mig goda inkom- 
sler; hyad ar da naturligare An ati jag vill pa nagot 
salt visa min tacksamhet mot forsynen — jag har 
derfore beslutat att lita mala en Aliartaflla for yar 
lilla, urgamla kyrka, som till dato blott har en af- 
skyvard, mager trabild GOfver altaret; denna tafla ar 
det, som ni Herr Berndtsson, hvars talang jag hort 
Omtalas af en min vin i Stockholm, eller Ar det ej 
sa herr kammarjunkare?” tillade hon med ett af dessa 
intagande leenden, som hon hade i sin makt, “det 
ar denna tafla ni skall mala — och om det ej besva- 
rar er, kan ni pa mellanstunderna gifva min lilla 
Emilia nagra sma rad och litet undervisning — men 
blott 0m det roar er — taflan ir hufvudsaken. 
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“Den skall forestalla Stefanus?” fragade den un— 
ge malaren. 

“Ja, den Helige Stefanus, stenande; jag  hyser 
nemligen den asigten, ati man ej evigt bor upprepa 
det gamla vyanliga, korsfastningen, Ortagarden 0och sa 
vidare; jag vill tro att Stefanus ar en ny idee.” 

Inte allideles ny,” anmarkte malaren, “det. fin- 
nes mangen som stenas af folket och dock ser him— 
melen GOppen framfor sig, det ar just deras kraft, de, 
som lida.” ; 

“En ganska charmant tanke,” afbrot kammarjun— 
karen, "ja, mangen far lida, som Stefanus.” 

“Ja, deri ligger myeken sanning, suckade pa— 
tronessan och slog opp de vackra talande Ogonen 
mot hojden. Ta 

“Det ar anda nagot herrligt, att kunna do som 
Stefanus,” yitrade malaren, s0m blifvet yarm. 0om 
hjertat, da han sag patronessans deltagande. 

Enilia kastade en hastig blick pa den talande 
och tyekte liksom den unga mannen talat profetiskt. — 

“Det ir nagoto herrligt atto do som Stefanus,” 
upprepade kammarjunkaren och blinkade, ka 
min tanke, alideles sadan; med mod skall man kam- 
pa inda till andan, ja, det ar min foresats. Den 
lila mannen blef liksom elektriserad, da han reste 
sig opp 0och med en stor gest sade: “Jag vet bast 
hvad det vili siga, attmed orubbligt mod trotisa 
mingdens ogillande, endast styrkt af en enda idee.” 

“Ni, Herr Kammarjunkare?” fragade ynglingen 
forundrad GOfver den hogtidliga tonen. 

“Ja, min bista Herre! i femton 4r har man ha— 
nat min lust for heraldiken, mina vakor, mina modor, 
stormen varer, i Frankrike reser sig revolutionens 
hydra och vill uppsluka allt heligt.” 

“Och ni, Herr Kammarjunkare?” sade patro- 
nessan. 
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“Jag, jo jag har det oaktadt framhardat; ste- 
nad af mangdens grin och tadel har jag fortsatt. och 
— Segrat — min sigillsamling air sa godt som fardig, 
det ar endast klistringen, som Aterstar; men sedan det 
ar klistradt, sda kan du lita din tjenare fara i frid.” 

Det ligger nigonting hjertgripande i detta mod 
att kampa for en idee, afyen 0om denna ir en af de 
iojligaste; det 45r kraften, ihiardigheten och fortrostan, 
som adlar hvarje godt eller Stminstone oskyldigt ar- 
bete, och siledes Afven det att klistra sigiller. 

 Berndtsson visste derfore ej riktigt com han skulle 
utskratta eller alska den lilla siriiga mannen, som med 
en sa varm kansla talade 0om sitt lefnadsmal. Peter 
den stores mal var att Omskapa ett helt rike, kam- 
marjunkarens att fuliborda sin sigillsamling', stort och 
smatt, jaltetankar och barnsligheter; men som drif- 
kraft likval ett varmt, ett klappande menniskohjerta, 
s0m 1 begge fallen trodde sig gora det, som yar ratt 


och godi. Hvem dommer Gfver vardet af dem begee? 


Paironessan smalog forstulet; milaren observera- 
de det ch tyekte mindre 0om henne; han hade ej 
yelat at! non skulle finna ett varmt menniskohjerta 
lojligt. Emilia ater tyektes ej mirka nagot, hon slog 
ner blicken. 

En hyar har sin ilskligsidee,” sade malaren, 
“er ar heraldiken, min ar konsten; kunde jag en 
gang mala elt hufvud sadant, som Rafael eller Titian 
malade sina, sa skulle jag ocksi lugn ligga mig tii 
hvila och saga: Herre, nu kan du lita din ijenare 
fara i frid.” 

Ater kastade Emilia en blick pa den unge mai- 
laren, och skon, som Rafael Sancio, da han speglade 
sin sjal i en madonnabild, forefoll han henne der han, 
UJI halften framatlutad, med frigande blickar sag pa 
sin Omgifning. 
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Dei var nagot underligt med denne man, det yar 
obehagligt, det var ett slags magnetisk strom som 
stralade ur dessa klarbla 0gon, nar de fistade sig 
vid ett foremal; det var, som 0m han kunnat se in 
i sjalen—och Emilia ville ej lita honom titta in 
genom fonsterna, ty det var sad oordentligt derinne, 
alit, sa huller 0om buller som dagen fore en lang resa. 

“Ni alskar konsten,” sade kammarjunkaren, "och 
jag heraldiken, ni dvaljes i att skapa nagot nyu ur 
er egen sjal, jag himtar min gladje ur sjalen af ett 
forsvunnit arhundrade; tro mig, man skrattar 4t he— 
raldiken; men, da jag betraktar ett vapen, Ar det ej 
blott de betydelsefulla bilderna, det 'r en hel for- 
giangen tid jag ser ga forbi mig; hvarje bild har sin 
betydelse, hvarje prick har sin lilla historia; forsakel- 
ser, uppoffringar, ododiiga forijenster tala 1 dessa stum- 
ma tecken. Ar det ati skratta 4t, att en forntid ater 
framtrader med sina fel och sina dygder, alt jag ser 
det i vapenbilder? Det ar en sjal, herre, och afyen en 
sidan finnes, liksom der funnits for oss, och lefveri alit.” 

Kammarjunkaren talade hogtidligt, han talade 
val, liksom en hvar gor, som ar genomtrangd af en idee. 

Der lig siledes myeket hos denna, eljest hbade 
till sitt yitre.och sin sigilisamlar-idee, lojliga menniska; 
ty, oaktadt sin sprittaktiga dragt, :sin lilla pudrade 
tupe och sina oupphorliga artigheter, kande ban dock 
en idee och en stor idee pa botinen af sjalen. Det 
sublima ligger alltid bredvid det lojiiga. aa 

Sag mig, hvarfore gir vattinet derute i foden i 
sidana ringiar? de se ratt smaroliga ut, nar ett stra 
lingsamt svanger omkring for deras vanmaktiga kraft, 
tacka vill jag vid stranden, der ro hvirfarne starka— 
re. Jo si, derute gar en maktig 'swom pa djupet 
och derfore ser det sa smdaktigt ut pa yian — vid 
stranden ar han grund och derfore sorlar det si mycoket. 

Altartafar. 2 
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Patronessan hade atertagit sin behagliga, hvilande 
stalining och lat blicken tankfullt smaleende, langsamt 
glida fran den ene af de begge talande personerna 
Ul den andre. Hon forestallde en barnsligt from 
ande, som med glad nygirighet forskar efter ett nytt 
begrepp, smaleende fragande och likval plastiskt lugn. 
Drottningshblicken var borta, det yar endast den in- 
teresserade gvinnan, som sati framfor dem. 

Sa skulle jag vilja mala en syster, som hor sin 
bror beratta de faror han utstatt pa hafvet, glad 6f- 
ver att han yal ar hemma och saker om sin lycka, 
tankte malaren nidir han betraktade den behagfulla 
enkan. 

"Minnet ir heligt, liksom skaldens och konst- 
nirens skaparformaga ar helig,” sade hon slutligen, 


“ni ha'n ratt begge twa mina herrar; men” tillade hon' 


med forandrad ton och mine, “nu skola vi yara fli- 
uga; ni herr kammarjunkare bor forisitta er klistring, 
ni herr Berndtson bor se er omi ert rum,,taga opp 
er duk och spanna den i stafflliet, och yi stackars 
fruntimmer skola arbeta pa vart lappri; ni begge mi- 
wna herrar arbeta for en ide hvardera, den ena for 
forntiden och den andra for kommande tider; vi ater 
skola sy, p4 en krage jag, cch pa en skjutvaska lilla 
Emilia,” sade patronessan med eltt barnsligt skamtsamt 
uttryck i ton och iji mine, 


“Ar denna menniska en engel eller ar hon en 
kokett?” fragade Berndtson sig sjelf da han kom pa 
det rum som skulle bli hans attelier; "beggedera 
kauske; det ar ju, om vi ratt betrakta saken, nod- 
vandigt att afven en engel koketterar; mala en sadan 
till erempel med ett par vingar, som hanga dumt. 
och gasaktigt pa ryggen eller lat honom kokettera 
med de silfverhvita seglen; det blir helt annorlunda. 
Flickan?” fortfor han, “ar ju sielfva stumheten, Gud 
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yet hurudana 60gon hon har, profilen for Ofrigt ren, 
hyn alltfor hvit och fin for att vara rigtigt gvinnlig 
.— hon mate bli en underlii$ discipel. Kammarjun- 
karen? ar han en narr eller en vis, eller ocks4a begge 
delarne, en yis narr eller en narraktig vis?” 

Huru an den unge malaren funderade kunde han 
dock aldrig ratt komma till den Ofvertygelsen att 
Patronessans uppforande var koketteri; det var.sa 
underligt; det fanns verkligen i hans hjerta nagon 
som sade honom ait det si yar, men hans fornuft, 
hans menniskokinnedom', alit motsade denne nagon, 
den der lomske anden, som Oosedd sprutade sitt gift 
Ofver den unga enkans skona bild. 

Berndtson hade ej forr an nu sett henne; men 
han hade hort sin syster omtala den vackra froken 
von Felsen, som gifl sig med den sjuklige och hy- 
pokondriske brukspatron Sijernros. Hvarfor gifte hon 
sig? Jo Johanna hade derom fortaljt foljande. 

“Stackars Johanna, nu har du ingen van deroppe, 
ingen till hvilken du kan fortro dig,” sade Berndtson 
for sig sjelf, “ingen for hvilken du kan visa dina 
genom nattwak och modor sammanijenade riksdaler , 
din nya enkla kliadning, ingen beundrar dig, ingen 
smickrar den barnsliga fafangan, ingen kan gladjas 
med dig sedan jag ar borta; men jag kommer snart 


igen — och da har du yal nagot rart ati visa mig, 
nagon liten atrapp kanske — till och med ett dussin 
nya loskragar 0om det bar va| UM. Johanna — det 


yar ju der jag borjade,” tillade han for att aterkom- 
ma pa sitt iamne, “Johanna sade (hon bodde namligen 
midt emot och yar dessutom yan med kammarjung- 
frun); Johanna sade: Froken von Felsen, yar en 
vacker flicka, firad och tilibedd af hela vyeriden, men 
fattig som en kyrkratta, hon umgicks i brukspatronens 


YA 
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hus, var van med hans forra hustru, och da denna 
dog yiirade hon en Onskan pa dodssangen, att Theo- 
dora yon Felsen skulle bli hennes barns mor. Hvad 
gjorde flickan? Jo hon gifte sig mot sin bojelse med 
Stjernros, -hon gjorde hans hus till ett gladjens hem, 
hon bemotte barnen som syskon 0ch som en 0m van 
— 0och nu sedan hon blef enka, hvilken enkelhet, 
hvilken anspraksloshet i hela hennes vasende fastin 
hon ir rikare An nagonsin. Dock, andaa — ah, det 
ar ingenting, hon ar en engel.” j 

Nar ett tvifvel, sidant som han kande det i sja- 
len, borjar pa att tala, forsoker man vanligen for- 
gifves att nedtysta det; men man forsoker och detta 
gor att man oupphorligen a#tertar och begrundar.saker 
dem man forut begrundat, huru vigtiga och sanna 
man. ocksa funnit motskalen. Berndtson fortfor sale 
des att disputera med den inre rosten, under det ali 
han nubhbade den spatlade vifyen i den stora, redan 
forut fardiggjorda ramen. 

Han hade sutit sa temligen lange da dorren sakta 
Oppnades och kammarjunkaren tradde in pa sit van— 
liga sirliga maner. 

“Forlat om jag stor er,” yttrade den artige man- 
nen, ”men 0m ni tillater, Herr Berndtson, sa” — — 

“Oindligen valkommen, herr kammarjunkare,” 
yttrade malaren smaleende, “forl4t blott om min nubb- 
ning ibland afbryter ert samtal.” 

“Jag kommer,” sade kammarjunkaren, “mindre 
sirligt an forut, for ati, hvad tyecks? — ja hvad 
tycks? — erbjuda er min vanskap.” 

Det lig nagot sa outsagligt lojligt i detta till- 
bud ati malaren ofrivilligt skrattade da han sade: 
“jag tackar — myceket forbunden.” 

Kammarjunkarens ansigte morknade mnagot af 
liksom'en tilistymmelse till vrede; men hap sade med 
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lugn och utan de vanliga fraserna: “skratta inte unge 
man, jag menar allvarligt, skratta ej at ett tilibud 
som gores er blott en gang — af en man, som fa- 
stat sig vid en. smisak, men .som dock har nagot 
hallankare har i veriden battre in egoismen.” 
Berndtson sag Opp forundrad pa den lilla man— 
nen, men han bugade sig af vordnad fOr den ande 
som blickade fram ur den gamle mannens 0gon; “for- 
lat, forlat,” yttrade han, "jag menade ej sa illa.” 
“Gor ingenting, herr Berndtson; men jag skall 
saga er hur det A5r, ni Ar varm f6Or natur cch konst; 
det ir sa fa nu for tiden, som ega yarme for mera 
in hvad de kalla lyeka — ndh vil, der ar en punkt 
hyaruti vi sammantraffa; var tanke soker ett mal utom 
0ss; tro mig det fanns en tid da ocksa jag sokte 
mitt mal framfor mig och omkring mig; det 4r blott 
som gubbe jag soker det bakom mig och leker som 
ett barn med mina sigiller — jag yet det, men jag 
vill sa ha det.” 
“Annu en -gang forlat mig,” yitrade malaren och 
faitade gubbens magra hand, ”annu en gang forlat.” 


Kammarjunkaren syntes honom forandrad, han sag 
namligen gubben i hans hvardagslag, da han aflade 
hela denna falska elegans som han hade gvar fran 
sin ungdom, som han glomt till en del och som han 
nu framstallde ur minnet lika val och lika illa, som en 
gosse som laser en lera, den han blott lart sig till 
halften. 

“Ni har ej forolimpat mig, baste herr Berndtson, 
men jag yet sjelf att ni maste anse mig underlig. — 
Ser ni, biste yngling,” tillade han och lade sin hand 
pa Berndtsons arm liksom for ali vacka hans upp— 
mirksamhet, “ser ni, det finnes alitid nagon barnslig- 
het i hvarje karakter, ni vet att det har funnits store 
man, som helire svarfvat An vunnit segrar, s0m gomt 
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sig undan verldens lof och triumferna, for att ii skotet 
af sin familj talja leksaker 4t sina barn eller Ofva sig 
att lagga i ordning en sonderklippt gravyr; det ar 
barnsligt; sa har jag numera slagit mig pa heraldik; 
sanningen att saga sitter jag helire pa mitt rum 0och 
'ordnar mina sigiller; ni smaler, inte sannt? det ar 
barnsligt; men ser ni, for mig ir det en sjalsgladje, 
en verklig barnafrojd da 'jag laser detta teckensprak 
och liter de stora och de sma handelser som afspegla 
sig i dessa stumma bilder, passera forbi min tanke; 
jag ser hur slagte efter sligte gar fram ofver skade- 
platsen, hur storverk komma och hur de forsvinna , 
hur minnet lofvar sa mycket och haller sa litet; jag 
ser ododligheten sitta pa sin tron uppassad af gl6m- 
skan, som sitter pa fotapallen. Tro mig unge man, 
der ligger mycket i detta studium, som ni ej kanner 
och som ni derfor beskrattar.” 

“Jag gor det ej numera,” sade Berndtson, “jag 
gjorde det pa allvar aldrig; ty ni var varm for en 
idee och fastan den i mitt tyeke var smdaktig; (forlat 
min 'upprigtighet!) sa bar jag likval aktning f6r den. 
Nu vet jag bitire hvad ni tanker och jag alskar er, 
herr kammarjunkare, liksom jag alskar hvar och en, 
som har kirlek for nigot annat an sig sjelf.” 

“Ni skall mala den helige Stefanus,” sade kam- 
marjunkaren; “det ar ett herrligt 'amne.” 

“Ja; men svart.” 

“Huru da?” 

”Jo ser ni, Stefanus maste midt under dods- 
smartan kinna en himmelsk salighet genomsiromma 


—sitt hjerta och denna maste paras med det smart- 


samma draget i hans ansigte. Det andliga vasendet 
miste kanna smarta; men anden maste beherrska den, 
och detta miste utiryckas.” 

Kammarjunkaren smalog med ett sorgligt uttryck. 
>Har ni inte sett nagot dylikt?” fragade han, "har 
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ni ej sett smarta parad med himmelsk ro, 1 samma 
ansigte; har ni ej sett en engel lida ?” 

“Nej herr kammarjunkare,” yttrade malaren for- 
undrad Ofver gubbens allvar. 

“Nah sa far ni val se det; men likagodt, ert 
hjerta skall teckna Stefanus som en yngling som door 
for sin tro, kom ihog det, en yngling, ar det ej sa?” 

“Jo, jag Amnar att gora det, cn ung man, val- 
signad i herrans namn, utan fruktan och med ett 
lefvande hopp.” 

“Och med en blick som formadde intranga i him— 
larne,” tillade kammarjunkaren med eti allvar, som 
underligt kontrasterade med den lilla valpudrade tupen.” 





Emedlertid fick den unge milaren, ostord af allt 
annat arbete, fortsitta sin tala; han visste ej hvarfor; 
men fragan 0m undervisningen for froken Emilia 
slocknade ut — och han var pa intet salt interesserad 
att dter upptaga den. Han kunde ej neka ati Emilia 
yar en skon bild; men dervid blef det; nagot interesse 
fann han ej for den tysta, tilibakadragna, blyga, 
kanske enfaldiga varelsen, som hela dagen satt lutad 
ofver sin somnad och som den snilirika och interes- 
santa patronessan behandlade med en sa 0m skonsam- 
het att han mianga ganger kom pa den ideen ati fro- 
ken mitte yara enfaldigare an han ansag tillatligti for 
en vyacker flicka. 

Hon ir en bild, tinkte han vid sig sjelf och 
malade. 


Journalen. 


Da. ar tyst 1 huset, det 2r morkt Ofverallt utom i 


ett enda fonster der genom den tjocka gardinen ett 
svagt sken ar synligt. 

Der ar froken Emilias lilla kammare; hon sit- 
ter framfor bordet kladd. i en hyvit natidragt, lik- 
nande en andeyvarelse sitter hon der blek, hvit som 
en marmorbild och laser i en stor bok, det ar 
biblen; ljuset brinner dunkelti, de vackra Ogonen 
hvila tankfullt pa bokstafverna, och langsamt, liksom 
trangde de sig fram utan att hon visste det, runno 
nagra tarar ned pa den bleka kinden. Slutligen hojde 
hon litet pa hufvudet; “ja sa ar det,” sade hon, 
“alla ia'ro vi barn hair pa jorden, men vi aro dock 
icke Ofvergifne, Gud vakar Ofver oss alla. Kanske,” 
tillade hon efter nagra Ogonblicks besinning, “kanske 
min mor osedd svafvar Oomkring mig, kanske,” upp- 
repade hon och smalog, “kanske hon i detta O0gon- 
blick sander denna saliga kansla af tro och trosti min 
sjal. Oh! min mor, min mor, ar du har?” hviskade 
hon och utstrickte armarne i luften; men hon lat 
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dem #iter falla, skakade de Ijusa lockarne och sade: 
“nej, nej, jag ir ensam. Det ar hardt, myeket hardt, 
jag eger ingen med hvilken jag kan dela min sjals 
gladje och sorg; alit tryeker mig. 

Ar da menniskan blott ett halft vasende efter hon 
oOnskar och soker och letar till dess hon tror sig finna en 
ande, som forstar henne, ir det derfore hon lefver i sam— 
hille, for att finna igen sig sjelf och blifva heligen, 4r 
det synden som sOndrat hennes sial, gjort den half? 
Ar min stjufmor hard mot mig, jag bor fraga mig 
det; nej, nej, men dock, hon hanar min karlek, hon 
smaler 3t min kinsla, hon moraliserar Gfver mina 
drommar. Aro de ej rena da? Jo — Gud skall veta 
att de iaro oskyldiga — hvarfor far jag da ej behalla dem. 

Jag ar et bar sager hon; det ar oral, sjutton 
ir aro ej myeket; men dock far jag ej vara et barn, 
jag far ej leka derute och ga i fred ner 1 parken 
med mina tankar; det passar sig icke. Ack min mor 
forstod mig sa vil, hon var min haifva sjal, hon, min 
goda, min idla mor — nu ar jag blolt halften af 
mi? sjelf, den andra ar hos Gud. Derfor strider smar— 
tan sa med en himmelsk gladje, det 4r ibland jag sjelf, 
ibland min mor som jag kanner genombifva mig; sa var 
det fordom, vi lefde genom hvarandra, f0r hyarandra. 
Och min stackars far, jag glommer honom aldrig da 
han med dodssvetten pa sin panna fattade mina han— 
der mellan sina kalla pulslosa fingrar och sade: fOr- 
lit Emilia alt jag lemnar dig mera dan ensam ii 
verlden. Jag gret, men jag forstod honom icke — 
nu forstar jag — mera dan ensam ar jag. — Men 
tiden gar,” itertog hon efter en stunds begrundande 
— “klockan ir redan tolf, det synes f0r mycket pa 
Ijuset om jag vakar lingre. Jag maste skrifva.” Nu 
reste hon sig opp och den smirta gestalten svafvade 
genom rummet; hon stillde sig pa en stol och letade 
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med den fina handen innanfor kransen pa ett stort 
valnotsskap, som morkt och hotande siod midt emot 
sangfotterna. 

“Nu borjar sjelfprofningen, ytirade hon sakta, 
“men det bor sa vara. Liat se — i gir lat se; da 
jag satt vid fonsiret och ritade tankte jag pa 0om det 
ej hade varit val 0m jag dodt da jag var liten; jag 
fastade mig myceket vid denna tanke, jag gladde mig 
at huru jag da kunnat se ned pa veridens olyckor och 
dock smale. WVar detta ratt?” tillade hon da hon 
gsenomlast punkten; ”"nej det yar en syndig, en hadisk 
tanke; der Gud satt dig, bor du vara; det ir en prof- 
ningstid du lefver i, du far ej Gnska ati do. Men 
som ett oskyldigt barn? Nej, afven da forestir dig en 
uppfostran, blott en annan. Vidare: Klockan tio kom 
malaren Berndtson, det ar en ung man, men han be- 
svarar mig, jag vet ej hyarfor. Han ser bra ut, men 
hans oOgon liksom skada in i sjalen, jag fruktade ho—- 
nom och likvil var der nagot som det oaktadt drog 
mig till honom. ian tycktes lasa i min sjal, fastan 
han laste tyst liksom jag, da jag ir for mig sjelf, 
hvarfor misshagade det mig? hvarfor besvirade det 
mig? Ar det ej rent nog derinne, sa att en hvar kan 
lasa hvad der star; nej det ar det inte, der ligger 
otacksamhet, ofordragsamhet, egenkarlek derinne och 
rufvar pa mina tankar och lagger kedjor pa min vilja.” 


“1 grunden ligger der hat, — hu! — nej — 
hat? — jo — det ar s4, hat till min sijufmor, till 
hela veriden. Det ar egoism. Derfor fick han ej 
se ditin, han ma yara en engel eller en vanlig men- 
niska. Deremot far kammarjunkaren Dlicka migiini 
Ogat, jag litar pa att han ej ser pa djupet; fastan 
hvem kan veta det? han betraktar mig ofta forstulet, 
det' ar han som gynnar mina infall, som smeker min 
barnslighet, som med sin narraktiga oskyldighet och 


9 


43 


sitt smicker jemnar skrynklorna pa min mors panna 
och kommer henne att glomma att hon har en sjutton-— 
arig dotter att tila — — — fy Emilia, der kom en 
hogmodets ande opp ur din sjals natt; du ar eti barn 
och din mor behofver ej tifla med dig. Om du rik- 
tigt betraktar ditt inre Emilia, sa ligger det nagon— 


ting ovirdigt i denna tanke — det har hyviskat nagra 
ganger derinne i hjertat: du ar vacker Emilia, blott 
du hade rosor pa kinderna; vacker? — du ar ett 


barn Emilia.” 

Sa redogjorde den unga flickan for sina tankar 
och sina handlingar, infor sig sjelf och Gud, liksom 
en nunna insparrad i sin cell, hvarje afion honi ofor- 
stadd frihetskansla genomgick sitt hjertas iure historia, 
Si vinder sig kraften indt och vacker fel och ang'er 
der intet af dem begge skulle funnits 0m denna eviga 
arbetande tringtan fatt vanda sig utat, fati et mal 
utom sig'” sjelf, med ett ord, 0om sjalen fat nagot ati 
lefya for. 

Foljande dagen var den unge malaren redan vid 
sitt arbete; med krita hade han tecknat konturerna till 
Stefanus, till Saulus, ynglingen som i sin gamla tros- 
ifver forfoljde de kristne intill dess Herrans sken 
blindade honom; folkhopen som kastade sten och oppe 
i den Oppna skyn en fjerrblick in i himlen. 


Patronessan sali bredvid honom under det han 
med rask hand tecknade; hennes vackra, talande Ogon 
hvilade med vilbehag pa den unge malarens smarta 
och krafifulla figur och foljde, liksom for att uppfanga 
hvarje tanke som vaknade inom hans vyalbildade panna, 
hans blickar da de in sirilade af frojd, an formor- 
kades af dysterhet. Han var en sann konstnar; ty 
han sag isyne,—1i de orediga korsande kritstrecken 
sig han firgor,, lif, uttryck, skuggor och dagrar; 
hela hindelsen, den pa en gang grymma och him 
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melska scenen framtradde lefvande for hans fantasi — 
det yar ej for penningar, ej for ara hani detta Ogon- 
blick handlade, en djup, oemotstandlig lust'dref honom 
fram; han maiste. 

'Stundom gick han. baklinges for att se huru 
gruppen i det hela skulle framsta, s4 ali Stefanus blef 
hufvudfiguren utan att derfore nediryeka sin Omgifning 
och gora den betydelselos. 


Men da den unge malaren nagon gang kanielse- 
vis kom att kasta Ogat pa den vackra patronessan, 
foll han ner fran sin hojd och upphorde att yara kounst- 
nir; der lig namligen nagot sa innerligt och dock sa 
jordiskt hos henne, att han icke kunde halia sig gvar 
inom endast, iealeis spher. Han sade ocksa sma- 
skrattande: “min nadiga patronessa, ni stor mina 
fantasier.” 

“Stor jagi” fragade hon skalkaktigt, “jag trod- 
de snarare.att jag hjelpte er alt fyga; ty jag ar med 
pa den himmelsfird ni teknar pa tafllan — lat ej mig 
stora.” 


Efter en stund kom afven Emilia, hennes drom- 
mande 0Ogon betraktade taflan utan att moja nagon 
kiansla; men ocksa storde hon ej konstnarens tanke- 
sing, tvirtom iyektes hon Oka hans konstsinne, da 
han betraktade hennes fina ansigte. Saliskapet akaa 
des med kammarjunkaren, som helt prydligt kysste 
sin vackra vardinnas hand, sakta tryckte Emilias 
och nickade 4t malaren mera nedlatande An yaniigt. 
Han ar dock en narr, tankte denne, ty detta ned- 
jatande sarade hans artistiska fafanga. 


“Ni minns val, baste Herr Berndtson,” yttrade 
kammarjunkaren, “att den helige Stefanus var en man 
med Guds anda, att Aposilarne lagt sina hander pa 
honom och invigt honom i Herrans tjenst.” 
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“Ja det minns jag,” yitrade malaren, 'och jag 
minns ocksAa herr kammarjunkarens anvisning'; men sag 
hyar finner jag val originalet.” 

Den som soker han finner, herr Berndtson,” 
sade kammarjunkaren med eti skratt som svafvade 
undan i en suck; det sags tydligen att gubben ville 
saga mera, men €ej kunde, utan doljde sin tanka un- 
der ett betydelselost skratt.. 

“Nu skall,” atertog han sedan han ej fick nagot 
syar af der i sitt arbete inbegripne malaren, “nu skall 
min nad veta att jag hunnit innu ett styeke och har 
kommit inda tiil famiijen Carleman; hm, ur den attens 
historia kinner jag en egen hindelse.” 

“Tala om den baste kammarjunkare, sade patro- 
nessan, “ni talar sa underhallande — och om det ej 
stor var van Berndtson, sa” — 

“Nej bevars, tvartom” skyndade denne ati syara 
den skalkaktigt leende vardinnan. 

“Nej min nadiga, sadane godhbitar bor man ej 
Omtala pa formiddagen,” sade kammarjunkaren, “yag 
skall siga den later nagot mystisk, gar ini ande- 
verliden, forstar min yackra nad — nah hvad sags 0m 
jag i afton vid kaminbrasan omtalar en riktig spok- 
historia ur familjen Carlemans familjehandelser; saken 
ar konstaterad och star upptecknad i Tylleboda kyrko- 
“bok af Pastor Loci, Magister Andreas Jong Lundinius 
ar 1628. Men hur ar det med er, froken Emilia,” 
fragade han, ”ni ser ej riktigt frisk uti dag.” 

“Frisk? jo visst ar du frisk,” infoll patronessan 
med en haiftighet, som kom malaren ati se sig, 0om 
pa den talande; hon observerade sin haftighet och 
tilade: ”om du air illamdende mitt barn sa Ar ju jag 
den du bor; omtala det for — ar det inte sa mia 
egen Emilia.” 
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“Ja, jag? nej mamma, jag ar alldeles frisk, 
blott litet hufvudviark som vaniigt,” svarade Emilia 
och drog munnen till ett sorgligt |Oje. 

Emedlertid markte kammarjunkaren att en latt 
darrning fi6g genom den spada flickans lemmar och 
han skyndade sig att tillagga: “forlat, froken Emilia, 
sanningen att saga var det icke ett misstag, det ar 
endast da jag jemforde er med er skona mor, jag 
tyokte mig se att ni ej madde va| — jag ber om ursiikt.” 

“Aah: her kammarjunkare,” infoll patronessan 
muntert, “ni smickrar alitid, kan ni icke afvanja er 
fran dea ovanan, den ar Yamhiben icke liten min 
biste kammarjunkare och maslte vara en svar Odygd, 
forstar ni, jag skall straffa er — till ezempel jag 
skall bedja herr Berndtson att portrittera er ibland 
krigsknektarne pa altartaflan.” 

“Hvarfor inte min skona nad, sade kammar- 
junkaren, “de som jag kanske endast uppfyllide en 
svar pligt, nagonting som kostade pa dem — sa ar 
det med mig, jag vill visst ej smickra, men san- 
ningskarleken tvingar mig ati tala sd, att ni tror att' 
jag smickrar.” 





Taflan. 


JI det lilia Kohlartorpet hade allt gati sin gilla gang. 


Julen var kommen 0och julaftonen inne. For sina 
'sammansparda penningar hade Kohlar-Anders inkopt 
litet korngryn 0och for 8 styfver pudersocker samt 
Westgoih-tyg at sin Jilla Stina och en Psalmbok med 
stora stilar 4t mormor, SOM 6€j formadde lisa den 
fina stilen i den, huset egde. j 

Alla dessa herligheter kommo fram pa en gang, 
det vill siga nar grolfatet stod pa bordet, lades de 
praktiga skankerna bredvid 0och lili-Stinan yecklade 
opp och igen det rutiga bomullstyget hon fatt och 
draperade sig dermed pa alla mojiiga satt for. ati 
kunna ratt klart imaginera sig huru grann hon skulle 
bli, huru hvarje blick skulle fastas pa henne, da hon 
Kristihimmelsfardsdag skulle, finpolerad och kammad, 
vid mormors hand, trada Opp bland den forsamlade 
mangden pa kyrkogarden. Sjelfva korporal Stolt, 
som blifvit bjuden eller bjudit sig sjelf, kunde inte 
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underlata 2tt smaskratta, da han sdag den lilia fiickans 
beskaftighet. 

“Ser du, Stina, det har du for att du yarit snali 
i aret,” sade han, ”och 0om ni vill, sa kan “stumpan” 
fa foljja med till ottan i morgon bittida. Vet ni 
hyad? nar jag var pa bruket med lake hiromdagen, 
blef jag kallad in till hennes nid; hon lat min sjal 
ge mig en distillerad sup nere i koket, sa att det ar 
nog forstand pa menniskan.” 

”Ndh, hvad yar det, kire Stolt?” fragade mor- 
mor, som hblifvit nyfiken pa borjan. 

“Jasd, det yar sannt, jag sa” stopp nir jag kom 
till sapen,” atertog Stollten skraitande, “jo si jag blef 
inkallad till patronessan och hon fraga mig efter er; 
de skola ha en vacker. ficka, sa” hon; det skulle 
yara roligt att se henne, sa” hon; det kunde Stolten 
stalla 0om, sa” hon.” 

“Ja, om det later sig gora.” 

“Hon skall fa bade det ena och det andra, sa' 
henges ndd.” 

”Hm, jag begriper inte,” ytwrade mormor. “hvad 
de viija ungen.” 

“Jag vill till kyrkan, mormor,” sade Stina, "ti 
kyrkan,” alertog hon och betraktade den gamla med 
bedjande 06gon. 

“Ah ja, men du orkar inte ga i sndn.” 

P2 “Jag? Jo det skall mormor se, jag kan g4,” 
mente Stina och sag uto beredd att antrida en yali 
fart voro det ocksa till Rom. 

”Ah, det behofs inte, jag och Anders bira hen- 
ne till skiftes och sa far hon springa sig varm emel- 
landt; hon har val ylleklader att dra pa sig, vet jag, 
0ch sa kunna vi vira din arbetstroja, Anders! utanoppi.” 

Kohlaren hade yal #mnat ati sitta sig emot for- 
slaget, men det smickrade hans fifanga, att man pa 
Bruket ville se hans lill-Stina, och mormor tinkte vid 
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sig sjelf, att fickan med tiden skuile kunna ha nytta 
af den bevigenhet man visade heme som barn; ty 
att alla menniskor skulle hala af Stina, yar sa klart, 
sa ianerligen naturligt, atto man ej ett oOgonblick 
ivillade derpi. 

Under hela denna vigtiga Ofverliggning, hade 
Stina statt vid mormodrens kna med spand uppmark- 
samhet lsssnande till hvarje ord; in hade den fylliga 
purpurmunnen dragit sig Ui ett leende, an hade hon 
blifvit alivarsam, allt som samtalet lutat till hennes 
forman eller tvartom. 

Det yar nemligen de manga lIjusen 0om julotitan, 
som lockade henne. Ack! om de lIjusen hade hon 
hort talas alit sedan hon var liten liten, och andili- 
gen skulie hon fa se dem. Barnen gslidja sig alitia 
at Ijusskenet, 4t solen som blickar in genom rutan 
och mot brasan, som flammar pa spiseln., 

Se! djurens yngel blindfodas eller sky dagen, da de 
aro nyfodda; endast menniskobarnet blickar mot Ijuset 
och ler. Det kanner pa sig, alt delta bor yara dess vag, 
det har en instinkt, alt det ar Amnadt till ett Ijusels bari, 

Lilla Stina hade ocks4 denna kirlek for Ijuset 
och denna fasa for mdorkret, som bar ha, afven 0om 
de ej hort en enda spokhistoria, cch det yar isynner— 
het detta, som gjorde att hon gladde sig s4 myeket 
at julottan, der hon skulle fa se "Ijus 1 Guds hus,” 
fastan hon ej kunde sofva hela natten, dels af gladje, 
dels af oro och farhaga, att hon ej skulle komma med. 


Emediertid lugnade hon sig ater, sedan saken 
var afejord, och nu kom hon ihog, ati far inte #nnu 
fatt den der rara nisduken; hon hviskade derfor gan— 
ska mycket med mormor, pusslade en ling stund 1 en 
vra vid bordet och smog sig siutiigen uti forstugan, 
under det att far och Stolten talade 0om huruledes en 
mila blifvit forstord af Ola i Harstorp. 
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Plotsligen bulitade det pa dorren och far fragade, 
som det brukas: ”hvem bultar,” hvarpa han fick till 
svar med en rost sa grof, som Slina var i stand till: 
Det ir julbocken,” 0ch sa kom der ett papper hop- 
pandein pa golfvet och sirazi derefter stod Stina Jill” 
sielf vid dorren, for ati observera huru det skulle 
ta. Far teg opp pakeltet, oaktat det ej hade utan- 
skrift; men sidana smasaker behofvas ej vid dylika 
tilifailen, vicklade opp det och, se! den dyrhbara larfts- 
lJappen foll i hans band. — Alt ban blef mycket for- 
undrad, faller af sig sjelf och liil-Stina, der hon stod, 
sig mer an vanligt smaslug uto och gladde sig i sili 
hjerta at, att far intet visste nagontiug. 

Den lilla fickan blef bedragen af hans till 
sjorda forvaning, men hon var lycklig i sin tro — 
sa Aro vi ocksa lyekliga i var tro, da vi traifa karlek 
och vanskap hair i verliden; kanske vi aro bedragna, 
kanske vi ej ega nagotdera; men likgodt, lycklig den, 
som dock tror, som €ett barn, att det lilla han verkat, 
att det stora han wvelat, fistat atminstone nagon 
vid hans 0de.. 

Och det der har du gjort, Stina?” sade far, da 
flickan i forstalld okunnighet, kom fram, for att be- 
trakta skanken. 

“Jag? nej far, inte kan jag ge far sadant,” 
yitrade hon och slog ner det lilla hufvudet samt 
smaskrattade 4t sin formiga att vara fin och slug. 

Men far tog henne opp i kna't och kysste hen- 
ne; det hinde minnsann sallan det och derfore var 
det rart. — Och barnet slog sina armar 0m hans hals 
Och sade innerligt glad: 

Rar trodde val aldrig, att Stina kunde sy sa 
pass? — Slit den med halsan far, slit den med halsan!” 


I ottan begaf sig sillskapet pa vagen, med 
'Stolten i spetsen, backe opp 0och backe ner, Ofver 
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frusna myror och smasjoar, der vinteryvagen lag, gen— 
vages tili kyrkan och Bruket. Lill-Stina stack da och 
da fram nasan ur sin fars stora skinnfodrade vadmals— 
troja; men hon sig blott stjernorna pa himlen och 
sndn rundtomkring sig, i nar och fjar. Andtligen efter 
manga "titiningar” fick hon pa afstand se kyrkan, hyars 
fonster lyste uti vinternatten Ss0m ett fortrolladt slott, 
och nu var hennes uppmarksamhet rigtad pa denna 
punkt, hvilken hon tycekte aldrig kunde upphinnas ;, 
sa lango forefoll heune tiden. 

Andtligen voro de framme och den lilla stalides 
pa kyrkovallen. De sma fotterna voro stela som trad 3 
men hon tultade dock fram och intradde i templet, 
der Ijus branno pa alla stolsraderna och den nyfikna 
flickan tyekte sig se liksom “en bild af himlen. Orgeln 
spelade, folket sjong, Ijusen brunno och de forgyllda 
englarne pa orglaktaren blaste 1 sina trumpeter. Det 
yar precist som i himlen tyekte Stina, endast Fadren 
med Sonen pa sin hogra hand felade — hon visste €j 
i sin oskuld, att hon, hon sjelf bar dem begge med 
sig inikyrkan; “tyi et god hjerta bor visser- 
ligen Gud och forsoningen med veriden hos de sma,. 
som af ingen arghet veta.” 


Emedlertid fistades snart hennes uppmarksamhet 
vid den adliga laktarer, som lik en slags loge skot 
ut fran vaggen och pa hvilken en hop wvapen YOrO 
milade i bjerta farger. Deroppe satt en blek flicka; 
Stina trodde att det var en Guds engel; sa stilla, sa 
bildlikt och anda sa alskligt forefoll henne delta an— 
sigte. Men strazt dervid tiraifade hennes Oga ett 
fruntimmer, kors sa grann 0och sa frisk i fargen; 
dock Stina drojde icke lange vid denna bild, der var 
nagot, som gjorde henne ledsen. Sitrazt dervid, en 
gubbe, som sag rolig ut — hvem kunde det vara? 
Hon hell just pa att fraga mormor, fastan det yar 
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midt i psalmen Och mormor inte gerna lat stora sig, 
da hon fick se den der herrn, som var hos dem 0m 
uryadersnatten. Hon nickade manga ganger at ho- 
nom; men han sag henne icke— att ban kunnat 
glomma bekantskapen, kom hon ej ati tanka pa. 

Emedlertid huru roligt var det icke. 

Korporal Stolt hade ganska rigligt anmaito at 
Stina var pa stallet och efter predikans slut presen- 
terades hon for paltronessan; det var det granna 
fruntimret. Patronessan klappade barnet pa hufvudet 
och bad mormor. och far komma opp pa Bruket, lilla 
Stina skulle gora sitt intrade i salongen. 

Det skedde. Ett sa stort, stort rum hade Stina 
aldrig sett. De mianga portratten, som blingde ner 
fran vaggarne, gjorde henne missmodig; de manga 
paminnelserna om att niga och svara, S0Mm MmOrmoTr 
bestod pa henne, gjorde henne forlagen. Aldrig ha- 
de lill-Stina yarit sa tafatt, som just i deita Ogon- 
blick, da hon skulle visa sig i sin glans. Men scenen 
forandrades snart, da Berndtson intradde. 

”Er lilla protege vill inte gora var bekantskap,” 
yitrade patronessan, “vi fa se 0om ni kan fa henne ati 
tala och svara.” 

Berndtsou borjade da med att paminna henne 
om den granna halsduken, som ocks4a nu utgjorde 
prydnaden; han paminte henne om hur brasan brann, 
hur far kom hem och skottade sndn af sig i forstu- 
gan, och Stina var genast inne pa sitt gamla kapitel. 


Andiligen forde man Stina in i det rum, der mi- 
laren hade sin attelier. — Stefanus, en yngling med 
sammanknappta hinder lag pa kna midt ibiand den 
uppretade folkhopen; en -annan yngling satt pa mar- 
ken.ett. siyeke derifran och vyaktade den af folket 
sonderslitna manteln, det var Saulus. Der lig en 
vyarm kinsla i hans klara, snilirika G6gon; man gissa- 
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de, att bakom den hoga glatispanda pannan, att inom 
den stela, men dock afettinre Ijus, stralande blicken, 
en siares ande gomde sig, alt dei var Paulus innan 
sin omvandelse. Men der ofvan Oppnade sig skyn 
och, endast synbar for Stefanus, stralade Guds Majestat 
for hans fTorklarade Ogon. Martyren var blek, lidan- 
det hade tryckt sin stampel pa hvarje drag — men 1 
Ogat sken der ett saligt hopp, en kansla, som segra- 
de ofver alla andra. — Konstniaren hade lyckats, som 
man alltid gor, di man klart och rent uppfattar en 
bild i sin sjal och eger tecknisk formaga att mala 
denua spegelbild. — Deroppe pa en sky hvilade en 
engel och blickade ner pa den doende martyren; det 
lilla barnansigtet forradde pa en gang. skvygshet 0och 
glidje, liksom han afskytt det rysliga stralfet, men 
trostat sig med: ”“det blir nog bra igen endast det 
der ar slut.” 

Den der lilla engelen var ett porwat af lila 
Stina. En nyck eller kanske rattare en dunkel kan-— 
sla af det natursanna, hade gjort att malaren latit 
den lilla fickan fran kohlarstugan forestalla en engel 
pa hans stora tafla. Det var ocksa denna tilifallig- 
het och det intryck af valbehag man kande, da man 
betraktade det skona hufvudet, som hade foranledt 
patronessan att inbjuda Stina till Bruket. 

Man ville nu lata henne sjelf igenkanna sig; men 
detta blef ej handelsen. En lang stund stod hon ali- 
deles stilla framfor taflan; ty den forefdll henne lef- 
vande. “Stackars han, de aro ju stygga mot honom,” 
hviskade hon till mormor, intill hvilken hon trycokte 
sig, liksom hon fruktat for den rasande folkmassan 
pa taflan. Men snart uthbyites detta intryck derigenom 
att hon kom alt kasta en blick pa froken Emilia; sa 
fortfor hon linge att jemfora Stefani lidande, himmel- 
ska drag med Emilias, tills de begge i Nickans fore— 
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stallning blefvo ett. Da sprang hon fran mormor occh 
grep krampaktigt i Emilias klanning, omfattade hen- 
nes knian och borjade grata. 

Emilia bojde sig ner och frigade: “hvarfor 
grater du Stina?” 

“Jo de vilja sla ihjal dig stackare” snyftade 
barnet; "men jag skall forsvara dig;” och nu grep 
hon annu hardare tag och gret hogt. 

“Stackars liten, hvyad hon ar barnslig,” yitrade 
patronessan — “kom mitt herrskap kaffet vantar oss, 
kanske kanslorna lagga sig vid en kopp kaffe och 
litet saffransbrod.,” 

Kammarjunkaren fann forslaget godt; men ma- 
lareu stadnade tvart emot patronessans berakning 
gvar och gick bort till Emilia. Han hade knappt 
bemarkt den tysta, bleka fickan forut, men nu, afven 
han borjade liksom Stina att jemfora sin Stefanus med 
Emilia — och de hade ett syskontyeke som var 0- 
misskinnligt. ”“Det ar anda besynnerligt” sade han 
sagta och betragtade med sorgsen Dlick sitt master- 
styeke, ”det ir besynnerligt men inda sant; Froken 
Emilia,” tillade han, "ni kanner mig icke och jag 
icke er — framfor denna tafla yet jag hvem ni ar.” 

“Jag?” frigade Emilia med ett forsok att le; 
"se sa Stina,” afbrdt hon sitt svar da hon kande 
att hon rodnade-och vyerkligen en lIjus purpur farga- 
de kinderna, “se sa Stina, jag ar ju lycklig och 
glad och ung, som du Stina, se Opp.” 

Flickan s4ag opp men blott for att annu fastare 
hinga sig fast vid frokens hals, 

“Du ar ledsen nu lilla Stina” sade Emilia; 
“men huru skulle du yara till mods om du sutte der 
oppe, ser du,” fragade hon barnet och pekade, pa 
hennes bild pa molnet. j za 

Stina blef uppmarksam, de sma groparne pa 
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kinden kommo fram och hon sade, “jo det skulle 
yara roligt att sitta si sa der hogt oppe och se ner 
pa aliting, det gar nog an, jag ir inte radd alis ale 
sitta hogt, jag har manga ganger sutit pa stora ste- 
nen der hemma och sett pa hur kossan stangats med 
sin lilla kalf; men jag var inte radd alls.” 

“Och du skulle siledes inte grata 0m du sutte 
sa hogt.” fragade Emilia. ; 

“Nej vars, da skulie jag vara glad.” 

“Kom! mormor vantar” atertog Emilia och gick 
utan att den wige milaren foljde henne. 

Han blef staende framfor sin tala i djupt be- 
gsrundande. Det gifves manga Ogonblick i vart lif 
da vi forgafves soka reda med oss sjelf; da yar €- 
gen bild i tusen gestalter, foranderlig iiksom den al- 
speglades i en Ojemn spegel, TOr sig framfor var 
profvande blick. 

Ar detia ocksi konst? fragade han siulligen 
sie sjelf; ?r det vai konslen som jar 0ss denna 
inre, denna andliga likhet; som sa omirkiigt, sa 
smygande lefvyer Opp 3 anletsdragen 0ch “speglar 
sig i Ogats rena kila? Kan jag yal saga hyaruti 
likheten finnes mellan Stefanus- hair och Emilia — 
han ir en yngling, intet enda drag ar likt hennes, 
men det oagtat ar det samina sjal. Martyren s0om ler 
i saligt hopp. J tysta mariyrer, j som ingen kan- 
ner och ingen prisar, j som liden och dock hoppas 
— sidan ir den stampel, som Gud satt pa er pan- 
na och utirycket i ert anlete. — Det ir ej jag, S0m 
malat detta, det ir en hogre konstnar, som begagnat 
min hand dertill, sanningens 0ch .karlekens Gud sa- 
dan han lefver i oss Och i allt som lefver. 

Den unge malaren stod lange sa i djupa tan- 
kar framfor sin tafla; andiligen liksom yaknade han 
ur en drom, .sag sig forundrad omkring 0och gick 
mekaniskt in i salen. 
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Den ende som der farns yar kammarjunkaren, 
s0m tyektes ifrigt sysselsitta sig med betraktandet af 
nagra gravyrer. “Jasa det. ar ni herr Bendtsson,” 
sade han, “vilkommen i min enslighet; patronessan 
ar sjuk och Emilia £r inne hos henne,” 

“Sjuk? sa hastigt?” frigade malaren. 

“Jaha, det fr sa min van, en nervattack na- 
turligtvis, er tafla gjorde ett djupt intryck pa patro- 
nessan hon tar kalmerande pulver.” 

“Och froken Emilia?” 

“Ah hon haller sig oppe, jag har aldrig sett 
hennes uppsya gladare in di hon kom in med den 
lilla fickan.” 

”Och hyar ir flickan?” 

“Troligen nere i koket och far kaffe; det ir 
en liten behaglig varelse den der flickan och har, 
hvad vili jag saga? har niagot verkligen nobelt i sitt 
lilla glada ansigte, den der Kohlardottren.” A 

"Herr kammarjunkare! oskuldens stampel ar all- 
tid nobel.” 

“Jasi #r ni nu der herr Berndtson, jasi,” vt 
trade kammarjunkaren, “vet ni, jag har varit frammande 
Or er en lid, — — — ni har; men likgodt, ni £r ung, 
Oforfaren; kanske ni nu yet hvem som ir Stefanus —” 

“Ja herr kammarjunkare det yet jag,” svarade 
malaren alliyarsamt. 

“Ser ni det finnes lappri som man Irampar pa, 
till ezempel en liten diamant, ser ni han kryper ner 
i sanden, han syns intet forr 4n regnet blottar honom 
igen; det finns ocks4 skarpkantiga kuilerstenar, man 
slar omkull pa dem, men trampar ner dem g0r man 
inte.” 

“Jag forstar er inte,” 

“Ja det ir just meningen min van” sade kam- 
marjunkaren och skrattade; “men nog derom; ni air 
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en hederlig karl herr Berndtson; jag haller af er — 
och vi skulle bli mycket goda vinner 0om ni forstod 
heraldik “tminstone sa val som jag malning. Det ar 
anda, for att tala om Ogonblickets tilidragelse, en 
slags heder och ej si liten Aanda, at hennes nad 
blef sijuk'af att betrakta er Stefanus.” 

Berndtson kunde cj forsta den liila mannens 
illipariga smaleende eller hans fortackta ord; men det 
forstod han, att han ville uttala intet och dock saga 
mycket. 

Derinne hos Patronessan var scenen annorlunda. 
Patronessan lig till halften i sin kasos, de eljest sa 
vackra dragen voro forstallda, hon var blek och pia 
gades af ryckningar i ansigtet. 

“Min mor, lugna er,” sade Emilia med en en- 
gels godhet. 

“Hor pa,” borjade hon ater den afslitna tra- 
den, “hdr pa huru gammal dr froken.” 

“Det vet ju Mamma.” ; 

“Ja jag vet, och likval min froken a4r ni redan 
en fullindad kokett, ett barn, som koketterar, s0om 
den heliga Guds moder och med Gudsnadliga blickar 
lockar till er en ung obetinksam malaregesall fran 
Stockholm.” 

“Men Mamma!” 

“Jasi, ni tror att jag ej ser; jo jag ser alli; 
jag ser huru ni min froken vill gora er helig lik- 
som er mor och er far var; Oh jag olyckliga, 
som forband mitt ode med en sjuk usling och 


med familj — nih val, vi bora tala Oppet med hyar- 
andra; hvilka planer har ni?” 
“Inga.” 


“Inga? det der a5r verkligen masterligt sagt, 
inga, sag 0m det ordet froken Emilia.” 

“Ja mamma, inga planer har jag utom den' att 
lefva i fred med hela veriden.” 
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“Det var en ratt vacker scen den der med koh- 
larungen, skall unga Berndtson kanske gora den tiller 
Altartala? — men lika godt, vi kunna ej mera vara 
tilisammans; ni har en 6m mori mig, men ni miss- 
brukar min Omhet, kom ihag att egendomen A7r min, 
att er salig far var en brukspatron blott pa pappe- 
ret, att er saligi mor forstort det lilla hon egde — 
med ett ord att jag, da jag ej respecteras s0om Mmor, 
da ni icke en gang har forsyn att i min narvaro — 
fy! fy! fy! jag vill inte tianka derpi.” 

Emilias eljest s4 milda ansigte hade pa en gang 
antagit ett lilligt och bestamdt utiryck, hon kande att 
det yar hon och ingen annan, som borde fraga efter 
planer och ropat fy — men hon teg, ty detta smar- 
tade henne ej si myceket som det forakt hennes sijuf- 
mor kastade Ofver hennes ratta mor och hennes barn- 
doms gyllene dagar. 

Hon darrade markbart da hon sade: "Min mor 
var fattig liksom min far; men de arbetade for elt 
mal, och lefde for en enda tanke, de alskade hvar- 
andra och icke ett enda mulet oGOgonblick minns jag' 
utom det da min mor dog, da kom sorgen ini hu 
set och sedan ni min andra mor.” 

“Ar predikan med atfoljande personalia slut an- 
nu?” fragade patronessan med ett forsmadligt loje; 
“ni ser helt hogtidlig ut min froken, som en sadan 
helgona—bild bor se ut; men ni missraknar er; ty 
ungherrarme nu for tiden tilibedja icke trabelaten. 
Se si min froken dotter, vi ha enplicerat 0ss till- 
rackligt; ga! — men tillat mig en bon — jag bon- 
faller hor ni — spela ej helgon langre.” 

Emilia gick opp pa sin kammare, knana svigta— 
de, hon holl pa att digna ner, andtligen satt hon vid 
sitt bord, tog fram sin journal och borjade sin sjelf- 
profning. Intet ord stod der 0m Berndtson, om eji 
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forbigaende. "Jag skulle saledes vara oskyldig” — sa- 
de hon inom sig sjelf — “ar jag det verkligen ? 
har jag profvat mig rigtigt? Det -har smartat mig ati 
se min mors koketteri for denne man. Har det va- 
rit af blygsel for min mor? nej— Gudnis; ty da 
skulle det ej smartat mig, att han uteslutande fastat 
sig vid henne och forbisett mig. Det ar saledes af- 
und. Stackars Emilia, du ar samre an du vill sjelf tro. 

Jag vet ej, men det gladde mig innerligt i dag 
da han sade: "framfor denna tafla vet jag hvem ni 
ar.” Det gladde mig, som ett barn blir muntert, da 
det far en leksak. Hvarfor skulle hans ord gladja 
mig? Har ej Kammarjunkaren, min fars ende vin, sagt 
ungefar detsamma; jag har markt att han haller af 
mig, myceket mera 43An man kan vanta, da man ser ho- 
nom; det trostar mig litet, men glader mig icke. 
Saledes ir det annorlunda, da Berndtson talar an da 
den gamle talar” 

Hon satt en stund tigande, andtligen fick hon 
grata, och hon foll pa kna och sade: ”Herre Gud, 47 
det synd det jag gjort, sa lar mig battre hvad jag 
bor gora, lar mig vishet, lar mig tilamod, men lat 
ej profningen ga langre, lat henne icke langre leka 
med det heligaste, det enda jag eger, mina foraldrar , 
mina stackars foraldrars minne! det ar jag, s0om skall 
forsvara det, jag ar dem ansvarig fOr hvarje beskyll- 
ning jag ej vederlagdt, hvarje han jag €j tilibakavi— 
sat; lar mig talamod och gif mig mod att kampa 
en god kamp.” 


—————— 


Vid middagen var patronessan ater frisk 0ch glad; 
de vackra Ogonen stralade 'af lyeka och gvickhet, 
infall pa infall regnade, hon var munterheten sjelf; 
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Kammarjunkaren skrattade; men Berndtson teg och 
sag tankande framfor sig. Patronessan ladtsade 0m 
intet, beromde hans tafla som ett masterstycke, yitra— 
de nagra vyackra tankar Ofver Martyrens himmelska 
mod cch vidrorde i forbigaende att hon skulle skan— 
ka lilla Stina nya klider cch hennes foraldrar en ung 
ko samt litet mer bete.” 

“Ni ar en engel i era tinkesatt” sade Kam- 
marjunkaren, ”om gvinnoliniens bedrifter kommo ini 
Matrikeln, skulle ni fa namnet af den “alli uppoffran- 
de gvinnan.” 

Emilia tyckte.altt ett hanloje smog sig kring 
gubbens mun; men det var troligen elt misstag. 

Emilia var i hogsta grad nedstamd, sa klart hade 
annu aldrig hennes 6de visat sig for henne, nu forst 
kande. hon sig rigtigt nedtryckt och olycklig. Hon 
farn nu att hon yverkligen utgjorde en stotesten for 
sin sijufmor, att hon al!drig kunde vinna forsoning, 
da hennes narvaro sarade elt egoistiskt hjerta pa dess 
Ommaste punkt. 0Och, hvar skulle hon fly, fattig, 
hjeiplos, pa salt och vis sin sijufmors lifegen, ett 
stackars barn, som lefde pa nader och som maste 
betala det iryckande beskyddet genom atit tailigt for- 
draga att man foraktade hennes foraldrar och stallde 
deras dygd fram som ett fel. Har nagon kant hyad 
det vili saga att ligga moraliskt bunden infor en fi- 
ende, som med kalit han sliter sonder, sammanpressar 
cch krossar hyarje kanslostrang? den yet ocksa hvad 
Emilia maste kanna da hon s4g sin aning upphojd 
till visshet. 

Annu en olyeka till Ba sig med den gifna 
och detta yar Berndtsons uppmarksamhet, hans Omma 
deltagande for henne. 

Hvarje gang hon markte att han sag pa henne, 
kande hon huru fasan stack allt djupare in ji sjalen 
och aggade med sina hullingar. 
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Berndtson var tankspridd; men patronessan skam— 
tade derofver med en ledighet och ett behag som 
isade Emilia. 

Om vi se en 0orm slingra sig fram emot 0ss, ga 
vi undan, vi fly, men vi stelna ej af fasa; men 0m 
vi se honom smyga fram sitt platta hufvud ur kalken 
af en sndhvit lilja, da rysa vi for forsatet, som lurar 
under oskuldens dragt. 

Emilia kunde likval ej riktigt redogora for sig 
anledningen till sin stjufmors uppforande; var hon var 
kiri den unga maunen, ville hon kanske fanga honom 
och kasta honom for sina fotter for ati sedan som 
en riktig kokett krossa honom med likndojdhet och 
forakt? Nej det var ej gerna mojligt, liksom det. 
val ej kunde vara hennes vilja att skanka honom sin 
hand och bli en fra Berndtson i stailet at bibehalla 
sitt forra namn. Dertill egde hon ej hjerta nog. 
Huru hon an brakade sin hjerna, stod forhallandet 
lika oklart inda. 


Hon wvissle icke stackars ficka, att det finnes. 
en upphojning pa hufvudet som frenologerna sed- 
nare kallat “bifallssinne.” Den der knolen, ma Di 
tro, dr en mirkyardig ting; ty den ar just den, s0om 
gor att menniskan strafvar efter bifall; sitter den 1 
hufvudet pa en karl gor den honom till en stor eller 
— en narraktig man, allt efter som det organet 
motvages eller icke motvages af andra; sitter han 
under en gvinnas gyilne lockar sa gor han henne an— 
tingen till en god maka och mor, som blott Onskar 
bifall af de sina och siti eget hjerta eller — till en 
kokett, som vili ha bifall af alla. Allt lif beror pia 
krafter, som soka upphafva hvarandra , det ar denna 
kamp, som utgor sjelfva lifsmomentet; hvilan, freds- 
slutet kalla vi dod. Derfor ar ocksa alitid den ena 
kraftens Ofvervigande Ofver alla de Ofrige elt steg' 
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till denna hvila och narmar sig dodstilistindet — ar 
sjukdom. 

Med de moraliska krafterna ar det pa samma 
satt; 0om de ej motvaga hvarandra; om ej alla ka- 
rakterens faktorer hafya samma styrka, uppstar en 
missrigining, man .blir andligen sjuk och fortgar pa 
banan till dess man blir dGd i andlig mening. Man 
kan siledes finna att bifalisorganen blir en farlig per- 
sedel, 0om den ej motviges af ett yarmt och kinsligt 
hjerta och det var just detta som palronessan bide 
egde och icke egde. 

Den der organen yar namligen mycket stark och 
1 bestandig verksamhet, hvaremot hjertats kanslor blott 
stundtals forradde kraft, der fanns kirlek, men blott 
Ogonblickets, der fanus Omhet, men blott en forbi- 
giende; med ett ord, det var som 0m bifallssinnet 
<rragit hela karakterslasset och som om den gvinliiga 
ikanslan giit bredvid spandt vid fimmerstiangen och 
blott da skramsel kom pa, ryckte till i tygena. 

Om Emilia yetat detta, som for, 0ss nu ir en 
tydlig sak,. hade hon latt kunnat forklara sin sijuf- 
mors uppforaude, hon hade da sett alt patronessan 
icke #lskade den unge milaren, fastan hon tyekte om 
honom; men att hon efterstrafvade hans bifall liksom 
hon forsokte draga sjelfye kammarjunkarens uppmark- 
samhet fran alla andra och pa sig ensam. Hon var 
likval sa pass, myeket mera i spanning for Berndtsons 
skull, som osakerheten om hans tycke, gjorde ndd- 
vandig; kammarjunkaren .deremot kunde hon utantili, 
som en gosse sin tabula multiplicationis. Patronessan 
var saledes oskyldig; ty det ar fasligt hvad organer- 
na gora oss f0r spratt, om namligen vi icke ega tro, 
icke karlek och fortrostan pa nagon annan an o0ss 
sjeifve, men allt delta beror ej af organerna utan 
springer Opp ur hela den andliga gestalt vi fatit genom 
yara anlag och var uppfostran. 
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Patronessan led verkligen af sirad sielfkansla,. 
sa snart hon ej sag hvarje maniig vyarelse for sina 
fotter; men hon led dubbelt da cn sidan engang 
fallit ner for hennes fot, men reste sig och' vande: 
sig till en annan, innan hon sielf hunnit gifya honom 
afsked. Hon var med ett ord en uthildad kokett, 
som dugde hvarken som maka eller mor ech som 
bestandigt sjelfplagade sig for at plaga andra. 

Emilia hade pa nagra dr vuzit opp och blifvit 
en skon flicka; deto var endast hennes marmorfarg” 
som #gjorde att hon ej alideles Ofverglinste sin yackra 
sijufmor, — men ej nog dermed, hon hade nu sedan 
den unge malaren kommit i huset da och da rodnat 
— det fanns da saledes rodt, lefvande blod 1 hennes 
adror och den skulle kanske snart springa fram i rosor 
pa kinderna. Upptradet da lill-Stina gratande fo 1 
Emilias famn derfore att hon tyokte sig finna en lik- 
het melian henne och Stefanus; det onekligt skona E 
Emilias stillning och blick vid detta tilifalle och den 
unge malarens pidtsliga forandring, hans de"ingande 
for Emilia just i ett Ggonblick, som patrones?n be- 
slutat skulle bli det afgorande. Alto detia sarade 
djupt hennes fafanga. 

En kokett gvinna beraknar sin terrang alldeles: 
som Napoleon, di han pekade pa kartan Ofyer Italien 
cch sade om Melas: “Der skall jag sila honom.” 

“Da vi betrakta och bedoma taflan,” tankte pa- 
tronessan, “da skall jag sla honom.” 

Men bataljen forlorades totalt. Alla de berak- 
nade blickarne, smalojene, Omheten och kainslofullhe— 
ten mot den lilla torparflickan, allt yar forspilld mo— 
da: ty den unge, skone fienden gjorde en front- 
forandring. DA framstod Emilia, som en hans alie— 
rad och som hon yar en patronessans lydmakt kande 
hennes vrede inga grinsor; hon gick fram med eld 
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och svard i hennes unga hjerta, ref sonder hennes 


heligaste karlek och hanade hennes biista kanslor. 

Emedlertid fortfor hennes vaniighet mot den un- 
ge malaren, hvars undervisning for Emilia hon likval 
sa pass hindrat, att den nistan ej omtalats, hon sok- 
te genom list att segra 1 sjeifyva undergangens timma. 

Men Berndtsons arbele var slut och han maste resa. 

Det var en mulen och snodimmig Februarigvall; 
dagen nasi fore den hans resa yar bestimd. Patronessan 
satt, som. vaniigt, i sin salong i kammarjunkarens 
sallskap; Emilia fanns ej der och Berndtson kunde 
ej fa veta hvar hon fanns. Patronessan yar giadje 
och skamt och roade sig med att visa sitt goda huf- 
vud genom att narra kammarjunkaren till langa, vida 
och breda diskussioner in i historien, i sa maito som 
den hanger ihop med heraldiken, Den unge malaren 
markte ty,dligt att delta yar ett slags afskedsspekta- 
kel, som uppfordes till hans ndje; men han aiskade 
ej detta slags ndje, som ingen gor, hviiken satter 
varde pa det goda, som finnes hos. hvarje menniska. 
Berndtson hade kommit att bara aktning for kammar- 
junkaren, oaktat alla dennes besynnerligheter, hans 
narraktiga studier och hans lilla, roliga fafanga. Det yar 
en slags medkansla den unga malaren delade med den 
gamle kammarjunkaren cch derfor holl han af honom. 

Berndtson forebar ati han maste packa och af- 
lagsnade sig fran sallskapet. Nar han kom opp pa 
sitt rum gick han nagra hastiga steg Ofver golfvet; 
men stadnade pliotsligen. 

"“Hyad skall hon tanka?— hyad skall jag saga?” 
sade han vid sig sjelf, “alskar jag henne da? nej— 
jo, jag haller mer af henne an nagon annan gvinna— 
kanske syster Johanna; men nej, det ir helt annat.” 

Hans bemodanden ait reda hyad han kande, var 
emedlertid icke mojligt. WVisst foresvafvade honom 
bilden af den Helige Stefanus, af Emilia, af honom 
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inamaana djefvulskto hanskrattade bakom 
taflan./ han dromde om “en ond, ande 'med purpur— 
kinder ochiskona, smaleende 0g0n, s0m lockade ho— 
nomsi ett' eldgapyroch sade: |” Debar var brudsang, se 
huru Mgorna bolja framoch  #ter, mjuka ati ligga 
ati;” men ingen tanke blef redig; han blot fann, att 
det var sista gvillen, wati magoti maste ske. “ Andtili- 
gen tog han etbraskt parti coch/smog 'sig sakta Ul 
froken Emilias (kammare. > "Nar han tradde in kasta— 
de hour hastigt undan et papper och' steg opp... Hon 
darrade markbart,” den yarma; fickan, och stodde sig 
mot'bordet, for ;atti ejiforrada sig. 

Ynglingeni stod en stund tyst; han visste verkligen 
i detta agonhliek. ickehvad hanmhadei Emilias kamma— 
re att gora och yanmnu mindre hvad . han borde saga. 

Andtligen;/>for. yatu saga nagot; borjade han: 
“Froken arosjuk, harijagihori.” YA 

“Jag? nepi! visshirinte — jagi AP alideles frisk,” 
hlefidet forligna isvaret. 

“Nejofroken, chi £mej risk,” borjade malaren 
med mera waskhet, “ni ar en martyr, en helig martyr, 
jagiiser debonujijag vebdet,!jago kanner det. hair,” 
tiHade hanyoch tade handen' pa hjertat. 

Emilia teg; men de bleka kinderna fingo i hast 
en .ren, Ijusirodnad: 2 

“Ja frokenyisa Ari del” "fortsatte 'Berndtsoni och 
bemtade. djupt efterrandan;>”omini”— OM nishehof- 
vers eni vanyiseni — #orlat migofroken 0m jag talar 
enfaldigt:—1om mi) behofver ete stod. sa — HI 

Med akta gvinnlighet visste Emilia hvad den unge 
mannen” ville 'siga och Tika rent"och 'Gvinnligt sOkte 
honi hindra -Honom “att' "tala ut. Nar?han afbrot sig 
sielf, smalog hon” blott och gick bort till den lilla 
bokhyllan, tog” ner'biblen som 'stod' der, och sade: 

Altartafan. 3 


66 


“Jo jag har ju bide en van och ett stod, herr Berndt- 
son 0och” — tillade hon efter nagra sekunders tvekan 
med nedslagna 6gon — “och dessutom min mor.” 

Berndtson tradde ett steg nirmare. “Se opp 
froken Emilia,” yttrade han hogtidligt, "och sig 0m 
dessa ord: ”och dessutom min mor.” 

Emilias darrning aterkom;, men hon sag ej opp; 
blott brostet som svallade och blekheten som ater 
bredde sig Ofver hennes drag, visade hvad hon kande. 

“Ni vagar icke se mig i Ogat och saga att er 
mor ar ett stod for er; ni har biblen — stod er vid 
den:; kanske, froken Emilia, han ar den ende oegen- 
nyitige af. de fa ni eger — mig sjelf inberiknad.” 

Emilia sag opp pa den talande, med en Dblick 
full af tacksamhet, kanske nagot mera. 

“Ni blir ond pa mig Emilia,” sade ynglingen; 
ty det ligger ii mannens instinkt att pasta motsattsen af 
hbvad han ser i den alskades Ogon, anda till dess hon 
vill tala, sedan forstar han afven Ogonspraket; men 
forut kan han aldrig vara djerf nog att begripa det. 
— “Ni blir ond pa mig Emilia,” sade han derfore. 

“Jag? — nej!” hviskade flickan och skakade 
pa hufvudet — "ni menar val med mig herr Berndt- 
s0n.” 

“Ja det skall Gud yeta, goda herrliga Emilia,” 
infoll ban med yarma och fattade hennes hand; men 
hon drog den sakta tilibaka och sade: "hjertligt tack 
for det herr Berndison.” Den unge mannen fann att 
han gatt for nara sensitivan, hon drog  tillsammans 
sina nervrika blad. 

“Jag reser i morgon hbittida, Kkoken Emilia,” 
atertog han, “jag ville taga afsked af er, se er an— 
nu en gang — kanske for sista gangen.” 

For sista, gangen herr Berndtson,” sade hon 
med en mild dragning pa munnen, 'och ni bar ju 


9 


67 


sjelf malat huru Stefanus sag. himmelen Gppen — vi 
rakas nog alla till shut.” 

“Ja froken, vi rakas till sliut,” sade han, “men 
det ar ej'i detta' lifvet.” 

“Tror ni ej det?” fragade Emilia, “tror ni da 
att detta lifyet 4/5" nagot annat an en borjan blott? 
Men,” afbrdot hon sig hastigt, vi ga nu ini larda 
amnen, det var ej min mening. Farval herr Berndit- 
son, jag kommer ihog er pa Altartafllan, der ni malat 
hila Stina, som en liten engel i skyn; den engeln 
skall bedja for er och — och oss alla.” 

"“Farval froken Emilia, farval,” sade ynglingen 
och rackte uto sin hand, utan att fatta hennes. Da 
lade Emilia sin hand i hans och sag honom sa godit 
och gladt in i Ogat. 

“Farval Berndtson, farval! tank ocks4 pa mig, 
nar ni sitter occh skapar — tank da pa att ni har 
en yan mera har i veriden, An ni egde forut! — Se 
sa, ga nu!” tilade hon och drog .sin hand tilibaka; 
“vi bora ej fordroja afskedet; det gor 0ss ondt begge 
tva; ga! ga!” 

Men ynglingen gick icke utan stod gvar, som 0m 
han hblifvit fasitrollad. Flickan gick till fonstret 'och 
sag Ofyer jalousierna uti den morka gyvallen. 

Det yar en stunds tystnad, den 'lilla bordstudsa— 
rens pickning hordes tydligt och ensamt,i rummelt. 

Berndtson ansag sin mission slutad, men han 
kunde ej g4 derifrin, knappt. komma fran stallet. 
Andiligen gjorde han vald pa sig sjelf och gick mot 
dorren; men wande genast 0m.och stod. bredvid 
Emilia: “Annu en giang  farval  Emilia!” sade han 
sakia med en af. kinslor, darrande rost, “farval!” 

“Ga! blott g4!” sade Emilia, annu alitid -vand 
mo! fOnstret; men rosten var bruten och osaker. 


Si 
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Som fattad af,en piotslig tanke,. en 'pinstinkt- 
kansla, lik den vi kinna da viradda j055 urjen,lifs- 
fara, grep yanglingen flickans hand och vande henne 
mot lJjuset; elt par stora klara tarar stodosi shennes 
Ogon. 0 
“Tack' Emilia, > .sade, den unge, malaren och 
slappte hennes hand, “evigtack, nu vetjag hyad 
jag skulle veta.” Efter dessa yord stortade han ur 
rummet 0ch intradde snart 1 sin kammare, der ijuset 
brunnit. med Jang veke,” Forst har sansade hani si$ 
nagot. , 

| detta ,Ogonblick, huru skon var ej ynglingen, 
blicken-stralade” som 0om han vyaribenuforklarad , yen 
salig 'ande., den skona hoga pannan faradesej afoen 
enda rynka, den friska munnenilog. “Och honzi- 
skar dio, ack! ack! det skall gladja Johanna,” tillade 
han, ty: amu aldrig hade han haft eller kunnat ha 
en lyeka ensam. 


Detta' eralterade tillstand varade; dock 'ej sa lan— 
ge; han” holl just pa 'attitankarne byega sig et 
hem, han sag de irefliga rummen med taflor pa alia 
viegar,och Emilia svafvande depinne skonast ibland 
allit skont der fauns, da den tanken f6l) honom in, 
att byggandet af'ett hem kostar pemingar. Penningen 
har samma verkan, som kolden,'den sammandrar den 
hogtlygande, den' latta, gasformiga gladjen antingen 
till en praktisk belitenhet, som, lik vatinet, imtranger 
Ofverallt eller till en stelfrusen egoism, s0m sprider 
en polarvinter Omkring sig. 

“Jag ar fattig 0ch hon ar fattio,” sade "hani vid 
sig 'sjelf, ”men'jag kan arbeta och hon kan arbeta.” 
Det var en trost, men "han fann den shart alitor 
svag. '“Jag' kan och'bor ej begira atthon skali dela 
brist'och ndd med mig, den spada himmeiska engeln. 
Nej — nej'deraf blir intet.” 
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Por > alluskingra disina; iankar dtervande han, UJI 
salongen. 

“Ni.char. hallit Jange., pa,med er inpackuine >” 
sade patronessan mildt .forebraende,, "ni far forlata 
min egennytiiga berakning, att nia AA skulle till- 
hera. .0ss.. Lilla,Emilia za sjuklig, stackars, barn, sa 
att hon ej kan yara .nere;,men.jag hoppas det basta, 
hcn blir yal frisk,igen, stackars, Mili barn..” 

“Ni ar en. 6m, 0ch., god ,mor, ett erempel for 
modrar,” infoll kammarjunkaren,. ni 87 mildheten 
sjsif. 

“Ah nej,. Ss: ei si syarade paironessan, “ni 
ma tro, attojag icke 3r..s4, yek. 0ch,,0m som jag. ser 
ut, eller hvadi tror,ni herr, Berndtson?” 

Malareo blott, bugade. sig., men syarade ej eitord. 

“Ni, tiger..och samtyeker herr Berndtson, .yitrade 
patronessan, med, eli smaloje, som icke stodi harmoni 
med. Ogonens, uliryeko af harm, “ni haller med mig 
eller huru? jag. r 0cksd,. tillade hon skraitande, 

“en verklig afgrundsande, full af haftighot och intrig; 
jag ir farlig jag.—.det vet, Emilia bast.” 

Det “ar ibiand sadane menniskors valiust ati, be- 
kinya kort, ati Sidrora sin sjals Ommaste punkter, 
liksom det ya ar. nistan omojligt ,att hindra,en sarad 
menniska, ati bestandigt rora vid skadan, huru ondt 
det 3n gor.,, .Det, var just deana sjelfplagningslust s0m 
kom, patronessan att saga saker., dem,hon langt ifran 
ville att nagon skulle tro. 

“Ni beskrifver er. soih en motsais till er sjelf, 
min nadi” ade,,kammarjunkaren. 

“Ni talar.som €n book, infoll, malaren tvart, ty 
han vredgades pi denna frackhet. 

“Odmjukaste tjenarinna,” sade Jatronessan och 
skrattade; "herr Beradtson, har, sedan den helige Stefan 
bief fardig, blifvit en. annan menniska; huruvida ni 
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vunnit eller forlorat derpa ma den helige Stefan eller 
den der lilla torparengeln, ni satt i skyn, bedomma; 
men liatom oss ej mera raillera,” tillade hon, da hon 
fann att hennes nervsystem holl pa ati komma ur 
jemnvigten, “allvarsamt taladt, det ar en ledsam gvall 
— vi hafva vyarit s4 lange tillisamman att jag vant 
mig vid att anse herr Berndtson som en af vira; jag 
finner nu att det ej Ar s4, ty han skall lemna oss; 
men jag hoppas att i Stockholm twaffa er Ater, gla— 
dare ain ni nu Ar och afven jag gladare An nu, den 
sista gvallen.” 

Der lig ndgot i patronessans satt att framfora 
dessa ord, som Oovilkorligen kom hvilken som helst 
att “bortkasta alla misstankar; hon lade s4 mycken 
hjerilighet i hvarje ord, att det skulle vyara en mera 
erfaren menniska An Berndtson, att ej tro henne. 

“Ja,” sade han derfore Oppet och oforbehall- 
samt, ”det ar en ledsam gvall, ty det ar afskedets, 
jag skall aldrig glomma den tid jag vistats pa Malma 
bruk.” ; 

“Det var beskedligt,” sade patronessan Och nic- 
kade vanligt och med en tacksam blick, "ni glommer 
0ss icke sa snart — men om ni gor det, sa alagger 
jag kammarjunkaren att dter vacka minnet — men nu 
till annat: hvilka ndjen skall ni hai vinter? hvad 
amnar ni att forstro er med? — vi som bo pa lan— 
det njuta af hvad vi se att'andra njuta; ni far hora 
musik, ga pa spektaklerna, ni far se de kunglige 
fara ut — ack! — och se vaktparaden; den roar 
mig som ett barn. Nah herr Berndtson?” 

“Gud vet om jag just gar ut for att fa roligt; 
det enda ar att jag malar, malar hela dagen och 
sedan” — 

“Sedan gar ni ut och iriffar vanner,” infoli 
patronessan. 
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“Ja, den enda jag har, min syster Johanna..— 
hon bor inte sa synnerligen val, men alltid ar hon 
glad och fryntlig, s4 litet hon 3an kan forijena ati 
lefva af; man blir inte rik just da man sitter och syr 
for betalning.” 

“Ni alskar myeket er syster herr Berndtson; men 
att lefva af somnad, stackars Iicka!” 

“Ja, jag holl pa att saga delsamma,” yitrade 
vnglingen, som kommit in pa ett alsklingsamne och 
derfore rent af. glomde bade sina misstankar och,sin 
stallning; “men da jag kommer ihog hennes glada 
ansigie, kan jag ej tanka det fastan jag maste sa— 
ga det.” 

“Och ni hiller myeket af er syster?” fragade 
patronessan 0ch betraktade ynglingen med detta Omma 
deltagande,som.hon hade i sin makt och som pa en 
ging ingaf honom den tanken, att han borde, omtala 
sin syster for att mojiigen gagna henne, 

Berndtsons 6gon glinste af barnslig frojd. “Ja 
det gor jag. Gudskelof att jag har en syster,, s0m 
haller afomig och som. fortjenar min liligifvenhet — 
ack! hennes ndd kan forestilla sig huru hon Dblir glad 
nar jag kommer, da ar hon sa beskaflig och kokar 
kaffe i sin kakelugn och sa sitter hon fram det lilla 
rankiga runda bordet, breder en liten nubbig serviette 
derpa och sa. dricka vi; ir jag mulen, sa behofs det 
inte mer for att liatta min sjal an att hon stryker mig 
Ofver pannan med sina sma mjuka fingrar och ser 
mig in i Ogonen och skrattar som ett barn; da blir 
jag genast litt.om hjertat.” 

“Och ni understodja hvarandra?” fragade pa— 
tronessan. med deltagande. 

“Ja ungefir lika; nar jag fatt penningar for en 
tala, hvilka, inte precist alla ga 4t for ati betala 
skuld, sa gar jag till henne och satter mig helt lugnt 
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i hennes lilla soffa, piotsligen drar jag pp den tjocka 
planboken och visar sa der 1 forbigaende en treckad 
transportsedeil elier sa kallad “malare” — 0och hon 
sager;” ”Kors hvad du ar rik Alfred — ah se en sa 
stor sedei!” Da deponerar jag myntet hos henne; 
men' det star inte Jange inne, gudnas' s4 visst.” 

"Det der ir vackert',” vitrade patronessan, "och 
sedan, herr Berndtson?” 

“Jo.” fortsatte han! med denna vaniiga Oppen- 
hjertighet, som tilihor en varm kanstig yngling, “en 
sang 'och for icke si langesedan hade jag inga pen— 
mingar, jag “var tvirtom skyidig 0och hade ingen 
rad for betalningen; da pinade Johanna uto min hem- 
lichet och dagen derpa nar jag kom, modstulen i hagen, 
dit, var hon slad som ett vinterny 0ch drog med et 
KituiFargide lOoje ut sin spegellada, en transportsedel 
slanste fram. “Hvad ar det?” fragade jag, “detarju 
mycket penningar?” 

“Jo jag vill Odmjukast tro,” sade Johanna med 
en komisk stolihet, “man har 'nagot penningar nar 
man behofver, kidhidhe min herr bror vii! lana?” 
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1 forsta Ogonblicket gick jag in derpa. 0ch 
mottog penningarne; meni det nasta — ja hennes 
nad — det yar en kinsla sidan, att jag ej ville fGr 
mitt lif kinna den Oomigen — jag tankte: hur har 
hon fatto sa mycket penningar? — ar det vai mojigt 
att Johanna, min egen syster Johana? — —  Jag 
kunde ej tiga, jag kramade samman sedlen liksom 
jasi yelat Hilinteto Ora lasten med beloningen derfGr. 
“Flicka! hur har du fatt den sedlen?” fragade ja? 
utom mig. 

Here Gud! Alfred, jag har fortjent honom, 
sade "hon forskrickt for mitt vilda utseende. 
1 Det'ar'omojigi; "du Ijuger Johanna,” atertog' 
jag,'”det ar blodspenningar —'ar 'det Geke? Af hvem 
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har du fat; dem? huru? arma llicka! —voch jag 
skulle lina dem; nej hellre,do.” 

Johanna yar forskrackt; men kunde ej anda lata 
bli yatt skratta;...ja sa do da kare Alfred, jag kan 
inte “hjelipa det,,—. men penningarne,.skallidu be- 
halia,” zana 

“Och du kan skratta, sade jag,med.,hafughet, 

“ar du da forhardad? sag,.sag Johanna, Byaj har du 
fati penningar ne?” 

“Jo,” sade,,hon med,,ett, iliparigi janga och 
knippte med de sma fingrarne pa, bordet liksom 'hon 
skulle..saga nagoto hogst vigtigi, “jo ser du Alfred, 
det yar nagra herrar som 'gaf mig sedlen.” 

“Johanna, , Johanna!”, var det enda, jag kunde 
saga. 
JO nisi, det yar nagra herrar,;0ch de Jem—- 
nade. mig 'sedlen,” 

“Och du? har du da gifvit en WAA 
at forderfvet?” fragade, jag EA 

“Jo visst, en hell hop.sa ati dot knappt fick rum 
pa lappen,” 'sade hon och rackte iram et upapper, 
“der kan du da se huru jag ifatt; penningar.” 

Det. var en assistancesedel,, hon hade panisatt 
alla sina sma dyrbarheter bill och med eti guldhjerta, 
det enda minmeti hon eger af yar,mor; hennes vin— 
terkappa, hennes 'utanskor, gardinerna fran fonstret, 
alit rorligt utom hennes hvardagsklader och de fa 
moblerna ,yoro, pa assistancen. 

“Forlat, Johanna, foriat mig!” sade 'jag 0ch 
foll henne.om halsen,.” 'forlat mig!”... Da tryokte hon 
sig hardt intill mig och-borjade grata hafugt.. "Var 
inte ledsen, jag  skall. aldrig, misstanka dig mera,” 
sade jag for att trosta ,henne,.. 'var inteledsen.” 

“Ah: nej Alfred,” afbrot hon mig haftigt, “jag 


ar inte. ledsen, men jag ar 0ond;”.0ch sa fortfor hon 
ati grata. 
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“Nah forlat mig, Johanna!” bad jag. 

“Dig har jag intet att forlata,” snyftade hon, 
“det dr pa mig sjelf jag ar ond. WVet du,” fortfor 
hon, ”i dag da jag gick opp i assistancen med mitt 
pick och pack, sa var jag sa glad, sa glad, och 
tankte: ack! ack! hvad det skall bli roligt att se hans 
forvining 0ch lemna honom penningarne, ack! ack! 
hvad det' blir roligt; ser du jag var dum, som froj- 
dade mig som ett barn, jag air intet nagot barn mera, 
Alfred! det forargar mig; ja jag ar rigtigt ond Ofver 
att jag 45r nitton Ar.” 

“Kara lilla Johanna, det rar du ju inte for,” 
irostade jag; men det verkade intet, utan tararne 
gvillde, mot hennes vilja, fram ur Ogonvrarna. 

“Se sa, nu ir det ocksa en forargelse,” sade 
hon och skrattade midt igenom tararne, “nu skall 
jag sitta har och grata mig rodogd for det der; hvad 
gdor det mig hvad du tanker, hvad gor det mig ati 
jag hoppades en frojd och fick en forargelse — det 
gor alls inte, nej alls ingenting; jag' grater bara for 
det faller sig sa.” 

“Men lugna dig Johanna.” 

>Kire Alfred, lat mig vara i fred och behall du 
pengarne,” sade hon, “men det skall du gora.” 

“Gerna, gerna lilla goda Johanna.” 

“Ja, si sa der lefva vi, mitt herrskap, 
Berndtson sin berattelse. 

“Det ar ett skont lif att ilska sa och bli sa al- 
skad tilibaka,” yttrade patronessan med sann kansla, 
ty den innerliga malningen hade verkligen rort henne, 
emedan hon, liksom alla kande en torst efter kirlek. 
Hvad sager ni, herr kammarjunkare?” 

“Ja,” sade kammarjunkaren utan attse opp, “det 
3ar ratt charmant — ratt tendert,” tillade han och 
iryekte med fingret i Ogonvran; det var nara pa ati 
han ocksa gratit den gode gubben. 
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“Det var ju en tid ni ocksa hade en syster,” 
sade Friherrinnan, "det ir klart att ni ilskade henne 
lika hogt fastan en lyekligare beligenhet .gjorde dy- 
lika scener omojliiga.” 

“Lyeka?” infoll kammarjunkaren och afbrdot sig 
sjelf med ett hest skratt, “ah ja, jag holl af” — 
han steg opp 0och gick, mot sin yana, nagra hastiya 
slag Ofver golfvet; andiligen stadnade han och sade: 
“ja jag hade en syster — ha ha ha, det ar ratt 
interessant att ha en syster; men — Men lat.0oss nu 
tala om annat; herr Berndtson itraffar snart sin syster 
— och Onskar att traffa henne, 45r det icke sa?” 

Jo herr kammarjunkare, det skall Gud veta,” 
sade malaren. 

“Herrn ar lycklig herrn,” yitrade kammarjunka—- 
ren med ett sorgligt leende, “herrn ar lyeklig herrn, 
som kan alska sin syster.” 

Andra morgonen reste Berndtson, utan ali ha fatt 
se Emilia, som af patronessan uppgafs sasom, sjuk. 
(En tydlig osanning.) 

Det harmade den resande att han gvallen forut 
varit sa uppristig, han hade latii patronessans del- 
tagande locka sig in pa sin alsklingstanke, han hade 
ej tinkt pa infor hvem han talade; ett fel., som ma— 
ste vidkinnas af de fleste, som med sann varma 0m- 
fatta en sak eller med innerlig vanskap en person. 

“Den som vill dansa far alitid spelman,” yitrade 
han vid sig sjelf, “det ordspraket sannas. Hvarfor 
skulle jag namna min syster for den der patronessan 
och lille kammarjunkaren? Jag oskarade hemnes namn 
nar jag omtalade, att jag hade misstankt hennes al- 
komst af nigra riksdaler — det var en dumhet och 
skulle yarit en dailighet om jag ej latit min karlek 
for Johanna missleda mig.” 

Sa resonnerade den unge malaren, under det 
patronessan och kammarjunkaren bedomde honom. 
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“Det "ar €tt naturens barn, den der Berndtson,” 
sade patronessan med en mine midt emellan forakt 
och” vilvilja; ty” salongsmenniskor forakta ingenting' 
hogre, an 0m en smula natur rojer SIg. 

Det ir troligt att en afsnubbad och i krukform 
tiliklippt gran lika djupt skulle forakta den herrliga 
samslagting'en, hvilken skjuter opp som en lans 1 sko- 
gen, 0om triden kommo p£ det orddet att vilja agera 
fornuftiga yarelser. ; 

Ba ratt' hyeglig "ung man,” sade kammarjun- 
karen. 

“Han #r emedlertid nigot' mer romanesk, An som 
gar an for en menniska i vart tidekvarf,” anmarate 
patronessan, “men det ger sig vai med tiden, det ar 
alitid en” period GA maa ser lifvet ii ett magiskt for- 
tiusande skimmer, GA maa tror hela menskligheten 0om 
godt — det ar en #lskvard foOrvilelse.” 

“Ja Alskvard, om del ens Ar nagon,” sade kam- 
marjunkaren, “men det har min ndd ratt ii, att man ej 
finner, hvad mani sin ungdom dromde 0om.” 

“Nej visst inte, man blir bestandigt bedragen af 
menniskorna,” suckade patronessan. 

| det' failet tror jag dock, att min goda nad 

icke "just ejort nagra erfarenheter.” 
“Avem har ej det? — det'ar en regel baste kam— 
marjunkare; man bedrages icke allenast af framman— 
de, utan just de som iro narmast vart hjerta, sara 
0ss Mjupast, sticka in gzifitagoen sa ati det' evigt 
svider.” 

En sidan otacksambet Ar farlig, sade kam— 
marjunkaren, “men'ni, min goda nad, har ej kannt 
den sa djupt som manga andra, — ja andra,” tillade 
han och drog en djup suck, "hafva profvat det mera 
an'ni.”” | 

VS intel sa)" min" baste',”” inyande patronessan , 
“lifyet”arfen hard skola.” | 


” 
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Sivfortsattes samtalel medien oupphorlig jammer 
ofyer tidens ondska och Ofver veridens otacksamhet,. 
en 'klagani som aliravaniigast fores afdem,som aldrig 
sjortosig modan ati fortjena nagon menniskas tack- 
samhetieller pa etu sadant siti, att aet yarit tydligt 
att man fordrade tacksamhet. 

Emiliaf war, sanningen att saga, 1 civil arrest; 
hennes stjufmor hade, pa grund af sina skal, en gang 
for alla' uteshuititihenne fran saliskaperna , hon fick ej 
vara medioheite det, 'forr an hon sjelf fann sitt upp- 
forande'! sadant 'att' hon kunde 60ch' borde vara med 
bland vimenniskor, lika kansliga for sedernas renhet, 
som:; for sini heder. 

Rorstnsedan' kammarjunkaren” aflagsnat sig fOr 
att roa sig med sina forskningar Ofver genealogier 
och ittelangder, fick Emilia bud att instaila sig. Don 
kom:?umen patronessan rynkade genast Ogonbrynen , 
tyo froken hade ett, mot ali formodan sgladtigt, utse- 
eide;  denna'” omstindighet forstorde en del af pa— 
ironessans operationspian eller ati, till folje af frokens 
nedtryckta sinne, kunna pika henne och genom satirens 
nalstingi pina sin uppvezande, sin shari alitfor mak- 
tiga, rival.”Emilias glada, nastan drommande blick 
forstordedenna plan; man kunde omoiligen saga, atlt 
honsoride Ofver den unge malarens hortresa. 

Medi 'oemotstandlig vaniighet"nalkades hon sin 
mor och kysste hennes hand. Der lag en smula sam- 
yeisforebraelseidenna vanlighet; ty Emilia doljde nu" 
for forsta gingen en hemligheti sittveka hjerta och 
hon forebradde sig vatt hongjorde det, fastan den 
hemliga rosten,som tillika med samvetet hviskade der- 
inne, “hbestindigt ,upprepade: “du har dock en, som 
alskar digihar i|veriden.” 

“Da,.seriratt lyeklig utykara Emilia,” yitrade, 
modren,, mera ji form afoen simpel anmarkning ani 
s0m en moderlig Observation. 
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“Ja mamma, jag kinner mig ej heller sa 0- 
Iycklig.” 

“Si4 — den helige Stefanus. ser saledes him— 
melen GOppen for sig,” inyande patronessan med eti 
forsmadligt loje, — “nda ja, man kaninte annat an 
respektera den kristliga resignalionen, helst da var 
malare tagit sin kosa Opp till sin symamsell iStock- 
holm.” 

Patronessan firerade med en half blick Emilia, 
pa hvars kinder, vid ordet “symamsell,” en rodnad 
spridde sig; det stack i hjertat, hon visste ej hvarior. 

“Det yar ratt trefligt under det att han var har, 
den unga mannen, afven jag salte varde pa hans 0p— 
penhet — han milar bra — eller hur? Emilia.” 

“Jo..—. ganska bra.” 

“Det “ar mig en fagnad ati se ditt lugn och dia 
stilla frojd vid hans afresa; jag kunde ej annat an 
hiromdagen gifya dig nagra rad — min karlek for 
ett barn, som jag mottagit for att varma vid mile 
hjerta, forledde mig att vara strang, kanske for strang, 
du forlater mig det Emilia?” >. 

Denna ton var sa Ovanlig att Emilia, som djupt 
kande hur den hemlighet hon doljde for sin mor, det 
der samtalet, tyngde pa sjalen, skyndade fram anger— 
"Sag ej sa mamma, jag ar grymt felaktig, forlat 
mig mamma.”. Och..di hon.sag opp, stodo ett par 
stora klara tarari de, oskyidiga Ogonen. 

“Gerna, gerna goda Emilia,” sade patronessan 
mildt och vinligt, “men jag misslog mig 0m din 
kansla for den' unga mannen, jag, som kanner veri- 
den, tog scenen vid taflan for en komedi — men Gudi 
lof det 4r inte s4; det orena kommer ej vid dig miti 
barn; ser du, Berndtson ir en vaniig kari, blott 
nagot liflligare och snillrikare an mangden, men desto 


79 


faligare; du saras €j deraf, men pa hela hans sali 
ati tala och pa hans mine, markte jag att han dref 
gack med din kansla och hinade din heliga enfald. 
Cudi lof han ar rest till sin mamseli —: han beskref 
henne, med passionens glod, for oss i gar afton, han 
kunde ej dolja sig. Du ar klok lilla Emilia, som med 
gladje ser honom lemna 055.” 





Syskonen. 


3. tyeker just han skall bli litet Mat, da han 


kommer och far veta den stora nyheten. Tackar 9d- 
mjukast, akta dukatguld skall han si, jo det skall du 
tro, nej min herr bror, den hemligheten behaller jag 
for mig sjelf fastan du skulle fara med, att. vara 
giftoman.” 

Det var en ung flicka, smart och dock fyilig 1 
sina former, som satt vid ett sybord 0och arhetade, 
som for sig sjelf yitrade dessa Ord. Hennes ansigte 
var ej reguliert, lingt ifran bildlikt skont, men det yar 
nigot sa hjertegodt och leende i dessa bld, nagot 
kisande 6gon, sa myeket helsa pa dessa fina kinder 
och ett sa skont drag af belitenhet kring den Hila 
munnen, ate man mdste halla af den natta varelsen 
der hon satt i sin simpla hemvafda kladning och ar- 
betade, under det att nagonting skalmaktigt spelade i 
hennes ansigte. 

“Alfred ar en stor moralpredikant och har er- 
farenhet,” atertog hon efter nagra Ogonblick, “Gnd- 


si 


bevars. han arosa erfaren och klok han, att han miss- 


wanker alla menniskor — hu! det matte vara,,rati 
trakigt att vara erfaren och veta en hel hop, som de 
der vilsignade karlarne alitid veta,— men han skalli 


fa sta der, min, kloka bror, den saken afejordes utan 
hans hogvisa rad; ha ha ha hvad han skall bli flat, 
da han. far se ringen. . Hvad ar det for en ring? — 
“jo en iakta dukatring, 24 karat.” Hvem har du fatt den 
utaf? — “Jo afeen herre, som jag haller af.” Du, matte 
vil aldrig vara forlofyad? — “jo si del ari just saken,” 
skall jag saga Och niga 0ch, se sA innerligt forsmad— 
lig ut.” Flickan .gjorde vid dessa ord en spotsk mine; 
“han skall veta att jag inte fick forargelse f0r ,assi— 
stancen for intet —.det skail.han ha igen; men tyst, 
hvem ar det,.som, klifyer 1 wapporna, en kari, ja 
bestamt .en med galoscher — nah det matte jag saga: 
vagar sig Lonner hit, sa blir han olycklig. Jag.har 
sagt honom ati han inte far komma till mig.” 


Under. denna monolog hade hon stigit opp .0ch 
nalkats dorren... Det knackade. 

“Hvem air. der?” 

“God vin, Johanna,” sade en rOst. 

“Alfred, Alfred! dar. det ,du?”,ropade, Mickan, 
stortade fram och f6g sin bror.i,famnen.; ” “Herre 
Gud! hvad. det har varit. ledsamt efiter dig, jag,har 
inte haftb. dig 0ch' grila pa, .Jille, gode, valsignade, 
snalle min bror; ah du ar sa frusen, se sa lat mig 
virma dina stela fingrar,” fortfor hon bradskande och 
tryekte dem mellan sina sma hvita hander, "du. skall 
fa kaffe, ja det ir kallt ute och du skall se ati det 
nog finns litet i min ”kafferulta,” bara jag far yarma 
opp det.” Med dessa ord skyndade, hon fran honon 
och hade inom. nigra minuter satt den lilla trefotade 
pannan “pa gloderna, i kakelugnen. . “Men,” atertog 
hon brydd, "du ar val.en, fornam herre, nu, — hm, 
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bara jag hade hjerta i mig att springa ned i krydd- 


boden.” 

Hvad da, Johanna lilla?” sade malaren, "hvad 
'skulle du springa efter ?” 

“Jo ser du, du ar yal for god ati tala pider- 


socker i kaffet, nu, sedan du i hela tre manaderna 


varit i ett rikt hus och lefvat som en prins ?”” 

“Tror du det? nej goda Johanna, jag dricker 
hellre kaffe med pudersocker hos dig, an, Gud vet hvad 
for rart, hos andra.” 

“Ndh du! blef du inte kar i hennes nad patro- 
nessan — jo ser du, det tror jag i min enfald, f0r 
si du skref sa myeket om henne och sa blef det tvart 
slut — hm jo, jo jag slog spiken pa hufvudet.” 

“Nej, goda Johanna, du misstar dig.” 


Men nagot rasande ar det, sa mycket ser jag, 
yttrade Johanna och satte handeria i sidan, "Hekinn 
sanningen, se sa — du ser sa slagen — ha ha ha 
de der Katarhe skola alltid da de halla af en men-— 
niska se ut, som 0m de fallit ner fran himmelen.” 

“Du misstar dig Johanna, det 4r bestamdt,” sva—- 
rade Alfred, men slog ner ogonen,:ty han kinde pa 
sig att han sade en osanning. 

. ”Sitt nu inte der och gor ihop historier Alfred, 
du ir bestamdt kar i hennes nad. Den rika Shtan, 
g0ods 0och sardar, ja det skulle vara nagot for en 
stackars malare.” 

“Nej Johanna, bestamdt inte,” ytwrade malaren 
nagot vresigt, ”men 0om du vill veta allt, sa tycker 
jag atto det ar synd om en flicka der ji huset, 0m 
froken Emilia.” 

“Jasi, du tycker att det 43r synd 0m froken, stac- 
kars liten, hon behofver val ditt beskydd mot denna 
yerldens snaror,” tillade hon med ett illparigt leende. 

"Du skulle kinna henne.” 
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“Ja det skulle jag. visst, fast jag gudnas inte 
yet ens hvad hon heter.” 

“Emilia Stjernros.” 

"Emilia Sijernros, jo det later nagot det; jasa, 
min kira bror air saledes illa beklamd — se sa nu 
poser pannan, det ar da alitid befangt, nu blir der 
kuappt en kopp gvar, allt for din karleks skull.” 

Den 'glada flickan Iyekades likval att fa uto pan— 
nan innan hon hunnit mera in hosta litet grann och 
snart stod det lilla runda bordet dukadt med servictt, 
en liten bleckkorg med skorpor, en kalffekopp med 
halmgul glasyr och en bleckask med pudersocker. 

“Se si nu kan du dricka, blott det ar klart 
rigtigt, Ah jo, det gar an, se sa, drick nu froken 
Emilias skal.” 

“Ja du ma tro Johanna, att det ir en engel till 
icka” sade Berndtson. 

“Jaha det veto jag forut; men sila det der ur 
hagen — du skulle f4 en rik froken du; ser du, jag 
kan vara klok jag ceksd.” 

“Hon ir lika fattig som jag.” 

“Desto varre, Alfred, fattiga froknar ar derfore 
icke mindre fornama af sig och sa tya fattiga hop, 
af hvilka blott den ene arbetar; ty en froken arbetar 
aldrig.” 

“Nu ar du Ooriltvis.” 

“Det matte jag yal bast veta, som syr aliting at 
froknarne och de rika mamsellerna, hvarenda trad, 
inte kunna de sy, inte.” 

“Du ir ett barn Johanna, du yet ej hvad du 
sager,” afbrdt henne brodren med lindrigt missnoje , 
jecke derfore att hon hade oratt, tyekte han, utani 
derfore att han fruktade detsamma, som hon vis 4 vis 
Emilia., 

“Ah ja likagodt,” atertog lilla Johanna, da hon 
med vensira handen riickte fram skorpkorgen och vande 
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sa pa, de, sma, fingrarne ,ait. foriofningsringen blef syn- 
lig, “var sa god och ta litet Sn 

Alfreds tankar yoro dock pa annati hali oeli hans 
uppmarksamhet fastade sig ej vid. den ovanliga pryd- 
naden pa Johannas hand. 

Flickan gjorde ,innu nagra forsok atto fa det 
markvardiga tecknet bemirkt; men omojligt. 

“Hor pa, Alfred! ar karleken da yerkligen blind ?” 

"“Hyarfor fragar du sa?” 

“Jo, eljest s4 kunde, yal en fortjust herre se ni- 
got,.0om han inte vore. blind.” 

“Jag? hyad skulle jag se?” fragade Alfred for- 
lagen och s4ag sig Omkring. 

“Ser du Riddarholmsspiran der borta?” 

“Ja visst.” 

“Nah ser du Kungsholmskyrkan da?” 

“Ja visst, men hvad ir det da?” fragade maila— 
ren sin skalmska syster, som pekade med siu venstra 
hand. 

“Ndh men ser du en kari, en liten en, son gar 
der borta pa Kungsholmsbron, ser du precist som jag 
pekar, se pa min hand hur jag pekar nu.” 

Alfred, foljde hennes anyisningi och fick na andt- 
ligen syn pa ringen. 

"Hyad ar det? ar du forlofvad?” fragade han 
hastigt. 

“Nah sa andiligen kunde min kira bror se — jo 
det Jar sa, yara, sade flickan och lade armarne i 
kors och betraktade sin bror med ett smaloje der 
karlek, allyar och iliparighet pa ett forunderligt sati 
fannos forenade. 

“Ndh med hvem da?” 

“Med en ung hygglig kari, en engel, om du sa 
vill'— fastan han inte 72r af adligt blod,” tillade hon 
och sag skalmsk ut. 
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“Det ar alivar saledes, du ar forlofvad, ndh 
Gud late dig ha yalt en hederlig man, Gud valsigne 
dio Johanna,” sade mdlaren rord och tryckte henne 
j sina armar. 

“Tack, tack Alfred!” "hviskade Aickan,. “Gud 
valsiene dig ocksa, ja det ar en hederlig menniska ; 
men” tillade hon cch Tyekte sig plotsligen ifran honom , 
“nujar du trakig igen.” 


“Jag?” 
“Ja just du, nu skulle du biifyit Dat och ond 
och rasande” "du — 'och sa tar du saken sa”omt — 


hm, du skulle blifvit ond bara, sa hade jag fatt skrat- 
ta”at dig.” 2” 

Alfred smalog At sin barsliga s ster, “nah an 
da, jag yet ju inte An hvem den der fastman ar, det 
ir otids nog att bli ond.” 

“Jo, mia fisiman ar en hederhg kari och haller 
af mis, myceket, myeket, ja lika myeket som Ga 

“Nah'hvrad' ar han?” 

“Han ar min fastman hor du.” 

“Men 0om jag nu "inte tyeker 0m honom, sade 
malaren, 

“sa dr det yal jag som egentligen bor (yeka 0m 
honom.” 

“Du vili saledes nddvandigt grala Johanna lilla,” 
skrattade malaren, “men ser du, 'jag blir inte ond, 
com du vili bira dig aldrig sa at.” 

Johanwa borjade ocks4 skratta;” men,” sade hon, 
“jag mitte inte duga att rikuna uto nagonting pa for- 
hand; da jag 'riknade ut att'du skulle' bli glad, da 
blef du ond och da jag hade funderat utali du skulle 
bli Gfverraskad och ond, da blir du hvarken det ena 
eiler det 'andra. — Du ary tror jag, icke en gang 
nyfikenjatt fa veta hvem som Ar min fastman?” 

“Kanske jag kan gissa det, Johana; det ar 
Gustaf Lonner.” 
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Johanna blef i hogsta grad Ofverraskad — hon 
rodnade. 

“Men rodna inte Johanna,” Atertog brodren, "det 
der gissade jag lingesedan, ty jag markte att Lonper 
tyekte om dig och du 0m honom.” 

“Jasd, men det matte yal yarit blott det forra, 
ty jag brydde mig alls inte 0m honom forr An han 
fragade mig, — inte han, utan moster fragade mig.” 

“Jas4 moster Lonner. ndh val det #r da han.” 

“Ja efter du #nda4a vet det; men 0m du gissat 
det forut, s4 hade du yal borjat att ge broderliga rid 
— du visste inte Alfred, nej det ar bestamdt; du har 
ingenting' att ta ifran eller lagga ti?” 

”“Nej, Johanna, Gud wvalsigne er begge tvd, 
Gusiaf Lonner ar en bra karl, fattiga aren J yal begge, 
men unga 0och friska och flitiga — och s4 yet jag 
att du har ett sakert stod i honom.” 

"Se s4 visste jag inte det, skulle inte stodet 
fram nu igen — hm, ni karlar anse er alideles ound- 
gangiiga, som st6d kantanka, utan er hjelp sa kan 
mte en stackars flicka lefya har 1 veriden, 2An mindre 
kan hon forsvara sig eller yara hyggiig — det skall 
alitid etit stdd till— ha ha ha, du #r bra rolig 
Alfred, mitt stod — ah ja, jag ar lyoklig jag, som 
far ga med tv4 kryckor, min bror och min fistman.” 

“Ja tag det som du vill lilla Johanna, men lye- 
ka till emedlertid.” 

”Vet. du hyvad, Lonner skall soka burskap i K. 
— det skall vara en bra stad med bara en urmaka—- 
re och den 4£r nara blind cch dessutom en rik karl. 
Lonner siger alt det ir'en bra stad, ty alla bonder- 
na deromkring nytija ur och byta klockor, sa att der 
alitid. ar ati laga — cch si kan Loan gora nya. 
Ah du, det skall ga bra, mycket bra skall du se.” 

“Det tror jag ocksd. Ndh nar afojordes saken?” . 
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“Jo i dag Atta dagar sedan sa sade jag ja, det 
var hos moster Lonner; men ser du det ar inte An 
eklateradt fast jag fick ring; men den tar jag inte 
pa mig annat an da jag Ar ensam — han ar af 24 
karats gull ser du och hela namnet inuti "Gustaf Lon- 
ner.”” Du kan val tro det ar nymodigt och sa passar 
han sa vil; jag sitter ocksa ibland langa stunder och 
ser pa honom och tanker pa huru vi skola hafva det 
i vart lilla hem; vet du en liten byra skall jag ha — 
ah ja Lonner far gerna ha sina pengar i en liada och 
sina vigtiga papper i en annan, men en liten napen 
byra med klaff — rigtig klaff att sla ner, sa att jag 
kan sitta och skrifva nar det sa mig lyster — 'der- 
ofvanpa en 'spegel, som hanger mellan tv4 svarfvade 
pelare och sa wa malmstakar och Ijussazbricka 0ch 
en grann ljussaz, €n sadan en som det smaller uti 
hvar ging man klipper. Det blir i formaket det, med 
en hvit'och en rod gardin for fonstret 1 draperi och 
tya sma mnitta taburetter vid ett sybord med marmore— 
rad skifva och perlifargade ben. Alla moblerna perl- 
faroade.” 

Den unge malaren smalog mildt 4t sin systers 
sma utrakningar, det l4ag nagonting sa sladtigt och 
fortrostansfullt i hennes hela hallning' att man knappt 
kom ihog att det var planer f0r framtiden hon beskref 
utan nagot verkliigt. 

So si min kare Alfred,” sade Johanna slutli—- 
sen, “nu skall du folja med mig bort till” moster 
Lonner; se sa kom, detar blott et litet stycke, jag 
tror nog ati Gustaf kommer dit.” 

De begge syskonen gingo. 

Moster Lonner bodde ej sa langt derifran 1 
en liten kammare inne pa garden ii ett Jitei 'hus 
i Mariatrakten; det var ett liteto natto rum, fastan 
fattigdomen “Ofveralit lyste ram; men tilisammans 
med denna sig man oecksd en stwrang ordning , 
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som . 2jorde 'att man mindre..markte. huru arm hela 
mobleringen var; det, som mest rojde forhallan- 
det yvar..en' begvam och yal sioppad landstol, som 
stod der. som en nykomling bland det Ofriga ,gamla 
mobelherrskapet; men denna landstol var ocksa, en 
gafya af. Gustaf, till hans 'gamla; mor, som dubbelt 
zerna hvilade sig iji den, derfore att.hon fatt den af 
det. enda st0d hon egde pa jorden. Gumman LoOnner 
var sina sjuttio 4r, men anda en temligen rask 0och 
glad gvinna, som lefde af en liten pension, ty hennes 
man hade,. yaritVaktmastare vid Tullen.. Gamla, fru 
Lonner hade alltid yarit en. synnerlig yan af Berndt- 
son 0Och hans. syster, hon. hade yarit van med deras 
fostermor, en, fattig underofficers-hustru, hade. manga 
ganger gungat de hegge.,barnen pa sitt kna och.alli- 
sedan haft ett moderligt Oga pa dem begge...Derfore 
brukade ocksa bade Alfred: och Johanna att hos moster 
Lonner soka goda rad — nagot annat var der ejatt 
f4;.men dessa voro sa, uppriktiga, sa kloka och prak- 
tiska att de voro mer varda 2n penningar. 

Den goda gummans egen Gustaf hade. kommit 
i urmakarelara och var nu. gesall — och,. det som 
modren isynnerhet fagnade .sig Ofyer nu, forlofyad med 
Johanna; det yar en lingesedan uppgjord plan, “ingen 
annan an Gustaf skulle ha Johanna.” 

“God afton moster, god afion. lilla. moster,” 
yitrade, bror och syster p4 en gang nar de tradde in 
i det lilla. skumma rummet, der gumman satt isin 
landstol ,och stickade pa en; strumpa. 

“Kors beyara mig,'se sjelfva hofmalaren!” yitra— 
de gumman, ”“och du lilla. Johanna; kors!,/— val- 
komna,. mycket vyalkomna — nah. hvad.sager Alfred 
nu? hm min Gustaf och Johanna skola bli ett par. 
Det blir nog ett yackert par de begge.” 

Gumman Lonner hade blott ett fel, det namligen, 
ati, yara litet nyfiken och att anse fOr en, ara ati veta 
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aliting; deraf kom ocksa ati ett samtal med gumman 
vanligen inskrankte si$ till att passivt afhora hvad 
non hade att siga, isynnerhet da fragan var 0m hen- 
yes Gustaf, som hon aldrig nog kunde lafprisa 0och 
beromma. 

Emedlertid hade Gustaf den, i gummans tanka 
besynnerliga, asigten ali han ej tyekte 0om att hora 
pa detta eviga berom och derfore passade alltid hon 
pa atto tomma siti hjerta da han ej yar narvarande. 
Ror tusendeforsta gangen fingo saledes de hesge sysko- 
nen hora att Gustaf bade var vacker, gudfruktig 0och 
hitig samt begafvad med ett forstand for hyvilket in- 
genting var Omojligt. Den gamla trottnade inte att 
paminna om alla mirkvardiga data i sin $g05565 lefnad 
nda fran den. tid han sa snallt satt fOr sig sjelf och 
lekte och tog sa snallt in da han hade kikhostan, anda 
till den tid da han blef forenad med gesillskapet och 
ojorde ett gesallstyeke som ingen fore honom yarit 1 
stand atto gora 0och knappt nagon kunde gora efter 
engang: sjelfva fru Ankarkrona hade sagt, att hon 
aldrig sett maken till gosse och presidenten hade en 
cang moti Gustaf pa garden och gifvit honom ett par 
praktiga karameller nar han var liten. 

Alit det der hade Berndtson sa val som Johanna 
hort otaliga ganger forut, men anda horde de det 
med ncje. Johanna Hili och med betraktade sin bror 
med ett par Ogon som tyektes fraga: den som ar'sa 
karo for sin mor'ar val'eni god son — eller hyad? 
blir han icke ocksd en god man och en god men- 
niska? 

Det ir nistan en gifven regel, ati den, som ratt 
innerligt haller afo sina foraldrar, afven AT en men— 
niska som ar karleksfuli 0ch ren i amat. Det gifves 
dock en falsk kirlek afren mot desse, CU smilande 
kryperi, som €ej betyder mera an annat hyekleri eller 
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ett. egoistiskt. upphojande, en tilikonstlad, vordnad for 
foraldrarne endast 1 den akt och mening .att glansen 
af deras ara skall #terfalla pa den, som visar dem 
denna. vordnad. 

Allt detta var dock icke forhallandet mellan fru 
Lonner och. hennes son, de alskade hvarandra af sjal 
och:. hjerta. 

Gummans areminne.Ofver sonen afbrots dock ha- 
stigt, genom hans: personliga upptradande. 

Det var en storvezt, ung man, med ett utseende, 
som, man. hyarken kunde kalla fult eller yackert; eti 
drag, af trygghet. och, lugn lag Ofver hans ansigte, 
men hvarken sprittande gladje eller missnoje:; det yar 
en, stark. natur, som saknade Jaitrorligheten, men ock- 
sa, Nygetigheten. af ett lilligare sinne. 

Med ett; enkelt. “god: afton mamma” helsade han 
sin, .mor. och med ett. ”"se,ar du hair Johanna?” klap- 
pade han sin fastmd pa azeln i det han fortroligt 
nickade ato Alfred. 

”Vet du,” foll gumman in utan att lemna nagon 
radrum. att tala fore henne, “vet du, Berndtson yet 
allt.och A£ar myeket ndjd med.att Johanna far dig.” 

”Att jag far Johanna, vill val mamma saga?” 
yitrade '(Gustaf Lonner och fattade Alfreds hand; "tack 
for, det herr Alfred eller helt simpelt tack Alfred.” 

Det var nagot alideles motsatt i de begge svi- 
grarnes. utseende 0och satt. att. yara, att. de nastan 
framstodo som. fullkomliga. motsattser: Alfred var lif- 
lig, nagot svarmisk, en entusiaslisk beundrare af kon- 
sten, en menniska som lefde i fantasiens rymder, 0ch 
deremot Gusiaf sjelfya den arliga, boltengoda prosan 
i egen person. 

“Ja Gustaf, jag ar nojd medallt, du skall battre 
stoda Johanna an jag kunnat gora.” 

”Och du skall da nddvandigt vara ett st6d,” in- 
foll Jobanna smiskrattande och strok sin fastman 0m 
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hakan, “men kann pa, mamma, han 4r s4 skarp 0m 
hakan — jo det ir ett vackert stod, det forsta jag 
far gora ar ati borja pa hans uppfostran; mitt hila 
sidd, du skall halla dig slat om hakan, nar du vili 
tala vid fruntimmer.” 

“Det borjar, hor du Alfred,” yttrade Gustaf och 
skrattade pa sitt lugna sat, “hon biorjar bra, min 
lilla Johanna — ja, ja barn, du kan vara siker ati 
jag skall vara slat som en jungfru — brollopsdagen.” 

“Ja det far jag siga dig ati det fallet far du 
inte vara kinkig,” infoll modren, som i Johannas 
narri genasi sag ett forskrackligt tvistamne for fram- 
tiden, “du far inte pina din man med moraler, stac- 
kars Gustaf har nog annatatt gora an ali raka sig 
bestandigt — 0och i det fallet ar han sa lik sin sali9 
far — aldrig var det vardt ati jag sade nagot 0m 
skagget, det var som att rora vid Ogat — nej aldrig 
var det vardt.” 

nsota moster! jag far vai skratta at honom litet 
om jag vill, moster,” sade Johanna urskuldande, "han 
ar min egen faistman och jag far val skratta 4t min 
egen fistman?” 

Ta det fair hon, mamma,” sade Gustaf och tog 
sin liila fastmo om lifvet, “det ar baliro ati vi skratta 
an om vi skulle grata 4t hvarandra.” 

“Ndh hur gar det med burskapet i K.?” frigade 
modren. 

“Ja hur gar det med det?” fragade Johanna. 

"Ah det gar skripigt nog, K. ligger under 
samma. skra som .B. och urmakare-embetet i B. har 
yttrat, att K. har nog med en enda urmakare fastan 
han ar blind, jag har fatt veta det i dag och jag' 
far vil lof ga in till Commerce-Collegium, s0m natur- 
ligtvis skall biattre yeta om tya urmakare kunna lefva 
i K. an den, som vill viga derpa I0st. Det kunde 
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yal inte. egeniligen anga.hvarken den ene eller andre 
om jag vill,svalta ihjal.i K. stad; men nu Ar detisad, 
att; det angar.bade skraet 1 en annan, stad och Com- 
merce-Collegium ,i.. Stockholm. .'Om detinte gar, sa 
slar jag mig under Hallritten.” 

“Men det aroju .alideles. befangt atto man kan 
neka en #rlig handtverkare atit.arbeta,” yitrade Alfred 
haftigt., 

“Ah oja, det dr det visst, .yttrade Gustaf helt 
hugn, ty det orimliga ka penudo, honom ,aldeles icke, 
han yar en odets man. 

"Det ser saledes morkt ut fr 05s. Gustaf,”.yti- 
rade Johanna modfalld, ty hennes lilliga Jynne yar 
lika fallet for sorg som for gladje, det ser siledes 
morkt, utimed aila, mina. planer — ja det.Ar. visst 
Och, sannt, nagot dummare in att byega lafislott for 
framtiden finns inte.” 

“Ah nej Johanna,” svarade hennes. trankile fast- 
man, . gar det,inte for. sig.iK. sa lyekas det yali 
anda framdeles.” 

“Ja framdeles, ja, da vi aro, gamla menniskorna 
hbegge tv4 och du inte ser, du heller cch jag ar trakig 
och kinkig — da kommer lugnet: och lyekan,” sade 
Johanna nastan. haifgratande. 

”Ndh ndh min jilla ficka, du tar aliting sa hardt, 
jag kan, Gudi laf, gifta mig s0m gesall, 0om det sa 
rasande skall yara — och da far du ga har och hus- 
halla ihop med mamma.” 

“Ja det gar ju ocks4 an,” foll Johanna in, “vet 
moster vi skola ha sa trefigt; men speglen skali 
hinga pa Kaa kano och inte midt Ofver soffan och 
sa skola vi ha roda och hvita, —” 

“Se sa nu bygger du igen,” smaskrattade Berndt- 
s0n, . knappt hinner Gustaf saga: det kunde yal. ga 
an att du hushallade ihop med moster hir, sa ar du 
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senast fardig$ och flyttar speglen och satler roda och 
hvita gardiner for fonsterna — om du hade fatt halla 
pa sa hade val du snart haft dig en byra med klali 
och malmstakar och Ijussak s0m smiller.” 

Johanna litsade, som hon icke hort sin brors 
inkast, utan klappade sin fastman och sade: “skulle 
det inte bli bra det Gustaf, hvita och roda gardiner, 
det kostar inte mer det, men det passar en smula 
mera och ser sa hjertinnerligen trefligt ut?” 

“Aah jo, det kan yal ga for sig,” smaskrattade 
Gustaf.” 

“Ah ja, hvad mig angar,” sade gumman Lonner, 
som nu alitfor lange.. mast ,vara endast ahorarinna , 
“hvad mig angar, sa skulle nog Johanna och jag trif- 
vyas, jag trifs med alla jag; men si speglen hanger 
der han hinger Ooch inga gardiner blir det Aka. 
grannarne skulle bara skratta 4t mig 0m de fingo se 
mitt fonster prala i hvitt och rodt och lilla speglen 
hinga som ji et formak; alit annat men inte det.”” 

<3 Sfvrerlade manhela gvallen tills det blef morkt 
d3 Alfred och Gustaf foljde Johanna till porten, van— 
tade der tills honlastrigen och ropade An ctt “god 
natt Johanna lilla.” 

Lila Johanna tinde genast Ijus i sin lilla vinds- 
kammare och tanktes!” Nu ser Gustaf hit opp 0ch 
tanker pa sin fastmo.” 


Skogstorpet. 


D.. yar ater ;sommar; i stillet for sndn stod der 


vackert gras oOmkring stugan der kohlaren bodde, de 
sm4 blommorna nickade fortroligt mot hvarandra och 
“kossan” gick pa slutiningen och pinglade med sin 
bjellra; da 'och da gick hon narmare det lilla huset 
Och stack fram nosen mot ett litet barn, som satt vid 
knuten. och lekte med nagra barkbitar och rackte de 
sma handerwa efter sin gamla van, for att klappa 
henne pa hufvudet; men barnet sprang €ej mera, det 
sau stilla pa sin plats, det var den lilla Anna, engeln 
pa allartallan. Se pa det nirmare. Hvar aro de sma 
Sroparne pa kinderna? hvar ar den friska rodnaden? 
blickade der icke ett par djuphii, skona, tankande 
englaogon fram under de begge Ogonbrynen, skulle 
vi ej igenkinua den lilla alskliga Mickan. Det ar dock 
hon; men den svara viren hade forandrat allt, vattnet 
hade stigit opp genom det forruttnade golfvet i stu— 
gan, fuktigheten hade drupit af yaggar och tak — 
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nah val, det. ar en vaniig sak hos den fattige; flickan 
hade blifvit pjunkig 0och sjuklig, man sokte bot hos 
gamle Siolten och han foreskref alisalfva, som i hast-- 
skoform och med nio prickar smordes in pa den lilla 
spada kroppen; men ingenting ville hjelpa, ej en gang' 
en hop dyra medikamenter, $s0om Anders kopt hem 
fran staden, icke all den omyvardnad: och karlek hvar- 
med mormor pusslade 0m den lilla ville hjelpa — och 
en. morgon mirkte hon att den lilla ryggen kroktes, 
den herrliga byggnaden foll ihop, den lilla ickans: 
brost borjade sorla, det var klart, att det var forbi. 

Nu satt hon vid den lilla kojan i en sandhog, 
doktorn hade sagt att det var sa bra, han hade sagt 
att hon skulle vara ute — derfor salt hon ute; men 
det var ej nu som forr, kossan kunde ga hon, men 
Anna hade ingen kraft dertill, det lilla skelettet kun—- 
de ej hilla sig oppe, men hon lekte dock med blom— 
morna och Satt och dromde om elfkungen, som tog 
emot alla doda blommor i sitt hof, liksom' Gud sades 
taga opp alla sma snalla barn i.sin himmel. 

Da och dia kom mormor dit bort och gaf henne. 
mjolk eller nigot som hon letat fram ur gommorna: 
och som kunde passa att leka med. 

Anders deremot tyektes plagad afiatb se sittar— 
ma barn; han satte sig yal ibland. bredvid henne, men 
han teg for det mesta och betraktade flickan med 
sorgsna blickar; da smalog, hon med sina. bieka lap- 
par och sokte uppmuntra honom. 

Bar ser sa ledsen ut, det skall far inte, jag 
blir nog bra igen, bara jag far sitta i sandhogen 
harute, som doktorn har sagt.” 

“Gud gifve det! lila Stina,” suckade fadren. 

“Ah ja det gar nog,” atertog Mickan, “och 0m 
jag inte blir Dra, sd — ja mormor sager det hon — 
ss far jag en liten gul kista med en krans af blabars—- 
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blad 'och 'stjerngras pa locket 0chrsa kommer jagi tili 
Gud — bara jagiar snall:och beskedlig — ja far! 
visst 'skall jag' vara snall och lydig, sa att Gud haller 
af mig liksom ni far och mormor; var inte radd 
for det.” 

Dessa ord', sa hjertigripande de an vyoro, sade 
hon med detta heliga lugn, som endast fimnesi ji ett 
barns rena sjal; der finnes en sadan sakerhet for ut- 


sangen; terningen ma vanda sig sa eller si — det 
varsta,for oss ir det basta for ett barn, ar dect minst 
forskrackliga. 


Men det verkade motsatsen hos fadren,som steg 
opp och gick, foljd af den lillas undrande blick. 

“Rvar gar far?” tankte hon vid sig sjelf och 
fortsatte sitt arhbete. 

Men far gick ej langt, han blott gomdesig fOr 
sitt' barn, kastade sig pa marken och, lik en maimader 
som miste spranga berget innan den skjuter (ram 1 
dagen, 'brot en tarstrom fram ur de insjunkna Ogonen. 
“For hvem. skall jag sedan lefva och arbeta?” fragade 
han sig 'sjelf, “for ingen, for vingen pa jorden — da 
hari jag ingen 'att lefva for —” och han kramade 
sig Ofver brostet liksom for att stadna hjertat. Han 
nastan forlorade besinningen emellanadt, sa djupt grep 
smartan ini sjalen — “det 'r hirda tag.” sade kan 
vid 'sig 'sjelf, “Gud late mig behalla forstandet.” 

Gamla mormor tog deremot saken med mera be- 
sinning och mera lugn. Det ligger i gvinnans karakter 
denna' uthailighetsformaga, denna bojlighet, denna 
seghet i viljan och i kanslan, som ingen mer 4n hon 
har — olycklig hon 0m hon ej hade det; dessutom 
yar mormor gammal, att do yar for henne inte stort 
annat an hvad en flytining yari ungdomen, den kunde 
va)l- vara svar nar den kom; men hon hade ju anda 
samma herrskap, fastan hon flyttade till en annan gard. 


97 


S4 enkel tankte,hon sig doden och aterfornyelsen — 
och hvad var det da, ati lilla Stina gick forut eller 
kom  nagra ar efter; dog hon $0om barn sa skulle de 
nog iriffas igen, tankte den barnafromma gumman.' 1 

Men Jlill-Stina hade ocksa sina funderingar 'och 
alit som hon blef samre kom hon att tanka pa den 
lila banan af hennes framfarna lefnad; det fimns ett 
samvete ifven hos dessa sma som leka och roa sig 
hela dagen igenom, en aning 0m syndens tillvaro , 
fastan denna char den tanga ufstrackningen mellan 
lydnad och olydnad; — den blir' ej annat sedan? 
Men dessa bilder sta ej fram annat ani de tysta 
stunderna, da 'sjalen far tid ate blicka indt, och da 
Stina kom att blicka ditin, fann hon ocks4 en fack 
pa den sndhvita duken — 0och hon borjade att grata 
bittert. 

Sa satt hon med hopknappta hander och gret 
da mormor kom till henne: 

“Hvarfor grater du min kare lille valsignade barn— 
unge; ar det nagot du vill ha? sag, s4 skall du far” 

“Nej mormor ingenting, alls ingenting, men jag 
har illa gjort,, Gud ar visstond pa mig och derfore 
later han mig sitta sa har.” 

“Kiara barn, inte har du ondi gjordt ,” sade gum- 
man irostande > 0ch klappade sini lilla Stina pa huf- 
vudet, “Gud haller af dig-lilla Stina, lita pa det.” 


> ”Nej jag sitter och kommer ihag att mormor sa 
i fjol: hor du Stina! du fair aldrig hoppa Ofver kal- 
lan, olydiga barn straffar Gud; meni mormor! en gang 
sa stod jag pa ena sidan och kunde inte lita bli, 
utan hoppade oGfver killan — hu! jag hissnade; men 
det, varis4 roligt — men jag angrade mig strar och 
hoppade aldrig .mer An en gang'— var det inte oly- 
digt och styggt gjort, det mormor?” 

Altartafiar. 4 
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“Ah jo, inte var det s4 bra, men det var anda 
inte farligt.” 

“Och mormor if inte ond pa mig?” fragade 
barnet och rackte opp sin magra hand for att smeka 
den gamla. 

”Nej det skall Gud veta lilla Stina, jag ur visst 
imte ond och som bevis skall jag plocka blabar at dig, 
ar du ndjd da?” 

“Ah ja, bara nu inte Gud ir ond pa mig; det 
vore bra sviart nar jag kommer till honom — och det 
skall mormor se blir inte langt till, sa myceket kanner 
jag, — men” dtertog hon och smilog gladt med de 
matita Ogonen, "sag inte det 4t far, han blir sa ledsen 
han stackare; det ur allt synd 0m far.” 

“Nej barn, nej barn, du blir nog frisk igen, 
bara du inte griater — 0m Gud sa vill och annars 
sa WA A 

“Ja sa blir jag en liten Guds engel som aldrig 
door,” infoll lill-Stina, "ar det inte sa mormor? — 
och da skall jag titta om er och trosta far om jag kan.” 

“Ja vilkommen lilla goda barn,” sade gumman 
haftigt rord och tryckte barnet i sina armar, kom da 
och trosta far, gamla mormor behofver ingen trost, 
hon kommer snart efter.” 

“Hur gick det med blibirena? jag ar sa torstig; 
mormor lofvade mig ju blabar ?” 

“Jo genast barn, genasti, sade gumman och 
skyndade bort, 

Lill-Stina satt ater stilla och lekte med sina bark- 
siyeken och stran, da gamle Stolten kom vandrande 
forbi stora stenen och nalkades huset; den redlige 
gubbens ansigte s4g bistert och forargadt ut; men da 
han 'sig Stina flog ett godmodigt leende Ofver hans 
ansigte och han gick bort till henne. 
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“Hur ar det med dig lilipulla?” fragade han och 
strok med sin hirda spruckna hand det Ijusa haret 
ur pannan. 

“Ah diligt ska Stolten tro.” 

“Myoket daligt?” 

“Ah ja jag ar sa trott sa att jag inte kan ga 
skall Stolten veta; nu far kossan ga till mig, om hon 
vill se till mig.” 

"“Stackars snalla lilipullan min.” 

“Ah det ir inte sa farligt; vet Stolten, nar jag 
dor sa har mormor lofvat mig en liten gul kista, den - 
skali Stolten gora, grann, hor Stolten, grann.” 

“Ja Gudbevars det skall hon bli,” sade Stolten 
trostande, “men med Herrens hjelp sa behofver du 
henne inte sa snart; hvar ar far din?” 

“Jo han var hair ratt nunnas, han kan inte vara 
langt borte.” 

Stolten gick och iriffade Anders som arbetade 
med att gardsla kring sin tappa; men det gick lang- 
samt och utan fart. 

“Na ha, du arbetar du, som en stackare,” yttra- 
de Stolten,” "du ir rigtigt modstulen Anders, — dh 
ja din Aickunge, jag forstar nog jag, och se"n skulden 
du har; nu har jag varit och hort mig fore.” 

“Jasd4” sade Anders enstafvigt. 

“Bara jasa! da du vet att lagsokningen ar laga 
kraftvunnen — inte kan jag begripa, nej ta mig f-n 
jag det kan begripa hvarfor du skulle kosta pa sa 
myeket for Stinas skull — nar inte min salfva hjelpte 
sa kunde du ge dig f-n pa att inga doktorssaker hjel- 
per — ska en fattig torpare goda stadsaptekaren, s0m 
kokar 'ihop bara smorja och tar (pengar for; battre 
hade varit 'att lita vir Herre rada, han botar barnena 
eller tar dem till sig, allt som' han vili och det satter 
hvarken du €eller jag eller doktorer eller aptekare 


peksticka for,” 
ai 
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“Ahija ni kan allt ha ratt.” 

"Ja: visst' f-n har' jag ratt, det ar ingen' fragan 
om; emedlertid har du burit dig dumt at hela denna 
var och gatt till pa kopet och lant pengar af kyrko- 
varden i Falla, den procentaren — det var klokt det.” 

”Hvad skulle jag <gora, det pressade sa hardt 
och sa tankte jag: din flicka lefver inte linge, hon 
skall atminstone kunna saga till sin mor da de riakas: 
far skotte om mig s4 godt han kunde och forstod.” 

“Ah ja, det hade hon sagt anda,” itertog Stolten 
forargad, ty det var hans satt det, ati forarga sig 
nar han egentligen borde grata; Pata ar det sa att 
jag har varit hos r-ckaren i Falla och bedt om an- 
stand; jag talte bade' Guds ord med honom .och svor 
sa att huset kunde vinda sig, och bad den gamle 
skilmen och hotade honom; men si han bara grinade 
sa att de sneda betarne lyste i kaften pa honom och 
sade att han hade lagen pa sin sida — jag ger f-n 
en: sadan lag, sa' jag, da en rik r-ckare som J, ja 
det sa' jag rent ut, skall kla den fattige'in pa benena, 
sa' jag.” 

“Jasi, 0och utmatningen kommer?” hai An- 
ders 'och stroke Opp luggen. 

“Ja det' gor han — Gudbevars kronorattaren 27 
svaAger at blodsugarn i Falla och i morgon afton blir 
det auktion hair borta i Nagabyn och da skall skrapet 
saljas. 'Hm, det kan val handa att jag tog skalmen 
for tvart; men si det' kliade' 'i” mina nafvar Anders, sa 
hade' det inte. varit i hans eget hus, sa hade jag 
lossat pa framtanderna pa den skalmen; men hus- och 
hemfrid vet jag att akta.” 

vi” Jag far sialedes lemna det alida jag har gvar,” 
sade Anders med mera lugn an” man' kunde formoda, 
"ndh val, sa far det yal ga da — sedan min lille 
unge” snart' ingenting 'behofver, sa 'behofver jag in- 
genting heller.” 
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“Nah ja, du ar inte “sa gammal an,” trostade 
Stolten, ”kommer tid, kommer rad, det varsta ar for 
gamla mormor.” . 

“Ah, hon fair val komma ini fattigestugan, det 
>? anda alitid slutet pa den fattiges stwrafvan Ki Ya 
Avders; ”nar komma de?” 

30 ii morgon' gvall,” sade Stolten; “ja jag sa- 
ser, vore jag sa visst kung, som jag #r en gammal 
afskedad korpral, sa skulle jas skicka alla sadane 
forhannade blodsugare, som han der i Falla, ut ti 
hundturken; bara tio Riksdaler riksealt, kan han inte 
lata dig 'arbeta af den elindiga styfvern; nej Gud- 
bevars — han har ju en gammal ko, sa” rafven och 
plirade; ja det har han sa” jag, men det ar ocksa 
det enda lefvande' kraket i hela hans ego. Jasa, sa- 
de den' gamle skalmen; det kan jag inte hjelpa, som 
man baddar far man sofva. Vet du Anders, vill man 
viaga en bonde, sa skall man ha en bonde till det; 
det ar forbanna mej'sannt — dh ja, inte ar inspek- 
toren bittre eller hennes nad'—”men tyst — jasi.” 

Gubben 'Stolt foll i funderingar , efter en stund 
stod hani opp'och sade: "vi fa se 0om f-n skall ha 
sin vilje fram' eller 0om' var herres englar — adjo med 
dio, Anders, var trost, an kan Gud bjelpa” — 0ch 
dermed gick han bort utan att saga ett ord. Det 
bar dock icke hemat, utan Ofver skog och mossar 
rakt till Malma bruk. 

>Hm, en kan vara forbannadt dum anda ibland; 
hon stackarn matte vil vilja” hjelpa — ja sa 47 det; 
for si hon ar'anda en engel, stackars liten, det sager 
hvarenda menniska $0m talar 0m henne. Hennes nad, 
det ar, sa beskedlig hon ser ut, en slipad krabatska, 
s4”mor””imun, att det'ar synd' och skam at och sa 
hard'i hjertat; jag hade nog tankt att tala vid henne; 
men'isi wadgardsmastarn sa: “lat bli det, Stolt; ty da 
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kan hon tyeka att de falla till besvar och da vrakas 
de fran torpet — och jag teg.” 

Det led mot gvallen; sommarsolen kastade redan 
ett blekrodt sken Ofver landskapet,. dess sista stralar 
glindrade mellan kronorna i alleen vid Malma bruk 
och sken sa matt pa det gnistrande 'vatinet i vatten- 
rannan; men Stolten marcherade trotts sina 4r ofor- 
irutet Ofver berg och backar alldeles som da han for- 
dom gick mot ryssen; han gick nu ocksa for att be- 
kriga en fiende; men nu var den goda gubben i di- 
plomatiska varf, var en sjelifvillig ambassador fran det 
lilla glomda skogstorpet, der Anna var drottningen 
och Mormor och Anders det lilla hofvet. 

Andiligen stod han da framme i parken; men nu 
rann honom nagra sviarigheter i hogen, han hade ej 
forr tankt pa dem. ”Hm,” sade han vid sig sjelf, 
“nu ar det en konst att rika froken; hm, hur f-n 
skall detia ga? Det finnes nog mycket godt och be- 
skedligt folk bland de fornama, men si till att fa tala 
vid dem, det 434r mer konst; men der sitter nigon der 
borta i den der lilla grottan,” Atertog han, sedan han 
sett. sig omkring; "dh, det ur vil hennes ndd kan 
jag tro, grasenkan, som far och “svansar och dansar” 
och haller hus och liter flickan sitta hemma, henne 
ar jag radd for som hin.” 

Emedlertid huru radd an gubben Stolt var, begaf 
han sig uto pa rekognosering och sm6og. sig som' en 
skicklig falijagare egnar, fram motstallet, der han 
sett. fruntimmersskepnaden, 

Snart stod han ganska nara och igenkinde froken 
Emilia; hon var skonare dan nagonsin, den marmorlika 
. blekheten hade forsvunnit, en mild spad rodnad, sadan 
som den finnes pa den hvita tornrosens innersta blad, 
skimrade pa hennes kinder. Hon smilog mild som en 
engel och Stolten, som forut varit nagot forlagen, att 
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framtrada med sitt 'arende, kande sig lugn och frimodig:; 
men han visade sig dock icke, ty den unga flickans 
lappar rorde sig, hon sade nagra ord for sig sjelf: 

“Den gode, gode kammarjunkaren, min hofnarr, 
som mamma siger” — 0och han ar god —. stackars 
gubbe, utan gladje, utan nagon van, utan framtid, 
blott med sin vapensamling 0ch sina minnen. Han 
har traffat honom; 0och det berattar han mig.” 

“Jag vet dock icke om jag gor rai att tanka 
pa honom; men” tillade hon och ett drag af stolthet 
bliktrade fram i de skona 0Ogonen, “men det ar nog 
med forolampningar, nog med fortryck, jag kan ej 
bira det langre. Du ur fattig Emilia, din far lika 
litet som din mor kunde spara, SAger min stjufmor, 
som annu aldrig genom fit sammansparadt uagot, s0m 
fattig och glomd smickrade sig in med min mor och 
med min far och som slutligen blef min sijufmor, och 
closade bort allt det lilla min mors fit sammanspa— 
rat; hon blef enka och arfde sedan detta gods; nu 
vet hennes Ofvermod ingen grans.” Hon teg nagra 
ogonblick — “men jag g0r henne kanske oratt, kan- 
ske hon, ifven hon ar god pa bottnen och att det ar 
jag som ar egoistisk och hird.” 

“God afton min lilla goda froken,” yitrade Stol- 
ten och tridde ini bosken, "ja det 5r som det star 
i skriften “pa deras gerningar skola vi doma dem” — 
forlat, eljest sa heter jag Stolt- nch bir hit fisk alit 
emellanit, hushallerskan kanner mig hon ;” tillade han 
och bockade sig. 

“Jasi,” sade Emilia 0och' reste si$ Opp for att 
gia; ty gubben tyektes verkligen nagot pafllugen. 

“Ga inte, lilla valsignade froken,” sade han och 
grep fast i hennes arm, mera kraftigt an just artigt; 


“jag skall tala vid er, ja forbanna mej skall jag 
inte det.” 
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“Hvad i Guds namn vill ni kiare Stolt?” sade 
Emilia midt emellan fruktan och skratt; 'ty gubbens 
athafyor yore val temligen packande; men motsades 
bestamdt af den innerliga kansla, som talade ur hans, 
djupt unde"” #gonbrynen  begrafna 0ogon. 

“Jo se nidig froken — fan forstar sig pa krus 
och komplimenter; men ser ni, lill-Stina i Skogstor— 
pet haller pa att do stackars bar, hon som sitter pa 
altartaflan.” 

"“Stina, lill-Stina, ar det sannt?” fragade Emilia 
senombafvad af en hastig darrning; ”det lilla kara 
englabarnet, hon som holl mig sa hardt om halsen 
och gret sa bittert — star der ingen hjelp 4117” 

“Nej, det ar slut det; min salfva gjorde intet 
och intet doctorns pulvyer och 'droppar heller, eljest 
sa har min salfva hjelpt Ofver:hundra personer.” 

“Var Herre vill ha henne. Hon hissnar inte alls 
pa molnet hon,” yttrade 'Emilia vid sig sjelf och blic- 
kade tankfullt framfor sig. 

”Nej, inte hissna hon nar hon kommer opp 1 
himlen,” ytirade Stolten, utan att egentligen annatan 
med kinslan ana hvad Emilia menade.. “Men mu till 
saken goda froken,” fortsatte han; “saken ar den ati 
Anders, for attfa bot4t sin Wicka, satt sigii skuld; 
han lante ser riksdaler af kyrkvarden i Falla, men 
fick ge sedel pa tio; den forbannade rackaren sa han 
suger den faitige; med forlof ati jag svor; men det 
kokar i mig hvar gang jag tinker pa den snedhe- 


tade skilmen — hm — 0och nu sa 3 han Jlagsoki 
och i morgon sker utmatning, da ta de deras enda 
ko —ja, sa ir det, deras endaste lefvande lif de 
ega — nu var min begiran att froken ville lana mig', 


gamle Stolten ser ni, tie eller tolf riksdaler pa hans 
arliga ansigte; se pa mig froken och sag om inte den 
skuldsedlen duger — fastin inte jag utan var Herre 
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ckrifvit honomi.” Jag skall meta 'opp betamingen ur 
jille sjon hemma, fast det gar 'smdtt; men fisk skail 
jag lemna i betalning.” | 

Unga flickor hafva 1 alimanhet' en viss afsky for 
penningtransachoner; penningen'ar det mest hetevrogena 
amne, som fims for en naturfrisk, ungdomlig sjal. 
Emilia tyekte sig Ocksa kanna en obehaglig imingi 
sjalen, da Stolten, helt prosaiskt, slutade sitt tal, med 
hbesaran att fa tio 'eller tolf riksdaler, det forefoll 
mastaan. som om han velat mata opp hennes hjertas 
kinslor kanntals, det var samma obehag, som det 
man erfar, da mani kanslans hela fullhet beundrar 
en valdig ek, som stracker sina knotiga grenar mot 
skyn, och en practisk man helt tvart upplyser att der 
Gnns virke uti den for hundra riksdaler. Emedlertid 
fann hon sig och sade: ; 

>Pio eller tolf riksdaler; kare Stolt, detar mye- 
ket penningar; men jag har nagot pengar som min bror 
skickat mig, det skulle vai bli nagot amat; men du 
skali fa dem; men tiga skalli du, hor du Stolt, ej 
'ett ord.” 

“Ah, ja forstar,” yiwrade Stolten smaslugt, “intet 
0rd fran migo— Gud valsigne froken.” 

“Blif gvar har nagra ogonblick, jag kommer strar 
lilibaka,” yitrade Emilia och skyndade opp till garden. 

“Nu var min sijali inte Stolten dum — hm, nu 
skall han fa se jag skall roa 'mig litet med 'skalmen 
i morgon, det skall bli lek af, gvitta, heter det; kon 
Sr sa visst vard tretti riksdaler fast hon inga' tander 
har, som kyrkvarden inte 3r vard en bankohvitten, 
fast han har dubbla; nu skulle hon tas och s4 reopas 
in for tio riksdaler' eller kanske ser pa auction och 
sa fick kanaljen tretti riksdaler i stallet for ser, det 
skulle smaka honom; men si, smaka inte dit, ty Stol- 
ten vet hvad han gor — 0ch vanta bara,” tillade 
'wubben mumlande och knot den senfulla handen. 
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Emilia aterkom snart med sin lilla kassa, den 
steg nagot Ofver Anders skuld till kyrkovarden, lag- 
sokningskostnader inbegripne. 

“Se har, kiare Stolbt, kop nu igen kon — och 
se hir,” tillade hon bridskande, “ett litet skrin, det 
kan du ge till Stina; det ar leksaker som jag haft, 
hon tycekte att de voro sa granna da hon sag dem 
hos mig'; det kan roa henne under sjukdomen.” 

“Tack froken, Gud valsigne er och den ni haller 
af,” sade Stolten nistan gratande af gladje; “Gud 
valsigne er.” 

Han yar ater pa vagen hemst, men forst miiti 
natten kom han till sin lilla stuga, der han intradde ji 
morkret och for forsta gangen i sin lefnad tankte pa 
rofvare och tjufvar. Han lade derfor sa vai de und- 
fangne penningarne som skrinet under sia kudde, men 
kunde ej sofva lugn; med fjorton riksdaler och eil 
leksaksskrin, hade den gode gubben en forsmak af 
den rikes oro, af kapitalistens bekymmer. 

Det var da ej underligt att han pafoljande mor- 
son steg Opp med solen, genomraknade sedelbunten 
“och betragtade leksakerna; deto var ett par dockor 
och en liten bok med sma, sma gravyrer. 

“Hm, sa mianga pahitt de forname ha att roa 
sig bade da de Aaro sma och stora, sade han och 
stoppade in sakerna after i skrinet; men liila Stina 
kan nog behofva det i sin enslighet, hon stackare, 
det visste nog froken — 3h hon kanner pa sig' att 
det gor godt ati bjelpa den fattige och trosta den 
sorgsna.” 

Andiligen gick han opp till Skogstorpei. Gamla 
mormor markte ingenting Ovanligt pa Stolten; men 
lill-Stina ropade strar: 

“Mormor, nu 3r gamle Stolten glad, det ser jag 
pa hans Ogon.” 
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Bainet hade ratt, ui gubbens, rodsprangda 0gon 
lyste en innerlig belatenhet. 

“Hvar ar Anders?” ; 

“Jo, kan ar ute vid sardesgaArden, sade mormor, 

“Jasd,” och detmed vandrade han dit. 

“Du skali se att kyrkvarden skali fa en ling 
nasa,” yittade han, “visste inte Stolten rad? jo visste 
han sa — den ar en nari, som tar Stolten pa der 
gvist man satter honom.” 

Hay du talat vid kyikovarden da?” , 
“Tala vid honom? nej tvy vare den S0m kostar 


krut pa doda raivar — nej battre Opp. — SeP du, 
har ar pengar som gras, med dem skall jag sila ho- 
mom i nisan den blodsugaren — han skall sa f-n 


neller fa kon din; mjolk skali din fickunge fa ti 
doddagar af gamla kossan, och fisk skall hon fa af 
camle Stolten och ingen ndd skall hon lida och inte 
skall du ga och hinga hufvudet heiler.” 
Underrattelsen om ati skulden blef betald, sladde 
Anders langt mindre an fader Stolt beraknat. Gubben 
hade nemligen i alla sina dagar lefvat som ungkari 
och hade ingen forestallning 0m hvad det ar ati ega 
ett barn och se det falla ett offer for sjukdom och 
elande. Detta gjorde att gubben, s0m till naturen var 
temligen lattretlig, blef ond pa sin van Anders 0och 
vande honom ryggen och gick app Ul lili-Stina, till 
hvilken han Jemnade skrinet. Det blef en sladje, 
barnets matta Ogon #glanste af frojd, da hon, fick se 
de stitliga dockora och den lilla boken. Stolten 
sag pa en stund for att fa sig en droppa med af 
barnaglidjen, men derpa gick han hem, sedan han 
sagt till mormor att han skulle komma igen mot gval- 
len och ta emot kyrkvirden “med varma servetter.” 
Lill-Stina satt der nu pa sin, vanliga plats 1 gra- 
set utanfor kojans vigg, kossan gick da och da fram 
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for ati lita klappa sig och fa en tapp gras af sia 
lila vin: men fickan var alideles ofantiligt sysselsatt 
med sina dockor och sin lilla bok. 

Der var manga sma grannt malade gravyrer i 
den lilla boken; men bakpa ett blad var der ritadt 
ett gossansigte med blyerts; det var en liten vacker 
g0osse med arliga 0gon och ren panna. 

Lill-Stina betragtade lange den lilla teckningen, 
det var liksom hon velat dra sig nagot till minnes; 
men hur hon an brakade sitt lilla hufvud kunde hon 
ej fa reda pa hvar och nar hon sett de der Ogonen 
forr: 7”och siadan en liten god gosse,” sade hon vid 
sig sjelf, sedan hon lange betragtadt teckningen 0och 
liksom sokt ati intranga genom skalet af anletsdrageri 
ini det andliga derinom som skapat formen; ty det 
tycks liksom ordet anlete vore kommit fran ett dun- 
kelt begrepp af ati man letar opp andenidess drag. 

Hela denna betraktelse gjorde visst inte lill-Stina 
der hon satt och med tankfulla blickar betraktade 
den enkla blyeristeckningen; men sliutligen smalog 
hon och kysste den liile gossen och sade: “ack 
hvad hau ser god och snall ut, han ar aldrig olydig 
hvarken mot Gud eller sina foraldrar.” 

“Se! mormor, se sadan liten snall gosse,” rO- 
pade hon da gumman nalkades, “se bara.” 

Den gamla betraktade portrattet; men fann det 
lingt ifran sa yackert som de andra med bjerta farger 
malade taflorna och hon sokte till och med bevisa 
Stina ati dockornas feta, pionroda, lackerade ansigten, 
vore inyeket yackrare 3n den der grasuddiga teckningen. 


Stina var dock fast.i sin Ofvertygelse.och gick 
blott, emedan hon trodde a3tt hon borde afven 1 siti 
tycke lyda mormor, GOfver pa hennes sida at$. tyeka 
om de granna dockansigtena; men sa snari den gamla 
vande rygsen till, yar boken uppe och kon betiraktade 
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ster den 'lille.snalie gossen och samtalade med bilden, 
alideles som' om detvarit et barn till; en lattsak 
for barnet, hvars lattretliga lefvande fantasi skanker 
jif St allit'och oforhindradt 'af den 'yitre formen kan 
ianka sig en blomma som 6ett rotfastadt barn, en fja- 
ril som en fiygande' blomma och en barkbit som eti 
linieskepp. Ingenting ar omojligt i den halft andeliga 
spher af helig okunnighet, i hvilken barnet lefver. 





Mot aftonen kommo kyrkovarden 0och hans sva- 
yer, kronorattaren,, till Skogstorpet for att verkstalla 
utmatningen; men gubben Stolt visade sig ocks4 och 
hade, for att rigtigt yacka respect, tagit pa sig Sin 
basta rock och hangt tapperhetsmedaljen , sa abt den 
ringde fram och ater pa brostet. 

Kyrkovarden gick ratt fram till malet for sm 
yalifart, till kossan och sade: “ha, denmna har kan 
yal vara vard tolf Riksdaler fastan hon 43r gammal; 
men for all sikerhet sa ta vi klockan 0och sa nagot 
annat smatt, sa att det inte gar under.” 

“Ja, men kara hjertanes,” sade Anders, “kon ar 
yal vard tretti riksdaler, inte kan kyrkvarden ha bjerta 
i sig att ta mitt enda kreatur for mindre in halften.” 

Kyrkvarden grinade — “hi, som man baddar 
far man ligga; den som satter sig i skuli, gar ikull.” 

>Ah, sta inte och tigg dem, din mes,” ytirade 
Stolten i vrede. .. ”Jasa” (vandande sig till de fram- 
mande) “jasi, j vill ta den sista skarfiven fran den 
fattige? — tig och hall mun, det 5r gamle Stolten, 
som talar och 'inte nagon dufunge; nu skali j veta 
att era klor inte racker till, fastan det khiari dem; 
ser du, Fallagubbe, ser du, det der barnet behifver 
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mjolk, 'det der" barnet'ar sjuki — ndh, sta ifite der 
dch dra munnen pa sned, fof si jag skall satta honom 
ratt jag.” 

“Ja, jag kinner nog er Stolt,” afbrot' kyrkvar- 
den, “jag kanner hog er.” | 

Man bor observera, att daligt folk alltid anse 
som den hardaste tillvitelse, da de yttra att de kanna 
sin vederdeloman, de kanna pa sig nemligen att detta 
vore det samsta som kunde handa dem sjelfve. 

Men Stolten ansag sig' pa intet vis sarad af att 
kyrkvirdern kande honom. “Ja det tror jag,” sade 
han, ”ochi da vet du ocks4 att du har en bra kari 
framfor dig som inte krusar for nagon och som seti 
f-n i syna innan han sag dig. — Tag fram handlin- 
garne och sta inte lingre och huita nu, har aro 
pengar — ja st4 der nu ling i synen, fick du nagot 
af kon?” 

Kyrkovardens, likasom hans svagers fysionomie 
forlingdes betydligt, da de sigo Stolten med pennin- 
gar i nifven, och papperen togos fram; det var 13 
riksdaler och tolf skilling'. 

“Ovittera nu — ndh, hutila inte,” ropade Stolten 
i vredesmod. 

Penningarne motiogos och gviterades under €n 
tystnad, som blott afbrdts af ett sagta mummel af 


kyrkvarden: 
Stolten, genomsag' gvittencet och stoppade hand- 
lingarne ifickan — “si s4, mu ar val forratiningen 


slut,” sade han, “si sd, nu kan frammanden ga sin 
vag, jag' skall folja Hill vags:” 
“Si sd4, var nu lugn igen Stolt,” yitrade den be- 
skedlige kohlaren, som hela tiden yarit. passif. 
“Lugna mig, jo det skall jag; men furbanna mig 
det sker forr an packet ar harifran.” 
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JO Pr inte vara ovettig mot kronans folk; jag 
ar hari Konglig Majestats och kronans stalle,” yttrade 
kronorattaren, under det de begge mannen, foljde af 
Stolten, aflagsnade sig. 

“Jasi, ar du det,” ropade Stolten ursinnig — 
“dig vill jag ocksa ingenting; men efiter vi nu aro 
nara egornas slut, sa skall jag val bjelpa var goda 
kyrkovard litet pa vagen, han ar har inte pa kronans 
vagnar utan pa sina egna;” med dessa ord fattade 
Stolten i kyrkovarden, han lyfte med jattekraft opp 
honom i luften, skakade honom eftertryckligt och ka- 
stade honom slutligen Ofver girdesgarden ini ehn- 
buskarne pa andra sidan; “ser du, nu kan du spela 
skrapnos derute,” ropade Stolten at den fallne kaim- 
pen, som med moda reste sig OPP- 

Kronorattaren, som icke rigtigt litade pa si 
embetes helgd, skyndade sig undan, och Stolten stod 
som segrare ensam pa valplatsen. Han kndt hander- 
na krampaktigt, hojde armarne mot skyn med en ho— 
tande Atbord och vande sig slutligen om och nalkades 
stugan. Nar han kom fram hade redan hans vrede 
svalnat och han smaskrattade och sag forlagen ut lik- 
som ett barn, hvilket finner sig hafva burit sig dumt at. 

Det kunde inte f-n lita bli att klappa 0m ho-— 
nom litet den der ”grinatus,” som stod der sa falsk 
som en raf; det ryckte alltrior hirdt i armarne — det 
kan ingen gora vid, det som ar gjort, ar gjort; men 
visst ville jag plikta en smula bara jag 2n gang finge 
rigtigt klappa om den blodsugaren.” 

Emellertid hade lill-Stina suttit i lugn i sin vra 
och hade ej aning 0om alt kossan varit i fara och att 
Stolten yarit ond; hon hade blott lekt med sina doc- 
kor och betraktat sin lilla bok. 


— —— 


En liten gul kista. 


Bar kom och med den storm 0och Oovader, lili> 


Stina kunde ej langre sitta i sin lilla sandhog, fukter 
slog in pa viggarne och moglet krop pa det rutinade 
bolfvet, flickans brost foll alitmer samman, andedrag- 
ten blef alltmera kort; men hon sag det oagtadt mera 
glad ut an forut; den lilla boken lag pa hennes brost 
nar hon sof; och da hon var vyaken betraktade hon 
ofta och lange sin lekkamrat, den der gossen som 
stod i blyerts afbildad pa ett af bladen; sa fortfot 
det anda till jul. 

En af juldagarne satt mornor bredvid den lilla 
badden, der barnet lag halfslumrande, kohlaren var 
borta vid milan, de yoro ensamme de tvi, som hade 
kortaste vagen till sitt ratta hem. 

Da reste sip' Stina plotsligt och sig sig Omkring 
med leende blickar. “Ser mormor intet hur sma barn 
sta rundt omkring sangen, hor du hi de sjunga, se 
sa glada de aro.” 

“Herre Gud barn, du yrar,” suckade den .gamla. 


1158 


”Nej se, morfmor, na ta de sma barmen i badden 
och forsoka lyfta mig opp, vingarne de Haddra som 
pa sommarfaglar; ja kan pa sma barn, jag ar inte 
sa latt, fast jag ar liten. — Mormor, nu far jag 0pp- 
4t, jag ligger pa en sky; men jag ar inte radd alls; 
jag hissnar inte, mormor.” 

Med dessa ord, som i afbrutna satser uttalades, 
bojde hon ner sitt lilla trotta hufvud och slumrade ifi 
i den gamlas armar. 


Hon ar dod!” sade mormodren 0och andades 
mot barnets blinade mun och lade sin hand pa. dei 
Sila sammanfalina brostet! ”Herren gaf och Herren 
tog, valsignadt yare Herrans namn.” 


Den lilla blyeristeckningen hade hon rifvit ur 
boken, den lag sammanrullad i den magra handeni. 
“Den skali du fa behilla, den skall du fa ta med dig.” 

Nir. 'subben Stolt kom' opp till Skogstorpeb — 
ty han gjorde hvarje dag sina besok hos gamla mor- 
mor och fieckan, stod han lange tyst framfor sangen, 
der hon lig hvit och leende som'en €engel af marmor; 
slutligen strok han med sin srofva hand, som han var 
van, hiret ur barnets panna och sade: “Du skall. fa 
die en gram kista, gamle Stolten har lofvat det och 
du skall inte nar vi raAkas kunna saga: Stolten nar> 
rade mig.” 

Pifuljande Sondag, ' bittida i ottan, stod Anders 
och Stolten tilireds att bara den lilla kistan HI kyr- 
kan; elden' fladdrade lustigt 'i spiseln och sken pa 
Stoltens "masterverk. “Ser du,” sade han till Anders, 
“hon ir gul malad med finmalen #ekra; men si, har 
pa fotandan star der en ros, en liten ros var honi 
helsans dagar, men har vid hufvudet star en rad stjer- 
nor, de kbetyda att hon ar hos Gud som bor oppe 
ibland sijernor och mane och solen.” 
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Hon kan inte forebra mig nagot; det ar en 
grann kista, just en sadan hon bestallde at sig.” 

De begge mannen gingo tysta, barande den latta 
bordan Ofver berg 0ch mossa, genom skog och mark; 
men nar de kommo” fram till kyrkovardens gard, stad- 
nade Stolten och sade: 

>YVet du hyad,. Anders, vi g4 omkring hans egor, 
der f-n sjelf bor fir inte det englabarnet komma” — 
och de gingo krokvagen omkring den rika mannens gard. 

Snart hvilade hon i jorden, sndn yrade omkring 
och bredde sitt hvita bartacke Ofver den lilla grafven, 
siangen klang i kyrkan sa skart och orgelen tonade 
sa herrligt: forsamlingen var derinne for att hora 
Guds ord och Anders och Stolten satte sig 1 sin bank. 

Da kastade Anders opp sina 0gon pa altartaflan, 
der hans Stina blickade ned fran molnet och han 
tyckte att hon smalog och liksom nickade med engla— 
hufvudet. Da lutade han sig ner 0ch gret, €ej smar- 
tans utan den heliga karlekens tarar, ty der gick en 
hviskning genom hans sjal som sade: “vi rakas snart 
— der det ar 0ss godt ati vara.” 

Gubben Stolts mine var hogtidlig, men likval 
slad; 'Afven han betragtade lange och yal det skona 
barnhufvudet pa altartaflan, inda till dess ocksa hans 
blick, genom att fizera pa en enda punkt, tyckte ati 
barnet nickade sa vanligt mot honom; da tankte Stolten 
pa kistan 'och tyekte att den lilla englen ville saga: 
“tack skall Stolten ha for den granna kistan,” 0ch 
Stolten nickade utan ati veta det tilibaka 4t englen 
pa taflan och tinkte: "ingenting att tacka for lilipulla 
— ingenting att tacka for.” 

De voro begge vid battre lynne da de gingo 
hem; vil omtalade ingen af dem att altarbilden hade 
nickat 4t dem; men ingen af dem visste hvyad de 
egentligen borde tro 0m saken. 
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De, soki bestandigt umgas med iaturen, spara 
Ofverallt saker, som aro till for aningen yendast; 
de soka saledes icke mer ati forklara det enklaste 
och i sanning, forklaringen ar ofta blott ett ordspel; 
men ingen af dem kom ait tanka pa ati ett stilla 
roremal synes rora sig da man lange firerar det och 
att detta beror pa Ogat sotn mattas och ej pa bilden 
att den lefver. 


Kan vordnadsvard alderdom. 


D. gnider for hiardt, aj, nah nah! si sa Josef; 
aila tre doctorerna saga ju att gnidningen pa den 
stela lemmen bor ske lindrigi; ha det vore min sjal 
nagot annat att ha en vacker flicka, hvilken med sina 
mjuka hander strok bort gikten ur foten, an en 
drangluns som du.” E 

Josef smaskratiade. “Ah ja, landtradet har nog 
varit en fickjagare i sin ungdom.” 

"Nagot, nagot Josef. Siryk litet linement der 
pa fotknolen; ndh nah, pa insidan, inte der; der, ja 
just der, men sakta; det ar da en satans plaga den 
der gikten. Ja det yar en tid det — se sa nu ar del 
bra, ha ha ha, dra pa stirumpan igen— ah ja den 
tiden sa tyokte fllickorna om mig; det var tyskor och 
fransyskor och polskor och alla mojiliga Guds skapa- 
de belaten.” 

“Ah ja, landiradet har nog sina tyeken nu ock- 
sa, atertog betjenten. 

“Tyceken! ja visst, inte blir jag for gammal att 
tyeka jag. Se ut pa gatan, Josef; hvad ser du der?” 
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Landiradet bodde nemligen vid Drotininggatan 
ett litet styeke oppat, nummeri ar sedan dess for- 
“ndrad. Detivar nemligen.,samma vinter som lili- 
Stina dog. 

Betjenten stallde sig uppmarksamt hbetraktande 
hvarenda forbifarande slide; ty. vintern hade afven 
afver Stockholms ovardiga gator bredt sin oskulds- 
farg och kors och tvars foro sladarne fram och slogo 
knycker i de forskrackliga rannstenarne. 

Herrn der, som tills vidare sitter vid kakelugnen 
och, som pa et bord bredvid sig, har nagra me— 
dikamenisilaskor 0och askar samt en mugg  hafre- 
soppa och €n bouteille Madera, ar for dela Landi- 
Radet Seih Ljungskold, en gammal, hedersman med 
nagon formogenhet,, s0m ; Stockholm sokt lugn for 
sin 4alderdoin. 

Det ar en fet figur med eti rundt, jovialiskt 
ansigte, som dock bar praglen af nagonting steli 
emedan Ogonbrynen, svarta och breda, boja sig 1.6n 
kinesisk bagform Ofver ett par Ijushbia, nastan yatten-— 
fargade Ogon; de tjocka dubbla lapparne, den kottiga 
hakan med sin hakpase, de tattintill hufvudet tryokta 
Sronen och den smala hoga pannan ger mannen ett 
pa en $ang valmaende och egoistiskt utiryck, 

“Nahidu tiger,” yitfade landtradet, “ser. dw inte 
till.en. lefyande menniska?”” 

“Ingen, som jag kanner, herr landtrad. 

“Hm, sa tala om en historia da; har, du jate 
hort nagot nyi?” 

Jo .det var sannt;., Bokallar Martinsson . har 
midt ofver.” 

“Den der med linhareto och de. rodspruckna 
handerna ?” 

“Ja just han, som star inne i Riskboden.” 

“Nah hvad.ar det, med, bonom?” 
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“Jo han 43ridessa dar forlofvad med en sa 
vacker , vacker flicka att landtradet just skulle se 
henne.” 

“Sager du det? Ar hon vil vezi?” 

“Ja det air siakett det; hon haf vaiit figufantska.” 

”Hm, och heter?” 

"Mamsell Linderklint.” 

"Jasi, ja den kanner Gabriel bestamdt:; jag 
tyecker mig minnas ati Gabriel talat om, hur var 
det igen?” 

“Mamseli Linderklint.” 

"Jaha, Linderklint, vacker flicka och figuraniska 
— hm — jag Satulerar lilla bokhiallaren, ha ha ha; 
men gor det val inte for intet. Aktenskapet ar ett 
heligt ting' och min lille bokhallare far yal en liten 
fund summa att kopa ost och fAask for, 0om han gor 
henne till en arlig hustru.” 

“Nu kowmer Brukspatron Birklin med sin unga 
fru — det yar ett fan s4 vackert ekipage.” 

"Jasi, nyitjar han hog hati?” 

“Ja; 


“Det kar han behofva; en dum kari, Josef, som 
har ett vackert bruk ati gomma sin skatt pa och 
anda lefva i Stockholm hvar vinter oclh kastar sig i 
ulfivaklor. Frun 4r myeket firad — him, da vet man 
hvad klockan ir slagen, och den dumma mannen fin- 
ner sig 0Outsagligi smickrad af hedfen, som tilifogas 
hans hus, ha ha ha, det i'r en beskedlig man. 
Gabriel kinar honom no$ och historien ocksa — 
Gabriel vet allting i den vagen, Gabriel ar en gvick 
och snall $05s€, Precist som han yore min egen son; 
ha ha, precist.” 

>”Ah ja, liflligheten ligger i slagten,” ytirade be- 
tjenten och smiskratitade, "landtradets bror var yai 
inte stort heligare #n landtradet sjelf.” 
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“Salig bror min? heligare sa' du? jo det skall 
du se; jo bide han och hans hustru “voro rigti ga. 
hernhutare, sirapister veto du och liste och' sjongo 
dagen i anda; men de dogo tidigt 'och Gabriel blef 
Gudskelaf som' en” annan menniska, en gvick och liflig 
yosse Gabriel.” 

“NSh ser man pa Fru Sijernros fran Malma; ber 
odmjukast, ser nagot ut; det bir af, som hin haken, 
med kuski bjornskinnsmossa 0ch livre.” 

“Fru Sijernros, jasi, den der lilla froken von 
Folsen for detta; en tattoo vacker och napen figur. 
sag du nagonsin hennes man i lifstiden ?” 

“Nej, herr landtrad.” 

“Hm, en beskedlig blek karl, hm, myeket sjuklig 
— det ir hans son den der hygsgliga fandriken, som 
ar adjutant hos General — General, — minsann jag' 
minns hvad han heter, vi ha sa godt om Generaler — 
och en dotter hade han ocksa — hm; men sa gifte 
han 0m. sig.” 

“Ja, da hade han god smak.” 


“Sager du det? jo jo, men han trodde att han 
skulle fa en mor at barnen, derpa bedrog han sig. 
Hon stallde sig sa bra, vet du, hos hans forsta fru, 
att hon pa sin dodssang bad honom #gifta sig med 
Theodora — och sa gick det, hm, hon ville ha en 
man.— Vet du hvarfor unga koketter gifta sig med 
gubbar ?” 

“Nej, herr landtrad.” 

“Jo si, det ar detsamma S0M da en losdrifvare 
skaffar sig laga forsvar, ha ha ha; tyeker du inte 
det? laga forsvar, ha ha ha. — Tror du att jag yarmt 
foten nog annu? jag tror du kan vira in deni fa- 
neli och sedan rulla fram mig sjelf till fonstret; du 
ser ingenting du och kinner ingen menniska.” 
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Det skedde som 'Landiridei befalide och snari 
satt, han sjelf pa utkik vid fonstret, der han drog i 
reflectionsspeglen fram voch ater for ati se Opp> och 
medat gatan; han gjorde sina sma i hans stil sinnrika 
anmarkningar Ofver de som passerade och visade ut 
beijenten for ati f4 i yo meditera Ofver menniskorna, 
deras: gang eller deras ekipager. 

Efter nagra ogonblick kom Kongl. Sekreteraren 
Gabriel Ljungskold; det yar en man af ungefar trettio 
ars ilder, med ett blekt, nagot skrynkligt och for- 
fallet 'ansigte, med hangande pas-kinder och ett pa? 
lika Ijusa 0Ogon och lika bagformiga Ogonbryn som 
Onkeln derinne; de der Ogonen 0ch Ogonbrynen voro 
ATjungskoldska attens slagtmartke; alla Ljungskoldar hade 
dylika och: Tant Elisabeth afvenledes, Landtradets 
syster,,” en gammal froken, som bodde pa soder och 
hblott “da och da vgjorde, visit hos sin bror medi stor 
teremoni. 

“Hur mar Onkel?” fragade unga Ljuugskold, som 
Kongi. Sektern vanliigen kallades till skillnad fran sin 
Onkel. 

“Ah jo. si sa der, visst ar foten litet rasande, 
men.han ato likvil temligen kry. varto beskedliga 
Landirad.” 

“Jasi; ndh han ar vid godit humor idag, eller 
huri. 

“Ah jo, han sitter pa utkik den goda mannen”” 
skrattade hbeijenten. 

“Jasa,.— nidh..da kan man ga im, eljest sa ger 
jag gubben jhin, da han har allitfor svar gikt och 
jamrar sig; men eljesi 4ar han rolig nog — hvad fa 
yi till frukost ?” 

“Ahijo det Dlir en hel hop som bestalldes i gar 
afton inne pa Hjorten — Ostron tror jag — Landt> 
yadet. skref sjelf matsedlen, sa att nog Dblir det bra.” 
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“Och vin?” 

“Ja det forstas.” 

Kongi. Sektern steg'in. 

“God: morgon ilskade 'onkel, jag hor af Josef 
att onkel Gudi lof finner sig' battre.” 

“Bittre? soddag Gabriel, jo sa pass batire ati 
den satans foten tal att ligga pa dyna; han ar, ha 
ha ha, precist som Syster Elisabeths mopps, 0m man 
ror vid dynan sa morrar karnaljen.” 

Min onkel ser anda; sa frisk och glad uti dag', 
har sofvit godtri' wate?” 

“Ja, duh ja, se jag har bage Ofver- fotkarnaljen 
och ligger jag' stilla som en torsk sa varker han inte; 
men du skalli se han kani varka nar han satter tili 
och da komma ocksa alla mojiiga gamla historier pa 
— bara dumheter — hm 'det ari ju bara dumheter.” 

“Ja visserligen, sjukdomen uppvaoker alltid hy> 
pokondriska tankar.” 

“Ja sa aridet val'ocksi — ndh hari du kommit 
nagonstides med den der lilla 'symamsellen.” 

“Ah nej, det har sina knutar ma onkel tro; hon 
ar forlofvad.” 

Ha haha, desto bittre, desto battre Gabriel, 
ju mera hinder, ju hederligare ar det; nah det ar 
val en drumlig kari kan jag wo, s0om hontar till 
forklade.” 

>Efter mina underrattelser lar det vara en Ur-> 


makare — och sa har hon en bror.” 
>S0m bevakar henne;skont, fortrafligt, det blir 
allt battire och battre — hon 43r en stackars oskulds- 


full dufva som fortryckes af en bror och en fastman 
och' som' saledes bevakas; vet'du,' det der aro ypper> 
liga utsigter, ha ha ha.” 

”Emedlertid vore det anda liteb mindre riskabelti 
om honvore hvad man kallar vamlos.” 
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“Ah da vore der ingen heder med saken Gch da 
kommer det efter, Gabriel, nar du far gikt; det ar 
forbannadt svara natter ma du tro — menniskan har 
anda en ododlig sjal och man kan inte vara sa saker 
just hur det gar — hair gar det nog bra; men der —?” 

“Onkel har anlag for melankoli i dag; tag ett 
glas vin, onkel.” 

>Ah nej Gabriel, sa dum ar jag inte att jag tror 
skrack; men ser du det kommer fore ibland — kanske 
hela zakeni beror pa hafresoppan, som jag skulle blanda 
i vinebt — det skammer totalt bort magen.” 

“Nadh sa lit bli hafresoppan.” 

“Tors inte Gabriel, vagar inte, alla tre Dokto- 
rerne saga att jag maste blanda, ingen enda vill att 
jagskall dricka bara vin; och jag ar strang i dieten, 
jag for rigtigt mager diet; jag ater till erempel rost- 
biff HI middagen, men tror du det far ske rigtigt, 
nej jag maste ata en hel hop gurkor och ittika till 
for att taga bort den Ofverfllodiga musten; bouillon 
med agg far jag inte ata — hvad tycks, kan nu 
bouillon med igg och en smula portvin yara skadligt?” 

“Nej bevars, det 4r styrkande.” 

“Ja just si; men doktorerna vilja gora mig till 
en trasa; men vidare, du kan val saga huru langt du 
ar avancerad med din vackra fiende symamsellen der 
ute pa soder; syster Elisabeths ar just en passande 
station for dig — ha ha — der sitter du och laser 
postillan kan jag tro och kastar da och da ett Oga 
midt Oofver for att se 0om bevakningen ar der eller 
intet.”. 

“Ah, jag har icke en gang' talat vid henne, men 
jag skall; det vore en ordentlig chikan om jag' ej 
lyekades; mina vanner hafva fatt veta min Omma laga 
och skratta 4t mig att jag rakat uto foren bror och 
en fastman; men brodren skall sjelf fora mig in, han 
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ar malare och skall mala mitt portratt i olja; salunda 
sliar man den ene; urmakarn skall laga mitt ur, jag 
gor mig bekant — hm, genom just bevakningen skall 
jag vinna malet.” 

Jo. skolen vara milda” sisom dufvor och falska 
sisom ormar, ha ha ha, det air ratt,” anmirkte landt- 
radet. “Nah men bar du ingen allvarsam affar, du 
ar gammal gosse redan Gabriel — du skall inte ga 
och bli gammal ungkari Gabriel, som jag; det ar 
sanda dumt — for si det kan 'anda vara roligt att ha 
hustru 0ch barn da man blir for gammal att giadja 
sig at lifvet.” ; 

“Ah jo, aifven det onkel — inte for karleken 
skull — sa dum air jag inte onkel, men for affarer- 
na; det ar minsann inte sa lati ati draga sig fram pa 
sin lilla 16n.” 

Hm du tar val inte and4a nagot gammalt skrap 
Ul hustru, det ar f-n hvad sadane karringar ha 0go- 
nen med sig Ofverallt.” 

"Nej bevars onkel, visst bor hon vara presenta- 
bel, jag vill naturligtvis icoke blygas for min hustru 1 
salongen — men ser onkel den der akta karleken 
forstar jag mig icke pa, utan vill ha min frihet — 
Gudbevars jag skall inte vara en typann mot min hu- 
stru heller — lika barn leka bist.” 

“Jaha — jaha, nah har du nagon fundering ?” 

“Ja Gppet sagt, jag slar mina sma lofvar f0r 
enkefru patronessan Stjernros, 6n hygglig menniska, 
med figur, satt ate vara, penningar 0ch precist sa 
mycket hjerta som behofs att vara min hustru.” 

“Du sade nigot, men hon ar ett kokett styoke 
och har dessutom stora stjufbarn.” 

“Som ingenting ha att irfva utom en obetydlig- 
het. Malma med sezhundra skeppunds smide 43r en- 
samt hennes; der finns dessutom nagra Ooch tretti torp, 
stora skogar och del i tre grufvar.” 
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“Dets var ingen dum plan, du bjuder vai uto din 
gamle vonkel nar' du far wA det der och har vildt 
dihi krumgidda at 'honom:.” 

“Men onkel ma tro att hon ar ihite lattatt fa, 
hon kurtiseras allideles obarmhertigt och tyckes ej vilio 
fasta sig vid nagon, hon vill se hela veriden f6r sina 
fotter.” 0. 

“Jasi — hm gor henne jalour, det tar pa si- 
dant folk, da gora de alltid sa manga forsok att de 
shitligen fastna. De gora som lazen i strommen, de 
"hoppa och hoppa till 'dess de kommit inom gillret.” 

“Onkel ar ett snille i den vagen, det radet fol- 
jer jag.” 

“Du kan alltid hitta pa nagon, ja gor som jag 
sagt, g$g0r;henne jalour, det ir ratt roligt och gar 
salant for sig — probatum est. — Till ezempel, hur 
gsammal ar froken Stjernros, hon tecknade sig bra for 
nagra a3r sedan.” 

“Jo det Ar en ratt vacker ficka, fastan hon ej 
ar afomitt folk; hon ser ut som Gellerts moraliska 
forelasningar 1 en blomsterkorg.” 

Ar hon vacker? nah oja, da kan du ge dig hin 
pa ati hon Aroden ratta; kurtisera henne; men stot 
dig' inte med' mamma, visa; henne tvartom vordnad — 
du kan inte tro hvad unga mammor bli hjertnupna da 
man visar "dem vordnad och kurtiserar dottren; da 
skall du marka hon Jagger ut sina krokar, och nar 
du ser 'att hon ar rigtigt handfallen sa knip du bort 
bide bete 'och ref — och hon ar fast — probatum 
est i min;ungdom:.” 

”Omnkel ar erfaren”'sade Gabriel, med ett smick- 
rande skratt; "Omnkel kanner alla yamiyaruo till eti 
fruntimmers keri 

”Och gangstigarne jo,” skrattade Onkel, “ingen 
veb ormars vag pa helleberget eller en ung mans vag 


till ena pigo, ha ha ha, men jag var, alitfor erfaren 
att sitta nagon tro Och lit ti 'gvinnan, som ar et 
vanskligt ting, Gabriel, et vyanskligt ting; tro och 
lofven; pah! det finnes inte AAA 

Yet du hvad, jag kan bli rasande pa denne 
Lafontain med hans dygderika gvinnor, karlen matte 
yara en skolfur, som aldrig sett sig 0m 'i veriden, 
och, som har hangt med nisan Ofver bocker 1 alla 
sina dagar; det finns intet nagot slags folk, som fa— 
stare tror pa gvinnodygden an just sadane skolfurar 
— annat ar det med 055, Gabriel.” 

Ja Gudi laf, sa romantisk ar jag inte, jag ar 
helt praktisk, och ser verlden sadan den ar.” 

Men, det gor du rati i Gabriel; men — men 
det hinder ibland att de aro forhbannat envisa, hm, 
nemligen folk, som fat uppfostran, de har' sina be- 
synnerligheter ibland, hm, — de bega i bland dum- 
heter, sa att en annan syndare kan ma illa deraf sa 
linge han lefyer, — hor pa Gabriel, tror du verk- 
ligen att hin onde finnes till, eller tror du, AprOpOs, 
att det ar ett pahiti af presterskapet.” 

“Det sednare Onkel, man har nog forargelse af 
det man gor sjelf, sa att det behofs ingen sadan der 
erke pappa, som gor det varre.” 

“Hm, men ser du ibland sa gnager det li- 
ten smula, synnerligast 0m natterna; jag har ibland 
trott att det var samvetet men jag tror ibland ati 
det ar matsmaliningen, som ari oordning.” 

“NA hvad ar det da for stora saker, s0Mm gra- 
mer min goda Onkel?” haa 

Ah just ingenting, det ligger val egentligen 1C- 
ke sa myceket i hjertat, som 1 magen, S0m jag sagt, 
denna gemena hafresoppan gvacklar opp mig, sa ati 
jag rigtigt kinner anger, ah ja liksom en smula, in- 
te myeket forstar du, ty jag ar en man likval, och 
tror inte pa skrack.” 
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| “Det ar yal ett. litet ungdoms afventyr, kan jag 
tro, sade Kongi. Sektern, och plirade med de Ijusa 
Ogonen. 

“Ah inte sa heller, hm, jag var hela fyratio 4- 
ren; det ar yal bara en femton sezton 43r sedan, hm, 
en dum historia, som jag kunnat lata bli; men si det 
yar sa min vana.” 

“Och handelsen var?” 

“Hiandelsen, 4 den ar kurjos nog, tag hit ett 
glas oblandad Madera; jag ger dieten pa biaten, fo- 
ten ar bestimt battre, ser du jag kan vrida honom.” 

“Vi skola spraka derom vid frukosten, det kan 
vara dig' till en varning, forstar du Gabriel, nar man 
har erfarenhet, sa bor man meddela den.” 

“Gudi lof der kommer min lilla anrattningi 
Josef fyita hit bordet, vi sitta som vi sitta, sa kun- 
na vi se ut at gatan,” 

“Delikata ostron Onkel, alideles ofrusna,” yttra- 
de Gabriel, och sog i sig en ostra. 

“Ja hvad sags, man har god mat inne pa Hjor- 
ten, bra kari den der Berg, som haller pa Hjorten, 
mycket bra karl — fastin han for Oofrigt Ar en stor 
kanalje, och bedrar hyarenda menniska; men jag bor 
ingenting saga; ty mig har han alltid lemnat arliga 
yaror.” 

”Men Onkel skulle tala om sin handelse.” 

“Ja, ja det ar s4, oblandad Madera! se sa min 
kira Gabriel, klinga med gamle farbror — det ar 
otaligt hvad det gar fort da man nalkas seztionde 
iaret.” 

“Ah Onkel ser annu ung ut och ir fet och fro- 
dig, som en backus.” 

“Backus? jasi, ha ha ha, det ar vin-guden det, 
jag var en Amor i min ungdom, men se man blir en 
backus smaningom och en Silenos till slut, ha ha ha, 
det kommer med #ren; historien? Jo ser du, om du 
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paminner dig sa var jag en tid i Gustaf den Ili hof, 
jag var en slags handsekter eller dyligt, en glad 
man, som ej skotte 0om nagot just, annat an mina no- 
jen, nah val, sen sa flyitade jag till Pommern och 
blef landtrad, hm, jag skulle nagot bli till slut; men 
det hade sina skal — hm, skalet det fanns vid jern- 
vagen — jag gar inte i denna dag den viagen, hm, 
det ur en gemen vag.” 

“Jag blir allt mera nyfiken.” 

“Ja det tror jag nog, du vill lura ut din gamle 
Onkel, eller hva ba? men, som sagt ar din skialm du 
kan lara nagot deraf. Nah, som sagt ar jago var 
vid Gustafs hof, ett brillant hof; jag kande salig 
Kallgeren och den stackars uslingen Lidner, som gifte 
sig — ha ha ha, och skref Spastara; ett dygdemon- 
ster kan tinka.” 

“Ndh, du har kanske hort talas om den under- 
skona froken Athalie Gyllenorn, hoffroken hos drott- 
ningen? jo jo, det var fllicka; Ofverspand, stolt, en 
rigtig charm att se henne, hon forde sig, som €n 
kejsarinna; men se hon var en opraktisk menniska 
och var magtig af passioner; hon var en volkan, sa' 
salig Kallgren, en yolkan kladd i 'rosenskrud , ha ha 
ha, det var sannt, rigtigt sannt.” 

“Hm, jo det var hon. Det var mnaturligt ati 
hon var firad, och hade hundratals tilibedjare for 
sina fotter, men hon var omojlig, det var som €H 
helleberg, som en polar-is.” 

“ “Med ett ord det kunde ej ga den menniskan 
val; dessutom sa hade hon sin bror vid hofvet, han 
lefver an har jag hort, kammarjunkaren, en liten be- 
skedlig persedel; men han holl af sin syster alldeles 
ofantligt ty han var i alla tider en man, som fatta— 
de viiuskap for menniskan till den grad att han gjor- 
de uppoffringar, ja verkliga uppoffringar — hor du 


,” 
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Gabriel, debt sager jag: Om. du -nagonsin. g0r. storre 
uppoffring pa dina vanner, A43n att. du bjuder dem, och 
ater. och dricker ihop. med dem, sa lange det gar dem 
vil och du kan ha nodoje af dem, sa Ar du en narr, 
item, om du 'gifter dig af karlek.och sorjer din hu- 
siru, 0om hon. dor., med annat an svarta klader och 
langre zin.ser manader, sa £r. du ifvenledes en narr.” 

“Frukta intet biste Onkel; jag kinner, veriden 
och hvad jag ej kanner. af egen erfarenhet ,. det far 
jag lara af er.” 

“Ja- derfcr kan du tacka din Gud ratt innerligt 

kare Gabriel, du kan. slippa manga spektakel, som jag 
gatt igenom; men smaka, nu pa tryffeln, Ar den inte 
“g0d? en satans kari den der. Berg att ha goda yaror.” 
“Men nu till historien.” 
“Jo froken Athalie var hofvets glanspunkt — 
. hon hade kunnat bli Grefvinna. Herren vet om ej 
Hertiginna; ty man visste till och med att berratta 
att Hertig Fredrik Adolf. dyrkade henne — men nej 
—. nej bevars det hade. varit. alltfor naturligt — nej 
—. hyad tyeker du? Det uppenbarade sig hari Stock- 
holm en ung herre, som. kallade. sig. Danieli, han 
yar — hm, en obscur person; men, som dansade 
som en Vertris — han var handlande har i staden, 
och dansade pa en borshal med froken Athalie.” 

“De. der herrarne aro djerfya af sig och se han 
kurticerade henne —.hm,.hon .blef kar — ja. forbanna 
mej blef hon inte kari denderr bodknodden, ha ha ha, 
hvad ityckes? Han skulle dock varit en ganska intres- 
sant kari,  det sade. afyen hans ovinner; men hvad 
tycks? var det.ej,besynnerligt ?” 

“Ah saidant hander understundom ii alla land, 
skrattade Gabriel, 

“Ah jo, det. vet jag nog, men ser. du det stad- 
nade ej vid en. yanlig amuretts, det kunde forlatas 
henne; nej du! hon — —” 
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“Hon gifte 'sig vilbej med honomheller?” 

“Jo forhanna mig ”— det var just handelsen 
det; en .vacker' dagi; var froken Athalie forsvunnen 
och vid nirmare forskning sa befanns' det att danso- 
ren, Grosshandlaren rest ur landet och froken Athalie 
med honom:;—,detiblefen uppstandelse, hela sta- 
den blef somivuppror,i hvarenda cirkel talade man 
ej om annat an froken Athalie och herr Bernhard Danieli.” 

“Man beklagade hennes olyckliga ; passion slak- 
ten; forhbamade henne och 'Jille kammarjunkaren be- 
saf sig fran hofvet och' blef liksom underlig till mods; 
nu reser hani omkring till sina vanner, men bor el- 
jest hari Stockholm har jag'hort; det var forsta aoa 
Gabriel; nu ar 'ementeract;, vi wriaka ettglas pa saken.” 

Historien tyoker inyeckla sig, det vore ett am- 
ne, som kunde skrifvas en hel roman 0m,, min baste 
Onkel, men annu tyekes -dock"ni icke vara hufvud- 
personen.” 

“YVinta ibara, Gabriel! det kommer, det kommer,” 
vitrade Onkel och tomdesitt glas; “veti du oblandad 
madera, ar.nagotannat ano den der hafresoppan — 
man behofver blott lefva och fa ata och dricka 'som 
en menniska, sa blir man inte sa hjerinjupen af sig; 
ocksa liar det alltid forefallit mig att alla de som tar 
lifvet kansligt och ser det i,sina morka sidor, hafva 
ondt om mat occh drick — den der stackaren Lidner, 
visst var det af osvyalt han var sa 6m 0m Spastara, 
ha. ha ha, inte sa? Gabriel!” 

“Inte hade han skrifvit dettastyeke strar 'efter 
en sa delikat frukost, som denna” 'svarade brorsonen. 
"Men nu 45r vili enterakten slut, 'publiken borjar “bli 
otalig.” jiri 

“Ha ha, far val vanta,en smula, till dess regis- 
sOren tuggat ur munnen; tycker du info att jag har 
en klingande aptit?” 

Altartafan. 5 
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“Jo sa grundlig, som 0m Onkel yore en aderton- 
3rig kadett, som foresatt sig att ata lans.” 

Ha ha ha nu kommer andra akten.” — 

“Jo ser du den der Danieli var en skurk, en 
mouyvais sujet — 0och sedan de nagra ir left till- 
sammans i fattigdom i nagon vra, jag tror i Peters- 
burg, sa rymde han for andra gangen fran hustru 
och barn och —” 

“Det ir nagot kurjost Gabriel, att folk, som det 
satt olyckligt, kunna anda, bestandigt langta hem 
och begifva sig dit nar de kunna.” 

“Hm, fru Danieli kom tilibaka fastan hennes 
stolthet nekade henne att. nagonsin lata sin slagt veta 
derom; hon hade en stolt sjal, Gabriel en rigtig ad- 
lig sjal, fastan hon dummade sig och gifte sig med 
den skurken.” 

“Emedlertid sa gick jag den tiden och snokade 
ofverallt, och gjorde bekantskaper med kreti 0och 
pleti — ha ha ha, det var sa mitt satt, och huru 
jag en dag gick derute i smygarne pa soder, sa fick 
jag i ett fonster se ett vackert ansigte; — jag stad- 
nade, smog omkring, och se, min froken Athalie satt 
der lifs lefvande.” 

“Kunde det vara hon? omojligt; men fysiono- 
mien var vard att narmare beskiada.” 

“Jag gick in och stod inom nagra minuter fram- 
for den yackra gvinnan, som forskrackt ser Opp 0och 
bleknade som ett lik. Hvad tycks, det var Athalie 
Gyllendrn. Jag var dock ej rigtigt saker; men hon 
hade kinnt igen mig, det markte jag, och jag tankte 
hir ar en stormning bast: God afton min basta froken 
Athalie, sade jag — god afton, det var en sann 
sgladje att Aterse er,,— ar ni lika swang och dygde- 
sam som forr.” 

“Herr handsekter!” sade hon darrande, "ni dodar 
mig 0om ni rojer ett ord.” 
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“Jag var nu siker om min seger; det var ju 
klart att jag skulle begagna min ofvervigi. — Herren 
hade ju gifvit mig fienden i min hand, eller hur Gabriel?” 

“Jo visst det var en pragtig situation” sma- 
skrattade brorsonen, och gnuggade handerna. 

“Ni var sa kall mot mig och andra fordom sade 
jag — kanske ni nu i'r nagot medgorligare; min 
froken eller fru — jag glommer det gamla om ni 
nu vill ta emot min dyrkan, min tiligifvenhet — jag 
fattade henne om lifvet — hon var satans yal vezt 
menniskan. — Men hon ryckte sig fran mig och sa- 
de med bliztrande 6gon, “jag foragtar er, i doden 
foragtar jag er.” — Det var val inte sa underligt 
Gabriel att jag blef ond, och besldt att bombardera 
hennes hjerta.” - 

“Foragtar ni, som sjelf gjort er foragtlig, — 
nah val jag skall beratta er ankomst, polisen skall 
gripa er och forst, sedan ni sitter inne min froken, 
skall jag lata transpirera att det Ar ni? — har ni 
penningar?? — nej jag ser pa er drigt ati ni ar uti 
fattig; ni kan inte rymma an en gang — och sa har 
ni barn” — der lag nemligen en liten unge 1 en 
korg — “ni kan icke komma er vag, — ni 4311 
mina hander.” ; 

“Na da blef hon val mjuk?” fragade brorsonen. 

“Nej tvartom, hon reste sig Opp 0ch stod der 
som en drottning, sa stolt var hon; jag rigtigt skam— 
des en smula; ty det var 6gon, som kunde tala” — 
“Nej ropade hon, nej! — nej! — det jag gjort, sked- 
de af karlek, ren, himmelskt'oegennyttig karlek, fast- 
an den blef gackad, — det ni gor ar laghet, en 
kall beraknande sinnlighet, —' ga herre! ga och kal- 
la hvem ni vill — jag air Aannu ej sa fattig, att jag 
ej kan undkomma er och vanaran.” 


3 
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“Ni far besinna er itilis i morgon,” sade jag, 
och gick, "men tro ej att oni hvarken skramt eller 
rort mig.” 

“Herre!” ropade hon 'efter mig, (dajag ville ga) 
och ryckte barnet ur korgen, “se har detta barn, vill 
ni berofva det sitt enda stod, sin mor, se hit, se 
herre, har ni hjerta dertili?”” 

”Hm, det der var allt hart! men lycokligtis bor- 
jade barnet skrika, och jag har aldrig talt barnskrik, 
jag sade: "nej inte deten gango — kom ihag 'att 
jag har er fortappade heder imin;hand Athalie, tank 
efter om ni kan komma 165,” och dermed gick jag, 
Gabriel, ty det kostade paatt ha karakter den gangen.” 

>Ndh an sen? mtvicklingen? Onkel!” 

“Jo ser du den blef twvart emot forvantan.” 

“Dagen' derp4a nar jag kom dit, satt der en gam— 
mal gumma 0och vyssade barnet; jag fragade efter 
fru. Danieli; —” 

"Fru. Danieli, nej fru Danielison hettehon” (ser du 
Gabriel! hon hade forfalskat passet med ett tillagt son”) 
sade gumman, “Herran vet bastihvad som kommit at 
henne; men hon kom i gar afton in till mig och sade : 

"“Lilla goda fru, om jas 'foll 'ifran, ville ni da 
dra forsorg for barnet.” 

“Ja Herre Gud det yore vyal'ingen anna rad” 
sade jag'; "men hyvarfor fragar frun sa?” 

“Lafva 'migi infor Gud; som ser 0ss, attodra for> 
sorg 0m barnet, och ta; som l6n de'fa "nipper jag har.” 

“Ah ja, Herre Gud dei gor jag,. sade jag, ty 
jag forstod -icke hvad den goda; menniskan  menade. 
Men derpa gick hon ut,och — och sedan :haf hon ej 
kommit. igen, jag fraktar atb honi drinkt sig; for si 
man har sett henne nere vid jernvagen, ga 0ch van- 
da om — hon har troligen i nagon yrsel hoppatb uti.” 

Land-Ridet teg en stund, derefter tog han ett 
glas vin och drack deti hotten. 


133 


“Ser du Gabriel, det ar det der som kommer 
for -mig 0m. natterna hiana och Jag kan ligga der, 
med Oppna 0gon, 0ch tyeka ati jag ser. Athalie sta- 
ende framfor mig med barnet i famnen 'och genom- 
borrar mig med sina 'blickar.” 

"Visst forstar jag att det ka ar imbillning 
och att hypokondrien kommer fran magen, — men ser 
du, det. ar Jiksom jag skulle ha del i hennes. dod.. — 
Inte behofde hon hoppa i sjon for min skull?  inte 
bad eller tvingade jag henne dertil1? det var ju tydli- 
gen en galenskap af henne? en raptas;.som 'ibland 
kommer pa fruntimmer?. Eller hvad sager du?” 

“Ah ja, i det fallet tyeker jag. 'att Onkel kan 
vara lugn; hvem kan ra for att menniskor bara sig 
dumt 4t.0ch, fatta en sak fran rasande sida,” 

“ah ja, det. gar vil .an med.sjelfva den saken, 
Gabriel, men se hon var, oagtadt sitt fall, icke nagon 
simpel Monika, en pigslanga eller sadan en, utan 
en menniska af bord,.en.bildad person och det ar 
just det som forefaller mig svirast af allt, — ser du 
det ar rasande skillnad mellan rigtigt folk, som aro 
komne af folk, och simpelt folk; det ar inte bara 
fordom — jag bar mig inte ridderligt 45t Gabriel? 
nej det ser jag nog och — ja det ar detsamma, in— 
te ir jag nagon sirapskarring; men visst forefaller 
det mig litet hardt i bland att jag blir gammal och 
inte kan ha sa lingt igen — for si jag har lefvat 
mycket, men lefvat fort — hm, inte ar jag skrack- 
full; men att do ar anda allvar, Gabriel — man g0r 
det inte tv4a ganger — och derfor sa” — — — 

“Onkel har alitfor myeken kinslighet,” yitrade 
Gabriel, “det kommer af sjukdomen, det blir battre 
till varen,” 

“Ah ja, det har jag ocksa markt, att da det ar 


varmt i luften och Ijust 0om natterna sa Ar det battre” 
sade Onkeln. 
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Han ir vid sorghundet humdr, gubben,” yttrade 


'Gabriel till Josef, da han passerade betjentrummet for 


att ga; “han matte inte sofva godt om natterna ?” 

“Nej det skall var Herre veta, att man far slita 
som en hund hir — Ooch gaf han inte drickspengar 
sa ginge jag min vag — eld pa Ijuset midt om nat- 
ten och sa miste jag Opp 0Och sitta hela timmar och 
tala om historier for landt-Radet, den ena befangda- 
re an den andra; men slutligen sa blir det bra igen 
och Landt-Radet somnar. Sa der kan det ga twa tre 
ganger pa en natt — och det vill kropp till ate sta ut 
med sadant.” 

“Jo jo, det kommer efter skall jag saga nia 
trade Gabriel; “men godt kosthalli har han — jag 
kommer igen i morgon.” 

Ja kom alla dagar Herr kongi. sekter; ty da 
far jag aflosning'” sade Josef och bockade sig. 


Patronessan 1 Stockholm. 


P atronessan Stjeraros hade ej lange hallito ut med 


att vistas pa landet, i synnerhet hade vintren forefa— 
lit henne alideles forskrackligt ling och tyst. Den en- 
de hon hade att jollra med var lilla kammarjunkaren, 
som likval med hvarje dag blef mera faordig 0och 
mera alivarsam; han var nistan icke ati skratta at 
och passade ej mera till det, slags leksak af mankon, 
gvinnor af patronessans lynne vanligen forskaffa sig, 
sma beskedliga ekomaschiner, som lefva blott for att 
passa Opp 0och saga artigheter, gamla passerade her- 
rar som skrifva namnsdagspoesier och stalla HII folk- 
fester och attrapper 4t den idla herrskarinnan, och som 
ordnar tableau vivant pa fodelsedagarne 0och lacka 
igen julklapparne pa julaftonen. 


Till detta slags befattning hade kammarjunkaren 
varit klippt och skuren och derfor var han ifrigt om- 
bedd att vistas pa Malma bruk Gfver vintren, af sam- 
ma orsak, som man tar med sig en spansk hund eller 
en apa till tidsfordrif; men hans lynne hade smanin— 
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gom forandrat sig 0och da han slutligen reste, var 
han Ofverfodig hos sin for detta herrskarinna, som 
fann “lille kammarjunkaren” ratt fadd och irakig. 

Blott da och da kommo friammande till Malma 
bruk, och det passade icke for en enka att inbjuda 
en mangd folk dit, helst detta pa sin hojd kunde Dli 
familjer, hvaraf inga serdeles intressanta funnos i 
grannskapet. 

'Patronessan holl saledes ut Ofver sommaren; men 
nar hosten kom fiyttade hon till Stockholm och da 
hon som 6m mor icke kunde gerna lata Emilia bli 
gvar pa landet, tog hon henne med sig, fastan fic- 
kan sjelf lingt ifran Onskade det. 

“Du skall dock en ging upptrida i socleteten 
Emilia,” sade patronessan, “men lat bli alla oforsig- 
tioheter, tag icke nagon helgedagsmine pa dig, den 
yerkar icke. pa Stockholmskavaljererne — jag hoppas 
att du en gang skall med heder visa dig i salongen 
da du kommer dig fore.” 

“Om min bror anda vore i Stockholm” sade 
Emilia. 

“Din bror — jas4 du tycker att din bror ar dig 
behofllig — for min trefnad behofs han visst inte — 
jag ser honom gerna, men att ha honom till daglig 
gist — Gud bevare mig! en religios fandrik! — Ah 
ja barn, visst ar din bror bra; men han har dock 
likval alitfor mycket tyeke af salig Stjernros; en he- 
derlig man, utan fraga din salig far; men dock icke 
nagon praktisk man — det sags bast af affarerna 
— om icke jag just i lagom tid fatt arfva Malma, 
hade vi begge fatt arbeta for fodan — fastan nu min 
fortyn gor att du slipper 'att arbeta — det kan du 
tacka Gnd for.” 

“Men min mor!” — 

“Sig mamma, kira du, det der mor later sa 
forskrackligt tafatt och hjerinjupet; lat mig for Ofrigt 
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leda dig, Emilia lilla, Gud skall veta att jag vili en 
dast ditt eget val, eti brillant parti om det 43r moj- 
ligt for dig att fa ett sadant da du ej eger nagon 
fortyn; man lefver ej nufortiden af endast karlek, 
mitt barn, det star blott 1 romanerna. 





Patronessan hade hyrt en icke jusi, stor, men 
ganska vacker vaning vid Fredsgatan, den hon med 
kammarjunkarens bitrade moblerade smakfullt och: be- 
gvamt; hon siag ofta frammande, sma familjecirklar, 
dit dock aitskillige ungkarlar hade tilltrade, under 3n 
en, an en annan. forevandning;. den vanliga var ati 
roa saliskapet. 

Bmilia spelade en myeket underordnad, role vid 
dessa tilifallen;ty litet hvar markte ati patronessan all- 
tid blandade sig i samtalet 0ch' liksom tyektes vilja, 
genom sitt deltagande deri, pa ett fito siti ge till 
kanna att Emilia icke ensam var i stand atb under 
hala en konversation. 

Man drog sig derfor tilibaka fran fickan, utonm 
kammarjunkaren, som alit mera sidt sig intilli henne 
och som 'ensamt hade privilegium att, i fred for pa- 
tronessans inblandning, fa tala med Emilia. Malaren 
Berndtson fick naturligtvisicke tilitrade i societetem, 
han hade en gang gjort visit; men da svarades pa— 
tronessans' ilamaende och dermed var han utestangd 
for alitid. 

Emedlertid kunde ingen hindra honom att se Opp 
3t fonsterna hvar gang han gick gatan fram Ul ma— 
lar-akademien, och deta gjorde han manga ganger 
om' dagen, dock utan att fa se Emilia, emedan patro— 
nessan alitid placerade henne bakom' jalousien, fastar 
hon sjelf satt synlig for alla, vid sitt, arbete deroppe. 

Men Berndtson besokte kammarjunkaren, ,cch han 
yar, som forut, hans fortrogne 0och helsade mer an 
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en gang till Emilia, fran den “unge malaren, hviukei 
alitid jagade blodet Opp i hennes panna. 

Rodna inte for det, goda Emilia” hviskade da 
alitid kammarjunkaren fortroligt; “ni alskar hononi 
och han er, deri ligger intet ondt, han ar fattig och 
ni oeksa, deri ligger heller intet ondt och — ja jag 
sager ej mera; men med tiden, — ja lattiden verka.” 


Den goda kammarjunkaren hade nu verkligen 
blifvit en annan menniska; val roade han siyo med 
sin sigillsamling, men den utejorde icke nagon huf- 
vudsak — han hade fatto wa menniskors lyceka ati 
syssla med, och begge voro honom sa dyrbara, han 
visste ej rigtigi hvarfor. 

Emilia, det var sant, var dotter af hans ungdoms- 
van Sijernros och den forra fru Sijernros, en gvinna, 
den han endast kande som maka och mor, men hyars 
minne var heligt for den goda gubben, emedan hon 
var den enda han alskat lika myeket som sin olyck- 
liga syster. 

Fru Stjernros stod som en engel ren och obe- 
dackad for hans minne och Emilia var engelens barn, 
det yar ganska forklarligt ato han saledes blef en 
slags cicishbee 4t den unga fru Stjernros 0och genom 
sin artighet och sitt joller, sa mycket och sa lange 
han kunde, afstyrde stormen for det stackars barnet. 

Berndtson ater hade han ej sett forr an ute pa 
Malma; men redan forsta anblicken var honom behaglig 
och sedan, da han markte att den unge malaren al- 
skade Emilia, foll han den gamle gode kammarjunka- 
ren annu mer i smaken. 

Han forvandlade sig saledes till en gammal he- 
derlig postiljon d'amour och fick tack 4 Omse sidor, 
fastan han just inte hade mycket att Ofverfora fran 
Emilia, som annu aldrig ytirat en stafvelse 0om Berndt- 
son! men hou rodnade sa vackert och sag sa godi 
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pa kammarjunkaren och som en spegel sokte denne 
att reflektera begge delarne i ord, sa att Berndtson 
miarkte sig ej vara glomd. 

Emedlertid stromade der friammande in 1 patro- 
nessans salong, der hon med den finaste belefvenhet 
visste att gora trelligt omkring sig. 

Kongl. sekter Gabriel Ljungskold var en ibland 
de besokande; men han foljde ganska rigtigt Landt- 
Radets anvisning 0ch samtalade med Emilia. 

“Bulletinerna fran Tyskland lita icke just gyn- 
nande” yttrade han en afton till Emilia; “men jag 
kan anda kanske gifva er en glad underrattelse deri— 
(ran: er bror har blifvit utnamd till kapten, ett avan- 
cemang som han fortjenat. H. Majit Konungen har 
sjelf pa stallet utnamnt honom dertill, en nad som 
visst icke var ofortjent.” 

“Jag tackar er” sade Emilia glad, “min bror 
ar mig sa kar.” 

“Ja, han ar sa afven f0r mig” sade Gabriel, 
(som sett honom pa nagra soupeer, men 6€j kande 
honom vidare) “vi voro vanner 0och aro det annu; 
vanskapen ar ett nastan lika heligt band som karleken.” 

“Ni var saledes min brors van,” sade Emilia 
och smialog; men betraktade med eti slags tvifvel 
kongi. sekterns fadda drag. 

“Ja, vi voro verkliga vanner. Vanner ilifoch dod.” 

“Hvar finner ni sidane? baste kongi. sekter” 
infoll patronessan, som €ej fordrog att) nagon? fastade 
sin uppmarksamhet pa Emilia — "en van, nu fortiden, 
ar en fogel feni.” 

“Kan ni min nadiga saga det, da ni har en hel 
volier full af vinner,” sade Gabriel med ett artigt 
smaloje; “jag kanske skulle kunna klaga pa 6det; 
men jag gor det ej; ty jag eger dock (med ett 6- 
zgonkast pa Emilia) nagra fa sanna vanner, och fro- 
ken och jag eger en gemensamt, ar det ej sa?” 
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“Jo, det ar verkligen sannt.” 

“Hvem da mitt herrskap, jag trodde knappt ati 
ni kande hvarandra — 0och redan han J gemensam- 
ma vinner, kammarjunkaren kanske?” tillade hon med 
ett ironiskt skratt. 

“Nej, min bror Carl, mamma!” sade Emilia 
sladtigt, "han har hblifvit utnamnd Ul kapten sager 
kongi. sektern.” 

“Ja jag sag det oppe i kabinettet i dag; Hans 
Majestat har i de nidiga general-orderna uttryckt sig 
myceket nadigt Ofver kapten Sijernros.” 

“Vi fa se att vir kira Carl kommer hem som 
seneral till slut,” yitrade patronessan med en forsmad- 
lig krokning af Ofverlappen; “var konung har urskili- 
ning, Ooch ar dessutom en hjelte; Carl den Kill: pi- 
stoler iro ju till och med ute i falt och afskjutna; 
kanske var kapten vagade att lita dem smalla — det 
ar inte narri att skjuta af sjelfva Carl den Kll:is pi- 
stoler.” 

Emilia slog ner Ogonen; det kandes liksom tarar 
af forolimpad sligtkarlek ville stiga fram ur 0gon— 
yrarna; men hon beherrskade sig. 

Patronessan gick, men kastade en stickande blick 
pa fickan. 

“Ni forlater val mig, som vidrorde detta amne,” 
sade Gabriel, "jag alskar er bror sa mycoket och kan 
ej, som er skona mor, raillera Ofver hans lyeka; men 
min froken, huru finner ni Stockholm? det var likval 
annati Gustaf den tredjes dagar, spektakler, maskera— 
der, — det var helt annat An nu, da faderneslandets 
heliga sak, att ej saga mensklighetens, bjuder var 
kung ati straffa dess erkefiender; det skall eljest va- 
ra en tapper kari den der Bonapart.” 

“Ah, det ar en stor man” infoll Emilia med 
slinsande 6gon, “mio bror har talat 0om honom mdn— 
sa ganger.” 
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“Ja, det ar en stor man; men han har ocksa ka- 
stat sig Opp fran intet.” 

“Det, glider: migo attoni kommit ini politiken, 
mina vanner,” infoll ater patronessan, som hort de 
sista orden; “politik ar for en ficka ett af de mest 
interessanta amnen; stackars' Emilia, du forstar ej.-po- 
litiken, du; men tala mera miti herrskap - — ni slu- 
tade ju med att; Bonapart var en stor man.” 

“Ja, #roken behagade utiryeka sig sa,” sade 
konglig 'sekreteraren, “och jag” disputerar det . 
da han far detta intyg fran sa skona lappar, kan icke 
engang histori sn: genius vaga ati saga emot och' aniu 
mindre jag.” 

Det var patronessan alldeles KUNI ati” se 
det nagoni hennes naryaro fastade sin uppmarksam-— 
het vid. nigon annan an henne sjelf; men hon gomde 
denna smairta under det alirabehagligaste och glada- 
ste yttre; hon smalog och skimtade, antog utseendet af 
Omhet, barnslig frojd, tankfullhet, eller sag ut'allt efter 
eget behag och for tilifallet; men i botinen af sjalen 
lag bestandigt egoismen och gnagde pa dess ro. 

Nu blef hennes uppgift att draga konglig sekter 
Ljungskold 'fran Emilia; men detta hade sina svarig- 
heter. 

Emilias lynne blef med hvarje dag lifligare, 
gladare, hona tyektes ganska val utan handhedning 
kunna intaga sin plats i societeten; 'och vacker var 
hon, deti yar onekligt; de der blommorna pa kinder- 
na, huru bleka de an voro, gafvo lif 4t marmorbilden 
och sjelfva. de bli Ogonen forradde en friskhet, en 
gladje, som blott vantade pa tilifale ate bryta ut. 

Hvarenda mottagningsafton var Gabriel Ljungskolad 
der och fjasade for Emilia; hans erempel foljdes af 
lere andra; men dock ej pa langi nar sa ihardigt, ty 
alla markte att patronessan €ej kyekle 0m ati maji 
uppmarksammade sijufdotiren och dessutom var fickan 
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fattig och hennes sijufmor den, som egde Malma skona 
bruk och man fann saledes skal att forbise Emilia, 
utom Gabriel, som ihardigt holl i med sin beundran 
for Emilia och sysselsatte sig med henne. 

Emilia 4 sin sida ovand, att hora nagra vanliiga 
ord, utom af kammarjunkaren, fann sig road af att 
tala med sjelfva Gabriel; och hvarfor neka det en 
smula sjelfbelitenhet, blandad med en annu mindre 
portion skadegladje Ofver sin stjufmors oro, gjorde 
att hon bemodade sig att bibehalla hvarje tumsbredd 
af den nya terreng hennes ungdom och hennes goda 
hufvud forskaffade henne. 

Hon jollrade derfore ratt bra, var ofta gvick, 
litet sarkastisk emellandt; men sa mild och sa god 
forofrigt, alt sjelfva Gabriel liksom kande en varm 
Nagt kring hjertat, fastan han genast som en klok 
man Och erfaren, lat berakningens isvind mota den 
gryende karlekens. 

Men da Emilia efter en sidan afton kom pa sin 
kammare, holl hon en stransg rifst med sig sjelf och 
fann att der lag.nigot litet skadefrojd pa bottnen af 
hjertat; men tiilika att denna kansla blifvit skapad 
och utvecklad under hennes mors egna hander. 

“Huru itomt cch uselt #r ej likval denna sorts 
gladje,” yitrade hon vid sig sjelf och lade fingret pa 
munnen, liksom hon velat tysta sig sielf; “huru tomt 
och betydelselost ir ej hvarje ord som denna Ljung— 
skold yttrar; det 45r pa detta sati” tillade hon 0och 
hojde pa det skona hufvudet, "man tror sig bora be- 
handla gvinnan, — hon som skulle utgora, som bor 
yara familjens karna, — nej, familjen ar ett planet- 
system, sem gar kring tvenne medelpunkter — man 
och gvinna — och sa vili man nedsatta den forra.” 


“Hvarfor gor man det? ar deto derfor att man 
fruktar en Ofvermakt? fr det derfore att man sjelf 
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kanner sig lag, usel, svag, forderfvad, som man later 
gvimnan vera 'Oopp till ett vattenskott, som far bara 
blommor, men 'som aldrig far knyta nagra sjalens 
frukter. Det ir uselt, foragtligt; men detiskall val 
sa vara,” sade hon slutligen sagta och suckade. 


“Sadan ar dock inte han,” ytirade hon efter en 
stunds tystnad; ”blott ett Ggonblick fick jag blicka in 
i hans sjal, molnen skiljde sig a3t; Stefanus” — hon 
smalog sorgset, Stefania fick skada in i himlen, i en 
manlig, adel sjal, der karleken for det skona slader 
— “han ir en varm yngling, der finns renhet i kan- 
slan, — en spanstig ynglingasjal, — sa ar den friska 
stangeln alitid spanstig, men da den vissnar mjuknar 
den och lik en kali, hal orm slingrar den vissnade 
sjalen sig fram och andas gift pa de friska att de 
ocksa ma vissna; det orena vill smutsa allt; det doda 
vill forgora allt; men det adla vin hoja alit och ka- 
sta till och med sin rena dager pa det usla att det 
ser mindre uselt ut. Sa mila konstnarn tiggarens tra— 
sor sa att de icke stota Ogat.” 


KA ad 





Patronessan pa sitt rum sysselsatte sig med heli 
andra tankar. 

“Om jag icke varit sa enfaldig att gifta mig 
med Sijernros; hade jag vetat at morbrors testamente 
icke varit underskrifvit och rigtigt, sa hade jag aldrig 
gati in pa att bli sijufmor A1t tya barn, isynnerhet 
fllickan — jag hade varit fri fran henne, kunnat gora hvyad 
jag behagar utan' att ha ett par morkbla 6gon som 
spionera pa mig 0och ordentligen predika lagen da de 
se pa mig.” 

“Deita skulle jag gora och jag.som ansig mig 
handla sa klokt dai jag stallde mig in med det vapet, 
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salig menniskan, Emilias heliga mamma, s4 ati honi 
sini, dodsstund gaf sin. man det radet att fria ti mig; 
(knyter handen) hade jag vetat, da den trakiga men- 
niskan kom och sade: Froken, vill ni bli mina barns 
mor? hade jag vetab att jag inom ret skulle fa arfya 
Malma bruk — jag skulle vist honom vintervagen den 
elandiga, trakiga, moraliska, hederliga, ha ha ha, 
sjuklingen, som led af for stort hjerta och sorjde sin 
salig hustru — ha ha ha; ndh val, den fick han di 
mart raka; men mig. lemnade han sin dotter gvar; 
oh det kostar pa.” 

”Det gar inte an,” atertog hon, "att trycka ner 
hennes mod alltfor haftigt; man kunde tro attjag i 
henne fruktade en rival. — hon, en stackars utfattig 
froken, som lefver p4 min godhet; men s4 modig hon 
ar — och sa interessant; det. kan ej komma fran an- 
nat an att lilla froken finner sig bemarkt —— forst ati 
den der malaren, (det yar en ratt. hygglig figur den 
der karlen) och, nu af Ljungskold — det #r en gemen 
kari den der Ljungskold med sitt platta, utlefvade an— 
sigte; men han ar Aanda pikant med sin hyllining for 
Emilia.” 

“Jag undrar just,” sade hon och satte sig fram- 
for, spegeln f0r att ordna sin toilett for natten, "jag 
undrar endast 0m icke afven han — jovisst — afven 
han matte va| ha Ogonen Oppna.” 

Hon 'speglade sig en stund, lade lockarna i pa- 
piljotter, hon smalog iliparigt. — 

"Ndh ndh, lagmannen ar illa fast, en ratt hygo- 
lig kari, en ansedd embetsman, ah ja, om inte battre 
erbjuder sig, hvarfor inte; lagmanskan Olivehjerta — 
det later ej s4 rasande; dessutom ar jag i min frihet, 
han sitter ting langi ner 4t landet och jag gor les 
honneur; min gode lagman ar val ung, men ar en 
rigtig' jurist, sadane herrar aro latt handterliga, de 
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forsta sig verkligen icke mer pa fruntimmer an vi pa 
deras luntor — vi se dem, men innehallet blir oss 
bestandigt hebreiska.” 

“Visste de,” tillade hon smiskrattande, “hur vara 
kanslor 0och var tiligifvenhet och karlek skrifves med 
dragen stil, s4 att en hel massa deraf ej egentligen 
ir annat in ett litet postscriptum 1 den stora boken, 
som innehaller vara Onskningar 0ch vart egentliga 
mal — sa skulle de val ej vara sa fortjusta, — Mi- 
litaren ar svarare att komma till ratta med; ty de ha 
vanligen en hel hop erfarenhet, som de der kammar- 


karlarne icke ha. — Det air en ratt hyggelig kari, 
lagmannen, adel 4#r han dessutom — ma gora, lag- 
manskan Olivebjerta — det later ej sa illa.” 


Patronessans sinne hade blifvit lattare och da hon 
somnade svafvade en drdom for henne, der hon utgjor- 
de medelpunkten och der en beskedlig fortjust man 
stod i periferien; med radierna af allti hvad Stock- 
holm har lysande och praktigt. 


1808. 


D et var en svar tid i Sverige 1808 — “det histo- 
riska yeta vi; nationen led af en hjertsjukdom, blodet 
gick ej jemnt i dess Adror, emedan der ej fanns kraft 
ji dess centrum 0Och den regelmassiga rorelsen hade 
upphort; emellandt fjeskade hjertat for fort, emellanat 
holi det pa att stadna. 

1 denna noddens tid var det en mingd som 
slingrade sig fram genom elandet och det var egent- 
ligen folket i massa som led mast, detta folk, som 
ar utan privilegier och som lik nadehjon tillatas lefva 
ji statsforbundet for att arbeta 43t andra, hvilka skara 
fredens gvllene frukter; det miste do for andra, om 
kriget hotar att spranga de lyckliges lugn i'luften. 

Det ar just af denna orsak elt skonit skadespel 
att se ett folk, utan gagn for sig sjelf, offra sina 3d— 
laste krafter; det ar ett bevis pa att en helig Guds 
ande gar genom folken, en uppoffringens, en karlekens, 
en forsoningens ande. Det vet forut detta folk ati 
det faller utan namn — utan ara, utan ens en fram- 
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tid for sitt fosterland; men det lemnar ifran sig allt 
och strider for en idee, som det anser helig — och 
der hvila tusenden i ro pa slagfalten, som i sitt sista 
ogonblick icke tankt pa sig sjelfve, utan pa foster- 
landet och hvars sista suck rosslat fram ett “lefve 
konungen.” 

En sidan tid var det under Gustaf TV Adolfs 
sednare regeringsar; folket stridde, blodde eller lat 
uppoffra sig pa sjukhusen, och inda hangde der karlek 
gvar till den som uppoffrade det och endast en af- 
gsrund var i stand att gora det rigtigt klart atto man 
misshbrukat den gamla irliga svenska troheten, som af 
intet svek vet och som nu forst larde sig att det var 
mojligt att ga tilibaka. 

Det felades blott personligt mod hos denne olyck- 
lige konung, och han hade spelat rolen af en Carl 
den tolfte; Svenskarne hade foljt honom, dodt f0r ho- 
nom och hans fira ideer, blott han gatt i spetsen fOr 
sina soldater, atit deras komissbrod och satt sig ut 
for de kulor, som genomborrade dem. 

Det var just denna brist pa djerfhet, som blef 
Sveriges raddning till slut; men dock ej fOrr 4n nara 
nog dess sista krafter blifvit forodda; men det gamla 
lejonet blygdes till slut att slass Ooch mottaga sar for 
en som sjelf fruktade att deltaga i dusten, som f6r- 
stod att uppoffra andra, men som icke gaf prof af 
nigon egen uppoffiring hvarken af sin person eller 
sina Asigter. For envisheten har Svensken alltid haft 
aktning, men alltid foragt for modlosheten och van-— 
kelmodet. 

Det fanns dock manga som vunno genom ati pa 
krypvagar smyga sig in pa de samst bevakade punk- 
terne af Gustaf Adolfs forstand. 

En egenhet, som han hade gemensam med flere 
andra af sin slagt, yar ett anlag for mysticism, eti 
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hegar ati forska, 0ch .hemta rad fran en verlid, som yi 
icke kanna 0och hvars hemligheter vi icke kurina fram- 
locka; men.som dock da och da skiner igenom tock- 
nen, liksom, den hoga himlen skimrar bla genom 
molnbaddarne. 

Man begagnade denna Sw abhoi pa manga satt 
och forbandit Ka med.ett religi6st svarmeri, s0om mer 
och,mer fick insteg hos den svage monarken. 

Det var vid denna tiden ratt kinkigt atto halla 
sig Oppe i gunsten;. Gustaf Adolf sag revolutionens 
hydra Oofverallt sticka fram hufvudet, utom der man 
bedrog honom; han trodde ingen utom dem som miss- 
ledde honom. 


Pa sitt rum, klidd i en blommig sidennattrock, 
sati regerings-radet Abelung och bladdrade i nagra 
papper, som lag pa bordet. Det yar en ling, temli- 
gen gammal man, medstora' buskiga Ogonbryn Ofver 
eti par djupt liggande svartbruna 6gon, som glindrade 
lik en gldcd i botitwen af en mork kivita; den hoga 
pannan streckades af oandliga labyrinter af skrynkor, 
och derofver hojde sig en prydligt pudrad. tupe. Hela 
ansigtei gaf tilikanna kold' och ett han som lag be- 
grafvet 1 vyecken af den kottiiga munnen' och hvilade 
pa den breda beniga hakan som till halfien holjdes af 
en stor hvit haisduk. 

“Han borjar pa att vilja bli klok,” sade han vid 
sig sjelf; “men det duger ej for mina planer; man 
maste ater ha. en liten uppenbarelse — tya som slaa 
in pa samma amne — ha ha ha.” 

“Jag visar honom. ett bref fran mm van faltpro— 
steniG.— idet ar en skicklig karl, han drommer pre- 
cist som jag vil.” 
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tan framtog eti bref och laste: 

“Vilborne herr regerings-rad och riddare! 

“Da jagi dag skrifver” Ar det endast och aile- 
nast till herr regeringsradet, som torde for ingen pa 
jorden beratta hvad jag har har a#ran anfora; var tid 
;3r en otrons tid, en pericd, da den onde frestaren 
afverallt inger folket revolutionstankar, 0och sprider 
forbannelsens sad i Israel; men liksom de belagrade 
lefde af dufvotracken i Samaria (”det var dumtaf min 
kira faltprost,” yittrade den lisande herrn vid sig 
sielf,) sa lefva vi af den sjalafoda och det hopp som 
vi imhemta icke allenast i biblen 0och isynmnerhet de 
profetiska forutsagelserna i Johannis uppenbarelse, som 
klarligen utpeka var narvarande raddning undan vild- 
djuret fran Oster, utan afven i den gudsmannen Jung 
Stillings skrifter.” 

“Rmedlertid ar det farligt att Oppet uttala sin 
wo i detta hogvigtiga fall; men jag anser dock for 
en pliigt att till herr yegeringsradet inberatta hvilka 
erfarenheter jag inom detta falt haft; dock med 06d- 
mjuk anhallan att detta matte fa vara iuneslutet i herr 
regeringsradets eget hjerta.” 

“Det der ir ju ganska bra,” yturade den lasande, 
“der ser ju ut alideles som 'om karlen ej ville lata 
nagon veta af sin hemlighet — ha ha ha; inte kan 
jag just se att brefvet ar bestallt. Nih, vidare.” 

“Jas hade forliden natt en drom eller syn, jag 
kan ej saga hvilket; men si himmelen Oppnade sig 
och jag sag hur vilddjuren, den eldsprutande draken, 
den der kallas 'djefvulen och satan, tagade fram med 
sina harskaror;: denne morksens furste hade anlets- 
dragen af Bonapart, sadan han forestalles pa gravy— 
rer; det leda vilddjuret underlade sig allt och konun— 
garne kropo i stoftet — och ithe tilibaido draken, s0m 
vilddjuren hbade magt gifvit och tilibado vitddjuret, 
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sagande: ho ar vilddjuret likt? eller ho formar strida 
emot thig? och vilddjuret sade, som det star skrifvet 
i Johannes uppenbarelse: ”Ingen ma kopa eller sal- 
jer utan then ther hafver undertecknat, Slor vilddju— 
rets namn eller then namns tal.” 

“Har,” tillade regeringsradet med ettslags grin, 
“hair har min kira faltprost verkligen hittat sigo yal 
for, att antyda kontinentalssystemet. Ndh vidare!” — 

”Och, som-det star i samma uppenbarelse, sag 
jag vilddjuret och jordens konungar, och deras hirar 
forsamlade, till att halla ena strid med honom, som 
satt pa histen, och med hans har;” men fastan Gag kom 
med en “stor storm och var sasom ett moln thetlan— 
det Ofvertacker, hans hair och thet myekna folket, som 
yar med honom,” der han kom “fran sitt rum nemli- 
gen ther inda norrut,” sa blef han slagen af en ko- 
nungslig hog man, med en hvit bindel om sin arm — 
alideles, som jag mangen gang sett var store och aro— 
rike Konung under tyska falitaget och drabbade sam- 
man med vilddjuret och Gags har fran “thes anda 
norr ut” och slog dem till marken med sin uppsyn 
sa att borgarne i Israels stider kunna utga och gora 
en eld och upphbranna vapnen. 

“Jag tyekte mig hvarken sofvande eller vaken 
nar jag sag denna syn, som mig besynnerligt forefoll 
serdeles da jag besinnar den stora, Obegripliga lik- 
het, som forefinnes mellan profetians ord och var tid, 
da Revolutionens vilddjur utsandt sin drake Bonapart 
for att strida for den skokan, den stora staden, som 
heter Paris.” 

“Matte dock detta fortroende icke uppenbaras 
for nagon cho det vara ma; men jag har icke kun- 
nat lita den mairkliga synen blifva oanmarkt eller 
ensam formatt bira min innerliga sladje Gfver de lof- 
ten, som blifvit gifna faiderneslandet utan har derf6- 
re for Herr regerings-radet velat beratta saken.” 


151 


“Med synnerlig vordnad med mera.” 

“Godt, presten har forstatt min mening,” yttrade 
regerings-radet, och lade brefvet i en lida; "man mad--. 
ste begagna tidspunkten och hans svagheter, — hm, 
man mumlar yal; men Syenskarne aro uthalliga och 
framfor allt taliga — nah ja, det ma ga hur det 
vili, alltid sauvera vi 0oss; ha ha ha, man kan val 
ej tanka sig nagot befangdare An ett folk, som re 
gseras af Hesechiel och Johannes ali ej saga Herr 
Jung Stilling.” 

Regerings-radet yar en man, som icke hade den 
sorts arelystnaden att vija synas, han lefde 1 sili 
man for en idee, den nemligen att verka mycket, u-— 
jan att vara ett foremal for uppmarksamheten; han 
tramtradde derfor aldrig 0ch bemirktes knappast, de 
Jeste ansago honom oskadlig och de fa, som trodde 
sig kanna honom, ansago honom rat och slatt for 
en intrigor; fruktade honom, som ett outransakligt 06- 
de, och visade honom uppmarksamhet for att slippa 
hans hat. 

Man misstog sig likval, regerings-radet kande 
nvarken karlek eller hat, utan endast intressen, dessa 
voro likval icke storartade, de voro smia Omkliga, | 
hogsta grad personliga; men han var pa 'inteto sali 
nogerann 0m medlen; for att fa en liten forman, 
uppoffrade han gerna €n half nations kraft och val- 
stand. lyeka och slidje, och fOr att drifva igenom en 
smasak. skulle han gerna forskrifvit hela veriden till 
hundrasriga Oolycekor. 

Emedlertid hade han behof af verktyg 0och | 
deita fall hade han en slags siareformaga ato hita 
sitt folk och att, utan att kompromettera si$ leda dem 
ini sina planer eller rattare sammankedja sitt interes— 
se med deras; det yar liksom han kunnat letat Opp 
lomska och fala karakterer med en slagruta; eti slags 
magnetisk frandskap forefanns mellan honom o0och alia 
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sadane, som .voro anyandhara i den smaagtiga genren 
af intrig. 

Det finnes tvenne distinkta slag af intrig nemli- 
gen: en storartad, som ror sig kring stora allimant 
vigtiga ting; en sadan som Jesuitismen litit vyeriden mera 
ana an se, men som aiminstone Ar si mycket babtre 
an den andra, .att den afser ett enda mal, och . sale- 
des ej beror eller kan komma i beroring med allt 
och alla, emedan det, huru den ocksa slingrar, dock 
letar sig, som en magtig food mot ett gemensamt 
mal och samlar hela omradets krafter at ett hall; 
det andra slaget ar den smaagtiga intrigen, som al- 
drig har nigot stort eller ensamt mal; men, som 
blandar sig iallt, uppofirar allt endast for smasaker, 
for ting, som sta vidhatskilda, for de mest aflagsna an- 
damal, en jesuitism som star isamma proportion till den 
stora som en marknadsskojare som saljer och "tuskar” 
med smaskrap och trasor forhaller sig till Rothschildska 
huset med sina verlidsaffarer. 1 det forra framstar det 
rada, det usla, det elandiga smaprejeriet, da deremot 
i det sednare kapitalstyrkan verkar som en verldsmakt. 

“Sattes har opp en ny arme, sa kan min son fa 
transport, 0ch bli major, fran lojinant, ett bra hopp 
min sann; man-maste uppbuda folket i massa; den 
der landtvarns ideen Ar ypperlig, man kan pa det sat- 
tet fa platser for folk, som tjenar 0ss.— har gar sa 
manga stackare, bade militarer 0och civila ertraordi- 
narier, som hehofva brod, sa att man mdaste hitta 
pa nigon utvag.” 

"Min kara son 2r val en odaga; men desto bat- 
tre behofver jag att fa nagon latinad, han ligger mig 
alltifor mycket till last — ocksa har jag nagra van- 
ner,. som inte, stort annat duga till, 43n att falla ji ett 
krig.— (gnuggar handerna), man skall se att det 
blir.hett, att der gir 4t folk, som fugor; man ger 
de der vannerna, som vilja forsoka ga pa egen hand 
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irofulla platser — arofulla sammandrabbningar med 
fienden; om seger blir det ej egentligen fraga; an- 
tingen blir det ett nederlag, och da far den goda 
vinnen vanira nog, att ej noddgas vara lydig igen 
eller ocksa blir han, der han aldrig kommer igen”— 
lika myeket hvilket — jag. slipper dem emedlertid.” 

Det goda regerings-radet smalog och plirade med 
de morka djupt liggande Ogonen, — “bra, myoket 
bra min sann,” sade han andhligen — “ingen marker 
mig, ingen vet af mig, det gar sa tyst da jag drar 
i tradarne, och hvem blir det vil, som far lida der- 
for? icke jag Atminstone — ha ha ha, det ar anda 
en Guds gaifva att ha fat slughet.” 

“Man talar 0m' snillen, bah, de dro darar alli- 
hop; verlden vil! bedragas; det kunna de aldrig lara 
sie — de der irliga mannen trader fram och talar 
sanningen, for t. er. Gustaf den IV, de falla i ondd 
— det kunde jag sagt dem forut, de forvisas fran 
han asyn — ah det ligger 1 sakens natur.” 

“Det ir Anda roligt med dem, som lita pa fol- 
ket — pa sin hojd gor man i all tysthet en liten 
middag, och dricker martyrens skali punsch, 1 bot- 
ten 0om nemligen pounschen ar god, men man raddar 
honom icke, utan tre eller trettio millioner lata af- 
ratta en trogen vin, en som sokt ridda dem ur elan- 
det — och siga: stackars karl, han var yard ett 
battre OGde, lat oss dricka ett glas till hans minne, 
och teckna hans namn i historien; en efterverld skall 
tacka honom — vi for var del — (Com de talade 
upprigtigt sa sade de det) vi for var del airo for 
stora krukor, att gora hvarken det ena eller andra.” 


“Sadan air yerlden, och man skulle anda. yara 
dum nog att uppoffra sig — nej — nej tack vare f0r- 
sigtigheten, tack vare klokheten, slugheten, som ar 
storre och magtigare an snillet, tack vare ett kali 
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hjerta, som ej begar slika dumheter, som det. varma 
gor.— tack vare allt detta; man star orubblig.” 

“Hvem ar det?” fragade hanbetjenten som kom in. 

“Det ur landtradet Ljungskold, med sin brorson 
konglig sektern.” 

“Lat dem komma in.” 

“Ett par ganska anvandhara personer,”  sade 
regeringsradet vid sig sjelf. 

“God dag min heders bror, yttrade landtradet; 
“denna har satans gikten har hallit mig inne i hela 
tre veckorna, nu ar jag, Gudi vyare tack, battre igen. 
— Bror forlater att jag har sko pa ena foten; der 
arien ta min bror, som aros4a 0m, sa 60m som, ha ha 
ha, en kammarjungfrus hjerta, holl jag — ha ha ha 
— pa ati saga.” 

“Du ir alltid lika glad och lycklig, nu som 
fordom, under var tid i Pommern kira bror, min gam- 
le ungdomsyan,” yttrade regeringsradet med.ett for- 
bindligt leende, som ofantligt vanstallide hans strafva 
drag, :— “vilkomna mina vanner, sitten ner hos mig 
och fordrif en stund i min enslighet; hvad nytt i 
staden.” 

“Ah forskrackligt mycket, vi skola mangrannt 
aga mot Ryssarne, ett landtvarn skall skrifvas uto — 
ah ja, bror vet allt det der, ha ha ha, bror har sitt 
finger med i spelet.” 

“Jag — nej vid Gud min bror,” svarade rege- 
ringsradet, med allvar i minen; “det ar besynner- 
ligt hvad man i vira oroliga och osikra tider, letar 
efter driffjedrar, eljest kunde val ingen komma ati 
tanka p4 en gammal gubbe, som icke har nagon tjenst 
for narvarande, och som lefver innesluten bland sina 
bocker; jag hoppas att du kianner mig sa noga att 
atminstone du ej tror att jag deltar i vara dagars 
hbesynnerliga messyrer — sanningen att saga — jag 


- 
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kan tala upprigtigt med er mina herrar; sanningen 
att saga; (men 055 emellan), jag beklagar det arma 
faderneslandet, en brytning forestar — Herran allena 
; sin vishet ser det, och om han ej ii sin aligodhet 
och nad tackes afvinda faran, ser jag ingen utvag.” 

“Ah bror forstar val valjeri,” yitrade landtra- 
det; "men jag vet anda att en idel man, som bror, 
val kan verka nagot for den goda saken; hm, bror 
ser sa allvarsam ut; det var ledsamt om jag ej kun- 
de komma' fram med miti arende.” 

“Gerna, kan jag vara till din tjenst, sa rakna 
pa miti bitrade, yttwrade regeringsradet 0ch tryckte 
sin vans hand, — gerna; men sag mig forst har du 
nagra amuretter gamla skalm? jo jo, ni kara kunglig 
sekter vet kanske inte att er Onkel i sin ungdom var 
en rigtig fickjagare — sjorde manga putls ji synner- 
het under sitt vistande vid hofvet — ndh ndh, blif 
inte forlagen gamle Seth, jag gar inte ini speciali- 
teterna,” tillade regeringsradet skrattande, “jag ville 
blott siga dig, att om det ar en kirleksaffar sa duger 
jag inte till nagot, du vet att jag sa der temligen 
misslyckades i mitt giftermal — det var en hard tid, 
skilismassa — ndh ndh, allt det der har du ej prof- 
vat, du din gamle glade vildhbasare.” 

Jo ser bror det ir just fragan om et giftermal.” 

“Jasi,” atertog regeringsradet; “men — jag 
kan inte gora nagot i en sadan sak — (skrattande) 
vill du gifta dig gamle Seth, kanske jag skulle fria 
for dig? — —” 

“Nej bevars; men bror yet ati da man ar gam- 
mal sa tanker man icke sa mycoket pa sig sjelf; men 
pa de sina. — Gabriel har ar den ende Ofverlefvan- 
de Ljungskold, det ar nddvandigt att han gifter sig 
sa att atten icke dor ut.” 
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"Ja det ar naturligt — men vidare; han ar ju 
en, ung forhoppningsfull man, och bara han anmiler 
518 sa na 

“Ah det ir ej latt, da det ar fragan om en affar.” 

“Penningar? jasa — det kan du. ha ratt 'i, de 
rika damerna aro som skygga faiglar, de sitta ut ssa 
manga limspon for dem, att de lira sig ana forsit 
Ofverallt. ” 

”Och amu virre ar det med enkor,” anmirkte 
konglig sektern, smilande, 

“Saledes en enka? min unge van?” sade rege- 
ringsradet, med ett kort skrati. “men hyad kan jag 
g0ra vid den saken?” 

“Jo ser bror, min brorson har alla anledningar 
for sig hos en ung enka, en hygglig menniska, .-med 
eti ord patronessan Sijernros.” 

“Jaha, jag har hort omtalas henne, hon. blef 
gift med Biti enros. det yar en fattig kari tror jag, 
men sedan aArfde hon sin farbror, Ma Brukspaton von 
Felsen — nemligen efter mannens dod, rigtigt,.. hon 
ager alit nagra tunnor guld; men vida, “ 

“Gabriel har, har enligt mitt rad gjort, ett. liten 
stratagem och kurticerat froken Sijernros, sa ati pa- 
tronessan.nog vore i stand att. pa. allt satt erofra 
Gabriel — ty hon ar jalous; alideles ofantligt pa sin 
sijufdotter, en ratt vacker flicka.”. — 

“Der kinner jag igen min gamle hederlige Seth 
Ljungskold, som han gick och stod hari veriden — 
(hotande med det magra fingert). Du kan da al- 
drig upphora med dina pojkstreck, du gamle skilm!” 


“Hvad g0r man ej.for sin sligt, — men all 
skulle ga bra, om .hon. ej Omgafs, af .en..lagman 
Olivehierta — skall yara en, bade ung och hyseglig 


karl; men som min Gabriel ieke har nigon titel och 
deremot Olivehjerta har Gfversle rang, sda kunde det 
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handa att' var plan attfanga enkan jcke kunde lyekas, 
utan patronessan fatta tyeke fOr Olivehjerta och ej 
bry sig 0m Gabriel — det vore mte bra, ty Gabriel 
behofver 'pendingar och afven en'stadig hustru.” 

“Ah ja, alitdet der Ar ju heli naturligt min kare 
Seth, hon gifter sig med Olivehjerta, det ar klart. 
Vid den saken kan jag ingenting gora. Gud skall 
yeta att jag gerna ville vara min gamle ungdomsyan 
och hans aktningsvarde brorson till tjenst.” 

“Emedlertid, min bror,” Atertog landtradet, “du 
kinner sjelf huru vigtig en dylik affar kan vara for 
en familj; en hel 4tt kan forsvinna fran jorden,; 0m 
ej “Gabriel gifter sig;"jag.ar vA inte rik; men 0m 
ngera tusen viksdaler skulle uppoffras sa gjorde jag 
det igerna, blott'den der Olivehjerta pa ett passande 
satt kunde aflagsnas.” 

“Ja jag forstar, meni min maki star det ieke 
— egde jag Hans 'Majestats Ora, det yore en annan 
sak: men jag' kar ingen annan beroring med Maje- 
stitet hn'!som utdelare af nadegifvor till nagra fattiga 
enkorvch att jag 'siledes nagon gang i underdanighet 
till Hans Majestits behjertande framstiller en och an- 
wan nddlidande, hvars behof jag kanner; hittills har 
Hans Majestat vanligen vardigats lyssna till mina un- 
derdaniga framstallningar; men dewa ar ett specielt 
fall.” 

“Ja jagi vet, jag vet att du ej hefattar dig med 
anhat anatb utdela valgerningar, besoka enkor och' 
faderldsa 'och vara en raddningsengel for manga.” 

“Gudi allena aran; min bror,” afbrot regerings- 
vadet 'och knappte hop de knotiga fingrarue Ofver 
brostet, “emedlertid min bror, kan jag yara till tjenst 
ar det mig kart; den der Lagerhjerta Or bort: sager 
du; ar haniej af fria isigter, — jag wor om jag ej 
missminner mis 'att han. HI och med upptradt som 
forfattare.” 
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“Ja han har skrifvit anmarkningar Ofver aliman- 
na lagen,” infoll kongi. sekreteraren, som anade att 
denna fraga innebar mera an den syntes. 

“Ja rigtigt — 0om jag ej origtigt paminner mig 
sa skref han nagot i Journal for Litteraturen och 
Theatern.” 

“Ja jag tror nistan, Om jag inte bedrar mig sa 
—” svarade Gabriel. 

“Det liksom far for mig att han har vyarit vid 
akademien pa samma tid som 1800 rs herrar.” 

Gabriel funderade: “jo rigtigt, ungefar vid den 
tiden.” 

“Jasa4, di paminner jag mig mannen— en ganska 
skicklig man och derfore tidigt befordrad till lagman 
— jag undrar ej pa patronessans val. Emedlertid , 
om jag far nagot tilifalle,” tillade han smilande, "att 
genom andra personer utyerka nagot sa — men sjelf 
kan jag intet; ty jag har ingen publik tjenst, ar in— 
genting annat an en privat man, som helst lefver i 
ro, som icke vill och icke eger formaga att blanda 
mig i annat £5n min lilla detaille, den lilla vilgoren— 
hsetskrets jag har att skota; ack min bror, det ar fas- 
ligt hvad ndden stiger med hvarje dag, hjertat vill 
brista, da man ser allt detta elande.” 

“Bror har alltid varit vek om hjertat,” yttrade 
landtradet, “men nu till andra fragan: Gabriel har 
ville rent uto taladt fa en titel; menniskan ar fafang 
och 0m han fick sig en kapprock, ha ha ha, som lat 
nagot battre an lagman, sa skulle han vinna sitt mal 
— det ar naturligt att han i och for en siadan tjenst 
vore bror forbunden iallto— till allt, ja allt hvad 
bror ville anfortro 4t. honom.” 

“Ja till allt herr regeringsrad.” 

Mecenaten smalog forbindligt och sade: "ja jag 
kanner konglig sekreteraren, som en ganska anyand- 
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bar ung man, skada blott att min verkningskrets ar 
sa liten; titel — kanske en nyekel — den kunde 
kanske lisa opp den unga enkans hjerta.” 

“Ja min bror! ha ha ha, gissadt, men bror ma— 
ste hjelpa den saken; var tjenst igen, var tjenst igen, 
ia.” 

Regeringsradet smalog slugt. “Jasa, rigtigt gis- 
sadt; ndh val, den saken kan ni sjelf hjelpa min baste 
konglig sekter — kanner ni faltprosten Grumsander?” 

“Nej — nej verkligen icke.” 

“Det ir en Arans man, en religi6s 0ch from man, 
jag fick just bref fran honom i dag — det hade va- 
rit ratt bra om han varit er informator.” 

“Jag minns inte rigtigt; kanske i min barndom,” 
vitrade Gabriel med en hastig blick pa sin farbror. 

“Jo jag tror nastan, Grum — hur var det?” 
fragade landtradet. 

“Grumsander, en varmt religios man, en men-— 
niska, som star genom sin starka moi gemenskap med 
himmelen. Jasa han har varito er informator. Det 
olider mig; — det kan handa ,” Atertog regerings- 
radet' efter nigra Ogonblicks tystnad, under det han 
irummade pa bordet med fingrarne, “det kunde handa 
att en viss person, vid nagot tilifalle fragade er, min 
baste konglig sekter, angaende samme Grumsander, ni 
kan da troligen intyga hans varma religiositet, hans 
vana att hvarje afton och morgon falla pa kna och 
bedja med barnen och hans formaga att se in ifram- 
tiden; jag har hort vidunderliga berattelser i den va- 
sen; men jag miste tro dem; 0om jag minns ratt sa 
forespadde han er far hans dod och er en lysande 
framtid samt tecken af nadd — det a£r besynnerligti, 


det ena har slagit in, men det andra innu icke — 
emedlertid sa —” 
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Gabriel 'hade aldrig ii sin lefnad hort. omtalas 
titulus Grumsander; men regeringsradet ville det, och 
han ville ingenting' utan afsigt; han jakade till alit. 

"Detaillerna af dessa forutsagelser kanner ni sjelf 
min baste konglig sekter —. ar det ej sa — de aro 
ej heller sia noga med,” tillade han, ”det #r naturligt 
ati man som: barn uppfattar en sak nagot annorlunda 
an som man; .med ett ord, det ar ej sa noga med 
detaillernre — men jag tycker mig minnas att han 
forutspatt pa grund af Biblen hvad som skulle handa 
Bonaparte, draken, som ar utskickad af revolutionens 
vilddjur; ni har yal last Uppenbarelseboken och He- 
sekiel?” 

“Ja. min bror, Gabriel lJiser hvarje afton sin 
bibel,” anmarkte landtradet och blinkade 4t sin brorsson. 

“Jag vill tro det,” sade viannen slugt, “men 
likgodt, 0m han ej redan last dessa partier, sda kan 
han gora det i veckan.” 

”Och du lofvar ditt bistand?” 

”Nej lingi derifran min bror; du finner ju att 
jag i min stillning och ifyen pa grund af min karak-— 
ter af fulikomligt neutral person, icke kan och ej 
heller vil, soka ingripa i nagot sa hogt som ati pa 
nagot satt leda Konungens hoga vilja; men jag kan 
ge ett rad — ett rad som grundar sig pa det sak- 
forhallande ati Grumsander varit. din brorssons infor- 
mator 0och att denne kanner hans gafvor ati se ini 
det fordolda. Denna kunskap kan mojligen vara till 
gagn for din slagting och som jag hoppas min van; 
herr konglig sekretern skall.ej undra, pa en gammal 
svag gubbe att han Annu i lifvets afton soker sig van- 
ner bland de unga, de forhoppningsfulla telningarne 
for en kommande tid, da jag, sa val.som du bror 
Seth vistas 1 en annan verld och undfir lifsens krona.” 
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“Jag tackar pa det, hjeriligaste for herr regerings- 
radets godhet,,” vyttrade "Gabriel och ,bugade isig 1" jag 
har ringa krafter, men min vilja ar stark och med 
Guds hjelp skalli jas soka visa” min sami genom 
lydnad.” 

“Ah', ingen' tacksamhet' min'baste'— jag korije- 
nar ingen” tack; men deremot! sai far) jag itackau min 
gamla uaedomavia for dennya , vinteressanta bekanti- 
skapen han forskaffat 'migi— vill Gud, sangara 
yal, fastan jag' icke)! egentligen kam gora nagoti— 
skulle 'spar af nagon verksamhetisynas, isa ar det visst 
icke jag utan en hogre makt/ som!styr vara Oden —; 
nej! 'en svag menniska , en gubho s0om jag, kani ing'en- 
tingo gora. 

Efter nagra artigheter och forsakringar 0m hog- 
akining' och vinskap aflagsnade 'sig de: begge her- 
rarne; 

“Han blir ett godt verktyg, sade Regeringsradet 
vid sig sjelf, “han forstar halfgvaden visa — ah ja, 
Seth hade nog' varit bra"han ocks4, 'om han ej nastan 
uteslutande intrigerat mot fruntimmer;' — nu,” atertog 
han efter 'en' stunds begrundande, “ar nateti snart far- 
digt; det blir utskrifning af trupper, nya regementen 
bildas; jag star' hogt''i gunsten, 43r en herrans' profet 
pa hogvederborlig' begaran ; jag' belonar Grumsander 
med Vasa—-Orden, han 4r min hjelpare i det rent my- 
stiska —'och han fortfar at hjelpa mig, jag behofver 
den karlen;” vidare “bidiar" 'mim” nya van' Gabriel till 
mina planer med Grumsander och derfor far han nyekeln; 
jag skaffar bort hans rival och han far enkan; sedan' 
star hans kassa' Oppen for mig, da han sett hvad jag. 
kan. g0ra; jag' gar in” pa nya forslag mot'en liten 
skuldsedel da och ”da;” ty" karlen 'ar en slosare, aP 
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ej noga medmynt eller skuldsedlar',.—.ech. om 
iyekan ar” med migisa— ja Gud 'vet hvadsom kan 
hinda.” isi | 

D3 Landiradet ikte hem med sin protege sade han: 
“Sag du Gabriel, gubben ar knipslug, en stor karnalje 
min wani Abelung; deti kostar mig' nagra tusen riks- 
daler, dei” vetijag, lyo jagi, sagi att deb verkade; han 
ari shali somhin, .den 'gamle rafvenz— men; deti be- 
talar' du tilibaka; jag har forbanna mig intei radi ati 
vyara'/ vutan  pengarne '— hm, du 'blir gift, far barn, 
sm, sma Ljungskoldar,. — hm, deti; ar skont, passipa 
att lagmannen far fara vintervagen.” 

Bor! aliti detta bar jag. mini goda farbror att 
tacka,” yitrade Gabriel smilande, “Gud valsigne min 


“Ahisprat, vi aro inte heliga 0ss emellan:; nah 
hur gick det med symamsellen — hm, den der ma- 
larens syster.” 

”Ej ett, harsman, baste onkel, den satans brodren 
och.den, der fastmannen sia,migii vagen,” 
; “Hm,sti digui vagen?,7—hms,en idee faller 
migi in, gaoppii morgon dag till, —.,men.nej, det 
behofsinte, —, hm,.m hyad. var deti. nu igen?— det 
skulle, eljest yana, roligh .atbfa hora,,om, hon,ar afisten 
eller.stal,) eller,,om.,Ljungskoldarne ha 'gvar sin; f0r- 
maga ati tjusa; du, majtro, hap sitter meran.en gumma 
somi varit,. fortjust, 11 mig och som; gratit,,sina. modiga 
tarar for mia yskwll, —uha haha, man kan. aldrig 
nog 'tacka Gud, forjett, gladi, lyane..—a ,PFOPOS > sa 
snart jag upphorde, medi,den, der ,hafresoppan och.bor- 
jade "Jefva;.somen; menniskaj, s4, gick,ocksd den der 
oron Om ,nitterma oOfver; jag .sofver som en, shut, ha 
ha ha, rigtigt,som en, stock, —.0ch, hyarken.hor eller 
ser nagot... Jag holl min sjal pa att bli hypokondrist 
af den der dieten.” 
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“Onkel finner da, att'jag Sissade vati.” 

“Jo “visst gjorde du det, "men 'ser"du jag' visste 
ej rigtigt"hvad'jag Skulle tanka; nu finner jas att det 
der 'andliga 'sitter 1 magen; har den tiligvacklas af 
dalig 'foda och 'stillasittande sa blir man bade visionar 
otch '“eralteradt  religios”"— “Gudhevars “religios sa ati 
man inte vicker forargelse bor hvar och en vafa; 
men inte bigott.” 

Deruti har onkel alideles rati.”. 

“Ja ser du, min tro 0m religionen ar den,” 
itertog landtradet liksom docerande, “att religionen 
och en viss form deruti ar nodvandig for att halla 
ordning i staten, pa folket — ja Gabriel, utan en 
strang tro, som ligger som en enda t6m pa alla, ga 
de eji spann — ha ha ha, en annan sak med upp- 
lyst folk som du och jag, som ga bredvid och inte 
behofva dra lasset — vi behofva ocksa icke nagot 
religiost betsel, ha ha, vi aro filosofer och aptera 
var religion efter som vi tyeka — en tror eltt, en 
annan ett annat och allihop aro godt och hederligt 
folk sa linge det kan yara nyttigti. Det ar bara nar 
man blir pjunkig och klen man borjar grubbla; da 
man far dalig mat och dalig dryck — ha ha ha, om 
jag vore dagsverkskarl 'och 4t grot och dricka aret 
om sa blef jag rigtig pietist och fick en syndaanger 
som vore faslig — nu ir jag frisk och kanner ej UM 
en smula; det ar en lyeka att vara af ett latt humor, 
ha ha ha.” 

“Ja det har onkel ocksi.” 

“Ja visst Gabriel, och det kommer sig deraf ati 
jag zifvit hin tva slags diet, den lekamliga dieten, 
som skall vara sa bra for kroppen, att ata och dric- 
ka i sma portioner och hialla en viss ordning i mat 
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och dryck, sofva och vaka —, den moraliska som 
gar. derpa, uto ati, ha principer och.,strangt halla sig 
vid. dem.—.det Ar tv4 slags' diet, hvilka ,doktorerna 
och.,presterna prenta i folk — begge tv4a har jag 
gifvit. pa biten, jag har atii det .som. smakat mig 
och,.gjort det..som roat migo— det har varit min 


diet.” 


Embarkering. 


Kaa ara!” hela historien genljuder af detta 


ord, hyvarje proklamation hvilar yitersi pa denna for- 
uisittning — och likval huru bortblandad, huru glomd 
ar ej krigarens ,korta, dyrbara, blandande ara. Vore 
ej fosterlandskanslan, vore ej wroheten och karleken 
till kung 'och hem en migtig sporre,skulle krigarens 
ara ej locka manga. 


Det beror pa en rapport, pa motsagande berat- 
tare, om krigaren skall bli gldomd eller arad, afven 
da han segrar; faller han Ofvervunnen da sanker fol- 
ket liksom fordom pa cirkus, tummen och dommer 
den sirade gladiatorn till doden 0och fienderna hana 
hans sista anstrangningar, liksom barnen skraita di 
de se en fisk spritta fastnad 1 natet. 

Det finnes blott ett,,som “hbelonar krigaren och 
deita rej tapperhetsmedaljen, icke ordnarne som 
pryda brostet, ej berommet i bulletinerna; men dek 
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ar inom brostet den stolta sjelfkanslan, att med gladi 
mod, utan fruktan och utan forebraelse hafva vagat 
lifvet for det, som han ansag for ratt och sannt. Det 
ar oi sanning nagonting beundransvardt detta envisa, 
detta for alla betraktelser oitkomliga mod, som kampar 
afven da hoppet ir ute och som lyder afven der det 
3r klart att man anvander de hoga, de heliga mora— 
liska krafterne, utan andamal. 

Ett sidant skadespel gaf dock den Finska Armeen 
under 1808 irs krig, den segrade, den kimpade for 
hvarje fots bredd af sitt fidernesland: men gick dock 
baklinges pa befallning, sag huru blodet blifvit spillt 
forgafves — alltid forgafves, huru sjalen spant sina 
z#dlaste krafter blott for att forlamas af makibud, utan 
sammanhalining och plan. 

Finnarne yvoro 1808 Danaider, som bestandigt 
tyIlde dirskapens sall med sitt hjertblod och ej trott-> 
nade forr an de ej mera kunde lita det falla ner och 
dricka in i fosterjorden. 

Syerige | deremot skickade sin ungdom vili hjelp, 
det' offrade. det' karaste det hade, utan att knota — 
meu forgifves; 'denna ungdom fick ej en sang mata 
sina krafter med fienden, den elandiga smaaktigheten, 
forvirringen som alltid griper sma sjalar nar de vilja 
spela stora, forstorde allt och Sveriges ungdom maste 
falla , stwadoden, ,utan 'ens skenet afrira, utan ens 
detta .svaga  skimmer af segerlycka, som breder sig 
ofver eti slagfalt :och Ofver de slagnes bleka anlets— 
drag. 

Det sa kallade landtvirnet tiagade ut; men bort- 
rycoktesi till masta delen pa skargardshotan, under 
dess olyeksaliga 'irrfarder uimed yara och “Finlands 
kuster.” “ Det. voro fiarder inom' Ostersjon, 'som Jiknade 
de: som beskrifvas i ZEneiden, med undantag' af se- 
'grarne,' afriran och af en Virgilius som besjong de 
'Olyckliga. 
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Det var en nodeus tid, derfor uppoffrade folket 
alit; utskrifningarne, blefvo allt mera stwranga och det 
lydde pa “allt forstfodt” skulle ut for ati forsvara 
“konung och faderuesland;” fastan dessa, ord, aldrig 
mindre an da horde tilisammans. 

Det >vyar en afton 0m viren 1808,— en hop 
gamla skuter lago vid skeppsbron for ati Ofverfora 
det landtvarn man kunde sammanskrapa;; de, sago sa 
angsliga ut, de” gamla,. elandiga skeppen,. som efter 
ett lingvarigt regn, nu forst begagnade en solglimt pa 
avallen for att torka sina lappiga segel. 

Johanna' Berndtson, den unga, glada sommer- 
skan, satt ii sin lilla kammare och  blickade med de 
vackra Ogonen ned. Ofver .staden och bron, der allt 
rorde sig;; men ejsom, vanligt de raska sjomannen, 
utan ett slags militar i gra kapotter och med “"sultaner” 
pa de runda hoga filikasketterne, sago uto som.lif- 
domda faingar i stallet att de sskulle, vara Sveriges 
modiga ungdom. 

Att “komma in vid landivarnet var vedan nagof 
som spridde modloshet i hvarje Drost; ty atbi do med 
aran ville alla; men ate do onddighvis, hlott for ro 
skuli, endast, for “ati, ijena som,offer at forvirringen 
och kabalen, fruktade alla. 

Johanna var den dagen icke | vid. rigtigt god 
mod; ocksi hade alli gati mot alltifran morgonen; 
den lilla kaffekoppen,med, de, granna rimingarne pa, 
som hon egt :fran sin barndom, ,hade, hon slagit s0n-> 
der i kanten; det var ett trakigt,omen; det hon sytt 
hade hon skarfvat rasande, sa att, hon mast taga Opp: 
sommen; lilla Pipi,  gronsiskan,i buren, sali rund som: 
ett. klot .och madde. bestimt ila, fastan. Johanna redar: 
lagt ett par stran saffran.i glasei, som lakedoms; der 
hade regnat hela dagen 0och nu, fastan solen sken: 
opp, 'l8g der nigoti yate, otrefligt, somnigt 0ch. dr 
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stert” ofver staden, som lJag der nedanfor insvept 1 
sina rokskyar lik en dodens stad, der blott ' nagra 
spoken vankade.. 

Ocksa var det'ej underiigt 'att allt detta forefoli 
Johanna dystert, ty det var en orolig tid; madamen 
bredvid talade 0om kriget, 0m utskrifningar, galder, 
skulder och elinden och att kungen set en hvit hast, 
ati marchen vid Narva latit hora sig midnattstid inne 
i Carolinska #grafven, liksom pa afstand, och att en 
jernbarare mott en hvit fru'i jernvagen — allt sadane 
berattelser och skracksagor, som sprida sig bland fol- 
ket, da det tyoker, ati de jordiska makterna handla 
sa, att det rent af ar nddvandigi ati nagot Ofyernatur— 
ligt miste handa for att bringa sakerna i skick. 

Under alla "dessa rykten hade 'Johanmua ej seti 
hvarken sin bror, malaren, eller sin fastman; begge 
hade uteblifviti Atta dagar, Ooch da Johanna en gang 
skickat sin granne, den der madamen, pa rekognose— 
ring, hade denna ej medfort nagon annan upplysning' 
an" att"herr Berndtson varit ute — 0och ute — och 
evigt detsamma “ute.” 

Den goda flickan var ledsen, i sin sjal bedrot- 
vad, hon visste ej hvarfor; emedlertid 42r det en van— 
lig sak, att da en schal ser ledsam ut pa ena sidan, 
tar man honom afvigt och da man ir ledsen utan ati 
sorja, vander man Om ledsnaden' sa att den framstar 
som forargelse; debt ar anda en variation; ty forar— 
selse £r ingenting' annat an en ut- och inyand ledsnad. 


Johanna hade derfore foresatt sig 'att vara ond 

pa en af de frianvarande herrarne. 
 “Det ar" besynnerligt med bror min,” mumlade 
hon for sig sjelf, med en spottisk dragning pa de ro- 
siga lipparne; “att han bevars inte kan hinna ati ga 
hitopp; han har annat att gora, sa att han inte tan— 
ker pa mig? — ja sadane aro alltid de der karlarne, 


, 
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— 0m de iro broder ar det varre an annars —..hm, 
det skall han betala, det skall han se; och Gustaf 
se"n, det ir da rent af daligt af honom, som ar min 
egen forlofvade fistman, att inte komma hit; sjuk ar 
han inte, ty da hade han nog skickat hit for ate fa 
af den goda vinsoppan, 'som jag en, gang kokte at 
honom; korsbar, russin, liten smula sagogryn och sa 
renskt vin — jo jag tackar! det kan ga an for en 
urmakare.” 

Flickan teg en lang stund; andiligen borjade honi 
a nyo. 

“Jag tycker liksom de begge skulle komma; de 
skola se hvem de stungit hafva,” tillade hon med 
tragi-komiskt allvar; “Gustaf kommer in, ha ha si 
andiruten, han springer, alltid oppfor wapporna och 


skadar bestiamt brostet — han kommer; da sitter jag 
sa hir och ser pa min som; godafton Johanna lilla 
— hm, jag svarar — god gvall.” 


“Ar du ledsen?” 

“Ah, det matte du bry dig om. — Men Johanna, 
ar du ond? Nej bevars, alideles intet.” 

“Da blir han angslig och slar sig ner pa stolen 
der och vili klappa mig, da Ayttar jag mig undan; 
da blir han rigtigt angslig, stackars menniska, 0ch sa 
vill han rigtigt se mig in 1 Ogonen; men se det aktar 
jag mig for — da ber han, da bedyrar han, att han 
haft sa brattom, sa brattom, att kungen skulle ha ett 
ur for att veta hvad klockan ar slagen; var Gustaf 
Adolf, siger bror min, vet inte den saken — och sa, 
nar min herr fastman ar mjuk, rigtigt mjuk och be- 
skedlig, da kan jag inte halla mig f0r skratt langre 
utan g96r narr af honom och hans angslan; Herre Gud 
hyad jag sen skall pliga honom.” 


“Ett allyarsamt ord, lilla Johanna”, — ha ha ha, 
men tala da eti allvarsamt ord, sager han den “be 
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skedliga menniskan, for si han ar sa fasligt alivarsami 
han; han hiller af mig rigtigt pa allvar och jag ho- 
nom; men si, jag skall bota honom sa ati han nog 
helsar pa ordentligt som fastman skola — ordentligt 
vissa timmar i veckan skola de sucka och bedja.” 

Dessa tankar voro sa bestimda att hon nickade 
med hufvudet 0och rigtigt foresatte sig att spela sin 
role forst af den obevekliga och sedan af den satiri— 
ska skona; tv4a roler, som 0m de spelas va| 4/0 eh 
ordentlig olycka for en ung, foralskad man; ty om en 
skon Bickas lilla vrede icke kan krossa, sa ar det be- 
stamdt att man blir tillintetgjorde, da hon afslar alit 
med loje; man kommer dai en stalining' som narmast 
liknar den, da man ihalkan oupphorligen hotas ati 
falla och slutligen verkligen gor det. 

Dessa alskliga hamdeplaner, hvilka, som alltid 27 
hindelsen med goda menniskor, endast aro en slags 
inledning tili en desto innerligare forsoning, sysselsatte 
Johanna lange och val, hon rigtigt Ofvade sig ati se 
ond ut, att vara fjer och trakig; ty hon kande pa sig 
att det skulle bli svart att halla god mine. 

Andiligen fick hon hora nagon komma tungt och 
lingsamt oppfor twrappome; det kunde omojligen vara 
Gustaf Lonner; ty han sprang vanligen som 6€en hjort 
oppfor dem och tog tva steg i taget; sa der lang- 
samt och betankligt gick 'endast nagon annan. Johanna 
beredde sig siledes alideles icke pa att sjelf fa en 
visit, utan trodde att den galide madamen bredvid. 


Men dorren Oppnades Ooch Gustaf Lonner steg in, 
Johanna. kom ihag sin role och. sydde utan, ati latsa 
se .honom, fastan redan hans langsamma gang' 1 trap- 
pan gaf henne Onda aningar. 

“God afton Johanna,” ytirade Gustaf och gick 
rakt frama till henne; “hur mar du, har du vantat 
pa mig?” 
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“Ah 'nej, inte/synnenligen; da du inte” kommer 
hit, sa vet jag' ati Pipi ar gar — det a5ar ett. Wo 
yet djur det.” 

“Ja du, “jag' skulle 'kommit' forut 0om' jag inte 
sprungit 'och arbetat hela veckan; men du” det' kan 
inte hjelpas; jag maste ga 'ombord i gvall.” 

>Hvad i Herrans nanm,” ropade Johanna och 
sprang Opp blek som en marmorbild; “du — du? 
“skall du ut som landtyarn.” 

“Ja Johanna, men var lugn, med Guds hjelp —” 

“Jag- lugn? "med Guds hjelp? du, kommer aldrig 
igen.—. och sa” tillade hon och kastade 'sig 0m hans 
hals, ”och sa harjag varit elak emot dig, sty£8 emot 
dig — jag tankte ati. rigugi pliga dig for det, ati 
du inte varit har. — Sota. Gustaf,.. var; intet. ond, pa 
mig, forlat mig, forlat din Johanna, 

Gustaf Lonner kunde ej annat an smale,i SIR 
bedrofvelse —.”dh dina haimdeplaner, kanner jag. f0rub, 
Gud. gifve du hade kunnat, vara myceket ond: pa mig >; 
men ser. du — jag miste ut, deb, ar sA det; men det 
blir val godt igen,” tillade han och smalog lugnt 'och 
sladt efter sin yana; “vissb AFP det illa stallt: men 
ser du, var Herre hjelper 0ss nog.” 

“ja det vore illa annars,” snyftade Johanna; 
>inte har jag tinkt nagot ondb; inte har hvarken du 
eller jag med vilja gjort nagon menniska Ooratt; nej, 
det vore ratt elandigt 0m du skulle straffas 10r an” 
dras fel.” 

“Ja, ja han, Gustaf Adolf,” tillade hon, “han 
s0om bor der nere i det stora prigtiga siottet, han 
har en stor borda att bira och ett stort ansvar. Han 
ir annars sa god 0och sa hederlig; hvarfore 'skulle 
han da ta dig ifran mig?” 

“Men ser du,” sade Gustaf trostande , "du kar 
inte veta; sa underlist har “handi forr en gangi — 
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hm, om;jjag blir en dugtig krigare — och' hyarfor 
intet. Jag kunde komma igen som lojinant, som kap- 
ten kanke.” 

“Jas vill helire ha dig som'de ar, Gustaf,” sade 
Johanna smekande; “men, vet du 'hvad, det der dum- 
ma kriget miite val ii Guds namn ta snari slut. Ack! 
0m Ryssarne anda hade hela Finland sa blef det vai 
fred igen.” 

“S3dan from Onskan,” infoll Gustaf, fy! Johanna, 
ar. det ratt att saga sa?” 

“Nej, nej, det vet jag nog, men jago vet intet 
hvad jag siger, nej, jag vet intet hvad jag sager.” 

“Tank du,” atertog Gustaf, “tank om jag nu 
slass som en kari — och derom kan du vara saker; 
ack Johanna! jag forargar mig sa ati jag vill brists 
af raseri, uar jag tanker pa att man skulle vaga sig 
pa vart eget Finland; — men vet du, annu hafva 
Finnarne slagits ensamme, lat Svenskarne blott hjeipa 
till, sa skola Ryssarne fa ga tilibaka in 1 siti land.” 


Den gode ynglingens 6gon bliztrade af stolt mod, 
han var skon som en krigsgud. Johanna smalog ge- 
nom tirarne; ”och det der hoppas du?” 

“Ja Johanna, med Guds hjelp.” 

“Och dai nar du kommer hem sa — 

“ya sifta vi 055.” 

“Ja da, det blir i grafven,” suckade Bickan; 
“men hvar ar min bror,” afbrot hon hastigi sig sjelf. 

“Jag vet inte; troligen kommer han ati fOija 
med, vi iro begge af samma alder.” 

Da saite sig Johanna, opp ,.kastade de ringlade 
lockarne ur ansigtet, knappte ihop handerna och sade: 
“Saledes alldeles ensam'.— desto biitre — desto 
bittre; nu ar det bra igen Gustai —,nu ga del si 
tokigt ati det maste ga vai pa sutet; vet du, Jag 
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tror pa att Gud alltid ilater 0ss bli isa der! lagom 
olyckliga;. inte tar han det sista; nej, de, gorrhan 
inte”—. sAledes:— mujar alltobrazityo nu, ar debah>i 
deles rasande.” ji 


“Ja du; Johanna, "du tar saledes saken”lugnt ?” 
iragade 'Gustaf forskande. ATA 
“Lugnt? dh ja, sa der — som du ser; vet du, 
jag blef verkligen lugnare nar du sade ati min bror, 
som jag haller "sa mycoket af, ocksa skall ut — jag 
vet ej hur det kommer sig; men sa ar det verkligen 
— nu haller jag pa att skratta 43t att jag var sa dar- 
aktig att'frukta for ett krig — det ar ju bara lappri 
—vofyeradt gar doden pa rof och icke mer iett krig 
an'har hemma — hvar menniska har sitt matt.” 


“Ja Johanna, da kan jag saga dig alli. Berndi- 
son gar ut; men han far troligen, nagoto befal vid 
landivarnet; jag star vid hans, compagni; men bliif 
ej ledsen.” 

“Nej bevars, jag ar lugn som du ser” — yitra- 
de Johanna med sitt yanliga smaloje; hon hade tva 
sorger, som vigde lika — det var saledes nastan 
jemnvigt och. hoppets dufva kunde med ett enda oljo- 
blad komma de begge sorgerna ati svigta.. Nagra 
vgonblick derefter var Berndtson der. 


.”Hon yet allt,”. sade Gustaf Lonner till, den, m— 
tradande vyannen. ; 

“Ja, jag vet allt;” upprepade Johanna,; “och nu sa 
blir jag da andiligen af med er begge pa' en ging,” 
tilade hon liksom skamtande; "nu far jag siita har 
oppe.i hoganliofteti 0och titta och vanta.tilis ni.kom— 
mer igen —' nih ja, kira Gustaf, nu ser du ju ati 
jagar rask och glad igen; deti ar blott emehandt 
vi Aickor ta illa vid 085.” 
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”Ahivalideles 'ensam 'skall 'du inte'bli kira Jo- 
hania;” sade Berndtson, “ser du, jag har malat tva 
portratter,” ett af migi sjelf, ett af Gustaf, dem skall 
du sitta opp pa hvar sin sida om speglen.” 

“Tack!och sa 'nir jagi speglar mig sa sitter jag 
mellan er begge,” inf0ll Johanna glad, men med eti 
sorgligt leende; ”Herre Gud nu skall jag och, moster 
Lonner sitta. 0om gvillarne 0och. tala..om.er begge; 
det.. blir allt roligt det “och, sa skola vi bedja Gud 
for er; med,ett, ord, moster,0ch, jagskola ha mye- 
ket, roligt,” ; 

“Ja. Gud gifve det Johanna,” sade hennes, bror. 

“Jo du, derom kan du vara saker; jag, ar inte 
radd alls, — sa. hard —. sa — s4” stammade hon 
och borjade grata — “sa forskrackligt hard kan inte 
Gud yara mot 0ss, 0m vi bedja honom ratt. innerligt 
— nej,” tillade hon med stralande 6gon och torka-— 
de bort tirarne, ”det kan Han inte.” 

Sa sutio de ire tillsammans till sent pa gvallen, 
dugoregnet hade ater borjat, det eljest sa klara fonstret 
yar matt och tirigt, och utanfor svepte sig dimman 
omkring. staden, der blott tornspirorna stucko Opp 
like slocknade fyrbakar Ofyer ett. grahvitt ovanligt haf. 

Bittida andra morgonen, .skulle konyojen ga — 
— de begge ynglingarne foljdes ato midt i natten 
ned till skeppet, alltjemt seende det Namtande skenet 
fran lilla Johannas fonster; hon satt oppe hela natten 
oeh blickade ut genom sitt fonster for att se nar skep- 
peni gingo; vinden friskade opp litet grand; hon sag' 
huru de gra seglena skymtade” fram' genom dimman 
och hur fartygen TJangsamt loverade for att komma 
fran strommen. 

Men det var Oklart, dock visste hon noga hvil- 
ken skuta det var, som innesldt hennes begge enda 
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vyanner, hennes enda verkliga stod, och det for lik- 
som en gladjestrale genom hennes sjal nar pa en gang 
da detta fartyg svangde forbi Kastellholmen, solen 
stack fram och glanste pa dess segel. 


“Ah ja!” sade hon och knappte de fina hander- 
na samman. “det ir blott en profning. Gud ar god!” 


SYSTER ELISABETH. 


| soffan hos landtradet Ljungskold satt ett aldre 


fruntimmer, kladd hvad man kallar, i allvarliga farger 
och med en utkrusad neglige kring de bleka han- 
gande kinderna; den gamla damens 0gon voro utirycks- 
losa och maita, men blickade dock omkring sig med 
en ansirykning' af majestat eller fornamt forakt och i 
hela ansigtet lag ett slagityeoke med landtradet. 

“Du inser saledes foljderna af dina darskaper 
kare Seth,” yttrade tant Elisabeth, hans syster, “nar 
man ar sa gammal som du, giktsjuk som du, air det 
en oforsvarlig darskap att vilja spela rolen af enYor- 
alskad celadon for en figurantska, ga pa Djurgarden 
utan galoscher i Juli manad, for en gammal man, ar 
ju alideles oforsvarligt.” 

Landiradet satt ii sin vaniiga landstol och sag 
forlapen ut. ”Hm, kira Elisabeth, tala inte mer om 
den saken,” bad han. 
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“Tala,” atertog tant Elisabeth hogtidligt och 
langsamt, “jo det A4r min dyra systerliga pligt att 
tala med dig Seth, du ar min ende lefvande broder 
och det ar min nlict, som din enda lefvande kotisliga 
syster att tala batiringens ord for dig — forstocka 
dig icke. Det glader mig, att du bredvid sangen har 
den Heliga Skrift, detta ar dig ett sjalshehof, kom 
ihag ali du ar scamnidi, att batiringens dagar fa —” 

“Ah kira Elisabeth, allt det der vet jag forut, 
suckade landtradet, “jag sager ju att jag nu ar ai 
deles bra, nara bra och att jag, som du sagt, skall 
nytija nafversulor.” 

“For dig aterstar,” fortsatte systern liksom hon 
ej hort ett ord, “att doden och sedan domen komma 
Gfver dig och att du far ligga i eld och svafvel Seth, 
i evig tid for ala de syndaskulder du samlat pa 
jorden.” 

“Ah ja, dh ja, det der vet jag forut kara Eli- 
sabeth.” 

“Deita Ar min systerliga, heliga pligt att saga 
dig och att med sanningens krafi lagga pa ditt hjer- 
ta; du kommer i ellofte timman, men kan dock pa 
nad komma in i din Herras gladje — med ett ord 
Seth, du har alltid foraktat din systers rad, du har 
inte behagat fasta dig vid hvad en ren och genom 
stranga profningar luttrad gvinna har att saga dig —; 
ty oskuld och ett himmelskt sinne har varit miti lifs 
eftertraktan och med Guds nidd skall jag en gang 
kunna ren och obeflickad intrada 1 det allraheligaste; 
ty Seth, en gvinnas dygd ar dock tusenfallt battre an 
allt hvad karlarne forsoka i den vagen — nog af, 
skot din helsa, nytija nafver och dubbla strumpor cch 
frukta Gud, Seth, sa gar dig val bade hair och ther.” 

”Tack Elisabeth, hm, tack skall du ha, hm 
tack! tack! Du ar alltid valkommen till mig fastin 
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du kommer fasligt sallan; hm, har du sett till Gabriel 
—.hm,.undrar hur det gar med hans utnamning.” 

“Med. Guds bistand..sa blir han kammarherre,” 
sade tani Elisabeth, “ocksa forijenar han det; ty 
hans "hjerta dr fult af, Guds anda.”. 

“"Visserligen,.ha — .jasa, han far, nyekeln? den 
karnaljen har ej varit .har, sedan ja$ sjuknade.” 

“Han har haft sa myeket att, gora; men hos mig 
har han. varit for ati .hemta rad,och hjelp, och 1 
sanning. hos.. tant Elisabeth ar den goda gossen alitid 
valkommen, ocksa sa kan han ej annat an alska mig 
som en 6m 0och god moder, fastan jag sjelf 1 sjelfva 
verket ar.en svag. flicka som intet annat stod, har an 
min; karlek och min tro, —” 

“Hm, ja. deri,har du ratt Elisabeth, Gabriel ar 
en hederlig go0sse.” 

“Hederlig?. hvad sager, du Seth? en adel men- 
niska, full af ett sanni trones Ijus — 60! hvad' han 
ar. glad. att nagongang dra sig ur veridshullret, hos 
mio. fa ofverlemna. sit sinne 4t fromma betraktelser 
— ga sitter han vid mitt. fonster med knappta hander 
och. blickar opp. mot. himlen, den lJilla sirimman som 
synes. midiofver; och jag bedjer.” 

“Ganska  vackert, hm,.,ganska. bra —. ser , du 
Elisabeth, nu kan jag trampa pa foten, i gar gjorde 
det..si desprat, ondt. vid. fotkndlen, men linimentet 
bjelpte. — ha.— jasa, Gabriel Ar sa 'gudfruktig?” 
“Ja — ja. i. sanning, vore, du halften sa kunde 
du tacka Gud — men”. fortsatte froken, sedan hon 
en lang stund. suttet,tyst, “men jag miste fara; Gud 
vare. med. dig broder Seth — skicka till mig om du 
kinner att det nalkas, till slutet.” 

“Pack! tack! kara Elisabeth,” yitrade landtradet 
synbarligen generad, “med. Guds bjelp kara Elisabeth 
sir det denna gangen bra.” 
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“Bitire kan du aldrig Onska,” yttrade froken 
hogtidligt resaride' sig ur soffan, “an ate 46 1 en salig 
stund:”” “Hon nalkades lJandtradet "och kysste” honom 
pa begge' kindera, kallit som 0m man for ett par 
dockhufvuden mot hvarandra. 

“Pack, kara Elisabeth, for din valmening.” 

Kala pai migo da det saller,” yttrade froken 
cch- nalkades dorren. 

“Josef! Josef” hjelp pa froken kappan,” ropade 
landtradet, “farvial Elisabeth, tack foOr besoket.” 

“Det var da forbanna mig yal att jag inte rent 
tog doden af alla syster Elisabeths moralkakor, ” mum- 
lade landtradet, ”och sa torra sen att man kan storkna 
nar man far dem WI lifs — 'tacka vili jag hofpre- 
dikanten Tittilander, nar han trakterar med Guds ord 
och formaning sa lagger han in dem i sylt, da kunna 
de slinka ner.” 

“Hm, det ir da forbanna mig en lyeka att syster 
min bor pa soder och ar radd om lifhankeh; hm, 
eljest vore det slut med mig paen vecka.” 

Nih — ir froken sin vig?” fragade han be- 
tjenten. 

“Ja Gudskelof, mig kallade hon en gemen sille, 
som borde ur tjensten, derfore att jag inte var kropp 
till att knappa den ena kingknappen.” 

“Ha ha ha — jo jo du fick ocks4 kanna pa ek- 
luten min gosse — hm, hon hade nog ratt, du ar en 
sakramenskad krabat — ha hacha. Vet du hvad, nu 
ar jag kry igen; skall bli roligt att fa fullstandig 
rapport af Gabriel — han kommer 1 dag.” 

“Ja bevars! han kommer med nytt, myeket nytt.” 

Landtradet gnuggade hinderna. “Ha myoket ati 
fraga honom om, myeket — ha mycket — det ar en 
slug gosse Gabriel. — Nih du, Josef, vet du nagot 
om Finland och virt landtvirn; hm, hvad saga de ji 
staden?” 
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“Ahojo de murra en..hel hop; mot. kungen:” 

“Bra, mycket bra, ha ha ha, mig har han gjort 
till. hvad han kunnat och har han,nu gjort Gabriel till 
kammarherre, sa kunna de gora hvad de vilja; hm, 
intet ord efter mig. — Hyem ari tamburen?” 

“Jo det ar jag, basta onkel Seth,” yitrade Ga- 
briel 0och steg in, forlat baista farbror alt jag ej 
kommit forr an nu; men det var en hop i goOrningen 
och jag 'visste att onkel kunde aldrig vara sa sjuk att 
ej onkel, blef, battre blott,jag omtalade resultaterna; 
jag har rigtigt sprungit hit for ati sedan desto langre 
fa bli gvar.” 

“Hm Josef — du hemtar at oss tva glas och god 
madera. VYet du Gabriel, det var en rigtig atack af gikt, 
den steg oppat sade doktorn, jag kunde varit dod pa 


tjugufyra timmar; men det gick igenom — ratt. efter 
ryggeu, ratt efter ryggen Gabriel. Na hyad nytt?” 
“Jo onkel —.jag ar kammarherre, del, yar pro 
primo.” 
“Gratulerar, ha, da har du rang — hm, och 
forhoppningarne ?” 


“Fru Sijernros ?” 

"Ja visst; gar du annu 0och slar for den der 
fattiga froken, det lilla helgedomsskrinet du omtalat?” 

“Nej — nej, jag har de basta forhoppningar.” 

”“Hm — jasa, jo jo jag kanner gvinnorna, hm, 
det "har du alto tacka mig for; jasa han lagmannen 
ar ur bradet.” 

“Inte rigtigt an; men pa vagen.” 

“Ndh! beratta. na i ordning, huru var det med 
kammarherren ?” 

“Jo se Onkel yet. regeringsradets 0ch min Ofver- 
enskommelse angaende raliprosten G:s drom.” 

“Jaha, ha ha. ha, var gode Gustaf. Adolf trorpa 
andar och. dromiydningar, ha ha ha.” 
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“Ja, -sadant maste man begagna, hela den fa— 
miljen 4r fallen for mysticism.” : 

“Nih du fick audiens.” 

Inte allenast -det onkel, jag blef en dag befalld 
att installa.mig, hm jag blef litet flat nar jag genast 
deroppe fick se kapten Stjernros, s0m kommit Ofver 
fran Finland med vigtiga depescher; emedlertid blef 
jag. forst inkallad, Finland fick vara sa lange.” 

“Der stod jag nu infor Hans Majestat, som 1 
myeket. hogtidlig ton fragade,,mig :,” 

“Kanner ni faliprosten G6.?” 

“Ja fran min barndom.” 

“Ni vet saledes att han har en hogre begafning, 
sidan som fordom forunnades, de helige profeterna 
och apostlarna pa pingstdagen.” 

“Ja ers majestat, han. har alitid haft en egen 
siareformaga, en blick.in ii det fordolda.” 

“Man kan da ha full tillit till hans uppgifter,. 
sade Gustaf Adolf, ”en konung har att fordra, sadane 
af sina undersatare. — Det var rigtigt synd,: tHillade 
Gabriel, “att se huru ett drag af djup smarta spelade 
Sfver hans ansigte nir han yitrade dessa ord.” 

“Jag. tinkte vid mig sjelf: jo jo men, det yore 
pa sin ,plats just nu. Ja, svarade jag, det kan ja? 
pa min undersalliga tro bedyra och 0om sa fordras 
beediga.” 

“Han. smalog. Jag tror er anda,, utan er ed, 
med en sidan far man ej skamta.” 

“Ser onkel, jag var min sjal pa vippen ali Gum— 
ma mig, men det gick anda bra.” 

“Farval med er, jag <kall i dag lata uifarda for 
er en fulimakt att vara yar kammarherre.” 

“Na. var. det turen for mig att bli forijust;.jas 
sjorde,. mine af att boja kna; men kungen kastade en 
sirang blick pa mig och sade: kom ibog kammarherre 
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Djungskold att man ej bojer kna for nao 0n annar 
an Gud. ” 

“Jag bugade mig djupt.” 

"Ni kinner folkets tankesatt,” yttrade han kort. 
“Ja 'ers majestat, jag hoppas att kinna dem i 
grund.” 

“Man ir saledes villig att ga mina konungsliga 
omsorger till motes? tala ut kammarherre Ljungskold, 
tala sanning, jag befaller er att tala sanning.” 

“Ers majestat, folket taflar 1 underdanigt nit, ji 
synnerhet allimogen, som aldrig kan glomma de visa, 
landsfaderliga forfatiningarne till landibrukets forkof- 
ran, hvilka eders majestat skankt sitt tacksamma land; 
alimogen skyndar i adel taflan att lita sina soner trada 
in bland eders majestats trogna krigare.” 

“Ni har sialedes ej hort nagon klagan?” 

“Nej vid Gud ers majestat, Ofverallt jubel ofver 
Eders majestats jernvilja; Sverige Aterser en ny Carl 
den tolfte forenad med Gustaf den andre Adolfs guds- 
fruktan.” 

“Farvial kammarherre Ljungskold — och jag' gick.” 

“Nah och sen gick kapten Stjernros in; hm, 
kanske han sade tvartemot dig — hm, det vore ett 
spektakel; der Ofver i Finland lar det yara ett grulligt 
elande, brist pa allt, stryk af ryssarne hyarenda dag', 
sma slagsmal — hm, och sjukdomar bland landtwarnet 
— jag tror vi ta oss ett glas madera; Skal Gabriel! 
min kira kammarherre — de der bondpojkarne d6 
som flugor och en he! mangd aro knappt doda innan 
de begrafvas; det matte, ha ha ha, vara en trakig 
situation att s4 der 1 lefvande lifve vrakas ner i en 
graf — ha ha ha, mitte vara kurjost. Skal Gabriel. 
— Hor pa du, det var ett satans spektakel der vid 
Sando, hm det yar allt skada pa Jonsson, det var 
en dugtig' kari.” 
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“Ja, myeket tapper oh forvagen,” yitrade Ga- 
briel, tommande sitt gas, “har onkel hort “hans 
sista 0ord?” | ja 

“Nej Gabriel, det var roligt, nih hvad sade 
han?” wi 

Johan var svart sarad och lig och vred sigii 
sina plagor.” ua 

"Jo jo, sadant 'vet jag af, nar gikten satter till,” 
yvttrade onkel Seth. 

“Nah, men han mattades 'af och kande att doden 
nalkades: da knappte han ihop sina hander och sade: 
“Olof Cronstedt, jag instammer' dig infor Guds' eviga 
Jomstol 'att sta till svars for mina plagor 'och sa manga 
tappra mins lif, som ii dag' blifvit skjutne af svenska 
kulor fran svenska skepp.” 

“Hu! Gabriel, 'det var anda ruskigt, en ordent- 
lig. instamning' UN Guds domstol — det ar anda ruskigt.” 

"Ah det var redan i Augusti och nu ha vi No- 
yember,” anmarkte Gabriel, “man skali inte tala 0m 
snon som foll i fjol.” 

“Men det der ar Aanda en otack historia > sade 
landtradet, ”det rigtigt hvalfver 1 brostet pa mgo — 
ati sa der 'citera €n menniska infor Guds domstol; 
hm, du kan val inte tro ali Athalie gjorde sa innan 
hon'” hoppade i siromwen; hvem vet? 'eller hvad 
iror du?” 

“Ah: nej, ganska sakert icke,” 'skrattade Gabriel, 
“hon dog inte sa hogtidligt och bar sig 4t som en 
saining' dertill.” 

“Ah ja, vati klok var'hon dock icke, det har 
du ratt uti Gabriel; men ser du den der hackenar dm 
s0m f-n, precist som fotknolen nar gikten sabter Ui. 
Men vidare? Du blef 'siledes kammarherre pa. alia de 
der lognerna, ha ha ha, det ar en rolig verid ati 
lefva i, bara man finge lefva evigt — det yar eti 
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dumt. streck nar Eva bet 1 applet, eljest s4 hade vi 
ej behoft frukta ati do —. hm, hm, det ar anda, 
man ma saga hvad man vill, inte lappri att do.” 

"“Omnkel ar melankolisk nu igen, borja inte nu 
ater alt pjunka, onkel ir, huru som helst, ianda en 
gammal pojke, rask och kry, utom en smula gikt — 
pah, af sadant dor ingen kari.” 

“Jo jo, det kan hinda Gabriel, kan hinda, i 
en snif vandning; ser du det yar rigtigt allyare, del 
gick' forbanna mig sa. langt att jag lig och laiste i 
bibeln en hel natt, det var da doktorn sagtati gikten 
gick at brostet — hm det var allvar ma du tro; jo 
ser du jag laste Guds. ord hela natten, bitar an hiar 
och an der — den der kronikeboken ar en ordentlig 
historia.” 

“Jag gratulerar onkel till sin bibelkunskap,” sade 
Gabriel sneglande pa biblen med ett falskt leende. 

“Kunskap? nej forbanna mig Gabriel jag forstod 


ett ord — men likagodt, sedan jag blef en smula 
kurantare, tog jag till “La pucelle” och det yar ro- 
ligare.” 


“Och det oaktadt 2r onkel ledsen.” 

Inte underligt, langt ifran kurjost: tant Elisa- 
beith har yarit hari dag och har hallit en lang straff- 
predikan for mig gamle syndare; jag kanner syster 
Elisabeth som mitt Fader var och en smula biitre 
anda; honaren sjelfkir, kokett varelse; i sin ung- 
dom, koketterande for Herrar, nu koketterar hon for 
Herran, det ar min sjal hela skillnaden.” 

”Tant Elisabeth har sina sidor,” sade Gabriel 
smaskrattande, “mig haller hon myceket af.” 

“Jo. jo, du far testamente du, ar kanske redan 
skrifvit, for si du kan sitta der och sucka och bedja 
0och kamma mopsen och halia fagert snack.” 
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“Ah ja, det kan anda vara intressant for ombyte 
skuli,” sade Gabriel; “meni denna tiden har jag of- 
tare An forut besokt |Tant Elisabeth.” 

“Jasi, verkligen, “hm, 'du har saledes —” 

“Haft mina afsigter, ja det forstas. Kommer 
Onkel ihog den der lilla symamsellen ?” 

“Jasa, jasi, var dethon,; jag borjade mini sjal 
tro att du blifvit en sirapskarring.” 

za “Hon bor der midtemot, 'ser Onkel, 'och da Tani 
liste boner sattjag pa utkik.” 

“Vacker flicka, ha ha ha, bevakad:som en skatt.” 

“Ah nej, nu ar hon rigtigi nog varnlos; ly bade 
madlaren och hennes fistman urmakaren ro ute ji 
landtvarnet och ligea nu kanske som bist' och roa 
sig med en smula faltsjuka.” B 

“Bra, galant! faltet £4r saledes rent,” infoll '0n- 
kel Seth. 

“Ja, sa skulle man tro; men det har inda sina 
kmutar. Jag gick dit opp en dag, da jag trodde ati 
hon var alideles ensam, eljest sa sitter der en gam— 
mal fru eller. hvad det ir for en uggla isvart hati 
deroppe; om jag ej misstar migosa AL det 'hennes 
fastmans mor, nagon. gammal fattig borgarenka — 
hon ser atminstone mycket paver ut.” 

“Andiligen:yar da ,den fatala "hatten,borta och 
jag gick opp, under. forevandning att jag hade nagot 
som jag ville ha sytt; Onkel ma tro, hon sag for- 
hannat bra ut der hon stod rodnande “och blyg fram— 
for mig:; hon spelade sin role  alideles masterligi ; 
blodet rorde sig sa naturligi inom det spada hullet, 
att det var rigtigt forvillande... Jagisatte mig ner och 
talade "ditt och datt” och tog mig af ett par por 
iraiter, som hingde pa hvar sin sida,0m speglen, an— 
ledning att beromma hennes bror;. vi, vOro naturligt— 
vis de. bista vanner iverlden, ha ha ha, vi lefde 
s0m rigtiga sjalsforvanter den der malaren och jag. 
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"Kanner du honom?” fragade Onkel Seth. 

“Ah ja nagot, han har milat mit portratt; men 
detta var naturligtvis ej nog har 'vid lag, “jag talade 
med en saAdan vanskapens varma 0om den der karlen, 
som om vi varit oskiljagtiga i lif och dod.” 

"Det slog an, ma Onkel tro, min madonna satte 
sig mitt emot mig, pa vederborlig distance .likval, hon 
var rigtigt skon, der hon med de sma  handerna 
knappta, som till bon och de vackra Ogonen fastade 
pa min mun, med lIjuf. nyfikenhet horde mina van- 
skapshistorier 0m hennes bror.” 

“Jo. jo, :det var ett bra uppstag, 'nih?” 

“Jag fortsatte linge, hon blef djerfvare, 'hennes 
blyghet' forsvann, pionrodnaden Ocksd — med. ett 
ord, hon ansag mig for en af den arade slagten' och 
skrot i kapp med mig med sin herr bror, mailaren; 
det var en duett att skratta ihjal sig' At.” 

“Ndh, sa lingtgick det bra; jag till och med 
fattade hemes hander och det talte hon; da tankte 
jag, mu miste jag apropos gora'enkirleksforldaring.” 

“Men sa snart jag antydt huru mitt hjerta 
brann for henne, ryckte hon handen hastigt tilibaka 
och steg Opp — hon sag rigtigt “praktig ut der hon 
stod.” 

"Om ni,” sade hon med eftertryck,” verkligen ar 
min brors van, s4 behofver jag'ej saga er att han 
och jag hafva samma tankesatt och att ni saledes all- 
deles forfelat malet.” 

“Rvarfor det, mamsell, kan ni hindra mig' att 
alska er.” 

“Herre,” sade hon, “det der #r min fastmans 
portratt.” , 

”Er faisiman, ni ar saledes forlofvad,” yitrade 
jag hogst Ofverraskad, “hyemar och hyar ar er fast- 
man?” 


” 
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“Han 4$r med min bror i Finland.” 

“Ah mamsell, da skall' jag kanske skaffa er un- 
derrittelser ifran honom; jag far shvar vecka ' bref 
fran krigstheatern —,jag vill bevisa er att min till 
sifvenhet ar alideles Oegennyttig:” 

Flickan sig' pa mig'misstroget —, ”jag tackar 
er,” sade hon sagta; '”men edra besok kan jag €j 
ta emot.” 

“Hvad tyeker Onkel?” 

“For den gangen blef attacken afslagen — sa 
myeket hor jag — nah?” 

“Jo jag lofvade attskrifva sedan till Finland, 
men dat hair skrifva ett bref efter min egen begaran 
om hennes bror och fastman, begge madde bra, men 
fastmannen'hade fatt sig en; kurtis i Wasa och vista- 
des pa hvarje fristund hos en underskon Tenngjutare— 
dotter; brefvet var skrifvit afen bland mina vinner.” 

“Onkel skulle sett med hvilken vanlighet jag 
kom opp, talade om attjag fatt underrattelser; men 
ej sa 'goda, som jag hoppats; hon bleknade, stackars 
barn.” 

“Aro de sjuka—doda — tala ut, skynda er,” 
sade hon darrande af forskrackelse. Mi 

“Ah nej, intedera,” 'sade jag — 'och 'igjorde na- 
gra 'slingerkrokar. 

“Jag ville 'ej fram' med brefvet forr an hon 
tvingade 'mig' dertill. “Det var roligt atti se minespe- 
let pa hennes fina ansigte, da hon laste mitt Jilla 
narraktiga 'skami — hvarje 0rd,  hvarje rad tyoktes 
verka olika svallningar i hennes lilla hjerta; nar hon 
kom till punkten om kurtisen, bet 'hon sig Jitet grand 
i lippen; men borjade sedan skratta och lemnade mig 
igen brefvet med de orden:/”bed er korrespondent 
ta bittre reda pa min Gustaf — det der ar misstag, 
ja herre,” tilladehon och nickade skrattande, “det 
der $r misstag;' mjuka #jenarinna.” 
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“Den planengick 'inte, fastan den var bra an- 
lagd,” 'yttrade  Onkel Seth;/”hor p4, Gabriel, det 
kuride forbanna mig handa 'att fickan ar oskuldsfull 
0och hvad iman kallar trogen: och religi6s; hm, det 
vore, kuri6st.” 

“Ah Onkel, 'sadane der personer airo"sluga som 
en ond ande; hon vill ha mig rigtigt i natena, rig- 
tigt sakert, det ir bara berakning; dygd? ha ha ha, 
Onkel har nyligen varit sjuk, det kan man hora.” 

“Ndh:ndh, Gabriel, far valise, far va| se. Och 
sedan?” 

“Jo; senshar jag varit der 0m igen; men di 
var hon wresig och nara nog visade mig pa dorren; 
jag' holl pa ati bli forargad 'och i'mnade ati-ga, da 
pa 'engang 'dorren Oppnades och mamsellens ratta ce- 
ladon tradde in.” 

“Det var f-n, nih nu borjar historien bli' in- 
tressant.” 

“Kan ''Onkel gissa hvem? jag blef flat, som om 
jag' legat ii /en mangel, ha ba'ha, man kan ej lata 
bli att skratta, ja rigtigt, celadon kom in, gick forbi 
mig bort till mamsellen, som naturligtvis anda till 
illusion f10g opp och tog 'honom om halsen, ha ha ha, 
det var en: 6m -scen —,0och han kysste henne pa 
pannan Och sade: "jag ser ati du har frammande, 
barn,” men genast vinde hanisig mot mig och sade: 
“Herre, ga er vag och komaldrig hit mer; ty Johanna 
star under mitt beskydd.” 

“Detvar hin, nih ohvem var den der celadon 
da?” fragade Onkel Seth. 

“Gissa, “Onkel! haha ha — gissa -— men det 
siar dock'ej till —s3 vet da en gangifor alla, det 
var kammarjunkaren Sebastian Gyllenorn.” 

“Sigillsamlaren? -Ah, det dr omojligt.” 

“Debt var; emellertid: sa; hasha ha; jag bugade 
mig djupt och sade:;dajag ser atti mamseli Johanna, 
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som'ni kallarshenne, 'eller Janette,! som hennes bror 
kallade henne, redan gjort sitt, val, sa vagar jag vissi 
icke forsoka utwranga en sa forforisk och segervyand 
rival, som herr kammarjunkaren.” 

“Jag gick; men lille kammarjunkaren stod der 
och nickade >medsitt' lilla vpudrade' hufvudi, som ven 
porslinsgubbe.” 

“Var detej en Tigtig liten romanstump ?” 

“Jo:— jo,” vyitrade landtradet och drog en djup 
suck -— “hm, den der lilla krabaten ar Athalisi bror 
—1 det ar kuriost.” 

>Onkel aterkommer 'allitidi pa den gamla trallen 
om 'Athalie, Onkel ar 'ej rigtigt vid helsa.” 

“Jo jo men, jagi Aribra nog; men ser du, fMac- 
ken ar 60m —jag taliintevatt man pekar dit; det 
der tilitar bestiandigt Och' vintet vvar 'deti rigtigi raii 
gjort; men se, hvem kan 'hjelpa den saken; det var 
en ungdomsofverilning, — haja, det 5r forsmadligt 
anda att bli sa hari gammal 'och skral och behofva 
doctorer..” Ua 

“Lat nu se, kire; Gabriel, yatt du inteolika snop— 
ligt later drifva dig' pa 'porten 'hos den'rika enkan; 
du 'behofver penningar, 'myeket penningar, Och ser du, 
Tant Elisabeth ar inte 'sjuklig.” 

“Nej, hon ser ratt frisk och dugtig ut,” ytrade 
Gabriel; "inte ar der mycket ati hoppas.” 
>Emedlertid kan Onkel vara lugn; min kurtis f6r 
froken Emilia har retat mammas jalouzi, denna har 
vackt opp hennes koketteri; den der beskedliga lag- 
mannen, som var min farligaste rival, ar en enkel, 
ansprakslos kari, som kan vara bra till man; men 
som €ej ar pikant och intressant; dessutom sa later 
det nagot olika att fa heta kammarherrinna eller lag— 
manska; om der finnes tva friare, sa ir det alitid gif- 
vet att foraldrarne vilja ha sin dotter till nagon sort 
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“ska,” men far flickansjelf 'valja, "lemnar 'hon alitpa 
baten: for.att fa hli ””ima.” 

"En fin anmarkning,” skrattade landtradet; nah, 
hur later det nu?” | 

“Ah jo, bra;ifroken Emilia”ar sorgsen och tra- 
kig,:'hennes bror 'gor det' ej battre; han ser ocksa 
trakig ut och gar har och drifver; man vet 'ej hvar- 
for; haromdagen;sigijag honomoppe,”s0m sagt ar, 
pa hofvets da sag han glad ut; meni gar sa var 
han nedslagen.” 

“Han ser ut att yara en dugtig kari,” man har 
rigtigt litet respect #0r ,honom.” 

”Emedlertid 'har min enka nu rigtigt slagit sie 
pa lattovara amabel, 0och jag avancerar forsigtigt lik 
en; sporrhund da han kryper efter morkullor; vi nal- 
kas, 'jag ser herr lagmanmnen 'skjutas undan, vardslosas 
en; smula. — Jatthan besvarar sin forijusning; fastan 
det begriper han icke sjelf, den goda mamen, han 
ar lika glad han;.— nar minaniar fardig sa slar jag 
till och enkan 3r min, med pengar och allt.” 

“Lyeka till Gabriel; da kani man yerkligen siga 
att;du, haftitour, sade Onkel Seth. 

LSalsultto de begge 'sjalafranderna hela 'dagen tili- 
sammans 0Och roade sig medoskyldiga samtal. 


EN AUDIENS. 


Son Gabriel 'omtalat iforvsin ifarbror,. stod kapten 


Carl Stjernros i kungens 'formak', viantande pa audi-> 
ens, samma 'dag 'som' den 'yeklige “mannen med 
srundsattser” fick namn och heder af kammarherre. 

Carl Sijernros/var en stark och' vilbygd. figur, 
med ett ungdomsfriskt, men dock manligt'ansigte och 
etv'par lagande. bla ogon, sominu dystert” voro fa- 
stade vid golfvet, liksom. han hade 'velat 'rakna de 
inlagda 'rutorna; kanske han ocks4' gjorde ''det,” ty 
sijalen behofver 'att bestandigt arbeta, och da man'ej 
har battre att' gora, raknar man: tiljorna i golfvet el- 
ler de tryckta figurema pa tapeten. 

Rummet var ej heller gjort for ati vicka glada kan— 
slor; de morka boisserade viggarme med forgyllda lister, 
de tunga 'sidengardinerna med sina ofantliga' toffsar och 
gipsfigurerne i taket, hvilka tycktes, fastan de forestall> 
de Iyckan ocharan, vilja fallai neroch fovkrossa allt; 
detta sammanlagt mediden gr4, dimmiga dagern, som 
liksom kampande moto morkret,'strafvade mi rummei, 
allti sjorde ett angsligt heli, 'som hos: Jhugna menni— 
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skor uppvackte en kansla af trakighet; men hos lifliga 
en aning 0m smarta, 0m sorger, som fastin osedda, 
likval smogo sig tysta fram genom de stora rummen 
och prasslade igenom gangarne forbi vakter och dra- 
banter. 

Kapten Sijernros kastade sig i en soffa och fort- 
for i sina morka betraktelser, da regeringsradet Abelung 
i full uniform tradde in; denne man hade varit hvad 
man kallar van till gamla Stjernros och igenkandes af 
sonen, som steg Opp. 

"Nidh se min adle vans son, Carl Stjernros, ” sade 
regeringsridet smickrande och med ett leende, en rig- 
tig frojd tecknad pa de magra anletsdragen. 

"Ndh — bista kapten, jag lyekonskar er af allt 
mitt hjerta — kunde ni anda forsta min van huru 
mycket det glader en gammal man att se sonen 'af 
en ungdomsvan 'skorda lTagrar och vinna ara. — 
Hans Majestat Konungen har de mest nadiga tanke- 
sattvom er.” 

“Jag har ej gjort ,mer an min pligt,” yttrade 
Stjernros enstafvigt. 

“Pligt, ja.—det,ar desto storre, som ni, saval 
somzedra 'tappra, kamrater, har en svar pligt,  den 
nemligen att kampa utan ati understodjas; del ari 
sanning hardt,” tillade regeringsradet och blickade 
Sijernros in 'iOgonen,, det ar! hardt att vaga lif och 
blod for en sak, som ar forlorad.” 

“Forlorad ?”, fragade 'kaptenen, med  blistrande 
6gon,,”sa linge,en tapper Finne lefver, sa lange en 
fotsbredd 'af det skoflade landet ar gvar, ar deti var 
pligt att ej anse hoppet forloradt.” 

“Ja; unge man,” atertog regeringsradet, ; liksom 
faderligt 0och 'tryekte, hans hand, “alli-ar forloradt om 
ej Hans; Majestats 6gon Oppnas for det fasansfulla 'i 
var belagenhet;..men.det sker af litet hvar; —. ja$g 
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slader mig Ofver er Aadla varma; fro mig, var adle 
konung ar tillganglig for sanningens sprak; men det 
ar naturligt,  tillade regeringsradet; “vi 'skrifkarlar ha 
intet 'att saga i militararenden, vi; kama 'blott hvad 
landet lider; men 'som'en mor maste hela “Sverige 
uppoffra alit forratt radda sim ”“Aura.” | Emedlertid sa 
lider folket ofantligt,”isynnerhet 'Jandtvarnet —. eller 
huru min goda kajiteni?? 

“Ja forskrackligt, de “Aaro nakna, utan bodi; utan 
vard, utan ordning — allt fattas — de do som fu- 
gor pa lazaretten och Forgas af elande pa landsva- 

game och pa kanonbiatarne.” 

"“Vet ni hvad ?, baste Stjernros, forlat mig, min 
vanskap for fadren och' min hogaktning for sonen gor 
att jag gar forbi tilen; hor pa min baste, ni ar lyok- 
ig nog att hafva >pa deto mest gynnande sati yara 
kand af Hans Majestat; ert uppforande berattigar er 
dertill; hvem kan va| glomma den bravur 'och den 
klokhet, som utmarkte er vid W.:; Hans Majestat 
har nadigst yttrat sig 0m er person — mediett ord, 
ni ar en man, som sjelf har  foljt krigshandelserna, 
som sjelf deltagit i striderna och kladt' blodig skjorta 
for kung och fosterland er skall kungen hora.” 

“Mig? jag kan ej hoppas det,”; yitrade den unga 
kaptenen dystert; “men 0om min pligt bjuder det, san- 
ningen 'skall jag saga.” 

“Rattsa, adle yngling'i — ack! baste Sijernros, 
ack! 0omkungen' alltid'varit omgifven med sadane man 
som' ni, redliga, Oppna, adla och beprofvade'i ifarans 
stundi: —.” 

Stjernros slog opp de dystra Ogonen voch “sade 
fragande: "forlat, 'herr regeringsrad, jag hor ej gerna 
#rannlater.” 

“Oh! forlat er fars ungdomsvan, 0om han ofver- 
drifver litet ,grann; fastan jag verkligen'ej vet hvari 


Altartafian. 
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Sfverdriften skulle ligga — men likgodi — jag aa 
en; gammal man, sjuklig, kan €ej Jefva lange, kanske 
kiappt sa lange till 'dess hindelserna utveckla sig — 
ni kan saledes finna att jagi kanske vil skynda dem 
iforvag —: hor derfore baste van! tala sanning, €n- 
dast sanning, tala hvad ert hjerta bjuder er, hvad er 
kiarlek for kung och fotk dictera'i er Ora, tala ut 
och frukta er inte — jag svarar for foljderna.  Lyck- 
lig'ni; som mojiigen 1 elfte timman raddar oss. alla.” 

Kapten Sitjernros 'satt stilla, han knappt  horde 
hvad den gamlevannen ytwrade, men det oaktadt in- 
sog hans sjal dessa tankar. Ja,” sade han andili- 
sen, “deti arett vigtigi Ogonblick; den' uttrottade ha- 
ren maste draga sig allt langre norr ut; elandet ar 
ofver alla; gransor'— barfotade, halfnakna, uthungrade, 
kampar mina kamrater mot fienderna och mot klima- 
tet:” skulle jag wara feg nog ati i hofvets salar bli 
stam och Huga infor den, >som eger ati fordra san- 
ninge —. der det blir ett forraderi attej saga sin 0f- 
vertygelse.” 

"Ade 'yagling,” lat mig'tryoka er hand — och 
min van, er far, som nu ar deroppe hos Gud, maste 
med sgladje se ner pa en sadan son — Gud styrke'er.” 

1 detta Ogonbliek blef kapten Stjernros imkallad. 

Regeringsradet' smilade , stwok sig'om hakan — 
och mumlade vid sig sjelf: “min sons 'befordran har 
ej gate sa forb just — hal debt ar klart, han ar verk- 
ligen sadan att han ej duger; men l6n: miste han ha 
—och om Sijernros ginge undani sa. — sa ar min 
son sa pass recommenderad, att han nog blir major 
—L.en ung pojke, ha det blir 16n at honom oeh bjor- 
narne. — Min kassa behofver forskoning' —” 

“sa myeket var det ati han genom den nya ut- 
skrifningen, som dog uti somras i,rodsot, fick avan- 
cera Trin lojimant tilb kapten; men nu star det stilla; 
ty den der” Sijernros star va) — fa seomentimma.” 


95 


Emedlertid istod kapien Stjernros infor sinkonung. 
En hogtidlig, nastan helig kausla #or igenom honom, 
da, han stod infor den, for hvars. kronashan stiridt, 
for 'hvars Iyeka han wagatidifvet imangen het dust. 
Ack! han hade s4 gerna 'i sin ungdoms wamma kansla 
velat .boja 'sig med for den langa smala mannen, som 
med. den ihvita bindlen 0m armenistod der Tak soch 
sulla s0m 'om 'han vanit forstenad. 

Gustaf Adolf fastade. sina stora jinshligi agon pa 
dean unge ikrigaren; idet mar kystoen dang stand. 

"Ni kommer,” borjade kaungen 'Andiligen' ling- 
sami voch entonigt; “ni kommer fran Finland, kapten 
Sijernnos.” 

“Ja, Ers Majestat.” 9 

Hur ar det med 'Sandels och Klerker?” 

"Deras stallning ar fortviflad, Ers Majestat.” 

Gustaf Adolf tyektes istudsa .—:.”fortvaflad? en 
tapper krigare fortvifllar aldrig.” 

“Sjukdomame tiltaga, folket: dukar under for 
elinde, fienden #tranger oss tilibaka, hafvet shar frusit 
vid, kusten, ;provianten utebliroch vi hafva mast vika, 
bestandigt vika tilibaka.” 

“Ni gor ej er pligt,” sade Gustaf' Adolf mned 
hojd:stamma; “nivaren pukroner, isom jag skali straffa 
likasom garderna. Annu sitter 'jag pa mina faders thron 
och formar straffa den, som undikyr voch ej gor sin 
pligt.” 

“Ers; Majestat.,, yitrade,.Sijernros..med.. fasthet, 
"jag ,bonfaller, jag. besviar Ers Majestat. vid allt,heligt, 
vid den ireo jag svurit0och den jag. vili besegla med 
mitt.blod —. shunga ej wredens ,ord. #fver. ,desse tap- 
pre, som, f0r Eders. Majestat, och.f0r faderneslandet 
offra allt — nej, Ers Majestat,. .Finska, hiren ger sin 
pligt, Jag Ar skylidig att. ultala; detta .0ord,. ty det ar 
sanning.” 

za 
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Den unge krigaren hade blifvit rord, ett djupt 
vemod stod 'afpregladt pa hans ansigte. 

“Yar lugn, kapten Stjernros,” yitrade Gustaf 
Adolf, “jag forliter er upprigtighet; kan saledes 
Klerker 'ej forsvara sin position?” 

“Nej, Ers Majestat, haren ar modfalld, sjukdo— 
men rasar, kolden tilitar likkom Ryssarnes djerfhet. 
Kamensky nalkas, var stallning hotades da jag arbe- 
tade' mig genom isen for att p4 min chefs befallning 
dfverfora de 'underdiniga rapporter, hvilka jag aflem— 
nat till generaladjutanten.” 

“Jag har sett dem — pa det hela Ofverensstam— 
mer de med edra ord,” ytirade konungen. och strok 
sig med handen Gfver pannan. 

Det uppstod en lang' paus. 

“Kaptenen ar saledes 'Ofvertygad 0om ati var 
arme miste draga 'sig tilibaka” och lemna Ryssarne 
mera spelrum ?” 

“Ja, Ers Majestat — der felas allt, man har ej 
annan utvag' for att ej offra folket onodigtvis.” 

Gustaf Adolf fikerade den unga mannen, derpa 
sade han: “Kapten Stjernros! — ni skall fa veta 
var vilja framdeles.” 

“Ers Majestat!” yttrade Stjernros darrande af 
rorelse, “for Eders Majestat och Sverige vill jag offra 
allt utom sanningen.” 

“Godt, kapten Stjernros — jag vet allt.” 


Sa slutades den audiensen och da Stjernros gick 
mdtte han regeringsradet, som med blicken stelt fa- 
stad framfor sig, ej latsade marka sin ungdomsvans son. 

Gustaf Adolf stod lutad mot armbogen och for- 
sankt i djupa tankar da regeringsradet tradde in med 
sagta steg och bugade sig. 

“Det gir illa Abelung,” sade konungen — “ar 
det inte s4, mitt stackars folk lider; de adle krigarne 
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olfra forgafves lif och blod for sin kung; jag kan ej 
understodja dem. — Abelung, tala Gppet, sannt, som 
infor Gud — ar det sa eller annorlunda ?” 

”Ers Majestats idla hjerta har blifvit vordt Ofver 
de olyckor kriget medfor; men hvarifran har Eders 
Majestat fatt dessa apokryfiska underrattelser ?” 

“Af depechen fran Klerker och mundigt af 
Sijernros.” 


“Jag tror beggedera — jag vill tro att ocksi 
begge omtalat att tropparne desertera.” 
“Desertera? — desertera Svenskar eller Firmar ?” 


fragade konungen 'upphbragt; “och det doljer man. 
Huru vet ni det?” 

“Genom enskilta bref Ers Majestat, men det ar 
ganska mojligt att desse innehalla misstag', att saledes 
kapten Stjernros sagt sannt; det “r en forvagen ung 
man, som visst ej Ofverger fanan.” 

"Tala ut, det #r nagot ni vill saga, jag befaller 
er,” yttrade kungen. 

”Ers Majestit — hm, man har ryoten — man 
sager — forskona mig Ers Majestat, det finnes Ogon- 
blieck da det afven for mig blir 'alltfor smartsamt att —” 

“Tala, jag befaller' er.” “ 

”Ers Majestats befallning ir min lag. — Jo, Ers 
Majestat, de reyolutionira larorna, har —. (man sager 
sad, nemligen de yal underrattade) spridt sig 'inom ar- 
meen, nagra unga brushufvuden hvilfva hoga planer — 
Gud i sin nad ar magtig,att afvinda dem alla; emed- 
lertid gar det rygten att t.. er. kapten Sijernros, af 
propagandan a#r Ofversand hit for att lita Ers Majestat 
veta att armeen icke formar gora nagot for naturhin- 
der och vanskotsel; man har missledt den hederlige 
Klerker, som ur pa stallet, 0och twror sig ocks4 kunna 
missleda Ers Majestit, nagot som skulle lyekas 0m ej 
Ers Majestats skarpblick genomtrangde det slugt an- 
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lagda natet;en formaga,;som ,endast kommer ifran 
Gen siareblick som forlanasiden, som iror Ooch, som 
bedjer.” 

“Hvad vil mani da?” 

“Insofva Ers Majestat io sikerhet,och 'sedan hasta 
ofvyer hafvet. Redan i Gralsby voro planer uppgjorda, 
hvilka Eders Majestat upptackt.” 

“Och Stjernros 2” 

'“Ers Majestat, det Ar en Adel yngling; men som 
jag tror forvilad; han liknar sin; far, som ocksa var 
en hederlig' vilmenande man; men 'som';det vagtadi 
yar en konungafiende och satte ,sig nastan' upproriski 
moto kronobrannerierna i hogstsalig konung Gustafs 
dagar.” : 

“Ni tror da?” 

“Intet, “Ers Majestat, ity deta ur blott ryoten — 
men jag tror dem; ity de komma fran en hand, som 
ir mig kandoch kar.” 

“Er son?” 

“Ja, Ers Majestat; jagi yet ejinagot skal hvar— 
fore min son skulle vilja fora sin far bakom Jjuset, 1 
fragor, som pa vinteti siti gavinom min spher och som 
jagu aldrig namnt, 0om icke,Ers Majestats siareblick seti 
hvad som lig pa miti hjeria.” 

“Saledes ir han da 'en'forradare,” info Gustaf 
Adolf, fattad af denna 6fverilning, som fruktan fram- 
bringar, “Stjernros skall 'arresteras 0ch stallas infor 
krigsratt 0ch skjutas sa snari man ser fomadarAottan 
komma i Oregrundsgrepen. ” 

““Ers Majestat.” 
min Tala inte— mi Aralitid for milda utvagar — 
ji 3r0en kammarkari 'och danar for en smula blod.” 

“Eders Majestat,”sade' Abelung' sagta -0ch in- 
stallsamt, '”det torde wara 'nog "ati gora Stjernros 
oskadlie”— han ?har uimarkesig ikriget, han star 


199 


hogt hos sina kamrater 0ch. sitt befal; blef han arre— 
sterad skulle .hela partietimse att deras, plan var rojd 
och den enda utvag de, da hade yore ati rusa pa och 
vyaga eller forlora.” 

“Ni ar mera shigioch mera lugn an jag.” 

”Ers. Majestat torde ii denda forutsattning ieke 
taga i berakning ati Edert konungsliga sinne har en 
helt annan bana an den jag kan ega. — Ornen fy- 
ger fogelyagen; men den irogna hunden maste springa 
krokvagar.” 

“Nah, hyad ar eti itanka?” 

“Jo, da Ers Majestat 'befaller mig: Sijernros Ar 
pa satt och vis chef 'och 0om han gvarhalles harisa 
slappas ligan af brist pa anforare.” 

“Ovarhilles, ja det, yr ju, min mening.” 

“Ers 'Majestat torde,ej behofva mera in permit- 
tera honom till krigets slut.” 

“Permittera honom?” 

“Ja, och man kunde sedan tro att han sjelf be- 
gart permission; hais vinmer skulle, da tro ate han 
forradt dem eller #tminstone funnit deras sak omojliig 
— 0ch.i hvilket fall som helst vore intet att frukta.” 

“Ni tror saledesatb jag skulle tillata mig en 
osanning —. yore det 43n for attoskydda krona 6chb 
li,” yttrade konungen 'allvarlig, “nej, Abelung, det 
der var ej val beraknadt, ,herr regeringsrad!” 

“Det var blott en lost framkastad tanke, orighgt 
utiryockt — jag menade ati hans; kamrater genom eti 
sjelfbedrageri skulle hindras i siwa forehafvanden.” 

“Det yar en annan sak — emedlertid air det 
mir vila atto man noga, obseryerar mamen 0ch om 
nagra dagar skali jag se till hvad som ar ait gora.” 

“Ers Majestat haramu alerigo behofe wagot vid, 
arwat an'det Eders Majestat fat af Honom, som va— 
der och bjiuder" fye! komingar och herrar; matte 
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hans nadeljus strila fram och Iysa eders majestats 
bana, som biddas med tornen af samma parti, son 
fordom hopspann Anjalaforbundet och som ej forr 
fann sig mattadt Ani den konungsliga martyrens blod.” 

Gustaf Adolf knappte samman handerna for Ogo— 
ner, liksom han gripits af en djup smarta; anditligen 
hojde han ater hufvudet, rackte handen fram till 
kyssning o0ch sade? “Ni ar'en'trogen tjenare Abelung 
— Gud belone er derfor, om jag' ej kan lonat.” 

Regeringsradet bugade sig djupt och ytirade na— 
stan hviskande, liksom fattad af en oandlig kansla af 
vordnad: “Gud skall vara mitt vitine att jag anser 
mig' Gfverbelonad af eders majestats nadiga fortroende.” 

Det fanns hos Gustaf Adolf en djup misstro till 
sig sjelf och till sin omgifning, en dunkel kansla af 
hans egen oformaga att skarpt och klart doma Ofver 
sin stallning, forenad med en, genom uppfostran och 
de begrepp 0m konungahoghet han insupit, rotfastad 
envishet, som han sjelf ansag for karaktersfasthet och 
som siti storm-ankare. Han trodde saledes ingen, men 
vande sig' deremot till Gud, som han ansag sig ensam 
redo skyidig och som i den stormiga tiden skulle 
stodja, upplysa och leda honom och lemna fienderna 
i chans hand. Hans karakter var alideles sadan den 
maste blifva, da man forestaller sig en redlig men icke 
snillrik, fastan ocks4 icke tanklos menniska, just un- 
der 'det att jasningen af'en ny folkanda uthbrutet, upp— 
fosirades till en thron och eftertradde en snillrik 
konung, som foll for det oforsonliga hatet af ett 
parti. 

Alli detta maste vaoka' ett djupt misstroende mot 
folket och mot de som Omgafvo honom; till dessa 
begge makter, de, oOprivilegierade som revolutionerat 
Frankrike och de privilegierade som. hatat hans far, 
stod Gustaf Adolf i samma stallning' som' Erik KIV 
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hili sina broder och begick af samma moraliska orsa- 
ker, likartade 0om ej desamma misstag som denne, 

Det adla lag dock 'alltid pa botinen'i den olyek- 
lige kungens sjal, hans arlighet, hans gudsfruktan 
var dock ibland en slagruta for att finna' sanningen, 
som man sa Omsorgsfullt doljide for hans blick — 
det hande att det liksom lyste till Gfver hans dunkla 
stug sa att irrblossen slocknade; men detta yar blott 
Ofvergaende. 

En sadan |jusglimt skymtade ocks4 nu fram, ett 
himmelens Ijus som. forvred den Odmjuka figuren, 
rezeringsradet som stod framfor kungen; han tyektes 
genomskada honom. 

“Ni Ijuger val icke?” fragade konungenoch gick 
Abelung in pa lifvet, “det' ar hardt att'ej kunna tro 
nagon, ait omkring sig endast hora de tysta stegen 
af lismare, som kanske nasta Ogonblick stota dolken 
1 ryggen — se Opp regeringsrad Abelung, se en arlig 
manini Ogat, kan ni det?” 

Regeringsradet forsokte, men formadde ej uthalla 
attose mi detta arliga Oga, som nu stralade af oin- 
spiralionens eld. 

“Ni kan det ej; ni ar en forradare!” ropade 
Gustaf Adolf, "ni vagar ej se mig ini Ogat — anna 
ar jag konung.” 

Abelung bade nagongang' forut sett kungen retad 
och derfor visste han nu hvad han hade att gora. 
Han foll pa kni och sammanknippte handerna och 
sag andaktigt i taket. 

Deita yar en scen af stilla undergifvenhet, som 
anslog Gustaf Adolfs kansla; han angrade sig. 

“Sta opp Abelung,” yttrade han med en sorgsen 
vanlighet, “jag kan ocksa vara orattvis, jag ar dock 
ej mer in en menniska.” 

Han rackte sin fortrogne handen, som denne 
holide med kyssar. 
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“Jag tror er,” Atertog kungen, “och UD bevis 
derpa blir er son major,.i stallet f0r denne Sijernros, 
som ej forijenar vart fortroende, .— tacka icke Abel- 
ung, den som siarar kan ocksa hela.” 

>Ers majestit,” yitrade regeringsradet, “se dessa 
tarar ii en gammal mans 0gon,. ma de infor Gud 
vittna huru hogt, huru innernligi jag' brinner af under> 
danig tacksamhet och karlek for min adle, min alli 
uppoffrande konung.” 

“Alituppoffrrande!.— ja — ni talar som en siare,” 
infoll konungeu med elt sorgligt, ett tvunget smaloje. 
“Farval med er, Gud yare hos er.” 

Nar Abelung kom iter ut, hviskade han tili 
kammarherren: "Hans majestat 27 inne pa det andliga 
gsebietet — nu kan man passa p4.” 

En azelryckning blef svaret, 


—.—————.. Aa — 


PATRONESSANS SALONG. 


Nakaa dagar' efter demna hindelse hade patronessan 
Sijernros frammande; der rorde sig en mangd pers0— 
ner i den rikt eklarerade vaningen, men en hvar 
markte att kammarherren Gabriel Ljungskold bestan- 
digt omgaf den vackra vardinnan och att lagmannen 
icke mera visade sig. . 

Emilia hade blomstrat opp, hennes Ogon lyste 
af en egen slags innerlig frojd, ty hon fick nu, efter 
manga 4rs skiljsmessa traffa sin bror; det yar en nastan 
ny bekantskap, men det var and4a hennes bror. 


De sutio forsankta i ett lagt samtal; pa brodrens 
panna svafvade ett tungt moln, ej af missnoje, men 
af sorg; han kunde €ej upphora att tanka pa sina 
kamrater, som kampade med elinde, kold och hunger 
och kimpade, forgafves for  konung. och fosterland ; 
han kande en forebraelse att han, han ensam af dem 
alla skulle sitta i lugn 1 en rikt upplyst salong, hvila 
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i en mjuk vallustig sammetskladd stol under det att 
de andre lago pa sndn. Han langtade tilibaka for 
att dela farorne och det enda som uppeholl honom 
var att han inom nagra dagar maste iter ut for altt 
fran konungen medfora nya ordres; han bad i siti 
sinne att de skulle yara sadane att de raddade ater- 
stoden. 

“Nah Emilia,” yitrade han tankspridd och tryckte 
sin systers hand, "ndh Emilia, nar varen kommer da 
ar allt afgjordt, da finnes intet Finland mera; da 
komma vi alla ater, jag och Alfred Berndtson, den 
unga malaren, jag yet att du intresserar dig for honom 
— rodna icke Umilia, det 3r kammarjunkaren som 
sgvallrat ur skolan.. Alfred yar frisk och glad da vi 
skiljides 4t, han hoppades Aannu pa framgangar, ty han 
har ofta med lycka anfort sma stroftag och detta ger 
mod — det finnes ingen inom hela armeen som bar 
eti sadant forakt for ryssarne som han; han gor oratt, 
men hans sm4 segrar hafva gifvit,honom begrepp blott 
om  den individuelia tapperheten — den ar ej sa stor 
som var; men de ha en tapperhet i massa, som Ar 
storre 43 var — modet hos.en hel armge 3r nAgot 
helt annat an det enskildta.” 

"Och ,han har siledes utmarkt..sig?”.. fragade 
Emilia. 

“Ja myeket; men sag Emilia, lider du ej har, 
jag kan ej lata bli att anse var sijufmor for en hird, 
en egoistisk och yilig menniska; jag yar yal aldrig 
hemma efter min fars sednare gifte, men det fore- 
faller mig sa.” 

“Mamma har likval sina stora fortjenster — nej 
jag lider intet, jag ar lycklig.” 

"Men kammarjunkaren. har heli andra tankar,” 
sade Sijernros, “det ar besynnerligt med den gubben, 
f0rr yar han som ett barn, en verklig” |0jlig figur, nu 
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Ster framstar han i dagren af en! vordnadsvard, kar- 
leksfull far for '0oss begge; jag forstar ej hvad det ar 
som sa forandrat “-honom.” 

“Icke jag heller, men deri har du, ratt ati hani 
borjan, 0ch lange, forefdhl mig odraglig och J6jlig, 
utan att inda roa mig. “Mamma fann det myeket ro— 
ligt att skratta 4t den gode kammarjunkaren, men 
dei smartade alltid mig att han, eu gammal graharig', 
skulle gora sig till en lekdocka och med sin heraldik, 
sina oupphorliga komplimenter komma folk attskratta 
pa hans bekostnad.” 

—. “Det tyekes nastan som 0m han, en tid varit 
utan ett lefnadsmal och atto han sokt efter nagoti 
stallet for det han tappat bort; han vaide da som ett 
barn en leksak, 0ch Dblef 10jlig for dem, s0m ej for- 
stodo -att denna leksak blott var ett palliatif som ban 
begagnade for ,att hala sigo oppe. Sidan var han 
under min fars sista lefnadsar, men oaktadt alia des- 
sa barnsligheter horde jag aldrig min stackars far 
nimna sin gamle van utan med den djupaste, akining' 
och en karlek som OfversAg med alit.” 

“Ack ja —. nu hiller jag oandligi af honom,” 
infoll Emilia, “ack! han ar sa god, sa adel — och 
tilika sa klartankande att jag med hvar dag maste 
vorda honom mera; sadan ar han infor mig, men da 
han talar med mamma ar han ater samma kruserliga, 
platta, lojliga menziska som forr. Ofta tanker jag da; 
3? der yal tya naturer hos demne gubbe, en vis' och 
en narr, sammangjutna ti ett, eller Ar vishetenkar- 
nan, som han blottar for dem han alskar, cch narren 
skalet., som han liter dem han ej alskar, leka med.” 

“Jag tror intetdera, Emilia! Han ar yerkligen 
begge delarne; nar han talar med dig si —. jag vet 
ej egentligen. huru jag skall uttryeka det, — men da 
dykar hans bottennatur opp, ato det klara, skara, 
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rena som 'lefver i botinen af hans sia kommer opp 
till ytan for ati hemta lufti — war kan fter' talar med 
var stjufmor Ayr allt detta wervigen,"deh detrar 
den 'platta ytani son ensam framstaller sigi — to mis, 
den:' gamle manren skulle alitid vara sidan du' ser 
honom, on han alltid trafade menniskor; som kan 
hell af.” 

Samtalet' blef 'afbrutet' genom intradeb'af en ny 
sast; det var det digra landiradet' Ljungskold: 

Afven han hade p4 de sednare tiderna 'horjat 
umgas 1 patronessans hus. 

“Ah se var skona herrskarinna,” sade han, "min 
kara brorsson ar lyekligare an jag, somaren gammal 
man'och ej kan sa som jagi ville och sa ofta jag 
ville. forklara er, min! nadiga, min vordnad — det 
$0r' mg sa godi nar jag nagongang' kommer ur min 
enslighet och da kan 'intrada i en salong' der alit air 
sa' Just som har, ka ha ha, biade i sialen ochi 
rummet.” 

Sadant var det linga, nagot' tungrodda' tal, med 
hvilket landtradet Oppnade konversationen. 

— Patronessan 'smalog. S4 mildt som 0m landtradet 
varit hennes bista van. 

"Ni kanner 0ss iroligen 'alla forut, alla utom 
min stjufson kapten Stjernros — ii sanning det faller 
sig litet underligt f0r mig ati ha en sa gammalson,” 
skrattade hon. 

“Jasi, fagnar' mig', har hort Gabriel, min hrors- 
son kammarherren,” yitrade landtradet' nigot hog- 
drag'et, “Omtala' her kaptenen, fagnar mig oandligt, 
hade den iran kinna 'herr kaptenens salig' herr far 
och. hari post-tidningen' last Mere for Kerr kaptenen 
ganska smickrande rapporter — det gar ej bra med 
vara finska .krigare, herr kapten kar gjort rati uti 
Po vesachem; ty der ingen' tapperhet' hjelper ar det. 


9 


207 


na ha ha, batire at draga Sig undan i"lugnet och 
vianta pa obattre tider.” ABA 

“Jag' hari ej,dragit mig sjelf tilibaka, jag hoppas 
att inmnan'"kort ater vara bland mina kamrater och 
dela deras faror — jag. vantar endast pa konungens 
befallding att' Tesa.” 

“Jasi; "hm; hm, vjag tyokte mig ha hortati 
herr kaptenen amnade att stanna hemma —. forlat 
min supposition — hm.” 

Kammarherren Gabriel drog forsmadligt pa mun— 
wen och' kastade 'en spefull blick pa unga Stjernros, 
som i allt var en fullkomlig motsalis af sin stjufmors 
Iyeklige tilibedjare. 

Det var en natumig fiendskap mellan begge dessa 
menuiskor, Jiksom et par vazter $0m do om de vaza 
: hvarandras 'narhet; ingen af dem visste hvarfore de 
ej kunde -med hvarandra; men Gabriel kinde pa sig 
att han miste sgladja sig 0m det gick Stjernros illa, 
att han maste, 0m) tinfalle dertill gafs, forfolja honom; 
men-han hade dertill ingen anaan orsak 'an en natur— 
drift. 

Sijernros 4 sin sida kinde ati han maste lika 
myeket frukta som forakta den der, unga slappa men— 
niskan, som log sa vanligt och sa fortroligt tryekte 
hans" hand. - 

Gabriel smiskrattade ,0ch fragade sedan vid till- 
fale: “Onkel, 4arohan hemforlofvad? jag tyekte mig 
hora nagot sadant glunkas i gar — han Dlir ju per- 
mitterad, ha hashi.” 

“Jo jo, sa ar det, men ladsa 0m intet, min 
gosse —. unga ;Abelung blir major, — jo jo, gubben 
yet hvad han 'g0r,” 

Han blir saledes gvaryi dugnet,” hviskade ater 
Gabriel, "da kunde hanitasin kara Syster och Aytia 
hvart han ville — hon generar mig menniskan, och 
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ser, farbror, fru Sijernros. kinner sig Annu sarad af 
att jag — men — det gir ingenting:. allt gar bra.” 

“Ja ja — kan ej annat,” sade onkeln, ”lat se 
ati jag till sommarn far krumgidda der nere pa Mal- 
ma; det.ar anda jag som —.” 

"Ah sa fortroligt,” skrattade patronessan till de 
hviskande, “var kammarherre alskar sin onkel s0m 
en far.” 

“Ja visst min nidiga, jag ir ocks4 i fars stalle, 
min erfarenhet, mina mogna rad. far han, ha ha ha, 
det ar anda godt att ha en gammal hederlig och 
bottenarlig farbror — eller hur Gabriel?” 

“Jo onkel har gifvit mig manga goda rad,” sade 
Gabriel, “jag skall evigt minnas dem.” 

"Det der later ju heli romantiskt,” yitrade pa- 
tronessan med ett fAygtigt leende, ”kom kammarherre, 
kanske ni kan vanda bladen at mi$ — jag maste yal 
spela litet fOr miti frammande.” 

”Valkommen kammarjunkar Gyllendrn,” 'afbrot 
hon sig sjelf och nickade fortroligt 4t den lilla gub- 
ben som bugade sig sirligt och djupt, "aro edra. ar- 
beten slutade ?” 

""Genealogierna? nej min nadiga, det ar ett svart 
arbete, ett langsamt 'arbete.” 

"Ndh ni som #r sa road af att ta reda pa adliga 
slagter, se har ir ett caput: landtradet Ljungskold.” 

” Den lilla kammarjunkaren studsade, men buga- 
de sig. 

Landtradet deremot bleknade; men beherrskade 
sig 'och steg fram: 

“Jag hoppas yara igenkind sedan fordna dagar, 
da vi nagon gang triffades i konung' Gustafs hof.” 

“Ja, jag tror mig minnas, ja — ja jag mins,” 
sade kammarjunkaren i yttersta forlagenhet. 
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"“Det ar fagnande atto traffa en si gammal be- 
kant,” atertog landtradet 4 sin sida mera lugn, “det 
var en rolig tid, (med ett torrt skrati) ratt rolig, 
men vi ha blifvit gamla sedan.” 


“Ja — gamla,” yitrade kammarjunkaren, “for- 
lat mig.” 

"Mjukaste tjenare kare Stjernros, ” fortsatte han 
och vande sig bort, — “hor pa, tillade han hyvis- 


kande, "hyvad gor den der gemena figuren nufortiden 
hir” (pekande pa Gabriel). 

“Jag vet ej; men han tycks st4a mycket hogt 
hos. mamma,” smaskrattade kaptenen, “kanske en af 
de elfvatusende teknade, en af hennes adoratorer.” 

“Jasaua — jasd, stackars Emilia, stackars min 
lilla Emilia,” suckade gubben, ”“det blir allto yarre 
och varre.” 

“Da ni beskyddar henne, dr det ingen fara,” 
yitrade Sijernros, ”gor det, hadanefter som forr, 
var hennes van.” 

“Ja, hyvad kan jag gora? beskydda tvenne oskyl- 
diga flickor for en bof; att han aldrig kunde fa Emi- 
lias, icke nagon adel fickas, karlek ar klart, det 
fruktar jag inte; men si hans forfoljelser fruktar jag, 
han skall — men likgodi; Berndtson kommer yal 
shart hem — och om ocksa jag skall, som ett nade- 
hjon bo hos de unga, om jag skall patvinga dem 
allt det jag eger, sa skola de gifta sig. Berndtson 
ar en man, ej en gubbe, han kan forsvara bade 
sin maka och sin syster mot— mot — hin ondes 
anhang.” 

Patronessan slog nu an pa klaveret 0ch samta- 
len afbrotos, alla syntes intagna af den brillanta var- 
dinnans spel, utom lilla kammarjunkaren, hvars gamla 
ansigte bar stampeln af djupi vemod, 0ch unga 
Sijernros, som lutat sig mot fonsterkarmen 0ch tyck- 
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tes sysselsatta tankarne med nagot heli annat och ali- 
yarligare 'an det narvarande Ogonblicket. Han irrade 
ocksa omkring med sina tankar; -men alla vyoro de 
sorgliga och da han betragtade denna leende, denna 
fjasande mangd af menniskor, som alla smalogo, alla 
hade detta fadda uttrycket af bestalld belitenhet och 
denna fernissa af guld, som gomde -den lumpna me- 
tallen, tyckte han sig st4 pa en fallucka, omgifven af 
gickande gestalter, som strafvade att stota honom dit- 
ner i djupet, for att sedan dansa och sjunga Ofver 
hans hufvud. 

Detta ar en yaniig kansla hos menniskor, som 
rakat ini en krets dit de ej hora — 0och sadant var 
forhallandet med Sijernros, som blifvit fostrad bland 
kamrater da han var pa Carlberg 0och sedan  alitid 
haft en hel, trogen ring. af kamrater omkring sig. 

Han var saledes hemmastadd i kamratlifvet, som 
klarast och renast visa sig under ett falttag sadant 
som det finska, der ndd och nederlag, andamalsliosa 
segrar Och om ej annat, gemensamma sorger tati 
sammankndt kamratliifvets ring. 

Musiken iystnade nagra Ogonblick och straz bor- 
jade #ter sorlet, ett sorl af beundran; en hvar skyn- 
dade att be ”om mera, och kammarherren utitryokte 
sig s4 varmt, sa vackert, som. 0m han lart sig hela 
herrligheten utantili. 

Patronessan ansag det ej heller for nagot' annat 
an artighet, men dermed var hon ndjd. Hon smilog 
forst At alli detta smicker, talade nagra ord com sin 
indisposition for tilifallet, gjorde liksom i tankarne 
nagra lopningar, lat Ogat tankfullt hvila framfor sig, 
tiksom hennes sjal svafvat i hogre rvymder och hort 
spherernes harmoni — och genom hela mangden gick 
en, sagta hviskning: "Oh! s4,behaglig.” 

Andiligen' borjade hon ater och' der blef en stunds 
tystnad. 
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Den, som' verkligen var rord af tonernas makt, 
var landtradet; det hander nemligen ofta ati musik 437 
det' enda som ror gamla 'egoister, ati” sidane' ibland 
uro alideles' hbefangdt musikaliska af sig' och anse mu— 
sik for det enda pa jorden, som kan och bor upp- 
vacka hoga och adla kanslor. 

Landiradet hade dessutom en orsak att 1 afton 
vara mera kanslig an eljest; ty Athalies bror, den lille 
kammarjunkaren, hade vackt en hop minnen opp ur 
sini dvala, och da patronessan, herrskarinnan i salon- 
yen, pa saitt och vis paminde 0om Athalie och sjelfva 
styeket hon sjong' fordom i hofvets glada lekar Iju- 
dat' fran' den olyckliga hoffrokens lappar,, Ofvervaldi— 
sades landtradet af sina kanslor 0och fallde” yerkliga 
tarar af innerlig' rorelse. 

Det var pa en gdng en bitter och Iju? stund f0r 
honom — han hade behoft manga sidane; meni eltt 
sa vacklande sinne som hans upphorde sjalens stran- 
gar att vibrera pa samma gang' som klaverets, 0och 
da patronessan slutat torkade han Ogonen och for- 
siukrade att han i sin lefnad aldrig hort nagot sa him— 
melskt skont. 

“Jag ir verkligen smickrad af edra tarar,” sma- 
log patronessan, “ty de tala da Andiligen sanning'; 
kammarherren hair sager mig sa mycoket artigheter ali 
jag ej vigar tro halften.” 

“Jag ar ej skuld i att jag' bar hjertat pa tungan, 
fastan min onkel har deti Ogonen,” anmarkte Gabriel 
och tillade fortroliet — “var finska kapten matte ej 
vara kinslig for musik — ha ha ha, kanske kanon- 
dundret 'gjort honom lomhord.” 

“Tyst! inga persiflager Ofver mina barn, mina 
“sm4,” kammarherre Gabriel; det kan ej gladja en mor, 
(med komiskt allvar) en stackars mor att hora fram- 
mande gora anmarkningar Ofver barnen.” 
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“Frammande? jag, tyekte ni sade frammande,” 
anmarkte Gabriel. 

“Ah. ja — hvad annat, vi aro alla framlingar 
har pa jorden —., men Tara en annan gang, €en 
gang da vi aro religiost stamda, det passar ej nu, 
det kunde bli en scen ganska uppbygglig 0om vi togo 
det kapitlet ati afhandla.” 

Det drojde ej .'linge forran en hviskning gick 
igenom sallskapet och ett tidningshblad cirkulerade man 
och ,man emellan; de enda som ej tyektes marka det 
voro kammarjunkaren Gyllenorn och kapten Stjernros, 
som hvar for sig suto forsankta i tankar, 

Andiligen steg kammarherren fram midt i ringen 
och sade:.”Kapten Stjernros, ni kallas infor skranket 
icke allenast af var skona vardinna utan af hvar och 
en, g0d riddersman, som bar hennes farger — det 
gora vi ju alla.” 

“da, ja,” lat deti mangden. 

Carl Sijernros spratt till och reste sig upp, det 
allyarliga, ansigtet forandrades dock icke; han forstod 
att, nagonting ,.som skulle kallas roligt var 4 farde; 
men Gabriels ansigte afsvalnade hvarje glad kainsla i 
hans sjal; de der insjunkna Ogonen, som sa lurande 
plirade mot honom, det der slappa ansigtet, som icke 
yar i stand, att uttryeka nagoto annat an ra eller falsk 
gladje, forstorde alli. 

Med alliyarsam ton fragade han derfore ett ”hvad 
behagas,” som starkt kontrasterade med den install- 
samma, komiskt hogtidliga ton hvarmed han kallades 
infor ridderskapets skrank. 

"Jo, herr kapten,” borjade Gabriel, "ni hari 
“Aera, dagar hallit edra vanner i en obehaglig span- 
ning, vi veta alla er djerfhet, ert mod, ert begir ef- 
ter Ara, vi hafva alla manga ganger frukiat for ert 
Nif, som dock ej blifvit spili — och hyad yar naturligare 


213 


an att, da ni andiligen en gang'atervande hem, alla 
edra vanner 'skulle lifligt Onska att fa behialla er inom 
sin krets.— na val, kapten Stjernros, ni; har hali 
oss i en onddig fruktan.” ; 

Hvad ir det da? herre!” sade  Sijernmros med 
hog stamma 'och blossande af vrede;. "“hyvartili dessa 
linga tal, sag ut, jag ser pa er ati ni har nagot led— 
samt att saga, ni ser sa Ofverlycklig ut och sneglar 
pa edra grannar, ar det nagot snillrikt, sa var god 
vreludiera ej sa myeket.” ; 

“Bevars herr kapten, ni maste val ej ta illa,” 
vitrade Gabriel med ett falskt smaleende, “atit vi gladja 
0oss 4t att enligt denna tidning — ; 

“Ar fred sluten?” fragade Sijernros ifrigt. 

“Nej bevars,. men det ror ej er 0om det ar krig 
eller fred..— Konglig Majestat har i nader bifaklit 
er permission till krigets slut..— vi lyekonska 055 
alla att fa behilla en sa tapper man som €r;, Man 
kan ej undra pa att ni behofver hvila.” 

Den unge krigaren stod der tillintetejord;  per- 
mitterad,” detta var en. ondd, mot den egde han moi- 
gift. 1 medvetandet af sin rena vilija och sina uppfylda 
pligter; men bifallit, detta var en chikan dessutom, 
mot hvilken han ej hade nagot botemedel. 

Ett sorl af halften ogillande, halften loje, sick 
genom mangden, 

“Mitt herrskap,” sade Stjernros andiigen, alli mera 
blek, ”och framst ni kammarherre Ljungskold, jag f3r, 
vid ordet “bifallit” anmarka, att det ej yari; jag som 
begart. permissionen.” 

“Jasda, verkligen, skrattade kammarherren, “ah 
man kan ej formoda att en sa tapper man som kap- 
ten Sijernros, midt under brinnande krig, da hans 
kamrater kampa for lifvet, skulle begart permission; 
mitt berrskap, det matte val,ingen tro?” 
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“Herre,” hviskade | krigaren i Gabriels cra och 
kramade honom kannbart om armen, “lat hli attour- 
sakta och: beromma mig, ty da tillintetgor jag er som 
en saphbubbla.” 

“Kapten Sitjernros, jag' Der Gdmjukast.” 

"Nog' herre! ingen hadelse mera;” hviskade ater 
kaptenen, gjorde en latt bugning for sillskapet.och gick. 


AAA II IIIA 


Dagen derefter satt kammarherren Ater hos pa- 
twonessan, de yoro ensamme, froken Emilia var illa- 
maende, hette det, och satt pa siti Tum. 

Kapten Sijernros hade skrifvit ett bref till sin 
stjufmor och sagt henne att han ej mera kom att be- 
soka hennes hus, sedan hon tillatit att man der foro- 
limpai honom. Den stolta gvinnan bet sig i lappen, 
ett skarpt drag af vrede rynkade pannan och drog' 
en linia Ofver kinden, som var blekare an yanligt. 

“Hvad siger ni 0om ett sidant bref, biste kam- 
marherre,” yttrade hon och lemnade honom biljetten, 
"det der ar ett sprak Ul hans fars husiru, till mig, 
som skyddadt, vardat och vanligt bemodtt hans syster; 
det der 45r tacksamhet.” 

”Det ar fasligt, han ar en menniska som ej for- 
mar tygla sina lidelser,” yttrade Gabriel; “det ir lik- 
val ett af de storsta och Tfarligaste fel en menniska 
kan ha, nemligen det, att ej kunna beherrska sina 
passioner; men trosta er, han anser ingenting' heligt. 
Man vill veta att ritta orsaken till hans permitterande 
var att han vagat ati komma fram med djerfva, 
packande ord till kungen vid en audiens, som han haft 
for Atta dagar sedan, strar efter kungens hemkomst; 
emedlertid ar han en rask kurir, ty han for sednare 
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van Finland din varinadige kungifran Aland, hela 
fjorton dagar sednare cch kom likval fram ungefar 
vid samma tid.” 

Patronessan log bittert; “vi tala,ej har politik, 
var nidige kung ma gora hvad han vili — emedler- 
tid sa ger han makt ati hamnas pa en oforskamd 
menniska — men hvad kan et varnlost fruuntimmer ?” 

“Vammlosi? — da ni har en hel verld som vili 
beskydda er som ett helgon.” 

“Jag eger dock, da det behofs, ingen, som'; kan 
forsvara mig, veti ni, Jag borjar frukta for denna 
olycksaliga slagt jag kommit uti, som -— jag' vili ej 
tala om Emilia, hon ar ett godt far, endasi litet in— 
irigant, sluten, tyst och dyster och alideles intel sall- 
skap 4t mig; hon ar har dock; jag kan ejibli ai med 
henne, hela verliden skulle anse mig for hard om jag 
ato min mans dotter antaga en tjenst, — det passar 
ej heller att en froken Sijernros skulle Dli gouvernani 
eller husmamseli. — med ett ord, fickan blir jag €j 
af med.” 

“Bast kanske 'att hon gifter sig.” 

“Gifta sie, ha ha ha, jagi wor ali ni ateri falker 
i edra fordna griller, min baste kammarherre.” 

“Oh nej! det ar ej mojliigi sedan jag vagat hoja 
mina blickar anda till er.” 

“Ja, jag. vill tro, er; nah wval, latom oss tala 
upprigtigt; den har Sijernros-slagten Pr mig odraglig, 
snari kommer iafven den der malaren Berndtson hem 
och min froken gar val da in sin” mesalhance; jag 
sar da tya herrar slagtingar 0ch sa myeket mod har 
jag ej. Jag antar er till min riddare; ni skall forsta 
att forsvara mig 0om'ej med mod, dock med list; vy 
sidane der brushufvuden .som kapten Stjernros,. kar 
man ej falla 1 ett Oppet anfall; de. trotsa > alit. Vi 
ni saledes: pa verkligt alivar aga er CA fortryckt 
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enkas sak — vridderskapet,” tillade hon smaleende, 
“ridderskapets forsta pligt ar att forsvara enkor och 
faderlosa.” E 

“De faderlosa tyckes' forsvara sig sjelfve; ack! 
jag ar da sa lycklig att jag som en sann riddersman 
far forsvara den skona enkan.” 

"Kanhinda, 'vi fa se, framtiden bar myceket i 
site skote — men min biste, aflagsna den der Stjern- 
ros hairifran, sa lange han ar hair sa sPpringer den en- 
faldige narren Gyllendcrn som mellanbud 2t dem, jag 
far saledes ingen fred for dem, ty Emilia ar alltfor 
stolt Ofver sin bror att yara medgorlig sa lange han 
imstigerar henne till motstand — jag far en aforunds- 
ande i mitt hus.” 

"Intet ar littare, jag lofvar er 'att min kara kap- 
ten skall ha ordres att resa till. sitt regemente, nem- 
ligen platsen der det skulle linnas, ty der finnes yal, 
som jag hoppas, ingen man hemma; men det' heter 
anda “regementets stand,” dit far han resa.” 

“Hor pa,” atertog patronessan, “visst, jag kan 
ej neka det, var den "der hogtidliga scenen i gar ratt 
rolig att pase; men pa det hela taget sa hade det 
varit battre 0m han fatt yesa till Finland — sadant 
der folk duger "tili ingenting' annat an att forsvara 
den kara fosterjorden.” 

“Ha ha ha, der liggeer”'en verklig humoristisk 
sanning' i denna reflection,” skrattade kammarherren. 

"Men, min biste vin, var det ni som af nagon 
sorts hamnd pa min kira son, 'stillde 0om den der 
saken?” 

“Jag? nej bevars; nej, jag 'for' min del Onskade 
varmt att den goda brushufvade kapienen skulle fatt 
resa tillibaka for att, som ni sade, forsvara den kira 
fosterjorden, nej bevars, orsaken till detta bade hans 
och yart ofall ar ej nagot slags hat, den ir blott en 
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liten spekulation af var yan regeringsradet — det ar 
en skicklig man, 'en verklig diplomat, fastan han ej 
synes, med ett ord, han ville det — och han stallde 
om alitihop pa det pragtigaste.” 

“Hatar han Stjernros — kan han bli oss nyttig?” 

“Ah ja, det sednare; men han hatar ej var un- 
ga kapten, han var till och med van med er salige 
herr man, och Gud vet om han ej stati fadder at lilla 
Carl — med'ett ord, han har ej en enda smula ondt 
till den unga mannen; men —” 

“Da begriper jag ej hvarfor han skulle skaffa ho- 
nom en ondd och storta honom i foragt och fattigdom.” 

”Ah, ganska naturnligt. — Regeringsradet har en 
son, en fortviflad salle, som kostat fadren manga fyr- 
kar; ndh val, lonen har aldrig velat racka till — 
och' lonerna iro eliandiga. — Nu var konsten ati 
iranga undan Sitjernros, som, man ma forofrigt tanka 
hvyad man vill, kikval visat sig vara en dugtig och 
modig krigare och saledes vackti uppmarksamhet och 
skurit lagrar — ha ha ha, ja lagrar derute i Finland, 
fastan der i det elindiga landet ej vazer annat an 
bjork och videbuskar. — Kunde Stjernros ga undan, 
sa skulle det"bli hopp for den sota gossen; han kun- 
de fa en battre lon och sedan Amnar regeringsradet 
sitta honom under administration, for att slippa betala 
hans skulder — halfva lonen far han sjelf, halfva, 
bjornarne och gubben' fa vara 1 fred.” 

“”Och det har lyekats?” 

“Ja, alideles ypperligt, det var ocksa ej svart 
att fa undan Sijernros, han ar nemligen en sa kallad 
sanningsvan — det' vill saga en sidan, som €ej iror 
sio kunna vara hederlig kari, utan att sjunga ut och 
rusa pa litet hvar med obehagligheter, som han be- 
hagar kalla sanningar.” 

“Regeringsradet viackte hans #relystnad 0och fick 
honom pa detta satt att halla en moralisk forelasning 
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f6r, kungen, hyvaraf foljden blef att sanningsvannen fick 
stadna hemma — ha ha ha— huru han fick sin son 
iram, vet ijag ej; men for Abelung, som ligger ji af- 
farerna, Ar ingenting Oomojligt, det ir en farlig men- 
niska, som ar bastatt ha till van.” 

"Det tyckes alideles tvertom,” yitrade patrones- 
san, hvars herrsklystnad och Just att ensam bli firad 
Sjorde henne 'hird och himndgirig:; men som dock 
fann att deita var en nedrighet — “jag for min del 
kan ej anse en sadan menniskas vanskap vard nagot, 
da ,den ej ger skydd. mot kalla. berakuingar och for- 
foljelser utan allt tecken till vrede.” 

“Ja, det ar ocks4 ej synnerligt lofvirdt af re 
Serings-radet,” yttrade kammarherren, som icke hade 
nagot tecken till takt, da friga var om det idla el- 
ler oidla i en handling, han. hade for allto sidanit 
blott, sitt eget gagn som matare; gagnade det honom, 
sa var hvarje handling god, kunde den skada honom 
var den ond; det yar hans mazime, 

Han fann dock att han nu rikat ut for en karak- 
ter, som han fOrut, ansett alideles lika med sin egen: 
men som han nu fann ha en af dessa besynnerligheter 
som han funnithos nagra andra eljest ganska anvind- 
bara. menniskor, uemligen att anse. ett. och annat for 
verkligen daligt, oaktadt, det kunde vara nyittigt. 

Han slog saledes 0om. och berittade det ena dra- 
get efter det andra 0m. regeringsradet, 0ch Iyekan 
gjorde ati huru han tog i hogen rikade handlingarne 
alitid att yara sa der mindre hederliga, 

“Ni finner saledes,” shitade han, “att jag miste 
kanna ett slags .afsky for denne man, sa vanlig han 
an,alitid visar sig, en oforklarlig fasa, som. ej kan 
ha, nagot annat skal an att vi aldrig.i evighet kunna 
komma pa samma linia.” 


ETT MISSLYUOKADT FO0 RSOK. 


D.. var temligen kalit,om gvallen i slutet af No- 
yember 1808, sndn lag tunni utbredd Ofver 'Akrar 
och vagar, men hade ej hunnitatt oOfverkdada skogen 
i hvitt, den 'stod 'saledes mork och dyster och be- 
skuggade en del af kojoma i bya W. i K. dan i 
Finland. 

Den 'lilla byn lag strodd pa en lang landirygs , 
pa ena sidan begransad af skogen och pa den 'andra 
af vida “kerfalt och Angar, genom hvilka vagen At 
I. slingrade sig. , 

Det var vanligen etti tyst stalle denna by, utom 
hos krogaren, 'som bodde Jangst ner vid landsvagen 
och pa hvars med biss 0och agnar bestrodde gard 
der alltid hdoll vagnar eller slidar, hvilkas egare YOPO 
nne att fa forfriskning 0och ofta #ter utkommo sa 
uppfriskade, ati det berodde pa hastamoes instinkt 0om 
deras herre och hushbonde skulle komma hem till siti, 
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Nu var hela byn som ett enda vardshus och 6f- 
verallt stodo slidar o0och vagnar, Ofyerallt lag der 
haimkarfvar och hobundtar och i alla fonster glindra- 
de der pa gvallen Ijus, fammande orediga, reflecte- 
rade fran spiselbrasorna. 

Langs utmed vagen och utat skogskanten stodo 
har och der poster, som skymtade fram och ateri 
det oklara manskenet. Pa vissa hestamda stallen stodo 
nagra kanoner med sin vakt och fardiga ammunitions- 
vagnar, liksom man hvarje Ggonblick vantat uppbrott. 

Sa var det ocksa verkligen. Deni W. forlagda 
styika hade pa aftonen erhallit befallning att genast 
bryta Opp och tvart genom landet taga mot 1. for 
alt Ofverraska ryssarne som der hade sitt lager. 

Oaktadt alla den Finska armeens motgangar hade 
ej andaa modet rigtigt sjunkif; annu hoppades man 
Atminstone att fa himnas, om man ocksa forlorat hop- 
pet att segra. Derfore stodo Ofverallt grupper af 
soldater, jigare och landtyvarn inbegripna ji samtal 
Ofver hvad som; mojiigen skulle ske. 

“Jo, ser ni gossar, Ryssdjeflarne komma yal pa 
0ss som vaniigt — f-n vet hvad vi ha for spioner,” 
yurade en gammal korporal, som helt begvamt satt 
sig pa en vedtrafve och rokade sin pipa, "f-n vet, 
men det yet jag att simre byke till spioner an vi ha, 
far man leta 'maken till, hanga Opp dem i narmaste 
trad 'vore det basta — vet ni gossar, tacka vill jag 
nar jag tog mig l6s fran ryssarne, da hade jag en 
spion s0om' dugde, en'liten beskedlig flickunge, som 
tyokte det var synd 0m gamle Prahmen; men hon fick 
inga penningar,; utan bara Guds valsignelse — och den 
kan man inte f4a mer an pa en hand — mutor kan 
man ta pa fyra.” 

"Mantro vi skola marschera 'lingt?” fragade en 
lang 'soldat, '”mina skor, liksaval” som edra, tal ej 
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vid linga marscher, och ingen stump becktrad finnes 
i hela byn; — kirringarne har mena pa att de ej 
ha trad, men jag fick mig anda en smula; men min 
sjal gar det' inte Opp 1 sommen sa snart jag gatt en 
half mil, sa myeket kanner jag.” 

”Ah ja det gor ingenting'; inte kunna vi Finnar 
vara sa pragtiga som de der Svenskarne, morsgrisar- 
ne fran Ostereylln, sa granna 0ch galanta, fa de 
vyara med i sa manga badstugor som vi, sa bli de 
min 'sjal inte sa granna,” yttrade korporal Prahm der 
han satt pa vedhogen; ”det 4$ro min sjali synd och 
skamatt se saidane der grannliatsdockor komma hit 
utofor att fa veta hur krutlukt kanns och blypiller 
smakar. ' Ha ha ha.” 

“Vet oni hvad gossar, var lojinant ar nog bra 
fast han ir svensk; var Berndtson — f-n anamma, 
rask ar pojken, vet ni hvad? i afise, nu for en stund 
sen kom kuriren fran hufvudgvarteret — och der var 
bref/ med till. lojtinanten —' inte horde han tiN mili 
taren der hemma; men si slass det lar man sig snart 
bara man har ruter i sig — hm, nu for en stund 
sen sa #gick jag in till. honom med ett 'bref. Han 
blef litet glad ma ni tro och gaf mig en arlig sup; 
det var "min sjal mangen god dag sedan jag fick en 
sadan.” 

“Tack for. brefvet Prahm;, sa” lojinanten och sa 
befallde han mig ropa in till honom Lonner, som ar 
underofficer pa kompagniet; de Aro som lif och sjal; 
sag ati det ar bref sa” han; men si jag stod still och 
plira med ett Oga.” 

“Nah Prahm, vill du nagot mer, sa han.” 

“Jo: det ar sikert det, sa” jag, lojinanten kan 
vil saga hvart det bar, klockan tu— jag skall inte 
namnat for kamraterna sa” jag. 
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“Jo,.sa' lojinant Berndtson, det skalljag saga: 
vi skola ga mot ryssarne..och ppiska dem sa att de 
springa, hem igen,” ; 

“Hm, det. vet ijag ,nog sa” jag; men hwar fin- 
nas de?” 

"Det, vet jag,inte, men, ga vi ett siyeke sa hitta 
vi,dem nogisa” Jojinanten, se si Prahm, wensterom 
och gati Lonner.” 

"Gud 'bevare Jojinanten, sa” jag.” 

“Han yar Prahm f6r slug,” yitrade en af Jlandi— 
'varnisterne. 

"Mig? det var logn sa” Kajsa, han kiinner mig 
sa hade han, vetat nagot.si hade han sagi det for 


mig — ha skulle inte gamle Prahmen kunna tiga; 
ah prata persilja' pojkar,,— mi utskrifningar, mors- 
grisar.” 


“Jasa, ro vi ocks4 imorsgerisar,” skrattade nagra, 
“visha yal varit med gamle Prahm.” 

“Ah oja pojkar, det han J visst, skam att saga 
annat.” 

Sa 'pratade man bland soldatgrupperna, ingen 
var ledsen cch modfalld, 'ty man skulle inda fa sila 
ihjal magra ryssar 'och idet var inda; batire an ati be- 
standigt,, som Prahm uttryekte sig, “rectirrera” bak- 
langes utan att sliss; det enda svira yoro de daliga 
kladerna, och det usla skodonet och kolden 0ch yag- 
laget; meduoett ord allt, utomiden moraliska kraften , 
som ej, sviker forr an alitar ute. 

Inmne'i en liten #orstugukammare i'en afide man- 
ga sma stugorna, ett rum blott nagra fa gvadratalnar 
i fyrkani, brann en liten: brasa i den #ranga spiseln, 
framfor :,hvilken nagra vita kappotter ligo och torka- 
de sig siven imma bredde sig opp motidet liga taket. 
Stolar, bord, sing, yallt sidant fanns intet, 'utanen 
halmhog ii en vra betecknade stallet der rummets 
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egarc hvilade sina Temmar da han utvakad och troli 
kunde fa hvila. 

Pa ett par vedknubbarsutto der framfor elden 
tyenne' unga man, hviika vi igenkanna vara Alfred 
Berndtson, 'den forre malaren, numera landtvarns- 
lojinanten, 0ch Gustaf  Lonner, den hederlige urma— 
karen,' somiostallet ate fa burskap i K. Dlifvit ryokt 
uti krigets buller och tjent Opp sig' till; underofficer. 

Alfred Berndtson laste hogt ete bref ran sin 
syster 'Johanna; det inneholi en lang berattelse 0m 
hur konglig sekter Ljungskold gjort sina besok, men 
blifvit afvisad. 

Gustaf Lonner Dlossade af harm. | 

“Under deti atbi vi offra lif och blod for det 
packet,” sade han, “forsoka de att fornedra dem ivi 
halia mestoaf. oo Ndh, nah! vi komma yat hem igen 
—oeh di — da.” 

“Se har kiare Gustaf ar en app tili dig,” skrat- 
tade Alfred, “var lugn; Gubben Gyllendrn helsar pa 
din Johana, hon vistas mesbi hos din mor — det g0r 
juvingenting 0m en siyngel. mer 'eller mindre blir af- 
visad. med forakt.” 

Gustaf horde intet, tyo han var ifrigt sysselsati 
med att lisa det lilla tati skrifna brefvet, vid det 
osikra ljuset af den Maddrande spiseibrasan. 

Begge voro tysta; ty nu jaste Berndtson elt bref 
fran kammarjunkaren med underrattelser 0om Emilia. 

Kare  Berndtson!” sade han bland annat, “jag 
har bedt, ' besvurit Emilia, ati itmimstone skrifva ett 
postseriptum, men hon vili det icke, honwor ati du 
skulle' anse det opassande och derfor vili 'hon detej. 
Var emedlertid lugn, du £|r mera alskad an hon vill 
bekinna; honi hor' mig sa gerna tala om digi — jag 
laser alla dina Bref for henne, hon rodnar och bleknar 
om''hvartamat. “Gud lite digi snart komma hem igen, 
frisk och sund.” 
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"Din syster ir Mitig och som det tyekes lugn — 
glad ar hon ej som forr, hon har sa manga aningar 
det stackars barnet: hon drommer, sade hon hirom- 
dagen till mig, nastan hvar natt att antingen du eller 
Gustaf Lonner ar dodad eller sirad: ibland tycker hon 
att ni begge ligga tillisammans pa ett slagfalt doende. 
Allt det der kommer fran hennes bestandiga forestall- 
ningar omo mord och dod.  Stackars flicka! Trosta 
henne “och “sig — 0m det #r sannt eller ej/— att 
der 45r ingen fara, alt ni dragit i vintergvarter och 
ej komma istrid forr A3n varen. Det skulle lugna 
henne stackars barn. WVet du Alfred, nu forefaller 
mig min sigillsamling 0ch mina heraldiska forskningar 
som “eti narrspel; de voro for mig allideles detsamma 
som staltridshjulet for en fangad ikorre, han springer 
och springer i samma ring och tror si$ springa fri i 
skogen; men kommen #ter en ging uti det grona 
sa glommer han hjulet, ty'det var for trangt fastin 
det gick' fort omkring.” 

“Sa ar det Afven med mig och min. heraldik —- 
sedan jag fick din systers, Lonners, din” och Emi- 
lias lyeka 0m hand, ir jag en annan menniska, jag 
har nagot' att lefva for —. sia hade jag forr; men 
det “Log .shut3"meninog deromb?i 5 WAUA ha 


--———————————wWw——> AA Aa aa USIA SA AAA KAA AA YA ai AI 


Detta innehall hade kammarjunkarens bref, skrif- 
vitden 1 November i Stockholm. 

Sedan: de begge last sina bref smilogo de hegge. 

“Ah ja,” borjade Gustaf Lonner, ”det kunde vai 
hinda 'att jag faller,/att det blir slut med 'oss begge; 
men sa veta vi dock att vi ega nagra som halla af 
0ss O0ch som skola sakna 0oss.” 

“Falla? prata inte Lonner; det har sa manga 
kulor susat oOmkring oss, ati 0om de hade haft nagon 
lust, sa lago vi redan begrafna nagonstides i landet; 
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hvar kula har sin pollette, ar ett ordsprak bland 0ss, 
s0m vi funnit. vara sannt; nej kire Lonner, lat ej 
Aickpjunket gora 0ss. fega — da kunde det handa 
ser; du.” 

Men, som du veb, ha vi ej manga timmar gvar; 
der... gir, “just, som. vi ryeka opp, en kurir till huf> 
vudgvarteret, och med den kunna yi fa bref till dem; 
derfore lonar det. ej .modan 'att lange sitta sa har och 
fundera.”. AA 

Pa detta satt uppeholi Berndtson sin tilikomman- 
de. svagers. hopp, 0ch de skrefvo nu ett par bref, 
som. yvoro;.en” blandning af, dikt och sanning.. 0ch 
enkom inrattade for att lugna de hemmavarande. 

Klockan var half tuda dorren Oppnades sakta 
och. korporal. Prahm. tradde,in; tyst liksom. 0om. rys- 
sarne skulle, kunnat -hora honom. ; 

“Det. ar; uppstalining,, vid begge kompanierna,. 


sade han, ”“uppstalluing under tystnad. 0och , sedan 
marsch.” , 

“Godi Prahm; ga bort UII adjutanten med dessa 
bref,” sade Berndtson..och borjade ,sin militariska 
toilette; 

En halftimme derefter stodo trupparne pa linien 
och.. snart derefter aftagade de alla tvart Ofver Akrar 
och angar for att nalkas floden. 

Manan lig bakom mola, det var nastan alideles 
mdrkt, men de tagade det oaktadt framat i tata mas- 
sor. Ofver  falten,, der hair. och der backar maste ge- 
nomvadas och. genom. bjorkangar der de bestindigt 
snafvade pa, stubbar och nedfalina grenar. Smaningom 
afliesnade de. sig. fran ,den lilla. bya, det ena Ijuset 
slocknade  efter  det , andra, der syntes, lugn, och ro 
dter inwrada ,i de, nyss forut sa oroliga, boningarne. 
Siikert var att mer in en husmoder med bekymmer, 

Altartaflan. wea dia 
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oaktadt somnen, vandrade omkring och letade i vist- 
huset efter de smulor, som deras forsvarare lemnat 
gvar; det var val saldt allt, men de hade for vyarorna 
ej fatt annat A3n gvittencer som skulle betalas — Gud 
vet nar. 

Saledes fanns det nastan ingen husmoder, som ej 
gerna sag de tappre ga; men deremot fanns det en 
och annan flicka, som skickade en suck efter nagon 
hygsglig och glad kari, som under sitt vistande 1 byn 
forstatt att stalla sig val hos konet. 

Under en sadan marsch ar det klart ati det pratas 
atskilligt i ledet och det var saledes Ofverallt ett sakta 
mummel, 43n var det historier, an litet skratt, 4n 
ater yar det nagon beskedlig karl, som trasslat in sig 
i nagon buske och ej kunde komma derifran. Tusende 
sma och stora feorargelser traffade truppen under 
marschen, som ej sldts forr An dag gick opp, da den 
fick rasta vid S—1i. 

Afven hir voro en hop stugor, och korporal 
Prahm, som var van vid rorelse, gick i spetsen for 
gossarne in Ooch talade vackert vid gummorna. Att fa 
ett gvarter mjolk var en raritet, en sup branvin annu 
storre. 

“Forbanna mig blir det inte svart till slut att fa 
litet mat i landet; yet lojinanten till, 0om vi ha pro- 
viant med 055.” 

“Jo derom kan du yara saker.” 

“Jasa! det yar en annan sak, eljest ar jag sa 
van att trassla Astad pa Guds forsyn, att jag nara nog 
vant mig ati vanta pa stekta sparfvar som flyga in 1 
munnen. Na herr lojtnant, hvar ha vi ryssarne? det 
kliar allt i fingrarne pa mig att fa ge dem en dosis 
— ha ha ha, likagodt herr lojinant, men dem jag 
far tag i, de skall jag min sjal marka med ett P 
Ofver nasan, det ar mitt bomarke det och det patar 
jag alltid dit.” 
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Sedan provianteringen var verkstalld hvilade trup— 
pen 0och forst sednare pa dagen fortsattes marschen. 

“Ndh Prahm, hvart bar det?” fragade, de yngre 
spefullt, “Prahm ar alltid liteb former undervisad an 
vi andre, hvari bar det Prahm?” 

"“Till Petersburg gossar, vi skola ta ryska kej- 
saren spritt “lefvande till fanga vet ni —0ch sedan 
det lyckats 0ss, sa bli vi generaler allihop och fa ata 
en: helstekt gasi malet och dricka en butelj distille— 
radt dertill.” 

“Hurra for gamle Prahmen, det var forb—nat 
bra 'svarat.” 

“Jo jo fick du svar,” skrattade korporalen, “nosa 
inte pa gubben sa” bocken till killingen da han stack 
honom med hornen.” 

“Det ir andaa f-n hvad alli gar hemligen till, 
gossar!” atertog gubben Prahm efter en stunds. tyst- 
nad, “fa. se attonu ha de ryssarne pa kornet; det 
sager jag — hm, inte hade nagra landtvarnspojkar 
kommit med om inte lojtnant Berndtson ,bedt derom; 
hm,.men si hantyeker, att det ar sa latt,att sla ihjal 
ryssar “som. att, meja sad; hvar han,har yarit s4, har 
det alltid, gatt bra fram med hans lilla compagni,. — 
ja ja, inte. ar gubben Prahm, der for intet; jag har 
min sjal.kort bajonetten pa mangen sa'n der kossack- 
racka. De iro inte, en gang. kristna menniskor de 
der kossackerna,utan rigtiga hundturkar,. satpacket.” 

“Ja en rigtig: ohyra,” yitrade, en annan. 

“Ja, .och tio sadane lif ar inte sa myceket vardt 
som en enda Finne, han.ma vara biade hali och dof. 
— Serra tri der ha de mat, dh ja dela, jemt gubbar 
—., ezira forplagning star det pa orderna; ja ja, man 
behofver bide ett och annat da man skall utooch 
sliss mot ettsidant' folje som ater lefvande fisk 0ch 
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som inte behofver mer an att med sabeln hugga af 
liret pa en skjuten hast, lagga kotistyeket under 
sadeln och rida en mil, sa ar det mort och godt nog 
3t dem; hm — da en kristen menniska skall st4 sig 
mot skiane behofver man"bade branvin och -sofvel.” 

Sednare pa aftonen blef det #ter uppbrott; lika 
tysta, med lika spand vantan att waffa fienden som 
forenamnde gvali, marscherade truppen framat genom 
skog 0och mossar, for att pa lonnliga vagar intraffa 
midt i natien vid bron, der ryssarne stodo. 

Det led mot Hana: den stackars manen, som 
nodvandigi skall yara med bade da karleken och hatet 
strafvar att segra, sati Afven nu frusen och pjunkig , 
insvept i snodimma 0och forsokte ati belysa det vintriga 
landskapet. 

Det var derfore 'ett halfdunkel, ett slags osakert, 
svafvande Ijus bredt Gfver nejden, de blahvita vattnen 
och "de svarta skogarne; allt 14g dock otydligt, ty 
sndn hindrade att urskilja foremalen rigtigt, de voro 
aila hvitklidda , lika hyarandra, utan egentligt Ijus och 
saledes utan egentlig egen skugga, allt syntes som eti 
enda grahvitt falt, der och hvar genomskuret af morka 
rander 0och bestrdtt med morka flackar, teecken till 
strodda skogspartier eller strodda iii ehipe 

En fin sa kallad piggsndo f0g i luften, men 
glest, utan att hindra utsigten genom annat an att 
den pligade Ogonen. 

Sa nalkades krigargrupperna W. bro. 

"Hor pa lojtnant Berndtson,” sade gamle Prahm, 
som med sin packning' pa ATA “Plumsat” sig fram 
till teten af kompaniet, "jag ger mig f-n pa ati 
jag 'sag nagonting rora sig derborta vid skogs- 
kanten.” 

MAB nej Prahm, vi ha en half mil dit; de veta 
om intet.” 
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"Pass pa lojinani, att den der forbannade landi- 
mataren, .som yar i hufvudgvarteret och sem for som 
en sate astad till 1., pass pa ati hap sgvallrat, den 
karnaljen: de der civile tror inte f-n.” 

"Det ar ej mojiigt kire Prahm, han ar en af 
vara.” 

“Jaha, f-n tro ,.honom inda, sa underligi har 
jag seti forr: men si lojinant, besitta mig ar der inte 
folk der borla,, rysskarnaljer; jo jo, det blir en het 
dusi; vi fa se.” ; 

Berndison stadnade. Hans ofvade Oga, vandi 
att iji hast fatita foremal, spande nyfiket 43t den irakt, 
dit Prahm pekade med sin ludna hand. . 

“Jo det Ar en falivakt,” sade Beradison, “alli 
hvad jag kan skymta mellan trad och buskar; vi raka 
snari pa dem.” 

“Jo jo, som jag sa', gamle Prahm har Jloogon 
han,” .skrattade korporalen, ndh det yar yal ati 
lojinanten ocks4 ser pa himmelstecknen — brrr, brrr, 
det behofs min sjial att fa varma sig en smula, det 
ar kallt.” 

“Da, far du snart att gora Prahm,” yitrade loji- 
nanten, “sa! ga tilibaka pa din plats, har blir knepet 
ati anfalla raskt.” E 

“Ska ske, Jojinant.” 

“Ni ska veta pojkar,” ytirade Prahm, nar han 
kom. i.ledet, “nu ro vi inne pa ryssarne, lat 05s 
nu bara klappa pa dem sa ah de fa veta hvar David 
kopte Olet.” 

Order gingo ut ktyst ibland folket, som. ordnade 
sig och sakta smog fram genom. smaskogen, birande 
gevaren med de hardt paskrufvade bajonetterna lediga 
i handen for att undvika att stota emot och yacka 
buller; andtligen voro de ndg nira och hastigt blankte 
befilhafvarens varja mot det bleka manskenet. Truppen 
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rusade fram med falld bajonett pa ryska faltvakten, 
som verkligen ej mirkt deras annalkande forr an de 
redan yoro dem in pa lifvet. 

Ryssarne kastades saledes tilibaka utan att nagot 
skott lossades och den tappre major M., som an- 
forde den lilla detacherade truppen, ryckte langre 
fram, for att, 0om mojligt, Ofverraska ryssarne vid 
W. bro. 

“Ha!” yittrade gamle Prahm muntert, "det der 
gick mnastan for galani — hm, de fingo pa nosen 
iman de hunno saga "hopp” — si sa der skall det 
gA gossar, pisk skola de ha — brrr, brrr, det var 
knappt sa pass att fingrarne blefvo varma; na ha vi 
yarit ensamme ute, men si de andre fa yal ock- 
sa siti.” 

Gubben fortfor salunda att triumfera i forhand 
nar pa en gang skog och, mark genijudade af skott; 
fordelningen var oOmringad af ryska truppar, Ofverallt 
ryckte der fram nya, de tycktes mangdubblas med 
hvarje Ogonblick. 

“Se sa for fan, ryssen ir inte sa dum heller;” 
mumlade gubben Prahm, da han horde Berndtsons 
befallning att bryta sig igenom med bajonetten, 

Skotten knallade i skogen, det klirrande |judet 
af bajonetterna da de stotte mot hvarandra, de syenska 
svordomarne, skriken och har och der ett jagarhorn 
eller en trumma, som sammankallade de spridda trup- 
parne, bildade ett passande charivari till den morka, 
otydliga och grumliga taflan. 

”Har maste vi hastigt bryta oss igenom,” ropade 
Berndtson, “eller ocks4 d0.” 

“Gor sa! gor sa! — har fa vi bita 1 graset 0m 
vi..ej aro dugtiga, mumlade gamle Prahm och lad- 
dade och skot allt hvad han hann. 
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Striden fornyades bestandigt; knappt hade de 
tappre .brutit sig genom. ett detachement ryssar Ooch i 
morkret ater traffat pa hvarandra, forr an en ny 
salfya visade dem en rad skaggiga krigare, som ater 
bjodo dem spetsen. 

“Berndtson, jag kan ej mera, 
Lonner, traffad i knavecket af. en kula. 

“Gor en korshbar, kom vianner, hjelp er kamrat,” 
ropade Berndtson och forsokte lyfta opp den sarade, 
men ingen horde i det vilda stridstumultet, alla rusade 
framat. 

“Ga Berndtson, radda dig sjelf,” sade Lonner, 
“lappri, jag blir fangen, lappri, se sa! helsa Johanna 
— bort, bort!” 

Den sirade -hade ej behoft denna uppmaning, 
Berndtson trangdes i bokstafllig. mening fran platsen 
der vannen lag blodande. 

Striden fortfor, truppar marscherade fram och 
ater, forbi och Gfver den plats der Lonner lag; ingen 
tyektes marka honom, bland en hop doda och sarade 
ryssar, som liksom BBrsoningsoler lago omkring honom. 

Andtligen drog sig. tumultet allt langre och langre 
bort, skotten blefvo allt otydligare, och dofvare, 
sveniskarna retirerade undan hastigt, men under fori- 
satt faktning. 

Da krop den sarade bort till ett narbelaget dike; 
han yar en lugn och modig menniska och han upp- 
horde derfore ej att hoppas, huru fortvifllad an stall- 
ningen var, han endast fastade sin tanke vid de moj- 
ligheter hai hade att kunna raddas. 

Han foretog sig saledes, sedan han under olid- 
liga smartor krupit till sitt gomstalle, en undersokning 
af det skadade knit; han fann ati kulan maste ha 
krossat ledgangen och gladde sig endast At, att saret 
ej blodde sa starkt, att han ej kunde lefva tills dager 
och da fa hjelp af van eller fiende. 
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ropade Gustaf 
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Han forbandt s4 godt han kunde sitt kna, intog 
den minst smartsamma stallningen och hoppades .for- 
Ofrigt pa raddning. 

“Soldat duger jag €ej till mera; men urmakare 
kan jag anda vara,” mumlade, han for sig sjelf. 

Aniligen blef allt ater tyst och stilla, vinden blott 
strok sagta, liksom for att ej vacka de slumrande, 
Ofver det likbestrodda faltet; en och annan stjerna 
slindrade, det borjade att Fa pa; men Lonner lag 
anda temligen bra; den skara han tillhorde var ej 
vand ati ligga pa ejderdun, den yar tviartom yand att 
hvila ute i regn 0ch kold och sndyra, och det var 
saledes endast blodforlusten 0ch omojligheten att for- 
andra stallning, som gjorde att han mot dagningen 
borjade frysa 0ch snart blef stel i lederna; men ocksa 
nu nalkades hans raddare, en rysk, jagartrupp, som 
var utsand ali uppsamla de doda och sirade. 

Man obseryerade den svenske krigaren och den- 
nes lycka var 'det att officeren, som. kommenderade 
den lilla truppen, i sin barndom vistats i svenska 
Finland, och saledes bide forstod spriaket. och fattat 
en slags vanskap for den nation han bekrigade. 

Lonner blef saledes upptagen och ford pa ett 
sjukhus; allt gick bra som han hoppats, sa bra det 
kunde for en fange. 





Nar dagen rann opp. for den. svenska truppen, 
voro de utom ryssarnes skotthall; de ordnade sig ater, 
dessa forspridda krigare; de stallde sig i leder; der 
funnos luckor, manga luckor. 

Gamle Prahm hade fatt sig eti hugg i hufvudet.; 
men var dock med,, fastan han vid uppstaliningen pre- 
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senterade sig med en stor blarutig bomulisnasduk, 
bunden Ofver saret. 

Det lag nagonting lojligt 1 denaa utstyrsel, sar- 
deles som gubben stod i ledet och gret. 

“Fy f-n Prahm, ar du en siadan kruka, sda ati du 
prater for en rispa,” yttrade faltvabein — “fy 1-n, 
yara en siadan karring med klide pa hufvudet.” 

WANI inte grater jag for det; men si lojinanten, 
lojinanten.” 

“Lojinant Berndtson?” 

“Ja visst! — han ar borta, han.” 


“Ahja, han ir borta hos Gfverstelojtnanten.” 


“Jo, hin onde heller; jag sag att han fick ett 
skott i skallen, s4 att han singlade omkull, som. en 
torsk, da ville jag gudhevars forsvara honom, men da 
hogg en ryssracka mig denna skraman i nacken, sa 
att jag ocks4 foll; men si,” tillade han och skar tan- 
derna af raseri,. 'jag lag ej linge, utan var oppe 
igen som ett vift och satte bajonetten igenom ryss- 
karnaljen, sa att han satt der som, en oppspetad Muga 
pa marken, 0och. bajonetten blef jag af med — det 
yar skada pa bajonett.”. 

”Du.sig ati lojinanten blef dodskjuten?” 

“Ja visst f-n sag jag det, sa godt jag kunde 
for det egyptiska morkret — men det yar kari dili 
kari, han, den hederlige Berndtson, forbanna mej vi 
nagonsin far en sadan lojinant — och ingen sadan 
en lojtnant,” snyftade gubben Prahm, som bide. kol- 
den, nattyaket och hungern gjorde blodigare an eljest. 
Han var amnars en slags stoiker p4 sitt vis och trodde 
ocksa fuilt och fast pa eti oundvikligt 0de, en tanke, 
som trostade honom vid nistan alla tilfallen, men som 
nu, sa har p4 tom mage, €ej forslog:” 
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Kompaniet fortsatte marschen, men en annan rost 
an Berndtsons kommenderade; manskapet sag ej langre 
hans starka, resliga gestalt ibland sig, denne yngling', 
som annu aldrig klagat, Annu aldrig upphort ati hop- 
pas allt af den rativisa saken och genom det okufva— 
de, det envisa finska modet. 

Mot gvallen yvoro de ater i fred for anfall och 
fingo varma sig litet 1 nagra kojor. 

Detta yar nog for ati ater yacka Prahmens mod; 
han log val icke; men hans sorg hade forbytt sig i 
den grufligaste ilska mot allt hvad ryskt hette; hade 
gubben haft makt, som han hade vilja, hade hani 
detta Ogonblick velat lata nedsabla alla ryska fangar 
som funnos, till en forsoning for sin lojtnant och sin 
fahnjunkare. 

”Om,” sade han och skar tinderna, “jag finge 
hugga ner de Odlorna, man for man, sa skulle jag 
min sjal inte bli trott.” 

“Ah, korpralen later som han voro ryss sjelf,” 
yttrade en af soldaterna; “man skall val yara en kri- 
sten, fast man ar arg.” 

“Kristen?” fragade korpral Prahm, “vet du hvad 
det ar att yara en kristen; sla ihjal hednahundarne.” 

“Ah, inte iro de hedningar heller, de korsa sig 
ju for brostet och mumla en hop, som val var Herre 
forstar lika bra som finska och svyenska, ” anmarkte en. 

Korpralens lIjusgra lifliga 6gon glodde af harm; 
”aro de kristua de? nej, de ha Sankt Niklas till Gud 
— hvad ar det for en Gud; jag vill inte st4 opp se'n 
jag lagt mig for en sadan Gud; nej min sjal — sla 
ihjal dem skall man allihop, gamla och unga, gvinnor 
och barn.” 

“Kire Prahm, nu sager du det du ej tanker,” 
yitrade en ung krigare, “nu talar du inte allvare; det 
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ar ett att vara rask, det vet du bast, 0ch ,ett annat 
att vara, ilsken och ursinnig.” , 

“Ah ja, ni pratar,” sade, gubben andiligen, och 
borjade som,ett barn grita af ilska; “men hade jag 
dem har, hade jag dem bara har, s4 skulle jag betala 
dem for var Berndtson — staillde sig icke en karnalje 
och trampade honom pa brostet; det var just den, som 
hogg mig; men si den fick dock, Gnd ske tack och 
lof, sin betalning kontant, sa atto han min sjal inte 
trampar pa en hederlig karl mer. Hahaha, det roar 
mis anda att han fick sin hyra.” 

“Gor det ondt i hufvudet?” 

“Hva? gor det ondt, dh ja, f-n inte gor det 
godt, det matte du forsta, dummeribom.” 

“Men Prahm skulle tala vid doctorn.” 


“For sadant har? — pratar persilja, det botar 
jag sjelf, ar min egen doctor — krusar min sjal inte 
for doctorerna har — forsupna tingestar — dum- 


meribummar, som ger krakpulver 4t dem, som skulle 
mista benet och taga af benet af dem, som skulle ha 
pulyer.” ; 

“Men gossar,” atertog han efter nagra Ogonblicks 
iystnad, “jag ar min sjal inte ovand vid kalit stal, 
har kant sadant forr och grinar intet for det; har 
arr, pojkar! midt pa brostet och pa azeln; framman- 
till pojkar; och' det som nu forargar mig var, aw 
kanaljen hogg mig i nacken — hade han gifvit mig 
ett streck i pannan — ndh hvad mer? men i nacken, 
pojkar, det tyder pa chikan.” 

“Ah nej, Prahm ar inte radd han, det vet hvar- 
enda menniska.” 

“Ah ja, det fr inte for myeket,” sade Prahm, 
“jag har ocksi min lilla 'silfiverpenning pa brostet, 
ha ha ha, en siadan en far man min sjal mte for 
intet.” 
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SA trostade sig Prahm och da truppen hunnit 
Ul hufvudstyrkan var han lugnad och afhorde rap- 
porten om de didskjutne, bland hvilka Berndtson 
var, med ett forundransvardt lugn; men de skarpa 
Ogonen, fastan torra, lyste af himndlust och:' okuf- 


vadt' mod. 


FORLOFNINGSDAGEN, 


WW sati en dag framfor sin praktiga toilette, 


pa hvilken alithvad somi toilettevag kunde kallas 
dyrbart fanns; ett par praktiga silfverljusstakar forestal- 
lande Amoriner med blomkorgar pa hufvudet, en mangd 
kristalifiaskor, nalfat, silfverredskap , allt lag 1 den 
prydligaste ordning kring den vildiga speglen, som 
sa ofta itergifvit sin egarinnas vackra, drag. 

>-Bit bref, jas4!”” Patronessan brdt det. 

“Ga ut Lina, jag ar ej hemma,” Ijod befallningen, 
dia hon Ggnat pa de forsta raderna. Patronessan 
liste lange och uppmarksamt, det vackra 'ansigtet 
skiftade af de mest siridiga kanslor,. 2n sorg, an 
cladje och 43an nagotisom liknade hat. och skadegladje. 

“Skada pa kari,” sade hon andiligen, "hygelig 
figur och godt sat atb vara — miit' helgon far an— 
lagga hofsorg.” | 

“Det miste' inda,” borjade honefter nagra 0g0n- 
blicks tystnad och lade fran sig brefvet, “det maste 
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anda vara skont ati kunna alska som han — att 
kunna — ja det ar en egen konst.” 

”Det ar emedlertid ett tilifalle att befria mig 
fran den centnertyngad jag' ar olycklig nog ati nddgas 
bara — ah nej — hon blir gvar, hon tiger och lider, 
helgonet, Ooch ser pa mig med sina dufvoogon, som 
se ut som en samyetsforebraelse — ha ha ha — miti 
samyete; jag ar hennes valgorarinna, hennes mor, 
hon sager intet och dock plagar hon mig sa out- 
sagligt. — Jag ar en slaf sa lange hon ir har — 
men behofver jag yal vara det? — jag kan ju nar 
som helst lata henne Ayta — ja (uppspringande och 
med bliztrande 6gon) ja, sa skall det yara; nar jag 
Zifter mig kan jag ej ha henne i huset — hon maiste 
bort, hon plagar mig, hon sonderrifver min sjal med 
sina milda blickar; der ligger satir — nej, der lig- 
ger en Oupphorlig fraga i dessa blickar — en friaga, 
som jag ej kan, ej vill besvara.” 

"Oh! det ar tids nog en ging nar det ar slut, 
nar veriden 0och menniskorna inte mera se mig, nar 
alla glomma mig — da ar det tids nog att besvara 
dessa fragor — hon miste ur huset.” 

“Men,” atertog hon efter iter en stunds tyst- 
nad; "men hvad skulle tolket tro, hvad skulle det val 
saga? Man skulle anse mig for hird, egensinnig, 
hon skulle vina pa det ; samma man som jag for- 
lorade; nej, det gar ej an.” 

“Gabriel, min kare herre och tilikommande man 
— Gabriel ar bojiig och ganska anvandbar— jasg 
begriper ej; men han rigtigt torstar efter att fortreta 
Emilia — ndh yal, gerna for mig — hon ir min 
fiende, min borda. — Gabriel skall beffia mig fran 
henne; oh! han skall plaga henne, krossa henne, sa 
ati hon ej mera ser Opp 0Och blickar mig ini Ogonen 
— det lilla helgonet — glorian skall han placka bort, 
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strale efter strale, till dess hon star lika fattig och 
forskjuten, missnojd med sie och allt — som jag. Fy 
Theodora, om nagon hort det der och (betraktar sig 
i speglen) sett den der fysionomien, sa hade allt va 
vit forloradt.” 

“Lina! (ringer) Lina!” 

Flickan kom. 

“Se sa, borja harkladslen och hall ej pa 1 
evighet,” yitrade hennes nad och antog sin hvardags- 
mine af foragt, blandadt med ledsnad. 

“Hur mar froken?” j 

“Bra, hennes nad, hon ir sa glad 1 dag.” 

“Glad? jas4, hvarofver d47” 

“Hon gladde sig 4t hennes nads forlofning.” 

"Jasd, ingenting annat, det 4r hogst naturligt; 
vidare?” 

“Hon fragade mig om hennes nad ocksa var glad.” 

“Och du sade?” 

“Ja, sade jag, hennes nad ir glad som ett vin— 
terny och hur kan hon annato vara da hon far den 
hyeglige, sote kammarherren.” 

Hvad ar det for slarf der; lagg fMatan rigtigt, 
ditt vap;” afbrot patronessan. 

“Jasd, du tyeker for din del ati jag ar lycklig ?” 

“Ja, hennes nid.” 

Har du hort andra saga det?” 

“Ja, alla menniskor.” 

Patronessan suckade djupt och tankte vid sig 
self — “da matte jag va| ocksa verkligen vara 
det.” 

Andiligen, efter en ling, trakig tystnad, blott da 
och di afbruten af en anmiarkning 0och ett svar, var 
toiletten gjord och patronessan reste sig Opp iglansen 
af sin skonhet; det var en dragt af gront siden och 
blonder, nagot sa rikt, sa yppigt och tillika sa mjukt 
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och ledigt 'ati den tyoktes endast vara en sloja kring 
en andevarelse; 'den, rika collieren 0m halsen, de 
skona brocherne, de glindrande Orhangena, 0ch.. de 
bliktirande ringarne, gafvo patronessan utseendet af 
en feedrotining.  Sjeliyva kammarjungfrun kunde ej 
aterhalla sin forvaning. 

“Lat froken komma!” yitrade patronessan; "jag 
vili tala med henne.” 

Efter nagra Ogonblick intradde Emilia; en star- 
kare kontrast 2n emellan begge dessa, gvinnor, . kar 
man sallan skada. 

Emilia bar en enkel hvit kladning, som tat om- 
sidt det smarta lifvet, de Ijusa lockarne lago i ring- 
lar kring halsen och en schavl lag latt och ledigt ka- 
stad Ofver asdarne. 

“Goddag, kara Emilia,” sade patronessan. 0ch 
yande bort hufvudei, ty flickans glada Ogon smartade- 
henne; ”goddag, det ar sent tror jag?” 

“Ja mamma, det ar snari middag.” 

“Ja, jag vet — hor pa Emilia, det ar ji dag en 
vigtig stund.” 

“Ja mamma, mycket vigtig.” 

“Ja, det ar just det jag sager, jag ingar ett 
forbund for evigheten.” 

“For hela lifvet,” anmarkte Emilia, jag Onskar 
er lyeka mamma, myceken lycka,” 

“Tack! Emilia — emedlertid sa — sa — da ny 
min stallning blir forandrad sa — sia.” 

“Tala ut, mamma!” 

“Kanske Gabriel Onskar att du lemnar 0ss; jag' 
vili det visskhicke, du kan vara oOfvertygad, derom; 
men 0m du kunde fAyita till din bror, som —” 

“Ack mamma, “Carl har. ingenting. sjelf, blot 
kaptens titel, men endast, lojinanis 16n.” 

“Jasa, jag tankte, at, —”. 
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“Ja mamma, nar ni sa vili.” 

“Jag sager ju inte ati jag. vili.” 

“Ack jo, mamma, jag har lange funnit att ni ej 
vill. ha mig gvar, ackl 0om, jag hade nigonstades ati 
fiy, om jag hade nagot. annat jaa na aaa 

“Jasa.” sade patronessan skarpt cch firerade 
Aickan,.”du ar ej ndjd med miti hus?” 

“Jo mamma; men ni ar ej ndjd med mig.” 

“Ah jo, atertog patronessan vardsiost och lekte 
med sin halskedja, “dah jo, jag har egentligen ingen- 
ting emot dig, du Fr Aitig och snall, du g0r hvad du 
kan, jag har ocksa derfore dragit forsorg for dig — 
men din bror. har forolampat kammarherren och —" 

“Forolampat, mamma? det har hau icke; miB 
bror blef djupt krankt af er tilikommande man; de 
var €j adelt, ,ej ridderligt gjort af honom.” 

“Hvad? jasa du gor anmarkaingar Ofver Gabriel? 
kira Emilia, din nasvishet gar for lingt — kom ihog 
fastan det ej. Iyekades dig att fanga kammarherren — 
53 ar han en man langt Ofver din bror kaptenen, 
jandtvirnskaptenen.” 

Emilia rodnade; men teg. 

“Du tiger, du faster dina 0gon pa mig, ficka, 
hvad. vill du? du fragar mig nagot; jag skall svara 
dio; sag, hvad vil du?” utfor patronessan pa en 
sing darrande af. vrede och fruktan, "tala Micka; 
iror du ej att jag uthardar dina blickar?” — Patro- 
nessan firerade. med vald sina 0gon pa den unga 
fiickan. 

“Tala Emilia, tala nu, just nu, det ar sista gan- 
gen jag tal dina Ogonkast — en gang skall det ta 
slat med det der helgonlifvet — ha ba ha — sesi, 
se der, jag kan stirra, pa dig om jag vil.” 

Emilias milda, lugna 0gon hvilade med sorglhigt 
alivar pa den darrande gvinpan hon hade framfor sig; 
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der fanns ej en gnista forebraelse 1 denna blick; men 
deremot en djup smarta, forenad med en forsonande 
karlek. 

"Tala! hvad tanker du pa ficka?” ropade slutli- 
gen patronessan, utom sig af en fasa, som hon ej 
kunde bekampa. 

“Jag tanker pa,” sade Emilia, “hvad far och 
mor och de oOfrige salige deroppe skola saga, da de 
se ner i ert och mitt hjerta; mamma! jag ber er om 
intet,” fortfor hon 0cch knippte samman hinderne, 
"Om intet, intet fOr mig; men mamma, kinn efter, 
finns der ingenting 1 ert hjerta, som hviskar: du gor 
oratt, du vandrar ej pa Guds vagar! ar det ej si, 
mamma?” 

“Emilia, tyst Emilia,” hviskade stijufmodren, och 
lutade hufvudet,i handen. — ”Nej, nej! alldeles in- 
genting, daragtiga flicka,” sade hon efter nigra Ogon- 
blicks besinning..” 

“Saledes ater nej — ack, mamma! sa kan det 
ej vara; vet ni, min mor, sa far det ej vara; jag ir 
alagd att saga er hvad min sjal kinner, ty afven der 
hviskar cn rost och fragar: hyvarfor talar du icke?” 

“Hyad' har jag da egenlligen gjort sa forskrack- 
ligt,” sade patronessan med ett fatskratt, “sa att min 
froken dotter behofver upptrada med moraler?” 

Emilia skakade pa hufvudet; ”mamma! tala inte 
sa; det 3ar en yarm sjal, som vill tranga intill er, det 
ar en helig karlek, som vill tala sanning, stot ej ifran 
er den enda giang, som kanske en menniska vill siga 
er ett sannt ord.” 

"Du ar en fantast Emilia, tala ut, jag forlater dig.” 

“Det finnes en lyeka som bor hir — inne — ii 
hjertat, en annan. som finnes Ofverallt — och ingen- 
stades; se mamma, kann en giang hvad en inre till- 
fredsstallelse vill siga och sedan glommer ni alideles 
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af hyad andras omdommen sager. Vet ni hvad? Den, 
s0om ar glad i hjertat Dryr sis ej 0om andras dom; 
det ar som da en ande far ifran jorden och glommer 
alit for de hogre veridar der han nu lefver.” 

“Det der ar vackra betragtelser, ratt skont, 07r- 


dentligt dromtyderi — nah, min goda froken, har 
inte hennes salig mor kommit och gifvit henne denna 
Dila niita ambassade? — forlat mig ati jag fragar.” 


Jo mamma — kanske ocksa det; jag hari 
drommen ofta sett min mor 0Och er och alltid har 
uon med sorgligt medlidande betragtat er.” 

“Jasa min goda Emilia; helsa da er fru mor att 
jagi dag forlofvar mig med kammarherren Djungskold 
och att saledes den himmelska siagten ej behofver 
besvara sig.” 

“Mamma! mamma! forlat mig; men jag tycokte 
sitnii dag befallde mg tala.” 

“Javisst — Oocksa fick jag hora ratt myeket om 
nin veridslighet, ha ha ha, om ati jag €ej har gladje 
i sjalen, utan Ofverallt och ingenstades, och 0m salig 
niamma, som haft den godheten se ledsen ut for min 
skuli — ha ha ha. — Mcn nog derom; du finner 
kira Emilia, att da du pa dewa satt, ha ha ha, ar 
acerediterad ambassadrice fran de himmelska harska- 
rorna, kan jag ej lemna dig pass utan al fa eti krig 
'pa halsen; hela det heliga herrskapet kunde behaga 
att komma hit och spoka, ha haha — du maste s4— 
ledes bli gvar, Emilia.” 

“Jag skall fiyita, mamma, s$ snart jag far en 
ijenst.” 

“Tjenst? skulle min stjufdotter ta emot en tjenst ? 
det gar ej an, du far ej ta tjenst.” 

“Men,” suckade Emilia nara gratande, “da kan 
jag ej lemna ert hus.” 

“Res till din bror.” 
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“Jag kan ej, 'han. har sjelf accorderat in sig ii 
en, prestgard i provincen.” 

“Alltfor interessant att ha. en fullvert dotter i 
huset,” mamlade. patronessan — “ih ja, bli gyar 
Emilia, jag skall. bedja kammarherren .— ga barn, 
vi ha talat med hyararandra mer an nog:; vi kinna 
hvarandra och,som det tycks passa vi icke rigiigt 
iliop.” 

“Ar detta 'ert sista ord, har ni intet hjertligt ord 
till mig?” fragade Emilia rord. 

“Jo, kira du, jag ir hjertligen uppitrakad, ar 
du. nojd nu?” 

Emilia gick —. hon' var, som forr, en Aterspeg- 
ling af Stefanus som stenades och sag himmelen 0p- 
pen Ofyer sig. 

Patronessan satt linge i djupa tankar. ”Och det 
ar sa tomt, sa useli har i/yeriden,” mumlade  hon 
andiligen mellan tanderna, “det ar sa faddrande alli 
— da jag vill vara glad s4 famtar frojden som en 
iykigubbe framfor mig; alltmer jag famlar, allt lingre 
Nyr han; gladjen tal ej lufidraget, tal ej att man an- 
das pa den — det der ar ju all den Ilycka vi hafva. 
—.—:.Det' der moraliska kriketi tror att hon ar lyck- 
lig — hon bir allt med undergifvenhet; med kraft 
— dh nej, hennes lif ar lika gladjelost som mitt och 
ar det icke, s4 miste det bli det — jag har med- 
lebi min hand. Att sa der ha en salig bredvid sig 
ar odragligt, att s4 der ha en Ijusstrale i morkret ar 
farligt, da man ej sjelf eger den. 

Det forefaller mig ibland som om alli hvad 
s0om utg0r min lyeka, i Emilias; narvaro foll till stoft; 
glansen betyder intet, guldet,,$konheten, ungdomen, 
njutningen, allt. blir jordgratt, da hon lyser pa det 
med sin blick eller lagger sin' nunnhand pa min lyeka. 
Min gladje, nyss som en fyllig -ros, forvandlar hon 
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med sin narvaro till en tistel; det tyekes s0m allt 
framstode i en annan dager. Jag kanner mig osalig 
der kon'iur; det' har jag alitidi gjort; debt ar liksom 
hon hade med sig ett' helt slagte andar, som oOmkade 
sig Ofver det jordiska. 

Patronessan foll ii djupa tankar; en god och en 
ond tanke, den forre slumrade och ville vakna; men 
den sednare satt som maran' pa tacket, som en vam> 
pyr pa den sofvande och hviftade valimodagg' pa hans 
ogonlock. Segern blef siledes hans; den' goda tan- 
ken, som talat i somnen, som. rOrt pa de skona vin- 
sarne, liksom den velat vakna, lag ater stilla och tyst 
och sof pa hjertats botten; men den onda tanken fick 
ater sin makt och patronessan slog till ett flatskratt: 
ha ha ha, ha ha ha, har sitter jag och drommer som 
en pensionsflicka, nar hon markt en gymnasists Omma 
liga och valsat tv valsar 4 rad med adoratoren; 
ha ha ha. 

Det ar anda kuriost hvad man ar barnsligo — 
men mitt helgon, vinta bara, Gabriel skall ge dig an- 
nat att tanka pa — det skall gladja Gabriel. 

Gabriel? — ah ja, han blir ett bra verktyg, 
smidig, villig till allt, en praktig kari. 

Skall man ha en hustyrann sa ar det basi ati 
ha en person, som 4" utan karakter — eljest aro de 
sa svairhandterliga. 

Gabriel behofver blott penmingar 0och frihet; 
serna for mig; jag vill blott ha ett beskydd — en 
kammarherre kan yara bra nog. Ndh val, genom ho- 
nom kan jag komma pa hofvet — sedan sorjer jag 
for resten, Afven utan honom. 

“Gasterna komma,” sade kammarjungfrun intra- 
dande, “behagar hennes ndd ga ini formaket?” 

“Jasi, bra! jag kommer,” blef svaret. 

“Ar kammarherren kommen?” 

wa PG 
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“Bed honom komma in.” ; 

Gabriel Ljungskold steg in, hans hala bleka an- 
sigte var, Om mojligt, mera leende ain nigonsin; han 
stadnade som betagen vid dorren, 

"Kom narmare Gabriel, tyecker du om kladningen? 
ser du, jag har tagit brochen du gaf mig — nih min 
van! tyeker du att jag ar presentabel?” 

“Gudomlig, hanforande!” 

”Ack sa artigt, halli med det der, kira Gabri- 
el, hela din lefnad, min trogne slaf, Ndh (viardslost) 
kanske du ar nyfiken, det ligger ett bref pa min 
toilette, yet du den der malaren Berndtson ar ihjal- 
skjuten.” 

“Dod? — han?” 

“Jaha, vigtigt dod, for kung och fidernesland:; 
nah se ej sa forskrackt mbi lilla Gabriel.” 

“Forskrackt? neji visst inte, jag blef endast ni- 
got ofverraskad.” 

“Hor ,pa Gabriel, du, yet mina tankar om Emilia, 
du vet, ocksa ati hon ar forijusti den der malaren; 
du hjelpte mig af med'brodren, kan du hjelpa mig 
af med systern 0cksa?” 

”Ahja, omiman tiliyezempel — 

“Ja tank ut nagot.” 

“Ni lemnar mig fria hander; vet ni Theodora, 
den der Aickan blir mig allt mera obehaglig.” 

“Karleken forbytsi hat.” 

"Ah nej; men hon ar obehaglig — hon piagar 
er 'och det' ar nog.” 

“Ja. det skall Gud veta,” sade patronessan och 
gick ini formaket, der gisterna yoro samlade. 

"“Goddag onkel Seth, ni mar bra och air lycoklig 
och glad som; vanligt.” 

“Goddag: kire kammarjunkare; Gyllendrn, hur 
mar ni?” 
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” 


Jo Gudskelof temligen for egen del, svarade 
kammarjunkaren, med en mine 'sa sorglig och en ton 
sa gratmild, att man nastan kunnat skratta 4t honom. 

Det sammanskrumpna gubbansigtet var blekt, de 
djupiliggande Ogonen matta, den hoga pannan skrynk- 
lig, sjelfva den hvita tupen tyektes deltaga i gubbens 
dysterhet, den var oredig och ojemt pudrad. 

“Ah, se mjukaste tjenare min gode kammarjun-— 
kare,” sade landtradet; "hm, ni ser ut att ej, yara 
frisk i dag; har kanske ondt af gikt; da kan jag 
ge ett godt rad: sikttaft min baste! gikttaft, oh! det 
ar pragtigt.” 

“Ah nej — nej bevars,” yitrade kammarjunkaren 
undvikande, och som landtradet med verklig motvilja, 
liksom for att visa sin kara Gabriel att han hade mod 
att tala med Athalies bror, hade yandt sig HI) kam— 
marjunkaren, blef ocksi konyersationen slut. 

Vid det rika bordet hade gasterna redan sutit 
lange, ratt efter rali hade forsvunnit och samtelige 
yoro sysselsatta med ati ata och deita samtalssatt som 
sa uttryeksfallt kallas fOr “kaliprat”, det vili saga 
samtal, utan innehall, utan kiarna, utan varma och 
utan gladje, fortsatta under ett ideligt artigt leende 
och ett utseende af interesse; sadane samtal aro det- 
samma for- sjalen, som da man maler ren gvarnar 
med hackelse: materialet ar utan varde och produkten 
oduglig. 

Nu konmmo champagnebouteljerna fram, korkarne 
smullo, de hoga glasen ifylldes med den perlande 
dryeken och landtradet steg OPP och holl ett tal, 
s0m slutades med att forlofningen mellan patronessan 
och Gabriel Ljungskold hogtidligen proklamerades och 
deras skal dracks. 

Den ende, som ej drack sitt glas i bottnen, var 
lile kammarjunkaren, som sedan lange nastan alldeles 
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gl6mt af sin fordna sa lojliga artighet; han betrakta- 
de,den arma Emilia, som hvitklidd, lik en Vestal 
som skulle begrafvas, satt vid. det glada bordet, som 
det iyoktes obekymrad, under det att en krossande 
tyngd lag Ofver hennes hufvud och snart skulle falla 
Ofver henne. 

Man kunde pa kammarjunkaren marka huru pligsam 
hela denna langa hogtidlipa maltid forefoll honom; men 
“det tog dock slut, gratulationerna ocksd, och nu smog' 
han sig bort till Emilia. 

“Ni far, forlita, froken Emilia, ati jag Onskar 
stt tete a tete med er,” yitrade gubben, “ni forliter 
mig, ali jag har nigot att meddela er.” 

“Geraa, herr kammarjunkare,” log Emilia at det 
ovanliga forslaget.. “Sag, hvad ar det?” 

“Inte har, lilla Emilia, Pa er kammare. Det kan 
ej sagas har.” 

“Ndh val, kom da,” smaskraltade llickan, ”kom, 
jag ger er ett tete 4 tete, min Adie vin.” 

Nar de kommit ur folkhvirflen, der ingen markt 
dem, 0ch opp pa kammaren, satle sig kammarjunka- 
ten, torkade angesisvetten ur sin panna, och sade 
med darrande rosti: 

“Goda froken Emilia, tror ni, hoppas ni pa Gud, 
pa ett battre, ett evigt lif efter delta?” 

Ja — ja visst, baste kammarjunkare; men ni 
ar sa upprord, hyvad ir det — hyad fr det?” itertog 
hon darrande och bleknade, “sig!” 

“Jag fruktar ati, .ni ej har kraft, ” sade kam- 
marjunkaren, “men jag miste siga er alli, under- 
. rattelsen kunde eljest komma fran menniskor, som mindre 
delade edra kanslor £u jag.” 

Emilia blickade steli framfor sig, €n. haiftig darr- 
ning f6g genom, hennes spida Jemmar, .hon fragade 
mtet, 0ch kammarjunkaren hade ej mod ati tala. 
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Andiligen tycktes hon bli lugnare, hon slog opp 
ogonen 0och lato blicken vaniig och ater lugn syafva 
omkring, liksom hon velat soka nagot som ej fanns. 

“Jasa, ni vill da saga, mig nagot sorgligt,” ater- 
tog hon sakta, “ndh val — tyst min gamle van, 
kanske jag vet det forut” — hon steg Opp och tog 
fram sina anteckningar, bladdrade. nagra oOgonblick 
och lemnade kammarjunkaren ett blad,— “las! ar det 
detta? lis hogt!” 

Kammarjunkaren laste hogt och med stigande 
Tforundran: f 

“Den 20 November. 1 natt dromde jag: en 
backig trakt, full af skog och snir, en strom nedan— 
fore, der oppe i skogsbrynet horde jag vapenbrak. 
Jag tyckte mig,. lik en. osynlig yarelse, svafva. Ofver 
marken utan att kunna siras af kulorna, som Nogo 
senom luften; manen sken dunkelt, menniskorna stridde 
i morkret; men jag sag., klart; di sig jag Alfred 
Berndtson falla, jag satte mig vid hans sida, han 
hade fatt en kula genom,. hufvudet; han rosslade i 
dodsarbetet; jag blef forskrackt och vaknade.” 

“Ar det ej si, kammarjunkare Gvllendorn?” sade 
Emilia sakta och nastan utan ati, darra. 

>Jo..jo,.sa Ar. deb.” ; 

“Jag har forut,”” snyftade llickan med ett Ofver- 
naturligt lugn,-”gissat,. fragat och gissat, finnes det 
nagot sjilsforbund, nagot evigt aktenskap, s0m 6€j 
dsden kan slita? — fragan ar besvarad — ja, ja! 
siger min lefvande tro, min innersta ofvertygelse.” 

“Ni forundrar mig, froken Emilia,” yiirade 
kammarjunkaren, “ni forundrar mig.” 

>Hyarfor det. min. gode, gamle, Adle van? bro 
mig,. pa, nagon. jordisk gladje har jag aldrig vantat, 
men jag har anda hoppats; ack kare Gyllendrn, da 
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gamle, min far, min raddare, min ende van,” fortfor 
hon med varm kansla, "tro mig, jag ar ej bortskamd 
af frojd — nej, ack nej, allt har man ryckt ifran 
mig;..men desto narmare har jag klangt mig fast vid 
en. framtid, en framtid, framom alla vira sma fram- 
tider; ja,” tillade hon med glaidjeglinsande 6gon, 
“nu, ar jag siker, det ar ej en slump, det ar ett si- 
kert trons varseblifvande.” 

“Gudskelof,” suckade kammarjunkaren, ”det gick 
latare an jag trodde. Froken Emilia, ni ar lycokli- 
gare an jag vagat hoppas, ty ni eger en tro, en 
fortrostan som vinner pa allt.” 

“Ah ja, man miste nigot ha, gode kammar- 
junkare,” sade hon smileende, ”men kom nu, de 
kunde sakna oss.” 

“Hor pa Emilia, sag mig en sak: ville ni gerna 
ega er far i lifvet?” 

”Nej — nej, det vill jag ej — han var olycklig 
har, men har battre der han ar.” 

“Ja visst, kara Emilia; men behofver ni intet 
skydd; ni kommer i allt simre och simre sallskap; 
den der kammarherren Ljungskold, liksom hela den 
slagten, jagar alltid, blodet ur hjertat pa mig. Be- 
hofver ni ej ett stod?” 

“Jo visst, mera an nagon, jag ar utan alla jor- 
diska stod.” 

"Den ni alskade finnes inte mer.” 

"Den jag alskar finnes, men ej hir,” rittade 
Emilia. , 

”Ndh val, men ni ar utan forbindelser pa jorden, 
jag vet det, ni har mistat allt, som ni holl kairt.” 

“Nej baste Gyllendcrn, ni lefver ju och minga 
andra som jag haller af, lilla Johanna till ezempel, 
jag har visst annu mycket att lefva for — tro ej att 
jag vil do — ack! det skall ju anda en giang ske, 
det ar en lycka, som jag maste hinna.” 
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“Nah vil Emilia, ni haller da af mig, som en 
far; det fagnar mis — vill ni lefva, kan ni lefva 
tilisammans med mig 0ch Johanna.” 

“Med er och Johanna; hvarfor skulle jag val €j 
vija det; men det ar blott en fiction; det der har 
jag ej dromt om,” tillade hon smaskrattande, "det 
star ej skrifvit 1 stjernorna.” 

“Godt, vi fa se hvad som behofs,” sade kam- 
marjunkaren. 

Nar de iter intradde i salongen, var kaffet druc- 
kit; man hade markt deras bortovaro. 

“Min gode kammarjunkare har enleverat min 
lila Emilia,” yttrade patronessan skamtande, "en mor 
kan mojiigen fa veta nagot om det tete a tete, som 
en ungkari haft med dottren i huset.” 

Hela saillskapet sorlade 1 ett skratt. 

>Det var allvare, min nadiga, 0ch passerar icke 
vailleriet,” svarade kammarjunkaren med eftertryck. 

“Jasd, nah det glader mig, sjelfva lilla Emilia 
ser ganska beskedlig ut, kom hit barn; se sa; det 
slider mig att du ser glad ut pa din mors heders- 
dag.” 

“Kanske,” infoll kammarherre Gabriel med en 
sned blick pa sin fastmo , “kanske herr kammarjunka- 
ren Gyllendrn vet nagot fran krigstheatern, var aro—- 
vika finska arme borjar val ati dra sig bakom kulis- 
serna; men annu har det vyarit en' liten dust pa sjelfva 
scenen, — ni har val hort den lilla affaren vid W. 
bro? — 'eller kanske intet?” 

Kammarjunkaren blef uppmarksam. “Det kan ej 
yara ett amne for sillskapsnojeb all omtala en strid 
der svenskar stupade fOr ryska kulor.” 

”Ah ja, det kan sa wyara >” infoll landtradet, 
“men upprigtigt taladt, det ar verkligen lika s4 godt 
att vi bliaf med Finland; det passar ej for vari geo— 
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grafiska lage, 4r halfva Arei stangt #ran moderlandet 
och WA Nu 

“Onkel gar 'allifor langi in i politiken,” afbrot 
honom Gabriel, “jag vill ej ga sa grundeligt 4t saken; 
men apropos ,0m istriden vid W. bro; om. herrarne 
kande en malare hari Stockholm som hette Berndtson 
(sneglande pa Emilia) s# ir det gifvit. att han fallit 
— han ar dodskjuten.” 

Ej en mine forandrades i Emilias ansigte, blott 
nar hon. kastade en hastig blick pa Gabriel tycktes 
ett par sma rynkor bilda sig pa hennes hvita panna; 
kammarherren deremot slog ovillkorligt ner Ogonen. 

“Hon har forstallning, s0m Ofvergar min,” tankte 
patronessan. 

"Det der fr ett obehagligt imne,” yitrade hon 
vardigt, “vi kunna tala 0om annat.” 

“Kanske 'det kunde tillitas mig,” sade. kammar- 
junkare Gyllendrn, “att yitra nagra ord?” 

"Myceket gerna, jag hor er alltid med noje.” 

"Ndh val, hennes ndd, jag mirker att tonen i 
ert hus Dblifvit gladare an forr; jag skulle uthbedja mig 
att fa Oka ndjet med en berittelse.” 

"“Gerna, gerna min biste,” sade patronessan och 
antog en 'hvilande stillning, under det att hon lekte 
med sitt ena armbandlis, som hon knappte opp och 
igen. 

”“Vet,.mi,” sade, kammarjunkaren, “en af mina 
yanner hade en mngdomsyan, lycklig make och far; 
men olyckan drabbade honom, hans trogna maka 
sjuknade, och nar hon dog bad hon sin man ati gifta 
sig' med en ficka, s0m hon ansag for en god, en 
ren engel, vardig hennes fortroende..”. 

“Forlat, 'herr kammarjunkare,” afhrdct honom 
Gabriel, "det der later .s0om en akademisk forelasning.” 

“Kan sa vara, emedlertid sa fortfar jag med.hen- 
nes nads tillitelse.” 
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"Ja fortfar,” sade patronessan, 'som'lyftat 'sig 
ur sin 'hvilande 'stallning' och'li en obehaglig spanning 
horde sin for detta rodocka tala. 

Ja min 'nadiga, den der Mickan blef hans fru, 
men" 'hon 'uppfylde ej den doendes hopp, hon svek 
hvad. hon lofvat, hon nedtryckte sin manji fortviflan, 
non forkortade 'hans'lif; d4 han lag pa sitt yitersta 
satt hans van vid singen; hans maka svafvade da som 
bast "ri yr <cladje'pa en bal; da tog den' doende sin 
vans hand och 'sade: var mina bars skydd, deras 
hjelp, deras "far och van — oech loftet gafs; dekta 
lofte tog han med sig il himmelen. 

Den der vinnen hade gjort stora forluster, han 
egsde intet i verlden som var hans, utom hans arliga 
namn, nu fick han ett mai, han skaffade sig intrade 
; den stolta fruns hus, han blef hennes hofnarr, hen- 
nes rodocka, 0och hon > giackades med honom, men 
tilat honom vara; sa blef han hennes barns van och 
sa fvllde han sitt lofte; men tiderna gingo snart och 
da andiligen han sag ati forderfvet, forbannelsen och 
uselheten hingde Ofver offrets hufvud, da kom den 
gamla narren, den gamla trogna vannen 0och sade till 
den fortryckta: jag ar ensam och utan vianner och 
frander, du ocksa ar ensam forskjuten pa jorden; 
Ay din mor och slut dig till en gubbe, som ar din 
fars gengangare, och som skall fylla sin ed sa godt 
han formar.” 

Kammarjunkaren drog efter andan och stora tarar 
simmade i de djupliggande Ogonen. 

Patronessan var blek sem sndn, och kammar- 
herren visste ej 0om han skulle vaga afbryta den lilla 
oartiga kammarjunkaren. 

>Ni min snart blifvande kammarherrinna forstar 
mig sakert,” atertog kammarjunkaren, “da jag nu 
okar hogtiden med den underrattelsen, att froken 
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Emilia 'Stjernros ar min fastmo — sa vida ni tilliter 
det,” tillade han och fattade patronessans hand med 
haftighet. 


“Emilia? ja bevars, jag finner intet skal att siga 
nej, ha ha ha,” skrattade patronessan, men det var 
sa ihaligt och tvunget. 

“Detta ar en forokimpning ,” 
rande af ilska. 

"Nej herr kammarherre, det ir blott nagra fattiga 
procent i ranta pa edra forolimpningar,” svarade 
Gyllendrn med en styrka och en hiallning, af hvilken 
ingen forut trott honom maktig. 


, 


sade Gabriel, dar- 


GABRIEL OCH THEODORA. 


Ka atama lat den lilla hammaren sla pa kri— 
staliklockan 0ch kammarjungfrun kom in. Det var 
pafoljande var. 

“Ar kammarherren utfaren?” 

>Jo — och Anderson sade, att det bar af till 


djurgarden.” 
Ett drag af han eller vrede bliztrade fram i 


fruns Ogon; “Jasi — nih —” 
>Troligen till sommarnojet.” 
Jasi — ndh, jag ir inte just ledsen for det; 


hor pa, Lina, den der menniskan ar ju vid baletten?” 
“Ja, hennes ndd, vid tunga kavalleriet.” 
“Godt; du far ej namna ett ord.” 
“Hennes nad?” 
“Ja, jag vet att du kan tiga; du ar en snali 
Aicka — hor pa, Lina, vill du gerna ut pa landet ?” 
Huru vill hennes nad sjelf? ungefar lika gerna.” 
“Berodde det pa mig, sa skall Gud veta att jag 
aldrig reste ut till Malma; pittoreska torparkojor, 
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hangbjorkar och till pa kopet de der odraglige ham- 
rarne; man kan do — 
”Att hennes ndd holl ut sa lange?” 

“Ja, i tv4a Ar, med min salig Stjernros, den be- 
skedliga menniskan och hans dotter se'n, lilla helgo- 
net; har du hort nagot om det unga herrskapet — 
ha ha; gubben Gyllencrn med sin charmanta hustru.” 

“Man hor nastan ingenting af dem, det enda jag 
vet, ar 'alt de tagit en symamsell i huset, mamseli 
Berndtson.” 

“Jasa — na det var ju interessant, ha ha ha, i 
det tysta vattnet ga de storsta fiskarne; en symamsell 
— ha ha, stackars gubbe; der har han en kanal med 
den yttre verliden for sin lilla hustru. Nih nah! man 
maste vara beskedlig mot det arma barnet, som lefver 
sa instangdt.” 

"Den der 'symamsellen — ty mamsell, maste hon 
va| kallas, da fru Gyllendrn. behandlar henne .som 
syster, minst sagdt syster.” 

"Ar en ratt hygglig Aicka.” 

“Ahija,,det har Gabriel ocksa tyckt 1 fordna da- 
gar; Om imte den lilla narren kammarjunkareu yarit, 
hade,'det' troligen varit han, som haft. samma nojet. 
Det ar val for att fa ersatining, som gubben tagit 
henne i huset.” 

“Den, der imamsellens .bror lar ha stupati Finland.” 

Ah ja,,jag vet hela historien,, det skall, bli roligt 
att se ntyecklingen af intrigstyeket — jo, jo, Emilia 


#r tyst men slug; — hon leder sin lilla lojiiga man 
hvart hon vill — och han tilibedjer henne, som en 
afgud;” 


“Ja, han, lar, vara alideles. betagen.” 

“Battre, och batt'e;, kvem kunde tro vatti Emilia 
skulle ,ha'en sidar nddhamn ?, — ha haha - jasi, 
hon har siledes fatt'en kiten medhjelperska, ii huset— 
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det gick ej sa latt att ensam narra gubben — en sd- 
dan man ar en rigtig juvel; karleksfull, beskedlig, 
forekommande, spekulerande dag 0och natt pa hvad 
han skall kunna gora for sin lilla hustru och dertill 
utan G6gon och dron — ack sa vackert! lilla mamseli 
Berndtson i huset; det blir prigtigt med tiden.” 

“Ha ha ha; hennes nad kanner site folk.” 

“Ndh, hvilka umgas i huset forofrigt ?” 

“Nastan ingen.” 

“Jasi, det Afr ett kloster, med en prior Och ta 
nunnor'— jag undrar hvem som skall bli bigtfar.” 

“Radinuan Ljungner umgas i huset.” 

“Jasi, uh det Ar en galant menniska; hon har 
irangt in afven der; som en laderlapp kan hon klam— 
ma in sig i hvarje springa, tranga igenom 0och Dli 
van i huset.” 

“Hennes nid kan af henne fa veta atskilligt; 
radinnan har Ogonen med sig.” 

“Ja det har hon den beskedliga menniskan; 0n- 
kel Seth har i ett slags anagram karakteriserat hen- 
ne, han kallar henne aldrig annat 43n radinnan Ljug- 
ner — det air allt; hon 3ar en elak menniska och utan 
bildning; men hon ar bra att ha. Lat mig se att du 
aldrig siger henne ett sannt ord om Gabriel och mig.” 

“Gud bevara mig.” 

“Du sager att vi harmoniera som ett par englar, 
att jag forlater hans 'svagheter — det ar emellertid 
ocksa sant — att han tillber mig, att jag ar 6m och 
god mot honom, med ett ord, sag hvad du ya LI 

“Och att hennes ndd framfor allt vili ut pa lan- 
det, dra sig tilibaka.” 

“Ja — sig det ocksd, blott for att gora Gabriel 
till viljes vistas jag i Stockholm.” 

“Ja hennes nad.” 

Altartuflan. 9 
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“Kom ihog att jag ari allt min man underdanig.” 

“Ja bevars.” 

“Har du hort nagot prat 0om att jag gjorde pak- 
um. 

“Ah inte annat an att Andersson siger att kam- 
marherren ibland #r missnojd.” 

"Du sager val ej Andersson nagot, sa klok matte 
du yal vara; ni #ren forlofvade, det 4r godt och val, 
men intet spioneri pa mig, om jag far be.” 

“Min Gud! kan hennes ndd tro sidant? intet bryr 
jag mig om Andersson for annat an att jag med ti- 
den kan bli en arlig husiru — inte sager jag ho- 
nom nagot.” 

“Jasd4, dh ja det tror jag ocksa; ty utan mig 
kommer du ej langt; kammarherren kan inte belona 
dem jag ej vill. Det ar da sa att kammarherren ay 
litet generad?” 

“Ja myceket till och med.” 

“Sa bor det yara — han har tillrackligt for sina 
nodjen — utan att hindra mina.” 

“Ja, jag tycker att hennes nad dr myeket god.” 

“Ah ja, Gudilof, da man har rad; men siakerb Ar 
att depenserna iro stora; wen det far ga; matte yal 
racka i var tid.” 

“Ja bevars, hennes ndd har outtomliga rike- 
domar.” 

“Ja, 0om jag sjelf forvaliar dem; tyst, stadnade 
ej en vagn?” 

”Det '#r kammarherren.” 

“Jas4! redan hemma, det glider mig, en utfart 
blott pa tv4 timmar; jag formodar att han helsar pa 
mig i dag; hvarannan dag, precist som din frossa, 
kommer han i min vianing; man kan ej ha det be- 
gvamare.” 

”Kammarherren kommer siakert, det ringer i tam- 
buren.” 
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“Oppna da.” 

Efter nagra 0Ogonblick intradde Gabriel, kladd 
i bonjour och lost #tiknuten halsduk; det var nagot 
af dandy i hela hans hallning och Kladsel. 

“God dag Theodora; hur mar du,” ytrade han 
och kastade sig i en fatolj. 

“Bra, kire Gabriel (ga ut Bina — jag ar ej 
hemma for nagon annan an radinnan).” 

“Hvilken radinna?” fragade Gabriel gaspande. 

“Raidinnan Ljugner.” 

“Jasi, radinnan Ljugner; som onkel Seth sager 
— hvad gor du med den menniskan?” 

Jag skall nigon ha till saliskap i min enslighet, 
under det att min man reser ut for ati filosofera pa 
djurgarden — tr der gront derute ?” 

“Ah ja, temligen — men hvad menar du med 
det der?” 

“Ingenting, kare Gabriel — kukirala sa ror den 
saken mig alideles intet; jag Torsakrar dig att du kan 
ta mina ord alideles trankilt.” 

“Jag har verkligen icke Amnat att annat gora; 
dina forebraelser, kira Theodora, ha forlorat sin udd; 
vet du nagot, sa vet jag deremot myeket — men lik- 
godt, lika barn leka bast.” 

“Jag ber dig om forskoning for dina aviokheter 
-—— var Herre hari verkligen gjort sig bra litet besvar 
da han gaf dig snille.” 

“Ar du ledsen, lilla Theodora, ha ha ha, du ser 
ratt bra ut sa der; nah, det der ar ju ypperligit — 
du air vid daligt lynne, det passar bra; ty jag AP 
forbanna mig inte biittre.” 

“Jasa.” 

“Jo saA.ar det, min kira maka; du anser mig 
som en bisak, kira Theodora; men jag ar dock din 
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man 0och eger ati vara nagot annat har i huset ani 
din forste kammarijenare.” 

“Jasi.” 

”Vet du, Theodora, du gjorde paktum vid brdl- 
lopet; du ville vara allena regerande; men yet tillika 
att en man har rattigheter; du far ej egen vining, 
du har den godheten ati bo hos mig.” 

wasi 

"Sa ar deto verkligen min van. Jag har talat 
vid jurister och alla saga ati detta paktum ar olag- 
ligt och kan upphafvas -— alla menniskor saga det- 
samma.” 

“Jasd, du tycker att appanaget ej vill ricka; 
nah ja, hvem kunde da berikna kostnaderna for ett 
sommarndoje. Jag gratulerar dig att ha en radgif- 
varinna deruti; men jag i'amnar ej aflona dina vinner.” 

"Du borjar att yara bitter — ndh val Theodora; 
jag Aamnar att bryta paktum; vet du, jag kan gora 
atskilligt, som du ej vantar; min lilla yan, som deti 
ar stalt 0ss emellan kan det ej bira sig linge.” 

"Du kan ju fiyita ut och bo i sommarnojet.” 

”Tyst Theodora; det der tal jag inte; du kan- 
ner mig,” tillade Gabriel hviskande; “jag kan krossa 
hvem jag vill; jag ar fardig till allto och ar slugare 
an. sjelfya min intriganta hustru; vet du, slaget skall 
komma GOfver dig innan du yet deraf; jag har mina 
vagar; emedlertid sa kan saken latt uppgoras.” 

“Pa hvad sitt?” 

“Tre tusen banko till om #ret.” 

“Jasd, dina ndjen ga till den summan?” 

“Ja — ja om du sa vill — just mina ndjen — 
med forlof huru hogt ga dina?” 

"Supeerne? da representerar jag afven for dig.” 

“Jag tackar, jag far vara med pa hennes nids 
supeer — det 4r Adelmodigt — ndh min van — du 
svarar?” 
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“Jag tycker verkligen att der ingenting ar att 
syara; mina inkomster ga till tiotusen riksdaler 0m 
aret och du vill ha ser — jag skulle saledes sitta 
och svalta ihjal med fyra; allifor amabelt.” 

“Som du vill,” yttrade Gabriel och bleknade af 
vrede, ”som du vill; men kom ihog min engel ati 
vi aro tyvda — icke ett, som presten sade 1 vigseln 
— utan yverkligen tv4d; du vet sjelf att jag tog dig 
for att fa penningar, du visste det forut; ty karlek 
har du, ratt klokt, aldrig forstatt dig pa — du kan 
saledes ej fordra nagon slags karlek fran min sida; 
du 43 din, gifte dig for att bli gift och fa en titel, 
for att vara med i societeten och ha en rang, som 
motsvarade din formogenhet; vi aro saledes helt.en—- 
kelt i ett bolag, under firma Gabriel Ljungskold $ 
hustru -—— skall ej kompagnouerna ha lika mycket?” 

“Ah ja, om begge ega lika mycket,” infoll hen- 
nes nad med hetta. 

“Du har fatt mitt namn och titel.” 

“Jag egsde namn forut.” 

“Och titel ocksa7 ha ha ha. — Theodora, ladt 
oss tala klokt.” 

“Javisst, jag vet alltid hvad jag sager; du far 
intet ett rundstyeke mera; du behagar ej gora nagot 
for min skull.” 

“Jasa — jag ir ju forhbanna mig borta halfva 
veckan i sender, ar ej det en reel tjenst?” 

“Jag ar ochsa tacksam derfor; men for detta 
har du ocksa4 ett hederligt appanage.” 

”Tretusen riksdaler! ja det ar en summa.” 

"Hvad hade du forut?” 

"Min fru, inga forolimpningar.” 

“Ah nej bevars, jag blott fragade.” 

“Men hvad var det du ville saga?” 

“Apropos, hur mir Gyllendcrn; Emilia kommer 
aldrig hit,” afbrot hennes nad det obehagliga samtalet. 
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”Hvad menar du dermed?” 

“Ah ingenting, eljest sa nar ens -fastmo eller 
hustru blir Oppet hinad och forolimpad, sa tar van- 
ligen hennes man hennes parti -— #tminstone for syns 
skuli.” 

“Jasa, jag forstar; ditt idla hjerta vill ati Einilia 
skall bli Olycklig, ati det der aktenskapet skall bli ett 
helvete for din gamla rival; ha ha ha — nu borjar 
jag kanna igen min adla maka.” 

“Fy! det der ar gement; men om der vyarit na- 
gon kraft hos dig, hade du ej latit det der schapet 
forolampa mig; det glommer jag aldrig.” 

"Du vill sialedes ha himnd pa dem, #h hvarfor 
intet; de lojliga makarne lefva som i paradiset — 
det ar tid att ormen tranger sig emellan den griahi- 
rige Adam 0och hans Ijuslockiga Eva — ha ha ha.” 

”Om de iro lycekliga, s4 begriper jag ingenting 
af allt,” yttrade hennes nid. 

”Ah ja, kira du, folk som ar forvridet kan finna 
lyeka Gfverallt — ute pa Danviken ar hvarenda gal- 
ning den lIyckligaste under solen. ji 

“Ja, det miatte sa vyara.' 

“Och vi, som iro kloka och btaktiski forstan- 
diga mehniskor, ” sade Gabriel, "aro inte sa fullkom- 
ligt 1 tredje himiweleni; som de der galningarne som 
lefva af illusioner.” 

”Det mitte inda vara ratt bra att ega sadane 
illusioner,” suckade hennes nad. 

"Du blir minsann helt tendre, ha ha ha, il in- 
genting ar lattare min van, imaginera dig endast att 
vi alska hvarandra in i doden, det ar en latt sak for 
fruntimmer att imaginera sig allt; att vi ro ett par 
turturdufvyor till erempel och litom oss flytta ut till 
boet; det gudomliga Malma, och der lefva af mjolk 
och bar — i stilla oskuldsfull ro,” 
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“Vi? nej kara du, det kan aldrig falla mig in. 
Emedlertid ar det inda lojligt nog med det der him— 
melska lefvernet hos Emilia och hennes man; de lara 
fatt treenigheten full.” 

”Hvem da? har mdalaren statt upp fran de doda ?” 

“Ah nej, sa rasande ir det icke heller; men liila 
Johanna, syjungfrun, din forra amma har flyttat dit 
och ir som syster i huset.” 

“Jasi, hon? — ja det ar for brodrens skull; 
obegripligt ati gubben inte begriper att det ar en 
gvarlefva af den heliga laga lilla Emilia narde 1 sit 
oskuldsfulla hjerta.” 

“Ah, Emilia ar slug hon; var siker, hon bedrar 
sin lilla gubbe upp Ofver Oronen.” 

“Det forstas; emedlertid lafver hani en himmelsk 
glidje och dyrkar sin goda engel — ha ba ha — 
den historien var ratt rolig.” 

“Emilia borde likval en gang gvasas, sade hen— 
nes nad bittert, “for all den otack, med hvilken hon 
belonade mig.” ; 

“Ja, men 0ss emellan sagt, forbannadt slipade 
dagar hade hon hos dig.” 

“Jasi, — huru da? fick hon ej alli hvad hon 
behofde kanske ?” 

“Ah ja, men visst var lifvet henne litet surb; 
men det ir ej att tala om, hahaha; nu ar hon emed- 
lertid alldeles fri och ledig 0och har en liten gubbe, 
som ir till for att offra opp allt hvad han eger.” 

“Ja, hon ir myceket lycklig, som har en man 
utan praktiskt forstand, en liten romanesk herre, som 
samlar sigiller och ar en narr for hela verlden..” 

“Han ir slugare an du tror, den marren,” an- 
markte Gabriel. 

“Jag tror det nistan och deti glader mig; men 
jag kan ej neka att Emilia ej fortjenar en sadan lycka.” 


, 
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“Nej, Theodora, det sAger jag ocksa ; det kom- 
mer nog tider da gubben far Oppna 6gon.” 

”Det bor han ha s4 snart som mojligt, det ar 
synd att se pa hur han bedrages.” 

“Ingenting ir laittare; Aro vi Ofverens Theodora, 
du finner att da jag kan vara dig till tjenst 4r jag 
genast fardig, du kan vyara siaker att det faller smolk 
i den sota graddan.” 

“Ja, derom ir jag Ofvertygad; men hur snart? 
att bestandigt hora att Emilia, den intrigania engelen, 
ar lycklig, att der ar stilla och fridfullt — ja kar- 
leksfullt i huset — inte gor det mig ondt, men det 
ar anda ibland kuriost att se huru 6det skickar sig. 
Gud skall veta att vi icke A'ro lyckliga; du tar dig 
alltfor stora friheter; man miste Stminstone synas 
Iyekliga — det kan du val begripa; hvad skall fol- 
ket saga Om 0ss, Om mig, som gifte om mig med 
dig, da du begiar den ena oforsigtigheten efter den 
andra.” 

“Ah var inte svarisjuk kira du.” 

“Alldeles intet, jag bryr mig ej om nigot; men 
skenet maste man bevara; hvad lefva vi for om vi ej 
ha andras aktning? — kire Gabriel, jag talar upp- 
rigtigt, jemforelserna mellan Gyllencrnska himmelen 
och var jordiska lott, uifaller ej till forman for oss.” 

“Vi mzste saledes polera opp vir sallhet nigot 
litet och sudda en smula pa den lille kammarjunkarens.” 

Hennes nad skrattade. 

“Ser du Theodora, jag ir den medgorligaste 
menniska i veriden; hor pa! vi lefva som ett par 
englar, hela verliden skall deltaga i var lyeka om du 
Okar pa appanaget.” 

”Nej min adle vin.” 

“Jag ar fardig till hvad som helst — sanningen 
att saga, jag har niagra lopare ute; man lagsoker 
mig, vi bli chikanerade.” 
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“Ungkarlsskulder?” fragade frun misstanksamt. 

“Forstas, kara du! vill du att jag skall Dli 
bysatt ?” k 

“Nej bevars, jag skall betala loparne.” 

“Tack!” (kysser hennes hand) "tack Theodora, 
nu borjar jag kanna igen dig — men ser du appa- 
naget?” 

>Blir.som det var, min adle van, herre och 
husbonde.” 

“Med forlof, hvem ir din radgifvare min goda 
hustru ?” 

“Mitt praktiska fornuft.” 

“Afskeda det och kaptenen ocksa, man talar 
redan nigot om begge delarne.” 

"Det var oforskamdt.” 

“Ah ja, det ar inte farligt; men du yet anda 
att jag ocksa har litet praktiskt forstand, ha ha ha.” 


Det knackade pa dorren och kammarjungfrun steg 
im, just som hennes nad amnat ge eti bittert svar. 

“Raidinnan.” 

'Jasd, hon ir oindligen valkommen,” yitrade 
hennes nad och sprang till klaveret. 

“Gabriel, sta har och latsa som du vande noter- 
na 4t mig.” 

Mannen stallde sig i posityr, under det att hen-— 
nes nid #gjorde nigra lopningar och lat sina vackra 
Ggon med ett uttryek af mildt svarmeri svafva mot 
taket. 

“Jag ber tusende ganger om forlatelse mitt herr— 
skap,” yitrade radinnan iotradande, "jag kommer och 
stor tror jag. Ack ja, musiken ar nagot herrligt; 
det ar nagot ato fa hora sing och musik; ack den 
Ahistrom, den Ahlistrom, hvad han komponerar for 
sott.” 
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”Valikommen lilia goda van, forlat ati vi taga 
emot sa har, da vi ej ha annat att bjuda pa an yari 
sallskap.” 

Radinnan neg manga ganger innan hon tog plats 
i den liila soffan. 

”Om jag ej varit s4 intimt lierad med kammar- 
herrinnan, ” sade hon, "hade jag visst ej p4 en annan 
dag an mottagningsdagen helsat p4 och irangi mig; 
men vanner emellan sa —” 

“Oh oandligen valkommen, just samma berakning 
gsjorde 4 var sida Ofverraskningen desto gladare.” 

“Kanske radinnan vill hora min lilla Theodora, 
liksom jag,” yiirade Gabriel, “fortfar min goda hu- 
siru, du £#r alltid sa snall.” 

“Det ar vyerkligen ej att bjuda frammande pa, 
alskade Gabriel; fastan du har den vurmen, sa ar det 
dock ej alla som dela din smak.” 

“Bevars, bevars, jag vet ingenting skonare an 
musikaliska sanger,” yittrade ridinnan, “var s4 god, 
sa allifor god, lilla goda kammarherrinna.” 

“Theodora!” yitrade Gabriel, "hor du nu ati det 
finnas flera an jag som alska sang — sjung du — se 
sa” (kysste henne pa pannan) "se sda, nu yanda vi 
bladet; den har, “De Nyende stunderna ila.” 

Hennes nid smialog som en engel och borjade 
sjunga. 

Emedlertid skola vi betrakta radirnan Ljungner 
der hon sitter i soffan och slingrar pa hufvudet som 
en steglitsa. Hon hade nagon likhet med eti siadani 
Aitet djur, ty i det snart grasprackliga hiret bar hon 
en mangd morkroda blommor och linga guldaz, som 
svojade da hon vande pa hufvudet. Hon var eljest 
en af de fulaste personer man kunde se, ful nemligen 
i den spetskantiga stilen, som 4r motsati den trind- 
lagda. 
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Det var ett temligen magert ansigte med ett par 
sma spelande Ogon pa hvar sin sida om en skarp 
nasa. 

Den der radinnan var af naturen egentligen icke 
amnad ati umgas med de forname; men hon hade 
dock kommit ini cirkeln pa heli enkel fason. Hon 
yar nemligen rik, enka efter en skraddare, som for- 
ijenat pa leveranser till konglig majestat och kronan 
och som till en stor del var orsaken i att landtvarn- 
isterne alltid hade langre armar och ben an, som var 
heriknadt vid. kladernas tiliskarning; han hade, med 
eit ord, skurit for 4t sig och knappat in for kronan, 
hvilket, atminstone da for tiden, gick for sig. 

Emedlertid sa afled herr Appelsten efter en kort 
sjukdom och hans husiru blef enka och uthyrde huset. 

Ridet (hvad han var for slags rad har man ej 
sagt mig) Ridet Ljungner hyrde en vaning', en kar- 
lekshandel borjades, han fick ja och fru Appelsten 
blef radinna. 

Efter denna markvardiga handelse kande hon ej 
igen en enda af sina fordna. bekanta, utan aflades ati 
komma hogt; fick andiligen pa en horsbal tala vid 
den kungliga familjen, infordes i Atskilliga bekant- 
skaper 0ch var inom fa 4r en fornam dame — utom 
i bildningen, som Aannu aldrig ville komma, oaktadt 
sidenklidningarne, de dyrhara schalarne, de stora 
digra peribanden 'och. de roda rosorna i haret. 

Hon tialdes emedlertid och hade en ovanlig fOr- 
maga ati tranga sig in pa folk och vara kardhborre 
— och pa detta sitt blef hon en slags nodvandighets—- 
vyara for manga, som €ej ville hilla Dagbladet och 
anda veta nytt. 

“Charmant; charmant,” sade radinnan vid hvarje 
paus, “man maste vara en rigtig muete ati ej 
alska musik; mera! goda kammarherrinna.” 


268 


Denna fortfor traget och Gabriel vande bladen i 
notboken, hviskade da och da foritroligt till sin maka, 
som smaleende afhorde hans Gmma dirskaper, och 
fortfor att lata sm lyeka Ijuda i de herrligaste toner. 

"Men min Gud,” afbrot slutligen hennes nad sig 
sjelf, “jag glommer allideles bort att har 43r framman- 
de — det ar” (hotande med fingret) “din skull Ga- 
briel! det der skall jag ej glomma — ocks4” tillade 
hon leende, "radinnan far forlata min beskedliga man, 
som annu efter ett haift 43rs #ktenskap inbillar sig' ati 
smekmanaden varar Och hviskar med mig — Gud vet 
hvad — ja ja Gabriel, godt och val nar vi iaro for 
0oss sjelfva.” 

“Oh det ar ett noje alt se en herrmonie mellan 
twa makar — sh ja, sa der gor Ljungner ocksa, min 
beskedlige gubbe, han trycker ibland mina hander, si 
att det 4r synd och skam at.” 

”Ack ja! riadinnan vet nog hur en diragtig man 
kan vara,” skraitade hennes nad. ”Hur ar det eljest?” 

“Jo min Gud mycket bra; jag var i gir ute hos 
en van pa landet, vi voro alla myeket glada, en yerk- 
ligen valid samling, utom fru M., min Gud sa hon var 
utspokad och grann; obegripligt ati inte hennes man 
satler en grans for hennes fafanga; det skulle jag 
forsoka att be Ljungner om ett diadem af guld sidant 
som fru. M. hade; sa mycket Ljungner haller af mig, 
sa sannerligen infor min lefvande Gud! jag finge det; 
fast Ljungner ar en engel till man.” 

“Ja hon air bra fifang.”. 

“Ah ja det gick val an med henne anda, ty det 
yar ianda nytt och vackert allf som hon hade; men 
min Gud, kammarherrinnan skulle ha sett fru K. sa 
schaskig och pjaskig hon s4g ut: band som, infor 
min lefvande Gud, jag inte velat taga opp pa en 
landsvag 0och en kiadning sedan, ha ha ha, det var 
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ett rigtigt spektakel; men sa AP ocksa K:s fatitiga — 
han har inte mer an sin ldn; min man och K. aro 
annars kamrater i verket och Ljungner sager ati K. 
ar en bra karl; men Herre min Gud, hur frun ser ut, 
ingen smak — ja kammarherrinnan skulle sett henne.” 

>Ah vi imaginera 0ss,” skrattade Gabriel. 

For Ofrigt — fast det Ar anda faslhigi hvad fru 
A—n ar ful, ett grufligt fult ansigte och med blom- 
mori hiret, ha ha ha, det skulle herrskapet sett tog 
sig ut, som — jag vi inte saga hvad jag menar; 
men det var det jag ville saga: fran hennes nad 
Emilia Gyllendrn kan jag helsa, hon var der och 
kammarjunkaren occksa — hon var rigtigt festens 
drottning.” 

“Jasia, min lilla Emilia var ute, ack! hvad det 
olider mig — hon say val lyeklig ut?” 

“Ja min Gud, sia lycklig, som 0m hon varit gift 
med en ung vacker kari — ah ja, det var en engla- 
syn att se henne dansa och kammarjunkaren hade 
vgonen pa henne nir hon fog omkring i dansen med 
de unga.” 

—>Ack ja, han hiller myoket af var hula Emilia; 
radinnan kan ej tro hvad jag fruktade myceket for det 
siftermalet; men menskor spar och Gud rar.” 

“Ja, lycklig ar hon — ocksa skall jag saga att 
det nog bidrog att hon eljest aldrig kommer ut stac— 
kars liten, utan sitter der hemma mellan fyra vaggar 
bestandigt — det ir andaa bra hardt att vid hennes 
3lder sa der stingas fran veriden; men en eremplarisk 
hustru ar hon.” 

“Ja hon har ocksa en ezemplarisk man,” yitrade 
hennes nid skalkaktigt, blickande pa sin man. 

“Precist som jag, lilla Theodora,” infdoll denne. 

Ha ha, herrskapet har sitt lilla karleksgnabb — 
det ar precist som mellan Ljungner och mig; ibland 
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sa sager Ljungner: kara Andreetta, jag sig nog' ati 
den och den (an en och an en annan forstar herr- 
skapet) stod sa fortroligt och talade vid min snalla 
hustru, sager Ljungner och skratitar, och da pistar 
jag alltid att gubben min blifvit fortjust i nagon, och 
sa skratta vi begge tvd. Ja ibland kommer min kam- 
marjungiru in och tror att der ar frammande — och 
sa ar det bara Ljungner och jag, ha ha ha.” 

“Ja hvad skall man annat gora pa tu man hand,” 
sade Gabriel skrattande. ”Ndh vidare om Emilia; vi 
hora sa sallan af dem.” 

“Ja der hemma lefva de som eti par englar och 
ha nu fatt sig en husmamsell, en liten beskedlig och 
ratt napen flicka, som kammarjunkarinnan behandlar 
som en syster, fastan hon naturligtvis saknar all edu- 
kation och en finare belefvenhet i sitt satt. Hon ar 
egentligen inte kommen af folk, utan har fodt sig 
med att sy vastar 4t skraddarne 1 staden.” 

“Jas4, nah da kan var kara mag' kammarjunkaren 
fa sig en och annan yiast hemmasydd. $a4 skulle vi 
ocksa stalla 05,” infoll.hennes nad, “ty min herre 
och man depenserar betydligt pa sadane plagg.” 

“Alto for gerna min engel, endast den der sy- 
mamsellen vore vacker,” skrattade kammarherrn, 
"skyll dig' sjelf Theodora; jag for min del koper 
dem hellre hos skraddaren.” 

“Ah ja, da far man ocksa alltid irligare och 
bastantare vara,” anmirkte ridinnan, for ett Ogon- 
blick #terfallen i sina fordna skraideer. 

“Men,” atertog hon hastigt uppvaknande till sin 
nuvarande rang 0och vardighet, "men jag miste ater 
ga och lemna herrskapet Al sig sjelfve. Stackars 
Ljungner der hemma sitter och vantar; han vet precist 
inte hvar jag ar, utan tror att jag ir bergtagen. 
Mjuka Tjenarinna.” 
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>“Det "ar en odraglig menniska den der skraddar- 
madamen,” yttrade hennes nad, sa4 snari den goda 
vinnen gatt, “det ar alideles obegripligt att hon tycks 
slomma hvem hon varit.” Ji 

“Det ur en prigtig menniska tycker jag,” sva- 
rade Gabriel och gnuggade hinderna, “ha ha ha, 
jag ville just se henne tillisammans med tant Elisa- 
beth, — hor pa, vi maste 1 morgon dag' gora visit 
hos tant Elisabeth, hon liar ma illa — det kunde 
hainda att var Herre ville ha henne och sedan sa be- 
hofver jag ej appanaget.” 

>Vi skola tinka pa en forhojning, men med ett 
vilkor.” 

“Ati Gyllendrns fa det litet gratt i huset.” 

“Oh nej fy! nej, men litet narmare underratel- 
ser om dem behofde jag — slir ej min formodan 
felt sa Ar det ej sa lyekligt som det ser ut, och 0m 
det vore det, sa kan det ej fortfara synnerligen lin- 
se; en gammal gubbe och en ung husiwu.—?2 (ska- 
kande pa hufvudet) nej det forslar jag inte.” 

Gabriel smiaskrattade och sneglade falskt p4 sin 
husu: “du skall fa nodiga upplysningar — farval 
sa linge — emedlertid s4 var twankil, jag skali ej 
ezponera 0ss for prat — vi gjorde var sak temligen 
for radinnan — en litep vacker scen.” 

“Ah ja, for att vara spelad af dillettanter,” 
yitrade hennes ndd vardsldst och tankfull. 

“Du faller i pensseer, farval mim engel — au 
revoire.” 

Nir kammarherrn gatt, sati Theodora en stund 
i tysta tankar 0och stirrade framfor sig i golfvet; 
men snart steg hon opp 0och gick nagra hastiga slag 
Ofver rummet. 

“Jag vet ej hur det ar med mig emellandt,” 
vitrade hon andiligen stadnande och strykande med 
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hianderna bort lockarne, liksom for att afkyla tinnin- 
garne, ”det ar liksom jag forlorade balancen ibland; 
Jag star sa fast eljest, jag star liksom pa en vid 
fotstallning — derutanfor af afgrunden, det yet jag 
och derfor giar jag aldrig nara kanten; jag haller 
mig midt ini veriden, bland menniskorna, jag star 
i midten; da forefaller det mig liksom Emilia skulle 
med en skarp vinge skara bort halften af mitt fot- 
faste, sa ati jag plotsligen star vid kanten och ser 
ner i djupet — jag drar mig tillbaka, allt mera skar 
hon bort och slutligen star jag pa en smal kant med 
Omatliga svalg pa begge sidor om mig. Skiar hon 
mera sa faller jag.” 

Hon gick ater nagra slag', sedan kastade hon 
sig 1 landstolen. 

"Bah, den der ideen 0m afgrunderna har jag 
fatt oi nagon tysk roman, der en stengetsjagare 0m- 
talas; att sta sa der pa en bergskant och svindla Ofver 
djupet e— hu! hu! det ar fasligti. Och s4 vyara sam- 
manlist med en som ovilkorligen drar med sig allt 
nedat — hu! det ar rysligi.” 

"Tyst, tyst,” Atertog hon efter en stunds dystra 
tankar och tryckte begge hinderna mot brostet, “var 
sulla, det #r ingenting, sa der har det alitid yarit, 
jag har. aldrig vetat hvad gladje vill saga; frojdenr 
skall komma af sig sjelf — det har aldrig hindt mig; 
jag har metat efter lyeka, och se nigot tungi har 
hangt vid refven — en guldfisk — ryck till, sa har 
jag honom, det yar ett #gonblicks frojd, en aning 
deraf — och jas ryckte opp refven och fick — en 
gammal sko, en trasa, 1 stallet; ha ha ha, sa der 
star det till med yvara frojder.” 


AAA WAA 


KAMMARJUNKARENS. 


D.. ar lattare att lefva stilla och undangomd i huf> 


vudstaden in pa nagot annat stalle; om man der vili 
i fred. och glomd lefva med sig sjelf och de sina be? 
hofver man blott hyra en liten vaning pa soder; det 
ar gifvet att en Stockholmare anser slussen for cap 
finisterre oeli vinder om da han far se backarne 
oppfore; man skall rent af ha ifende till soder, | 
annat fall blir man gvar i staden. Alto detta visste 
kamiiarjunkaren Gyllendrn, som derfore ocksa hyrde 
sie en vaning pa hornsgatan, del i en liten tradgard 
och en utsigi sidan man endast i Stockholms periferi 
kan fa den, Ofver stad och land och sjo pa en gang. 

Den lilla familjen behofde ej manga rum och 
dessa voro lingt ifrin moblerade med lyz. 

Skulle trefnaden bero pa den glans som Omger 055 
skulle kammarjunkarens vaning varit langt ifran treflig ; 
men der var natt och prydligt fastan moblerne ej yOoro 
annat An perifargade och klidda med kattun (mahogny 
och merino voro rara den tiden), der funnos inga 
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trymaer, inga kristallkronor, inga vaser eller bilder; 
men der funnos taflor p4a vaggarne och blommor ka 
fonsterna och deita passade kittre med det Gfriga. 

| det gemensamma rummet eller som det skulle 
kallas formaket, suto vid samma tid, som foregaende 
kapitel, tvenne unga fruntimmer inbegripna i ett samtal. 

Det var Emilia och Johanna Berndtson, som nu 
bodde hos kammarjunkarens och utejorde Emilias 
nastan enda sallskap. 

Emilia var annu samma eteriska, lugna och stilla 
vasende, som hon forut yarit; hon var van att genom- 
ga sjelfprofningens skarseld och yar derfore i stand 
ati utharda prof, for hvilken annan som helst skulle 
dignat; hennes ansigte bar derfire en stampel af stili- 
het och gladje; men denna dier yar genomstralad af 
en enda tanke, som stindigt tycktes sysselsatta hemne. 

“Borta Ar bra; men hemma fr battre,” yitrade 
Emilia till Johanna, som lutad Ofver sitt arbete nu 
sag Opp 0ch skrattade. 

“Ja, men vi hade inda bra roligt i gir,” sade 
denna; “men som sagt ar, det Ar isynnerhet roligt 
derfore att man dagen efter kan genomga alitii min- 
net; da blir allt nagot helt annat, ha ha ha, den der 
raAdinnan Ljungner, cch hvad hon gjorde sig moda 
att fa reda pa huru vi lefva; du kan tro att jag var 
nagot utiorlig; hon blef alideles utom sig da jag ta- 
lade 0om viara soupeer.” 

"Soupeer? Johanna, vi ha ju ej haft en enda?” 

"Vi? Jo visst,. vi fa ju mat hvarenda gvall,” 
skrattade Johanna. 

“Men kara du, det der kallas ej soupee.” 

"“Likgodt, jag talade om att vi hade soupeer och 
dermed 'punkt; hon fragade da hvilka som besokte 
055 — Ah jo, fran hofvet.” 

“Fran hofvet? hvem da i Guds namn Johanna, 
du ar ju tokig som gor Opp sadane historier.” 


279 


“Jasi, Af ifite kammarjunkaren sjelf en man, som 
ar fran hofvet? Emellertid, du skulle sett hur den 
granna frun spetsade Oronen och hur hon sade: “”in- 
for min lefvande Gud,” jag trodde aldrig att kammar-— 
junkaren var road af frammande, — ha ha ha, nu gar 
den historien i hela staden der nere; inte veta de huru 
vi ha det hair pa soder, det ar som et frammande 
land; en 06 isoderhafvet, en sidan vi laste om har- 
omdagen, ha ha ha; vet du, det finnes ingenting ro- 
ligare an att sa der lagga nytt pa posten; hvad nu 
vadinnan skall skjutsa omkring innan hon far beratta 
sin nyhet och — att ingen tror henne — emellertid, 
jag var blott mystisk och sade ej ord osannt.” 

“Men kan du roa dig 4t sidant?” 

“Ja visst, lilla svagerska, ganska mycket — 
skulle man inte skratta 4t hvad som hander och sker, 
skulle man icke skratta 4t lojliiga menniskor, hvad 
skulle man da skratta 442” 

"Men deri gor du oritt; du mins att da du sag 
min man forsta gangen, skrattade du 43t honom — 
och strar derefter holl du pa att falla for hans fot- 
ter af tiligifvenhet och tacksamhet.” 

“Ja ja, Emilia, det har du allt vratt uti, det ar 
dumt att skratta,” yttrade Johauna och blef pidtsligen 
aliyarsam; ”det ar dumt, Emilia, nej,” tillade hon och 
fattade sin vans hand — ”det ar dailigt gjordt, ja 
det ar det.” 

“Kira Johanna!” atertog Emilia 6mt, ”intet sa! 
— se opp Johanna — griter du? stackars Iicka att 
sa der kastas mellan skratt och grat; men hvarior 
gsrater du?” 

Johanna snyftade verkligen och stora tiarar rul- 
lade hed pa kinden; "ja Emilia,” sade hon slutligen, 
"ser du Emilia (hon pekade pa ett par portratter) 
ser du, der sitter min bror, der sitter Gustaf 0och 
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begge se pa mig, begge fraga mig: — har du glomi 
0oss begge, som tankte pa dig i var sista stund? — 
da krama de tilisammans brostet; — ack! ack! 
Emilia, da kinner jag “nger, djup anger Ofver ati 
jag nigonsin ar glad. Det ar elakt Emilia att sa 
glomma dem, som man haller af. Vet da, i gar var 
jag sa upptagen af dansen och den roliga gumman, 
att jag ej tankte pa dem — hyad skola de tanka 
om mig?” 

“De skola,” sade Emilia, “tanka att du zir pre- 
cist samma Johanna som de hullo af och de upphora 
ej att gora det.” 

"Men oratt ar det; ack hvad man andaa kan vara 
dam — yet du hyad, jag drommer om dem, jag ta- 
lar med dem i somnen, och hyar gang jag ser pa de 
der tallorna tyekas de begge friga mig: Johanna, 
nar tankte du sist p4 0ss? Oh! di air det Oofta en 
haif dag — #r inte det forskrackligt ?” 

“Johanna! tank blott om de lefde, fordrade de 
va) da att du skulle bestiandigt tinka pa dem; yvore 
det ej eu egoistisk tanke, som ingen af dem kunde 
hysa?” 

“Ja visst, inte fordrade de det.” 

"Nah, kara Johanna, de lefva ju #nnu, fastan ej 
synliga fGr oss, de #ro nu fnnu renare och battre in 
har, de fordra nu Annu mindre af O0ss svaga barn, 


och aliraminst att vi skola sorja bestindigt — nej, 
hoppas skola vi Johanna, wara sikre ali en gaing 
aterse dem — det glider dem.” 


“Ah ja, du kan nog vara siaker; men se jag 
som skrattar 4t aliting, som £r en yerldslig menniska, 
jag ar inte sa saker; yet du hvad, jag kommer be- 
stamt in 1 en pension innan det kan bli rigtigt folk 
af mig, inte kan jag komma ihop med alivarliga an- 
dar, som aldrig ett #gonblick upphort ati tinka pa 
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skilismassan — dh nej, Emilia, der finns vai nagon 
vra, der en stackars yr fickunge kan fa rum sa lange; 
da skall jag som ett sjelfsvaldigt barn sta bakom him- 
lens dorr och se pa huru de andre frojda s1g; lillan 
tors ej fram; men kom da till mig i skamvran.” 

Emilia smalog — “ja et barn ar du och ck 
barn blir du Johanna, det ar din Iyeka.” 

“Jo, det ar en vacker lyeka, att alitid bara sig 
bakviandt och dumt 4t; men ser du, det ar anda rent 
af omdiligt att ej skratta 4t radinnan med sina Ijus- 
roda tomrosor i hiret och sin praktiga sidenschal pa 
den magra halsen — ha ha ha, debt ar en syn ati 
skratta At, 0om man heli pa att d6 tii och med.” 

| detta Ogonblick intradde gubben Gvllenorn ; 
han var en af dessa menniskor som bast tog sig ut 
i hvardagslag; sadane aro oftast goda menniskor, 
som ej ega sinnesrorlighet nog al verkligen andra 
lynne eller ej forstallning nog att utan spanning kunna 
vyara annat an de verkligen aro. Sadan var kammar- 

' junkaren och derfore tog han sig bast ut i nattrock 
och tofflor, sidan han nu visade sig f0r sin fru och 
hennes van. 

Ndgh det var roligt att se Johauna rigtigt glad,” 
yitrade han cch klappade henne pa kinden — “och 
afven du Emilia, se sa barn, nu skall jag beratta er 
att jag last ut hela Botin; det 4r karnkarl, Botin; det 
ar historia som duger. Hvad talade ni 0om?” 

“Jo, om radinnan Ljungner.” 

“Jasd, rolig gumma, rolig gumma; Johanna tyck- 
tes 'synnerligen fasta sig vid hennes person.” 

“Nej forlat, omkel, forlat, det var hon som fa- 
stade sig vid mig,” skrattade Johanna. 

“Likgodt barn, likgodt; hm, jag bar fat et bud 
fran lazarettet; jag skall dit for ati traffa en som 
ndodvandigt vill tala med mig.” 
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“Hvem kan det vara?” frigade begge liktidigt. 

“Ja, se det ir just knuten, troligtvis ar det na- 
g0n fattig, som jag forr hjelpt och som nu ater; 
jag har fitt manga sidane bud forut; men denne ar 
sjuk, det synes af stallet; hor pa Emilia, behofver 
jag egeniligen raka mig, hm, gjorde deti gar, tyc- 
ker inte att det behofs.” 

“Jo, kira Gyllendrn, det ir alideles nddvindigt,” 
sade Emilia, som isynnerhet drog' forsorg om att gub- 
ben skulle visa sig med heder. 

“Du yar ju alltid sda gentil, da du yar ungkari, 
kare gubbe, da visste du allt det der sjelf, men nu 
skall du alltid fraga mig.” 

“Jo jo Emilia,” skrattade kammarjunkaren; “du 
ar ju miti st6d, mitt andra jag; nu air det din pligt 
ati tanka 4t mig. Jasd, jag skall da gora mig grann 
— her p4, fllickor, jag kommer hem klockan tu och 
da skola ni fa fullstandiga underrattelser.” 

Efter en stund kom gubben klaidd tilibaka; be- 
synnerligt nog sig han verkligen yngre, gladare och 
iriskare ut sedan han Dlifvit gift an forut; “se sa, 
Emilia, min goda dotter,” sade han och kysste henne 
pa pannan, "se sda, nu air jag' yal presentabel; du yill 


icke att din far — man skulle jag siga, skall fa 
anmarkningar pa sig — Ooch ser du, jag gor som du 
vili. — Se sa, farval.” 


"Och denne,” sade Johanna sedan han gtitt “har 
jag skrattat dt; huru kan man yara sa samvetslds ? 
— du ar lycklig, som han haller sa myceket af.” 

“Jaja — Johanna, Gudskelof att han hiller af 
mig och jag honom; han ir allt, fader, moder, bro- 
der, allt 3r han.” 

”Och han uppoffrade sin stallning for att skaffa 
dig lugn och frid.” 
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“Yet du,” hviskade Emilia, “vet du, nar han 
#om sin hustru for forsta gangen forde mig' hit; dei 
var 0m gvallen, och det talrika brollopssallskapet, ty 
min stjufmor gjorde ett stort brollop, forsmadligt 
drogo pa munnen, d4 den gamle grahbarige mannen 
hemforde sin unga brud. Nar vi da kommo, jag kan 
ej neka att jag darrade, da han forde mig Oppfor 
wrappan, har Oppe yvoro rummen upplysta. 

Se hir, sade han, se hir Emilia ar ditt hem, har 
ir salen, nog for 0ss, — har ar formaket, tillade han 
och forde mig hit; hair ar ocks4 din baste van, sade 
han och pekade pa Alfreds portratt. 

Afven detta? sade jag och lutade mig mot den 
13dle mannen. 

Ah det ar ingenting, Emilia, dtertog han; ser du, 
hniar innanfor ar din lilla egna kammare; der skali du 
ho min dotter, tillade han och kysste mig p4 pannan 
— Gud vilsigne dig — kom ihog att du ar hos din 
far; de doda vakna icke;. vara seder forbjuda afven 
en gammal gubbe att beskydda en flicka om e; kyr- 
kan last sin valsignelse Ofver dem. 

Det ir ett missbruk, Emilia; men jag hoppas 
ati det ej skall tillraknas mig. 

DA borjade jag ati grala, jag vet ej, men i det 
ogonblicket stod den adle misskande gubben framfor 
migi ett himmeliskt Ijus. 

Trosta dig Emilia, sade han sagta och innerhgt 
— hvarken du eller jag skall svika var ed; vi skola 
alska hvarandra i ndd och lust — det kunna ju ock- 
sa vi? 

Ja, ja, adle man! sade jag. 

Nah, da ar allt bra, min Micka; var nu blott 
lugn 0och glad igen och da du ar lycklig sa lana mig 
en smula af din stilla frojd.” 

>Ack ja, det ar en god far vi ha,” suckade 
Johanna, ”och honom har jag skrattat 3t.” 
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Kammarjunkaren blef lange borta. 

Den tiden yar kongliga lazarettet innu ej hvar- 
ken sa vidstrackt eller sa ordnat som det sedan Dlifvit; 
1 en af giangarne ji norra Ayglen, ligger eit rum i 
nedra vianingen, der da de sjukaste, de som yoro be- 
haftade med de sviraste skadorne, hade sin plats, 
Hit forde man den goda gubben, da han friagade 
sjukvaktaren efter den, som sindt bud till kammar-> 
junkaren Gyllendrn och begart ett samtal. 

Rummet var lagt och dystert, garneradt med sin 
gar och.0osundt; nigra sjuka lago derinne, somliga med 
snartan, andra med en kreaturlig liknojdhet tecknade 
i sina ansigten; blott en lag der borta i den mor- 
kaste vran, hvars anletsdrag, fastan utmirglade, ut- 
tryckte nagot, som nirmade sig gladje, da kammar- 
junkaren, ovand vid ett sadant skadespel, orolig och 
osiker kom till honom. 

”Det yar den ratte.” 

"Kammarjunkaren kanner visst inte igen mig,” 
sade den sjuke med. matt rost och reste sig till 
halften ur bidden. 

“Nej, kire van,” blef svaret; "“jag vet inte; det 
ar sa morkt har, jag ser inte rigtigt.” 

“Ah ja, det ir inte heller sa uuderligt,” atertog 
den sjuke; “ty jag har blott en gang sett kammar- 
junkaren inne pa var verkstad hos Lofgren i Odens 
grand; det 45r nu tre Ar sedan.” 

“Jasd, kan jag vara till nagon tjenst?” 

“Ja, jag vet inte bestiamdt, kammarjunkaren kin— 
ner froken Emilia Sijernros?” 

Kammarjunkaren sprati till af Ofverraskning och 
liksom nagot som liknade hopp; men han betragtade 
noga den talande, han kinde honom icke fastan ane 
letsdragen forekommo honom bekanta. 

“Hur sa, min goda vin? Jo — jo jag kinner 


ya AE 
kamulia 
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“Ja, jag vet; men kanske jag gor oratt,” #ter- 
tog den sjuke efter nagot betankande, “hm, men ni 
ar en hederlig man, herr kammarjunkare; ni kanner 
froken Emilia och har alltid varit hennes vin och 
stod och di kan ni intet annat An halla af henne, 
hogakta henne — ar det inte sa?” 

“Jo, jo, deri har ni ritt, jag haller mera af 
henne an —” 

“Nidh, da kan jag vil fraga er; ni visste ati hon 
alskade en ung malare, sedermera landtvarnslojtinanten 
Berndtson, ni var deras gemensamme van?” 

“Ja, lefver han? sag, lefver han?” infoll kam- 
marjunkaren haftigt. 

“Nej — nej det gor han icke, han ar ddd — 
begrafven af ryssarne till pa kopet — nej den trosten 
har jag ej att ge froken Emilia; men ni kande honom 
det vet jag och kianner ocksi hans syster — Johanna, 
Johanna, Johanna Berndtson.” 

“Hon ir hos oss, hon mir val och ar lJyoklig sa 
pass hon kan, med sitt lynne, hon sorjer bittert sin 
bror och sin fastman.” 

“Jasda — jasa hon sorjer annu — ja herr kam- 
marjunkare jag ar just den der Gustaf Lonner; ser ni 
kammarjunkare det var derfore jag ville tala med er.” 

“Gustaf? kire Gustaf, nu kanner jag igen dig, 
portrattet ir der hemma hos oss. Men du ar mycket 
forandrad.” 

“Jo jo det tror jag nog 0och det ar inte under- 
ligt — forst sa gaf mig ryssarne en kula i knavecket 
och sedan hade deras faliskar ej forstand att taga af 
benet; siledes Ar knato nu forbi, det har slagit sig 
brand deri — man sager att jag skall do; men man 
vill forsoka att taga af benet om det kan hjelpa,” 

“Stackars Gustaf, nar skall det ske?” 
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1 morgon — .ih ja, det kan ga pa tva satt: 
antingen dor jag eller blir jag en krympling , en 
stackare pa tradhben; emedlertid sa ville jag gerna 
traffa Johanna sedan man stympat sonder mig — den 
vantan skall gora att det ej gor si ondt; hm, da 
vill jag tala med henne; men —” 

“Ja det skall du.” 

“Ja, men kanske det yore lika sa val, 0om det 
gar illa, att hon zfir i sin gamla tro — att mista sin 
fasiman tva ganger ar svirt — det virsta har svidit 
ut nu — 0och ligger jag har ji det tysta sa gor det 
henne minst — vet kammarjunkaren, det enklaste ar 
attoni icke siger nagot — ni tiger — operationen 
ma gora s4 ondt den vill, det gar nog Ofver; blir 
jag samre sen, sa ar det ej virdt; da tiger ni, nalkas 
det slutet med mig, sa kom till mig, sitt hos mig, 
bjelp mig sen till ro; men tig likvadl — det ar ju 
ingenting annat an ati jag verkligen ir dod.” 

"Men Johanna skulle bli s4 glad.” 

“Ah ja forst ja; men sedan? — hur gick det 
sedan? —” 

“Vi skola hoppas det bista.” 

“Ja det har jag just nog; nir jag fick skottet 
och lig der bland de andra liken, da tinkte jag ge- 
nast: jag skall hoppas det bista; sa har jag hoppats 
hela tiden, men det har Dlifvit allt simre och saimre 
— nu borjar jag att tvilla pa min goda lyceka.” 

"Det ar omojligt att tiga,” yitrade kammarjun- 
karen, “jag kan det ej; min uppsyn forrader mig.” 

"Men ni far inte tala, hdor herr kammarjunkare, 
ni far inte tala; jag far, jag kan icke gora Johanna 
den sorgen — nej, det yar dumt af mig. Hur skulle 
det ga, hon med ett sa haftigt, barnsligt sinne — ih 
nej hon kunde bli galen bade af glaidje och s0rg — 
ni tiger saledes,” tillade han och kramade kammar- 
junkarens hand, "lofva mig att ni tiger.” 
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“Ja, jag finner att ni har ratt.” 


“Ja just sda — se nu, det var en lyeka ati jag 
kom ifran min forsta tanke; nu gar ni hit UN mig, 
ni foljer mina 6den, ni tar reda af lakaren om der 
ar nagot hopp, ni sager mig rent ut hvilket; jag ar 
inte radd for att do — nej bevars, fast det just nu 
skulle vara litet forsmadligt; men far jag hopp sa 
skall glidjen Ofver att fa se Johanna frisk och glad 
och oskuldsfull och vanlig som forr, sitta bredvid 
singen, bota mig.” 

>Och ni fruktar ej att tradhenet — — —” infoll 
kammarjunkaren smaleende. 


“Tridhenet? ah nej, Johanna haller af mig, men 
inte mina ben,” smaskrattade Gustaf. 


“An din mor, Gustaf.” 


“Ah jo gumman har det bra nog, sager vakt- 
mistaren, och dermed ar jag nojd — hon far ingen— 
ting veta och derfore har jag blott pa omslag fragat 
efter madam Lonner pa soder — de kinna gumman, 
men de veta ej att jag ar hennes son — i gar sago 
de. henne kopa korsbar pa munkbron, hon kan sale- 
des bide ga och se och tyeka 0om korsbar, hon har 
lugnat sig, s4 att hon bor inte veta nagot. Ser ni, 
herr kammarjunkare, blir jag battre, sa fira vi hog- 
tid, Johanna pa ena sidan af singen 0ch min mor 
der midt emot — det ar ju,” tillade han och drog 
pa munnen, “blott ett ben de skola laka.” 

“Jag miste da tiga,” sade kammarjunkaren; 
“jag vet ej nagonting svarare an just nu at gora 
det; emedlertid finner jag att du har ratt kare Gustaf; 
det ar likval hardt, tyeker du ej det, att Nigga blott 
nagra tusen steg fran de sina och likval, for att skona 
dem, neka sig trosten att se dem — det 3P vyackert, 
det ar adelt och kraftigt gjort, Gustaf.” 
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“Ah, det ar sa naturligt,” blef det maita svaret, 
“att. det siger sig sjelf — det yar nog att jag i 
borjan funderade pa annat — sedan jJag hunnit sansa 
mig sa — — farvil herr kammarjunkare, jag orkar 
inte stort att tala — se 0om mig emellanit.” 


Det finnes knappt nigon brottsling, som med 
oroligare samvete trider infor sina domare, an kam- 
marjunkaren, da han iterkom till sitt hem och af 
begge sina barn (s4 kallade han dem vaniigen) pa en 
gang fick den frigan: “hvem var det? hvem ville 
tala med dig?” 

Begge hade nemligen, yid forsta underrittelsen 
0om budet fran lazarettiet ej fastat synnerlig vigt der- 
vid; men knappt hade kammarjunkaren gati, forr an 
begge nastan i samma Ogonblick follo pa den tanken: 
det 4r underrattelser 0m Alfred eller Gustaf. 

Johanna tog detta for sa afgjordt, att hon knappt 
gaf sig ro ati vinta pa kammarjunkarens aterkomst ; 
hon steg opp, gick nigra slag Ofver golfvet, satte 
sig f0r att genast ater stiga opp, det var som 0m 
hon instinktmassigt kant att en Jordbifning snart skulle 
skaka den brickliga byggnad af frid, som hon hunnit 
resa pa tya grafvar. 

Afven Emilias lugn yar stordt; men hon yar 
vand at$ beherrska sig och sokte derfore att aterfora 
Johanna i det hvardagliga spiret. 

“Det ar ju ej mojiigt,” sade hon, “vi ha sa 
noggranna underrattelser, vi kunna ej hoppas, det ar 
oralt mot 0ss sjelfve att ater borja tvifia pa olyekan.” 

Johanna fortfor det oaktadt att yara orolig. 
"Guds vagar iro manga,” sade hon, ”de kunna vara 
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raddade begge, eller en af dem; — Emilia! jag har 
mest forlorat, jag har ocksA4 storsta mojiigheten att 
vinna — en sjuk pa Lazarettet; der kom skepp Ofver 
fran Finland i forra veckan, der voro sjuka. 0om bord 
— kanske en af dem — kanske ett bud ifran Alfred 
eller Gustaf!” 

Kammarjunkaren intradde i rummet just under det 
att. Johanna uppriknade alla mojligheter, och mottes 
siledes genast med den fragan: “hvem, var det? hvem 
ville tala med dig?” 

Nu hade val den goda gubben under vagen fOr- 
sokt att gora Opp en ling historia ;, men han saknade 
rent af Ofuing i den idla dikiningskonsten och afven- 
ledes all formaga af annan forstallning an den, att 
for att na ett mal tala att misskannas. 

“Hvem det var? hm, en gammal bekant fran 
landsorten — dr myeket sjuk, jag skall besoka ho- 
nom hvarje dag, hm, hm, ingenting anna — ingen-— 
ting annat.” 

Emilia betraktade med Omhet sin man, hon markte 
hans. forligenhet, men ville ej Oka den, fastan hen- 
nes pulsar slogo af oro och vantan pa jen oformodad 
upplosning. 

“Ingenting annat,” sade hon och tryckte gubbens 
hand, “besok din gamle van hvar dag, det skall 
glidja -honom och dig sjelf.” 

“Ja, ja visst, det ar en ungdomsvan, en gam- 
mal vin, en —” 

“Gode idle far,” afbrdt honom Johanna och 
stillide sig' midt framfor honom, .”det der ar ej sannt, 
ni kan ej tala en osanning — nej — nej, se pa 
mig, det ar Alfred eller Gustaf — eller bud fran dem.” 

Kammarjunkaren slog ner Ogonen och vred pa 
sin karniolring. ” ”Hm, nej, hm, en sadan formodan. 
Det ir, som jag sagt.” ; 
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"Nej, nej! det 4'r det jicke,” ropade Johanna 
med en feberaktig darrning, ”nej — det ir en af 
dem, det ar underrattelse 0m dem; ack! sig, sag! 
tala ut, pina mig ej Hill dods, jag tror er ej — icke 
ett ord af er historia; goda ilskade,” fortfor hon 
och omfattade hans hander, ”f6r Guds skull, for min, 
fOor er egen salighets skull tala ut, tala ut.” 

"Barn! yar lugn, jag ber dig,” svarade den 
gode gubben rord, “tro mig.” 

"Nej jag tror er ej, nej, nej jag kanner ini 
sjalen att ni ej vili siga sanningen, en af dem lef- 
ver — Alfred?” 

"Nej kira barn han ir verkligen stupad,” infoll 
kammarjunkaren med ett uttryck som ej tillat tvifvel. 

Johanna slappte hans hinder pa ett Ogonblick , 
men fattade dem iter och sade med haiftighet: 

“Gustaf?” 

Kammarjunkaren slog ner Gcgonen. ”Hm, nej 
hbarn, honom har man inte hort af, hm hm.” 

”Det dr Gustaf, det ar Gustaf,” ropade Johanna 
och sprang i yr glidje bort till soffan Ofver hvilken 
portratterna hangde, “en af er 'fick jag igen — nu 
gar jag dit.” 

"Men i Guds namn barn, du fair ej gi — hm 
sa ar det inte.” 

"Likgodt, jag skall sjelf ta reda pa saken,” 
smaskrattade Johanna, “ser ni, jag begriper nog hur 
dei hanger ihop — Gustaf lefver; men se han ar inte 
lik sig; han ar full med arr och ful, ja ful som stryk 
— 0ch nu vill man bereda mig pa att han inte Air 
min fordne vackre, hygolige Gustaf — det ar ingen- 
ung annat, men se det gor ingenting, jag hiller af 
honom andaa — han ar indi min Gustaf.” 

"Kara Johanna, det finnes innu ett annat fall .” 
s#ade kammarjunkaren, som' befann sig' drifyen ur sina 
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forskansningar, “annu ett annat fall, Gustaf kan ligga 
mellan lif och dod — du kan mista honom for andra 
syangen.” 

Johanna bleknade. ”“Det ar da fara for lifvet 
— jasi; — men,” tillade hon med varma, "da maste 
jag ga dit och det genasi.” ya 

Emilia sokte Ofvertala henne att yanta; kammar- 
junkaren gjorde alla mojliga svarigheter, men ingen- 
ting hjelpte; Johanna ville gi ensam om ingen foljde 
henne. 

Slutet blef att de alla foljdes 4t, men det var 
svart, att hinna med den oroligt fortskyndande flickan. 

Andiligen voro de framme, men fingo det svaret 
ati den sjuke sof och att lakaren forbjudet att nagon 
fick oroa honom. 

Sialedes maiste de atervanda Ooch nu andiligen om— 
talade kammarjunkaren allt, bad och besvor Johanna 
att ej, atminstone de forsta dagarne, soka Opp Gustaf 
och lyckades slutligen Ofvertyga henne ati detta yar 
det som mest skulle gagna den sjuke. 

Johanna blef nu lugnare; men fortfor likval att 
vyara i en bestandig spianning. Forst andra efter- 
middagen tyektes hon lugnare och da Emilia smekan- 
de sade: "Du ir lugnare nu snalla Johanna,” svarade 
denna: 

“Nu ar det gjordt, nu ar domen fallen, opera— 
tionen ir Ofver; nu borjar jag att hoppas.” 

Under dessa svara dagar var kammarjunkaren 
den, som skaffade de hemmavarande underrattelser 0m 
den sjuke. Likaren hade gifvit bestamdt forbud mot 
andra besok iun af kammarjunkaren — och derfore 
satt Johanna hemma. 

Detta fortfor en hel vecka; det forr sa glada, 
sa ombyiliga lyunet var nu stilla och stadigt; Johanna 
satt som det tycktes lugn och arbetade; men hon 
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blef allt mera blek och matt och man fruktade att 
hon skulle sjukna. 

Da kom kammarjunkaren en middag hem med 
ett helt annat utiryck i anletsdragen an nagonsin forr 
och genast f16g Johanna' opp. 

"Han ar batire, Gud i himlen! han blir frisk — 
ack! ack! jag ir sa glad, sa glad” — och nu grep 
hon Emilia om lifvet och svingde 0m pa golfvet — 
”ack Emilia, vi skola Ofva oss — jag skall dansa 
pa brollopet fast min man gar pa tridhben, ha ha ha, 
sa barnslig jag varit som tviflat pa att allt skulle ga 
bra — hur morkt det 45r sa far man icke misstrosta.” 

Johanna hade ritt, Gustaf yar pa hitirings—- 
yagen. | 
Visst studsade hon nagot, da hon forsia gangen 
sag den bleka, utiirda gestalten och i honom igen- 
kande sin egen Gustaf, den glade, lugne och tro- 
faste Gustaf; men hon trostade sig snart och yar sa 
glad, sa glad, att sjelfva Gustaf, oaktadt sina plagor, 
ej kunde lata bli att skraita 4t hennes barnsliga 
upptag. 

Han lag nu i ett eget rum. Kammarjunkaren 
hade skaffat honom det, och allt gick bra, fort och 
val, hvartili troligtvis Johannas dagliga besok ej litet 
bidrog, hans lynne var sa gladt och sa sorgfritt att 
organismen fick ro att Atertaga sin gang. 

Johannas glidje yerkade motsatsen pa Emilia; 
der lade sig en tyngd iter pa hennes sjal, hon hade 
forut sa latt burit den; men nu di Johannas Gustaf 
var raddad, kom hon att tinka pa mojiigheten af ati 
Alfred ocksa skulle kunna vara det. Denna osaker- 
bet smartade henne, icke derfore att hon sjelf var 
bunden af andra band, utan derfore att hon fruktade 
att om han lefde, hon skulle kinna sig bunden och ej 
fOrma att,som hon na kunde, alska sin faderlige man 
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Ofver allting. Hvarje sadan tanke ansag hon som en 
orattvisa mot honom och detta brande Annu mera 3 
sjalen. wa 

Hon bibeholl dock bestandigt en viss grad af 
jemnvigt och sokte att genom fordubblad tillgifvenhet 
atergalda sin skuld till den adle mannen, som upp- 
offrat sina vanor, sina sma frojder och sitt Ingn, for 
att ge henne en fristad. 


Altartafian. 10 











MALMA PRESTGARD. 


G..: emot Malma kyrka pa en hojd vid an lag och 


ligger iannu prestgarden omgifven af gamla Ionnar och 
kastanier. 

Strar der ofvanfor utstracker en liten sjo sin 
bla spegelyta, omgifven med angar och aikrar och ett 
par byar som sticka fram mellan saden med sina gra | 
och sina roda byggningar. 

Den gamla kyrkan med sina vidhbyggda grafkor 
speglade sig i den lugna 43n, som krokte sig omkring 
den kulle pa hvilken kyrkan var bygd; derutanfor 
muren gingo klockarens kor i bete; ty den der rem- 
san tilihorde klockarelonen liksom slattern pa sjelfva 
den grona, iradskuggade kyrkogarden. 

Klockaren, herr Akeson, yar en liten gubbe med 
stubbskuret grdtt hair; han var enkeman och bodde 
ensam i sin stuga, utanfor hvilken han planterat Sibi- 
riska arttran, hvilka redan yuzit Opp till en forsvar- 
lig hojd. 
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Forofrigt var herr Akeson ett slags hjelpreda i 
socken; han holl auctioner, forrattade boupptecknin—- 
sar, hjelpte folk att satta Opp skuldsedlar och forof- 
rigt med att skrifva, helst han hade en prentad, rund 
och myceket laslig stil, hvaremot han ej sa alideles 
yar hemma i stafningslaran. Han var arshbarn med 
vordig prosten, det vill saga att hans Artal var "fyra- 
tiotre,” (1743) och detta yar egentligen det, som han 
drog fram nar han ville satta sig 1 respect. 

Derinne i prestgarden bodde prosten Hagin. Det 
var en af dessa gammaldags prester pa landet, som 
lefde for kyrkan och for landibruket; han predikade 
hvarannan Sondag, hade ej annu adjunct 0och sokte 
ingen, emedan han och komministern voro tillrackliga. 


Hela veckan igenom skotte han sin ekonomi, 
vandrade Ofver sina akrar och angar fran bittida till 
sent, beromde en och gralade pa en annan, snokade 
i alla vrar och vinklar och ville Gfverallt ha ordning 
och skick saval. i sitt hus som hos sitt folk. 

Dett var en strang man gubben Hagin, och der 
fanns ingen sockenbo, som just hade hjerta 1 sig ati 
saga emot nar prosten ville nagot, rigtigt med be- 
sked. Han var derfor nara nog alistyrande i sock- 
nen, och hade ej Malma bruk varit, hade han varit 
allradande. 

Men der -hade han en permanent ovani Inspecto- 
ren, hvilken ocksa det kunde vara; prosten talde hvar- 
ken de seder, som radde pa bruket eller det sati med 
hvilket folket .behandlades — ,alla fel och alla oratt- 
visor voro en gang for alla inspectorens skull, 'enligt 
hans Ofvertygelse. Denna ofvertygelse hade han. en- 
gang fatt och den beholl han. 

Om vi intrada i prestgarden finna vi i hvardags- 
lifvet twa personer; den der vordiga gumman som sit- 
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teri en landstol och spolar garn ar prostinnan och 
den andra hennes piga, en gammal beskedlig menni- 
ska, som gatt i arf inom slagten och som i alla 
styeken var bra, utom att hon var mer an begvamligt 
dof. Prostinnan hade derfore nagot svart att tala vid 
sitt sallskap; men detta bekom. dock ej den gamla 
pigan nagot; ty liksom for att ersatta den brist som 
vidlad hennes 0ron, ville hon genom ideligt prat soka 
att vara intressant Och rolig pa sitt satt — under det 
hon spann. 

“Ja, det ma man saga, att det 4r underligt med 
Anders i Skogstorpet under Malma, Herre Gud, hvad 
det anda ar syndigt att sa fasta sig vid ett andligt 
ting'; prostinnan mins val hans lilla ficka, den der 
som malaren afkonterfejade pa 'altartaflan; man skulle 
just skammas att satta en sadan der liten unge pa ett 
heligt rum, midt oppe ibland Guds heliga englar, hm 
hm. Stackars Anders, som inte bitire forstar — 
hm hm,” — Surr surr surr, lat spinnrocken. 

“Hur da? Stina!” 'skrek prostinnan, “som' var sa 
vand att hora gamla Stinas prat, att hon saknade na— 
got i sin trefnad, da hon ej horde den gamla #jena—- 
rinnan. 

“Hur da? Jo det vet val prostinnan atto han 
annu gar och sorjer; det sager herr Akeson — 0och 
si det 53r bara af sorg; for han trifs inte sedan flickan 
dog och bara da han ari kyrkan ser han glad ut; 
men da sitter han, liksom han vore tokig och nickar 
och ler 4t altartaflan, liksom 'det der syndiga belatet 
— Gud forlite den som 'sati dit det — wvarit lef- 
vande och varit hans egen fieka. 

Jo hon dog vet val prostinnan, som sjelf skankte 
sveplakan' och se'n' yekommenderade 'gamla gumman 
svaArmor till fattigdel; herre Gud hvad hon ir skrop- 
lig. — Var Herre kunde intet battre gora an 0m han 
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kallade henne,” — surr, surr, sur. — ”Det ar lika 
val en underlig tafla, hm hm,” surr surr, lat spinn— 
rocken. 

“Huru da, Stina?” var ater prostinnans fraga. 

“Hur da? jo si, det var inte bara hansom blef 

“rasvill” i den taflan, hm -— det finnes val fere.” 

“Hvem da? Shina!” 

“Ah inte pratar jag efter prat; men jag kan 
sjelf se fast jag inte hor sa bra — sade prostinnan 
nagot? — jasi, det var ingenting; men jag kan se 
som jag sager, med mina egna begsge Ogon 0och det 
ar synd och skam med saidant.” 

“I dag ar du fasligt tysilaten af dig, Stina,” 
smaskrattade prostinnan, “sjung' du ut sasom Ja tyeker.” 

“Ah ja, visst tyeker jag att mamsell Aurora ar 
en sa valskapad Herran Guds engel, att man skall vara 
stock och sten for att inte hala af henne; hm hm.” 

“Det gora vi ju ocks4 alla,” in£oll prostinnan, 
“Aurora ir Gudi;lof en rar flicka och med Guds hjelp 
sa skall hon gora sin man lyeklig, om, hon blir gift.” 

Ah, skulle hon inte bli gift? var inte radd for 
det, prostinna — hm, men en prest skall hon ha, 
min lilla mamsell, som jag har burit pa mina armar, 
en prest skall hon.ha. — Visa mig opp en mamseli 
som kan vifva, som hon, i alla monster och med en 
hop trampor 0och tyg; sidant begrepo ej vida vi 
larde; och laga mat kan hon, s4 att man kunde bjuda 
kinaga —.hm, det var sannt, nu ha vi ju en ny 
kung, ar det, sannt att det Ar zainle Hertig Carl?” 

“Ja, han ar kung nu.” 

“Ah, Herre Gud jag mins va| da han en gang 
i salig prosten Billenklints tid for har forbi med sina 
herrar, hm, 0ch hertig Fredrik. Men nu sitter jag 
och .pratar; sa fin och stark trad vill jag se nagon 
spinna maken till som mamselli — hon blir en rig— 
tig, priktig, liten prostinna med tiden.” 
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Prostinnan Hagin hade den egenheten gemensam 
med alla modrar att gerna hera sitt enda barn be- 
roOmmas; men tvertemot prostinnors vana, ville honr 
icke ati hennes dotter skulle fa en prest till man; 
”det finnes intet en bland hundrade prester, som Ar 
som Hagin” — det yar alltid refrangen. 

“Herre Gud, jag hade mina tankar nir kaptenen 
kom hit, si s4, tankte jag, der kommer en och blir 
fortjust pa eviga minuten.” 

“Ah du pratar, Stina! inte bor du siga sa,” 
anmarkte prostinnan. 

“Ah ja, inte yar jag glad heller, ty de der 
knektarne kan jag intet med — det var en sidan 
som for af med Eya Billenklint — hon fick ett vac- 
kert bo och bra utstyrsel; sadant linne, ja ja, prost- 
imnan har lika vackert och mycket oppe i skiapet at 
Aurora; men si, den der knekten han surrade bort 
alitihop hvad salig prosten hade sparat ihop och sai 
lemna han hustrun med ser barni fattigdom efter sig. 
— Gud bevara hvar hederlig flicka for de der offi— 
cerarne.” 

. ”Du ar faslig i dina straffdomar, kira Stina, inte 
ar kapten Stjernros en sadan, det 'r en sa klok och 
stilla inennisia.” 

”Ah ja, visst 4r han hederlig alltid, men sa snart 
jag ser de der mustacherna sa ryser deti min sjial 
— vet prostinnan hvad han gor?” 

“Ja, han liser, ritar kartor och jagar emellandt 
och sa sitler han och spelar bride med pappa — jag 
har aldrig sett pappa sa jemn och munter till humo- 
ret som sedan kaptenen kom hit; det var pappa, som 
stallide om att han kom att bo i fygelen och ita hair.” 

“Jaha, prosten han tyeker mycket 0m honom, 
hm hm, men yet prostinnan, jag tror han inte ar ratt 
klok och klockar Akeson menar pa att han ir forgjord.” 
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“Huru da? Stina,” — fragade prostinnan nyfiken. 

“Jo si, han har fatt samma sak i hufvudet pi 
sig som kohlar-Anders, det sag jag sjelf; under hela 
predikan i sondags, Herre Gud hvad prosten laste la— 
gen for oss, under hela predikan satt han och siag 
pa henne.” 

—  ”“Rvilken henne?” 

"Hm, pa kohlar-Anders fickunge, som mailaren 
afkonterfejat pa altartaflan, satt han inte der och tit- 
tade och drog pa smilbandet 43t den der lilla engelen 
pa skyn; och s4 satt mamsell Aurora i binken mitt 
Ofver; men det brydde han sig inte 0om; det ir an- 
nat att se pa An en sadan en liten barnunge, som 
man inte haft forsyn att hanga opp i Herrans tempel 
— alldeles som salig pastor Billenklints oljeportratt, 
men det yar en herrans man och sa lat han ijara 
kyrktaket fyra ginger och lat omgjuta liliklockan; sa 
att han inte behofver skiamma ut Guds hus.” 

“Ah ja, men fickan ir ocksa ratt vacker,” yi- 
trade prostinnan, “hon ar en rigtig Guds engel.” 

“Jo vackert, jag kinde bide far och mor och 
de voro helt simpelt folk; prosten Billenklint brydde 
sig aldrig om dem.” 

“Jas4, kaptenen ar da forijust i taflan,” skrat- 
tade prostinnan. 

“Jaha, det a£r ju rigtigt syndigt att under hela 
Guds linga predikan sitta 0ch gapa pa ett belate.” 

"Nah, Stina? hvad tyekes 0om den som under hela 
predikan ser pa en och samma person?” 

“Ja jag? ja! ha jag ville bara se efter 0om klocka- 
ren hade ratt — Ooch sa var det likval en lefvande 
menniska jag sag pa; men kaptenen sag pa bara en 
oljemalning och satt och tankte p4a den der fickan i 
stallet att tanka pa sin Gud och skapare.” 

I detta Ogonblick Oppnades 'dorren med hiftighet 
och prosten steg in; han hangde mossan pa spiken 
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karringsmote i dag.” 

“Vi ha fatt hit det nya sockenherrskapet — de 
gora visit 1 eftermiddag — kanske de komma om en 
halftimma.” 

"Stina! hor Stina!” skrek prostinnan, “g4 net 
till Aurora i vifkammaren och sag till henne att hair 
kommer frimmande och att hon skall kla sig. Se sa, 
ut med spinnrocken och den hair 'spolrocken.” 

"Frammande? hvem da?” fragade Stina. 

“Herrskapet pa Malma.” 

“Jasd, hennes nad, hm.” 

“Hor du gumma,” ytirade prosten, som satt sig' 
i en liten soffa som stod vid fonstret; "frun har gift 
sig med en kammarherre; det var en rigtig herre — 
hm, han var nddig mot mig och nedlitande.” 

“Han borde skimmas.” 

“Jag iyeker inte 0m karlen; dessutom mor, sa 
blir inte kaptenen hair s4 lange det herrskapet ar pa 
Malma; han har ingenting' sagt; men han kan;ej med 
sin kara stjufmor; hon ser rasande bra uti alla fall.” 

“Jas4, gubben min tyeker det?” smiskrattade 
prostinnan. 

“Jo mor, hon ser bittre ut in du gor — men 
hon ar inte nagon bra menniska; vet. du, jag skall 
passa pa tilifallet och saga mitt kira sockenherrskap 
hurudan karnalje de ha till inspector; hm, hur den 
menniskan hudflianger de underhafvande och suger sig 
rik som en igel pa folkets svett och blod.” 

“Men, kire Abraham, inte passar det sig' nir de 
forsta gangen aro hair?” 

"Jas4, man kan inte saga hvad sannt ar, blott for 
ati vara artig; ar samingen da alltid en oartighet?” 

"Men det passar sig inte kare Abraham.” 

“Jas4, det passar sig inte for en Herrans prest 
ati saga kill et herrskap: ni later er inspector suga 
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uto folket; ni bor hora edra underhafvandes klagan 
och icke allenast lyssna till deras fortryckares mephi- 
stofelesrad, nej det bade passar och ar ratt; och bast 
forsta gangen de komma; skulle jag kanske fara dit 
pa uppvakining hos det fornama herrskapet, for ati 


bedja dem vara barmhertiga — sh nej — inte rent 
af obarmhertiga mot folket och gora det till ett tjuf> 
sallskap.” 
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“Gor som du vill da, gubben min,” sade prost- 

innan forsonligt, ty nu var pappa kommen in pa 
kapitlet 0om inspektoren pa Malma och di var vreden 
aldrig langt borta. 
“Ja ser du det iamnar jag, vet du; inte behofver 
prosten i Malma krusa for -herrskapet pa Malma bruk,” 
tilade han nagot stolt. och skot kalotten fram mot 
pannan, ett tecken att prosten ans4ag sig sa god, som 
nagon. 

“Det var anda en forsmadlig kari den der Ljung- 
skold, smilig 0och hal och nedlitande — “min baste 
herr prost” — det har jag inte hort sedan hofmar- 
skalkens dagar; men da var jag ung karl och hade 
ej gra har som nu; det passade, ty gubben hofmar- 
skalken var en hvitharig man — men nu ar det wart- 
om, en pojke, som air nedlatande.” 

”Kors hvad pappa ser vred ut,” yttrade en flicka, 
som skyndade fram till prosten, “inte far pappas 
kaloti sitta sa der pa “kaporr;” pappa skall vara sot 
och mild och artig och pragtig mot sitt nadiga socken- 
herrskap.” 

“Du pratar Aurora; jasd jag skall se sot ut jag, 
hur skall jag da bara mig 4t?” skrattade prosten; 
“hm, ar det der tyget hemvaft det?” 

“Jo pappa, jag vill tro att det 43r vackert,” blef 
lickans svar, under det att hon lat fadren betrakta 
randningen, 
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“Ja du, nu vill jag fraga hela veriden, ar inte 
en sadan hemvafd kladning tusen ganger batire in 
hennes nad, kammarherrinnans sidenklidningar.” 


“Ah det kan jag inte saga, pappa har lofvat 
mig en svart sidenkladning da jag fyller nitton ar — 
och di far mamsellen i prestgarden ocksa ga och 
svanga i siden.” 

“Svart ja, men ser du hennes nad kammarherrin- 
nan har inte allenast svart, utan hon har rutiga, 
randiga, rosiga 0och blommerade sidenkladningar — 
hm, dit kommer aldrig prostens dotter i Malma.” 


“Kan yal hinda, kira far!” sade Aurora skrat- 
tande och neg, “kan val handa. 0m landshofdingeu 
blef enkling, sa kanske kom han hit och friade och 
da skulle jag ha rosigt och blommigt sidentyg, det 
vill jag lofva.” . 

“Prata barn! du blir aldrig gift, nippertippa,” 
skrattade gubben och skot #ter kalotten ratt, ty nu 
yar .sinnet svalnadt; “nu skall man se hur du skall 
ta reda pa kammarherrinnans grannlater och sen sa 
blir det eti efterhangande och ett tiggande, "sota 
pappa ge. mig det och det — eller det och det, 
eller nya saffiansskor” — liksom inte gamle Bjorkeu 
gjorde bra skodon — se pa Aurora, se detta ar 
stoflar som duga, jag tycker om Bjorkens skomakeri.” 


“Jo pappa har naita stofllar nir det kommer 
frammande — pappa kunde val besta sig batire,” 
sade Aurora, som med yerkligt missnoje sag sin fars 
ijockbottnade skobonader. 

"Jo sa skall det vara Aurora; en simpel prest 
pa landet skall inte klida sig som en fornam herre. 
1 sin dragt, Aurora, bor presten yara blott ett litet 
steg Ofver bonden; i sina kunskaper bor han ga sa 
langi, ati han ej star under nagon; derfor laser jag 
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ibland ocksa4, fast det just inte Ar mycket. Hvar ar 
kaptenen?” 

“Han ar ute pa jagi.” 

“Jasa — dh ja, det var lika sa val det; inte 
skulle han vara synnerligen fagnad af besoket; det ar 
en dugtig kari kapten Stjernros, han har bra kun- 
skaper, kan sin Cicero och sin Euclides sa val som 
jag och en hel hop dertill, tapper var han i Finland, 
arg pa ryssarne Aar han, deruti gor han ratt; men 
han har inte lust att raka sin kara sijufmor — oh 
hon pinade ocksa4 sin stackars man, den beskedliga 
karlen; sa ur det att gifta om sig; detir alitid dumt.” 

“Nu komma de,” ropade Aurora, da man horde 
en vagn rulla in pa garden, “kara pappa ga ut och 
ta emot.” 

Detta “ta emot” a5r nagot sa vanligt pa en prest- 
gard att vaniigen prostfar, nastan utan att tanka derpa, 
kanner sig 0om hakan och jemkar kragen nar han hor 
en yagn rulla, ty da vantar han frammande och skyu- 
dar ut pa trappstenen, i “ur eller skur,” alltid bar- 
hufvad och fryntlig, for att ta emot sina sockenherr- 
skaper eller sin broder komministern eller kommissarien 
med familj. Alitid skall far taga emot, 0om han icke 
ar ratt gammal eller skroplig, da adjunkten eller vice 
pastorn gor les honneur och star som ett tandt Ijus 
pa trappan. Nu miste prosten sjelf istad och det 
skedde. 

“Valkomna mitt herrskap,” sade gubbeun vanligt 
och artigt, ty pappa hade lirt att skicka sig, da har 
i tiden yar informator hos grefve von M. 

“Det var linge sedan jag sist var har,” yitrade 
kammarherrinnan Ljungskold, under det att prosten 
hjelpte henne ur yagnen, "allt ar sig likt har ipresi- 
garden, sjelfya stora hund lefver, hur heter han nu 
igen.” 
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. “Passe, hennes ndd, ja det ar en priktig hund, 
inte vagar nagon tjuf hit och nar vi slappa honom 
l6s, sa kan mors vafvar ligga sa sikra pa bleket, 
som 0m de lago inom lis och nyekel; — mjuka tje- 
nare herr kammarherre, fignar mig att gora bekani- 
skap,” fortfor prosten mera stel och ceremonids in 
forut. 

"“Fagnar ocks4 mig att bli bekani med er min 
baste herr prost,” yttrade Gabriel och smilade. 

Samtalet fortsattes sa godt det kunde, fastin 
sanningen att siga elementerne voro siridiga. 

Kammarherren ville p4 en gang vara instalisam och 
bibehalla en viss Ofverlagsenhet; detta faller sig' naturligt 
och latt f0r personer med yerkligen nobla tinkesatt, 
det vill siga, som icke allenast kanna sin Gfverlag- 
senhet utan afven verkligen ega en sidan; desse bli 
nastan aldrig mal for denna rada fortrolighet, som en- 
dast medelinattan behofver frukta; men kammarherrn 
var, oaktadt sin titel och sin nuvarande skenbara 
Iyeka, likval alitid i sjilen nagot for tom for att kunna, 
utan ati stota, spela Ofverligsen. 

Hans artighet antog derfor stampeln af nedliiten- 
het och det finnes ingenting som i aliminhet mindre 
tals 2An just detta. 

Prosten 4 sin sida drogs ocksd med en viss grad 
af stolthet; han hade nemligen sa lange yarit envaldig 
i sin forsamling och hade folket pa sin sida, att han 
ansag sig som en slags tribunus plebis och dertili 
tjenare 4t en Herre som ar Ofver alla veridens herrar. 

Denna slags stolthet finner man ofta hos gamla 
hederliga, for sitt embete nitiska landtprester, en slags 
maktfulikomlighet, som utgar fran Gudi och mannom, 
som sioder sig pa Ofvertygelsen och folkets medhall. Det 
var saledes naturligt att forhallandet skulie bli spandt; 
ty Ordspraket sager atl tva stora ej irifyas i en pise. 
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Prosten skrufvade derfor nagot litet pa kalotten, 
sa att Aurora, pa en vink af modren, som markte 
att gubben, iamnade bli hvad man kallar “upprigtig,” 
nalikades sin far och hviskade ett bonfallande “pappa 
lila.” | 

Det ar mojliigt att prosten ocks4 ej yttrat nagot, 
om ej olyckligtvis kammarherrinnan, s0m hbestandigt 
ville synas ega ett varmi och godt hjerta, utbredt 
sig Ofver sin sorg Ofver en afliden canariefogel. 

Menniskor utan hjerta ga alltid till ofverdrift da 
de skola vara Ombhbjertade; de ha en aning om ati 
nagot. sidant finnes; men de hafva intet begrepp 0m 
gransen mellan sann menniskokansla och pjoller. 

Detta upprorde pa,en gang 'prostens Jynne, han 
skdt kalotten innu langre fram i pannan och sade: 
Detta Ar visst 0mto och vyackert moto de oskaliga 
djuren; men varre £Ar da menniskorna behandlas som 
oskaliga djur.” 

“Ja. deri har. prosten .raitt,, menniskan ar grym 
mot sina likar.” 

“Nu kommer min alskade Theodora pa sitt alsk- 
lingskapitel,” infoll Gabriel och tryekte sin hustrus 
hand. 

“Det slider mig, det glader mig, atertog pro 
sten, “herrskapet har ocksa basta tilifaleto ati pa 
Malma ofva barmhertighet eller atminstone rattvisa , 
hm, jag far saga att det ej gar vati till pa Malma ; 
det finnes intet 4r, som ej nagon fattig enka med barn 
blir vrakt fran hus och hem och miste ga omkring 
och tigga, jag far upprigtigt saga ati jag som pastor 
vantar att herrskapet tilihaller sin inspektor ali fara 
fram som en menniska 0och icke 'som 'en blodsugare.” 

“Inspektor Gronlind 4r likval kand for en ganska 
hederlig man och vi for var del ha #tminstone ej skal 
att vara missnojda,” anmarkte Gabriel; “herr prosten 
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vet kanske icke ofsakerna hyarfore de Olycklige ej 
kunna fa bo pa Malma egor.” 

“Orsakerna? herr kammarherre, dem kanner 
presten battre An ndgon annan; hm, mfiste beratta 
att hvartenda fattighjon socknen har att foda ar fran 
Malma; vi gafvo till ezempel haromdagen gumman i 
skogstorpet fattigdel.” 

“Jasd, mormor 4t den der lilla engeln jag om- 
talat for dig Gabriel,” infoll hans fru; “det yar en 
liten s6t Micka, en verklig' liten docka, s4 napen och 
sot.” 

"Den fickan dog likval af brist pa hjelp, den 
lilla engeln sitter nu hos Gud — och tackar for det 
atto ni var sa god och tyekte 0om henne och Okade 
dagsverksskyldigheten for hennes far, sa att han ej 
kunde underhialla henne — hm, yet ni hvad hennes 
nad! gamle Stolten gaf sin sista skarf nir fickan var 
sjuk, han fick penningar af froken Emilia; men till 
sitt herrskap vagade ingen vanda sig, da allt miste 
ga genom inspektoren.” 

"Min biste herr prost har verkligen lagt an pa 
att ge oss en lera,” yitrade Gabriel forsmadligt; 
'jag vet ej huru min lilla goda husiru behandlat 
folket, men det yet jag, att det finnes skillnad mel- 
lan en sanu och en falsk filantropi och att det ej air 
nog ati endasi ha godt hjerta.” 

“Jasa, jasi; emedlertid sa vill jag tro ati herr- 
skapei bor tillse huru det hinger ihop och ej anse 
for godi endast herrskapet far inkomster af bruket — 
detta Ar ej nog.” 

“Var siker min goda prost,” sade hennes nad, 
”at£ vi skola tillse och hjelpa allt hvad yi kunna; jag' 
skali sjelf tala med inspektor Gronlind och jag hop- 
pas ati alli skalli ga4 bra. Det yar skada pa lilla 
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Stina, hade hon varit litet storre, skuhle jag upptagit 
henne i mitt. hus.” 

Prosten amnade svara; men prostinnan, hvars 
angest varit stor, afbrdt honom och sade: 

“Och froken Emilia, som gifte sig med gamle 
kammarjunkaren, hon mar va! bra?” 

"Ja jag hoppas diminstone att sa ar,” yitrade 
hennes nid; ”apropos, Emilias bror kaptenen bor ju 
har i huset?” 

“Ja. han har inackorderat sig har; Hagin och 
han. dra sa jemnt och det ar rigtigt roligi att se pa; 
Hagin har aldrig varit sa vid humor, som sedan 
kaptenen kom hit.” 

“Det ir en oandligt hygglig ung man, min kara 
Carl Sijernros, en rask yngling och med en sjal yvarm 
for allt skont. . Hvad sager lilla Aurora 0m den unga 
mannen? han har, som man sagt mig, ett instalisami 
och artigt satt mot unga flickor; vore jag €j pa satt 
och vis slagt med honom och 0om jag ej onskade 
honom allt, sa skulle jag varna lilla Aurora ati ej 
tro hans morkbla 0gon,” tillade hon smaleende. 

“Ah hennes ndd skall inte tro att sadant kan 
komma i fraga,” atertog prostinnan bade ledsen och 
stott, ”mitt barn har nog stadga for att icke —” 

“Det var visst ej min mening min goda prostinna, 
men kapten Stjernros ir en kand och distinguerad 
person — han har ocksia rykte om at ega formaga 
att stalla sig in — 0och hvad jag sade grundade sig 
blott pa kannedomen om den tiligifvenhet han hyser 
for er familj, er godhet; jag hoppas det atminstone 
blir ej lont med otack, som eljest £#r s4 vaniigi da 
en ung man bor pa ett stalle der det finnes en ung 
ficka.” 

>Ah kapten Stjernros ar en hederlig kari, liksom 
hans far fore honom,” invyande prosten karft, "jag 
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inte allenast hoppas utan jag #r saker att han ej 
Ionar var vanskap med otack — for Ofrigt har Aurora 
ej en smul med den saken att g0ra, ty de talas inte 
vid tva ginger i yeckan, utom vid bordet.” 

“Carl air emedlertid lycklig som funnit ett sa 
akiningsvardt hus,” sade hennes nad. 

“Ah ja, han behifde ett hem,” ytwrade prosten, 
”och han anser mig som en slags far, ja det gcr han.” 

Gabriel forstod ganska val att hans hustrus af- 
sigt med den halfgyidna visan var att uppvacka oro 
inom familjen, hvarigenom Carl Stjernros skulle ndd- 
gas att Nyita fran trakten, der hans upptradande 
aldrig kunde yara hans sitjufmor behagligt. Han satte 
sig' saledes bredvid Aurora och jagade blodet opp pa 
hennes kinder med att saga: 

“Kapten Stjernros ar, som jag hor, lIycklig nog 
ati interessera edra foraldrar — det ir saledes ingen 
mer an ni sjelf som behofver tala.” 

“Jag forstar er ej, herr kammarherre,” hviskade 
Ilickan och steg opp. 


Sedan herrskapet rest, hade prosten knappt ater- 
vandt fran grinden, dit han efter gammal sed foljde 
sitt frammande, forr an prostinnan borjade pa med 
ett lamentabile. 


“Vi bli utskimda, var stackars ficka blir olyck- 
lig for atto du nodvandigt skulle. dra hit den der 
menniskan. — jag satie mig alltid deremot, men det 
yar ej vardt, han yar en af dina fayoriter.” 

"Om jag inte ser rasande, s4 5r han lika myce- 
ket din,” inyande prosten; “skola vi bry 0ss 0m hvad 
det der suliskapet sager?” 

"Men de der utsprida osanningar 0m vart baru, 
Aurora blir utskimd for hela verlden och Stjernros 
maste fyita, ja det maste han.” 
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”Nej han blir gvar, vill Gud; inte bryr jag mig 
0om hvad sadant der herrskap siger.” 

“Men hela yeriden siger detsamma.” 

”Ndh ja da, men Auroras 6gon iro oskyldiga 
och sa lange bar det sig; dessutom sa 0m Sijernros 
friade till fickan, si kunde vi val inte anse det sa 
fasligt.” 
"Kire Abraham, tag da skal,” bad prostiman; 
"jag vet inte hvart Aurora tagit vigen, hon gick ut; 
stackars flicka, som skall komma i rykte for sin fars 
envishets skull.” 

"Nu ar du ond, gumma! nu kan du val bli be- 
skedlig igen; hm, jag skall hora mig om; kan Stjern- 
ros fa ett annat stalle sa skall jag siga honom resonen 
och han far Aytta, i annat fall sa ske Guds vilja; jag 
tror att oskulden gerna tal litet sgvaller, men ir der 
bara en liten liten “skafvank” sa tal det ej en smula.” 


Prostinnan fann sin ficka i vifkammaren; hon 
sat och gret, s4 djupt hade samtalet sirat henne; 
ifven hon ansag nodvindigt att Stjernros skulle fytta, 
men hon fann denna utvag sa ledsam, att hon sorjde 
afven derofver. 

"Trosta dig barn, han skall fyita, jag skall 
saga honom resonen sjelf, om ej pappa vill det, 
Herre Gud hvad pappa ir god och hederlig, men han 
ar som alla karlar! envis som synden — alltid skola 
de ha ritt, det forstias. Vet du, det var visst detta 
gamla Stina i dag ville saga mig, fastian det aldrig 
kom fram; hon mente att han mer tyckte om den 
lilla engeln pa altartallan an om dig; kanske hon 
menade tvirtom.” 

"Kiara mamma! laga att han fyitar, men namn 
ej ett ord om mig — gor inte det mamma,” bad 
Aurora med tirar i Ogonen, 
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“Lita pa mig, jag skall nog stalla 0om saken 
klokt och forstandigt, menade modren trostande; 
“se sa Aurora, var nu glad igen; folk kunde eljest 
undra hvad det var som gick 4t dig — och sa blef 
det mera prat; emedlertid sa skall du tala vid honom 
sa litet du kan och Stina skall fa sitta har nere nar 
jag inte har tid, ty eljest komma de ut med den 
historien att han saliskapar med dig — onda tungor, 
Aurora, aro forskrackliga.” 


BERAKNINGEN STRANDAR. 


| embe andra formiddagen kom kaptenen hem; han 
hade #gjort en vidlyftig jagt och vandrat i skog och 
mark begge dagarne; skjutviskan var ocksa4 full och 
dyrbarheterna aflastades i koket. ? 

“Hm, vilkommen hem, bror har liange varit 
borta,” sade prosten vanligt, "vi kunna helsa fran 
frimmande, kammarherrns hafva kommit till Malima och 
voro hir pa visit i gar.” 

“Ljungskolds? Jag hoppas att de ej fere ganger 
komma hit; men jag trifs ej tillisammans med dem,” 
sade kaptenen, "de bli troligen ej lange gvar pa orten, 
kanner jag dem ratt sa trifvas de ej pa landet nagon 
af dem, det ar endast for att hetas njuta af sin egen- 
dom de resa hit; emedlertid kan jag afligsna mig.” 

“Hm hm, fgh ja, inte tyoktes de heller vara 
synnerligen angeligna att traffa “bror,” fastan fru 
mamma vidt och bredt beromde bror som en bra, 
en hederlig man.” 
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“Gud vet likval om hon synnerligen forstar sig 
pa sadant kram. Det forefaller mig ibland liksom en 
gammal sjoman skulle tala om hastar, da visst slags folk 
talar om bra, hederliga menniskor; de forsta ej hvad 
som fordras for att vara det, liksom sjomannen ej 
egsentligen vet hvartili en hist duger eller intet.” 


“Farbror (ty sa miste kaptenen beniamna sin 
hederlige vard) farbror dommer strangt. Min stjuf- 
mor 4r i bottnen ingen elak menniska; men hon ar 
fafang, verldslig som man kallar det och fordrar be- 
undran af alla, om hon da ej lyckas att erhalla allas 
karlek, det ar en olycklig passion; emedlertid 43r hon 
beroende af sin omgifning; nu miste hon falla, ty 
hon far intet adelt intryck utan endast oadla, hon 
lefver af intryck, hon ar som vissa insekter 'som lana 
farger af sin foda, hennes sjal antar alliid samma 
uvyans, som den, hvilken hon afspeglar; jag fruktar 
att denna nu langt ifran blir ren.” 

“Ah ja,” sade prosten, ”bror har ett forsonligt 
sinne; men den der hennes nad ar o sadan hon ar, 
likval lingt ifran en god menniska; jag. kan ej med 
sadane der komedianiskor, som spela sensibla; der 
liggeer alltid hin ondes arga list inunder. Men si 
der kommer Aurora, hm, ar du glad annu min fliicka, 
i gar var det som det kunde.” 

Aurora rodnade haftigt och neg verkligen mera 
ivunget an vaniigt; hon vagade ej se pa Stjernros, 
for att ej se fordjupt ini hans djuphbla O0gon, som 
hennes nad behagat uttryeka sig. 

Kaptenen 4 sin sida hade aldrig sett Aurora med 
sa mycket interesse, som i detta Ogonblick; denna 
bliyghet, denna starka rodnad, detta barnsliga, for- 
lagna leende, som rorde hennes lappar, hade nagot 
eget med sig., som han ej forr kani. 


— 
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”“Mamsell Aurora war saledes icke glad i gar; 
hade vafven varit twrakig och tradarne brustit eller 
solfven gitt af?” fragade han smaleende och nalka- 
des flickan, som genast drog sig ett steg tillbaka. 

”Intet af delarne,” sade hon sagta utan att se Opp. 

Aldrig hade Aurora forefallit den unga kaptenen 
vackrare; hon siag bra ut; var en frisk, glad varelse, 
treflig i sitt satt att vara och tecknade sig ati bli en 
bra husmoder; men ingenting vidare; han hade al- 
drig kant nagot annat for denna ficka anatt en da- 
ger fran hans tiligifvyenhet for hennes far foll pa henne 
och belyste bilden; nu fann han att det var nagot 
annat; ty hon framstod nu i sann gvinnlig blyghet 
och vigade ej lingre som. ett gladt barn se honom 
ini Ogonen. 

Afven for Aurora yoro isigterna andrade; hon 
hade aldrig tankt pa att hon skulle kunna tyeka 0m 
kapten Stjernros, likalitet som det kan falla en syster 
in att bli kar ii sin bror, huru skon och fortjensfull 
han ocksa synes henne; men i samma 0ogonblick 
Aurora fann att Stjernros var en frammande kari, 
som dei rigtigt  nog gick an ait alska mera an en 
bror, var denna barnaglada sakerhet, denna fortrostan 
pa egen krafit forbi och hon fruktade nu att verkli— 
sen komma att tyeka 0om honom mera an hon ville. 


“Ni ar sa fiaordig mamsell Aurora,” ktertog 
Stjernros leende: “vi aro val ej frammande for hvar- 
andra — nej, det iar ej mojiigt, sa lange har jag 
wvarit har att ni vil anser mig for en bror, ar det 
inte sa?” 

“Jo, for en bror, kapten Sijernros,” hviskade 
Bickan. 

“Ha ha ha, det der ar en rigtig komedi, star du 
inte der sa tapig, kara Aurora, att det ar rigtigt 
ledsamt,” sade prosten; "hm, det har kommit ugglor 
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1 massen skall bror veta; der hin onde och spokelse 
gora visiter, lemna de alltid svafvellugt efter sig — 
hm, der ar ugglor i mdissen.” 

“Hvilka da, farbror ?” 

"Sota pappa!” bad Aurora. 

”Ah ja, ficka, var inte radd; men det ar sad 
stallt — hm, att det 43r dumt stallt.” 

“Alli det der kan jag ej forst4,” sade Stjernros, 
“nagot ar det; men vill ni inte inviga mig till adept 
1 ordenshemligheten, sa far jag val trosta mig; det 
enda jag begar Ar att mamsell Aurora, nu som forr, 
ser Opp pa mig och ej sa bestandigt slar ner Ogonen; 
det ser ut, som 0m vi ej voro goda vinner.” 

”Hm, det ar smolk i mjolken, det der ar de der 
forb-nade gvinnfoksshistorierna, allt skall vara kan-> 
tanka sa pa punkt; ndh se opp, Aurora, bror Stjernros 
tror till slut att du blifvit rent af tokig.” 


Aurora kastade en hastig blick pa Sijernros. 
Hon fann att hon pa det hela tagit gjorde en under- 
lig figur och hon kunde ej lita bli att dra pa munnen. 
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“Det var ratt och beskedligt ocks4,” yttrade 
denne, "nu ar jag nojd, tack mamsell Aurora.” 


Det ar ofta, om man ej soker pa djupet af sja- 
len efter motiverna, omojligt att finna dem. Man be- 
handlar ocksa denna sofring af grunder-orsakerna 
vanligen ganska yiligt. 0m man bemodar sig att 
forska efter den innersta grunden for en god eller 
ond handling, eller soker folja en kansla, sorglig el- 
ler glad, till dess yitersta grund, sjelfva de harfina 
rdtterna som slingra sig kring hjertat, skall man ofta 
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finna dem'springa Opp fran andra motiver an dem 
man vaniigen framdrar som de ratta. 

Denna profning ar ofta svar, men aldrig Omojlig; 
ack hvad stoltheten ofta miste krympa ihop, da vi 
finna den lilla, den ofta lumpna orsaken till en stor, 
en idel handling, som sedan menniskorna lofsjunga 
och prisa; men deremot, hvilken trost ligger ej deri 
ati finna oss battre 4an vi domas. WViara kanslor ha 
lina rotter, och dessa ligga ibland langa tider bortat 
i dyvala. 

Sa hade forhallandet med kapten Stjernros va-— 
rit; han hade forr endast lefvat for en idee, sin 
ara och sitt fadernesland; begge hade han fatt stym- 
pade, tillintetgjorda. Ideen hade grumlats, han hade 
forlorat fotfaste inom sig sjelf, det borjade att bhi 
honom likgiltigt allt, som det blir, da den klaraste 
tanke man haft, blifvit tillintetejord och sitt framtids 
mal stortadt eller befunnits vara en dimma. 


Han hade saledes blifvit en slags svarmare, €n 
ensam ande, som irrande soker en fortrogen, han 
fann den icke nagonstades -— ack jo! pa altartaflan 
svafvade en liten engel pa molnen, det var lill- 
Stinas bild. 

Nir han forsta gangen sag detta oskuldsfulla 
barnansigte och sokte att tyda den, pa en gang all- 
varliga och dock glada, blick, med hvilken det tyek- 
tes soka honom; da kande han liksom en batire 
kansla ila genom sjalen, och sa lange han betragtade 
denna bild, var han forsonad med sitt 6de, med sig 
sjelf och med jorden. Det var underligt, han forstod 
det ej sjelf; men det var, da han sag den lilla en— 
gelns bla Ggon, alideles omojligi ati kanna sig Olyck- 
lig — eller med missnoje tanka pa sina fiender; 
sjelfva regeringsradet Abelung forefoll honom 1 dessa 
stander ej som ett foremil for hat, utan for medom- 
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kan, f6r omvardnad och hjelp; sa underligit kunde 
dessa drag omgestalta hans vanliga forestallningssatt 
— de fafinga striderna i Finland, siridsfaltens och 
sjukhusens fasor forefollo honom som blott en df- 
ningslek, der de fallne ater reste sig for atti simja 
med fienderna fira en fest, en evig brodrafest. 


Da han #terkom hem fran kyrkan, skrattade han 
alitid 4t sig sjelf — ”det der A£r ju blott en tafla, 
den hederlige Berndtson har portritterat ett torpar- 
barn, sadane, lika sota och lika vackra finnas #innu; 
men det oagtadt kunde han anda aldrig triffa nigon, 
s0om s4, som deita barn formadde leda hans tanka i 
en annan siromfara eller kunde sa sitta honom utom 
den verkliga verlden. 

Emedlertid visste han icke att mani aliminhet 
markt hans beundran for den lilla bilden; men det 
kande han att det yar bitire med honom, att hans 
kanslor ej uppblandades af nagon jordisk tanke, da 
han betragtade den; att detia tysta samsprak mellan 
barnet pa aliartaflan och honom, egendigen foll sig 
s0m en gemensam bon. 

I sitt sinne kallade han det vackra barnet for 
sin lilla fastmo, det kiraste han visste; men han sma- 
log at sig sjelf och mindes de gamles berattelse 0m 
bildhuggaren som blef kir i sina egna hinders verk, 
ji marmorn. 

Detta hade yarit allt — och man kan ej neka 
att den kirleken var platonisk 0om nidgon kan vara 
det. Deremot hade han utan all annan kinsla in 
vanskapens sett Aurora, den vackra prestdottren — 
han hade sett henne dagligen, han hade hundrade 
ganger talat och skimtat med henne och hennes for- 
aldrar, utan att anse dessa ire for nigot annat din 
nagot sig' emellan oskiljbari. Aurora hojde sig al- 
drig till en egen sjelfstandig bild, fastin hon var all- 
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deles nddvandig for gruppen; men denna gangen var 
det nagot helt annat. 

For forsta gangen slog flickan ner sina 6gon, 
hon tycektes liksom losgora sig fran familjgruppen, 
visserligen for att gomma sig der bakom;. men hon 
frigjorde sig dock och blef siledes vifran att endast 
vara till for att fylla ett rum, pa en gango ett eget 
vasende, som kunde for sig sjelf utgora hufvudfiguren 
i en tafla. Detta var det forsta momentet i hans tanke- 
gang; vid det andra sprang der fram en hel massa af 
associerade ideer; den der losrycokta bilden 'stod ensam 
pa tafllan och nu fterstod endast Omgifningen, det 
blef ett hem. 

Ett hem; det finnes for en ungkarl ingenting 
mera Obhegripligt och "nda mera tillockande ain ett 
hem. Det finnes ingen moibild inom dean 'egna erfa- 
renheten, ty faderneslandet 43r nagot heli annat an eti 


hem — den vackra heliga betydelse man faster vid 
detta ord. Det ar ett inbegrepp af frid och ro, af 
kiarlek och trefnad — den, som ej kant detta, har 


aldrig anat hvad som ar frojd. 

Alla dessa ideer trangde sig pa Stjernros, d4 
han sag den unga flickans forligenhet, hennes rodnad; 
hon var ej barn, hon yar ej dotter endast, hon, var 
gvinna; det var som 0m han vyarit Adam och vaknat 
ur slumren, for forsta gangen sett att han fatto ena 
hjelp. 

Denna kinsla (da vi engiang kommit in pa detta 
falt skola vi behandla saken grundligt) denna kansla 
— yar den kirlek? Det ar svart att besvara, den 
yar aktning, vanskap, allt; men dock ej denna varma, 
innerliga hangifvenhet, denna, kansla, som lik doden, 
sliter alla jordens band och knyter nya, som ga sin 
egen bana genom lifvet och som ej blandar sina var- 
ma viagor med nagra andra — sadan karlek var det 
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icke; men det var en langtan efter ett fridens hem, 
ungefar en likartad kansla med den sjomannen erfar, 
da han, vrakt af stormarne med krossade plankor 
och splittrade spiror, drifven pi hafvet och pligad 
af lugnsvallet, plotsligen kanner en bris friska opp 
och i fjerran ser framfor sig de gronskande Gar, der 
han far hvila ut. 

Hon ar det! tankte han vid sig sjelf, som for- 
mar skapa ett hem; hon ar hemmets guddom. 

Aurora 4 sin sida hade forut yarit' lika fri och 
glad i kaptenens narvararo, som 0m han alldeles som 
de Gofrige tilihort husfolket; han tycktes for henne 
vara blott en fyllnadshild i familjegruppen och ingen 
tanke p4a att den goda Carl Sijernros var en fram- 
mande kari, hade vyaknat i hennes unga hjerta forr 
an hennes ndd anslog den stringen. 


Da fann hon som forst att hon varit alideles for- 
skrackligt oforsigtig, som ej ansett honom for nagot 
farligare an en bror, och hon beslot att haidanefter 
bli forsigtigare och, som det heter, hilla honom pa 
distance, det vill saga, leka frimmande. 


Emedlertid ar det med en flicka och en ung man 
allideles som med barnen; de bli just som bist vianner 
da de foretaga sig att leka frammande. 


Det ari en dunkel kinsla af denna sanning, som 
karlar i allimanhet aro mera in myeket misstrogna mot 
fruntimmer som alltfor myeket bemoda sig att yara 
retire, att hala dem pa distance eller med ett ord 
leka frammande. 0Ocksa finns det blott ett satt att 
leka frammande sa att det lyckas och vyerkar, och det 
ar da man icke leker, dia man pa fullt allvar ar fri 
och glad och oskuldsfull och god; da bildar flickan 
en magisk ring omkring sig, som ingen man vagar 
Oskara; men tror man sig kunna gora en sidan ring 
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genom konyveniancens kritstreckar, s4 respecteras den 
icke och fortjenar knappt att gora det. 

Aurora hade verkligen forut haft barnaoskuldens 
hela alimakt 1i siit vald; men hennes nad, kammar- 
herrinnan, stackte dess vingar, den f0oll ner och der- 
for gret det stackars barnet sa bittert; hon hade fatt 
en asigt af veriden, som var langt mindre skon an 
den forra och for forsta gangen kande hon sig be- 
hofva ett beskydd inom konyeniansens kritstreck. 


Detta misslyckades som vi veta redan vid foOrsta 
forsoket; det var just den der kritstrecken, som sade 
Stjernros att flickan ej mera stod under himlens en- 
bara beskydd, utan behofde ett annat, och da vakna— 
de den tanken som forst — “det kunde jag blifva.” 


Under det dessa ideer allimera klarnade for de 
unga 0och begge lingt mera an forr tankte pa hvar- 
andra, fortfor prostinnans bekymmer. 

Det blef en rigtig vaktgoring hos Aurora, vakt- 
ombyten dock utan all parad. Forr fick hon ofta 
vara ensam, nu ej ett Ogonblick; ty prostinnan kam- 
pade nu mot de onda tungor 0och derfore maiste all 
forsigtighet iakitagas. Emedlertid plagade hon sin 
gubbe bittida och sent med begiran att han pa lamp- 
ligt sitt skulle afliagsna kaptenen, utan att denna visste 
egentliga orsaken; ty detta skulle naturligtvis se un-> 
derligt ut. 

Den redlige prosten skrufvade val hundrade gan- 
ger pa kalotten; han kunde ej for sitt lif begripa att 
det gjorde nagot, att en ung, hygglig kapten bodde i 
ena flygeln; han hanvisade pa det factum att der ofta 
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var frammande i huset, till och med herrar, att Aurora 
talade med dem, skratiade och var glad i deras sall- 
skap, men att ingen derfor domde strangt. 


"Man kan val inte bygga ett kloster heller,” 
sade han manga ganger forargad. 

Slutligen lyckades det prostinnan, sedan en gam- 
mal fru, som var socknens sgvallervacka, gjort besok 
och “"latit forsta” att "hela verlden” trodde att kap- 
tenen och Aurora voro forijusta 1 hvarandra, att 6f- 
vertyga sin gubbe att kaptenen maste bort. 

Det var en svar sak, en vyerkligen grym kom- 
mission, Och prosten hade manga ganger forsokt att 
borja, men genast funnit sig ur stand att fortsatta. 
Det svaraste var att hitta pa forevindning och det 
allra svaraste att framfora den till ”bror” Stjernros, 
som han yerkligen hell af som sin egen son. 


Allt det yar svart; men mor tog inte reson Och 
eftersom sgvallerbytitan bekraftat att rykte gick, sa 
maste man val, fastan det sved i sjalen. Prosten om- 
gjordade sig saledes med sitt starkhetsbalte och gick 
ner till kaptenen. 

Denne var som vanligt inbegripen 1 lasning'; han 
hade nemligen mycket forskningssinne och en liflig 
fantasi, han sysselsatte sig med milning och blott 
for att emellanat komma ut, gick han pa jagt, ej 
som en vanliig jagare, men med sitt romantiska sinne 
med sig. Det var emedlertid ingen i prestgarden som 
tankte som han, de yoro alla goda, vinliga menni- 
skor, men alla blott praktiska och anviandhbara hvar- 
dagsmenniskor, ilskvarda, hjerteglada, men utan dessa 
aningar, dessa s4 kallade hogre vyer, som 'sa myeket 
reta det romantiska sinnet till yerksamhet. 


“Bror liser; hm, jasa Buffon — hm, pa franska, 
det 4r en dyr bok.” 
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“Dyrbar, kira farbror,” sade kaptenen och reste 
sig upp, ”“den a45r hogst interessant, den hborde far- 
bror lasa.” 

“Hm, jag? hvad skulle jag med den? jag be- 
hofver inte veta mera An hvad som ror socknen — 
hm, star der nagot om vargars utodande? jag har 
hort att man kan fordrifva vargar med en blandning 
af petroleum, rost och krut, som gores ihop till en 
smorja, som smetas pa lappar, som sedan liggas i 
ihaliga trad; den lukten skyr vargkarnaljerna. Star 
der nagot om det?” 

“Nej farbror, inte ett ord,” skrattade kaptenen. 

“Det 4r Aanda kuriost hvad de der larde litet 
fraga efter hvad som ar till nagon nytta.” 

“AN forskning ar till nyita, farbror.” 

“Ah ja, ah ja, men vill man forska sa har man 
den Heliga Skrift, den tal att tanka pa.” 

“Ar dia inte allt hvad som ir skapadt en helig 
skrift; hvem har skrifvit dem, hvem a#r det annat an 
Gud som uppenbarar sig i sina verk?” fragade Stjern- 
ros med virma; "“det fr skada att man ej mer an 
som 'sker inskarper den tron att Gud finns Ofverallt, 
lefver i'allt och verkar i alit.” 

“Hm, ah jo det ar va klart; men apropos hur 
tyeker bror om sina rum?” — (mu tyekte prosten 
att han pa ett Iyekligt, satt kommit pa amnet.) 

“Mina rum? bra farbror, mycket bra.” 

”Hm hm, de behofva allt ombonas till vintren, 
jag ville allt sjelf ha dem.” | 

Stjernros betraktade sin hederlige vard forundrad. 
”Och jag skall saledes Ayta?” frigade han med 
varma. 

”Hm, ah inte just det, hm, men det ar sa att — 
jag vill saga — att bror bor inte sa bra har som 
om bror fyttade till hm, — ja si det finns manga 
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stallen, som a;#ro bra — och, hm, som nu, kanske 
jag behofver rummen, sa — bror blir val inte ledsen 
pa mig? — sa —” 


“Men hvad i Guds namn farbror, hyad ir det 
som star pa? ni behofver ej dessa rum, det har ni 
sagt mig hundrade ganger — men jag har markt — 
allisedan min sijufmor och hennes nye man voro hair 
sa Ar prostinnan, Aurora och #ndtligen ocksa ni sjelf 
forstamda, olika er — hvad air det?” 

“Ah ja — det kan inte hin st4 hir och spela 
komedi, dertill iaro vi for goda vanner och for heder- 
liga karlar — sa yet da rent ut, det 4r fruntimrens 
skull att jag kommer hit och star och lIjuger. Inte 
vill jag att “bror” skall flytita, inte vill hvarken hustru 
min eller fickan (fastan hon far inte ha nagon vilja) 
att bror skall lemna oss; dah nej det 3r blott konster, 
satkonster af sota hennes ndd pa Malma.” 

"Men hyad ar det da?” 

“Jo ser "bror” — bror ir en ung hygeglig man, 
hm, .— och sa ha vi som bror vet en fllickunge — 
hm, det kunde bli en hop prat siager min hustru, 
lickan kunde lida deraf och det mfste vi hindra; 
bror forstar nog att vi inte gerna bedja bror fiytta, 
ty denmna tiden har vyaritos4 treflig alitsedan bror 
kom i huset; men — —” 

“Men,” smalog kaptenen, ”det tror jag icke; 
det finnes ju inte nagon anledning — da kunde ju 
farbror af samma orsak icke ha en ung prest i huset 
— vch det ar ju fallet pa mianga stallen der det 
finns flickor.” 

“En prest? en adjunkt? jo ser bror, det ar 
anda en annan sak, han vore da min medhjelpare i 
embetet — 0och dessutom sa Ar bror officer, det 
hjelper inte saken — med ett ord “bror” det gir 
rykten — ja det gor det.” 
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“Hvilka rykten?” fragade Sijernros allvarsamt. 

“Ah ingenting just, men man sager att bror och 
Aurora tyeka 0m hvarandra.” 

“Nah an om sa vore farbror?” 

“Det vill jag val hoppas att ej tro,” yitrade gub- 
ben med hetta, “bror ar en hederlig karl och —” 

“Lugna sig farbror; hor pa, tror ni att Aurora 
ville ha mig om jag friade?” 

"“Bror fragar sa roligt — inte har flickan nagon 
vilja i sadant, hon ar bara nitton ar.” 

“Nah huru skulle ni svara, baste farbror, 0om jag 
fragade er: vill ni skanka mig er dotter?” 

”Hm hm, bror gor mig forliagen — men raljera 
inte med sadant, dertll a'r bade bror och vi for 
goda.” 

"Nej jag raljerar intet, Jag vili ha Aurora och 
hoppas att hon skall bli Woka 

"Da bror, da skall jag saga hvar ni skola bo; 
Pa Lillmalma, det Air ett litet godt hemman; Gud 
valsigne er barn, inte skall ni behofve sorja for bo- 
satining; du far Lillmalma som det star.” 

Stjernros smalog 4t gubbens Oppenhjertiga gladje. 
“Men farbror; 0m nu Aurora siager nej.” 

”“Aur—'hon? fickan? ah nej bror, hon matte 
vil ha batire vett, jag undrar just 0m hon skulle 
saga nej nar en ung hederlig kari friar och jag dess- 
utom lofvat honom flickan.” 

“Kare farbror, inte sa haftigt, intet Ofvertalande 
och intet tvang.” 

”Var lugn bror, nu skall jag ner till mor for 
att saga henne att folket far prata sa myeket det vill.” 

Nar prosten kom ner till sin gumma, som orolig 
vantat pa beskickningen, lyste hans 06gon af frojd 
och stolthet. 
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“Hor pa mor, han har friat, de skola bo pa 
Lilimaima, de fa 'girden med stort och smatt, som 
det star — det ar klappadt och klart.” 

“Men kire Abraham hyvad gar at dig, du nara 
dansar af gladje, Herre Gud gubbe! ar du tokig? — 
har han friat ?” 

“Ja mor det har han, hon blir hans arliga hustru 
och sen far hennes nad och hennes rafaktige man och 
inspektorskarnaljen sitta der oppe pa Malma med lang 
nasa; de skola bo pa4 Lillmalma.” 

“Men kira du, Aurora yet ju 0m intet.” 

"Nah hvad. gor det? jag vill val inte tro ati 
der kommit nagra moderna funderingar i hufvudet pa 
ilickan; inte skall hon, som intet forstand och erfa- 
renhet har, hbestimma om hyvem hon vill ha till man? 
-- nej kira du, det blir intet af, jag ur far — hon 
Sifter sig med honom”och sen sa Ayita de till Lill- 
malma.” 

“Lat mig tala vid Aurora kire Abraham.” 

“Ja g6r som du vill, men 0om en timma sa resa 
jag och Stjernros till Lilimalma, for att se pa stallet.” 

Detta blef uigangen af fru Ljungskolds yal an- 
lagda intrig att aflagsna kapten Sijernros fran trakten ; 
det gar vanligen baklanges med intrigorerne, nar de 
slappa det materiella iniressets iridar, som de forsta 
handtera och borja fuska med hjertats; det Ar fasligt 
hvad de trassla bort sig latti deras hinder. Sa hade 
de gjort nu for hennes ndd pa Malma och hon var 
anda slugare fin mangden. 

“Aurora blef bide #Ofverraskad och glad da modren 
framforde den stora nyheten, men hon tog' den lug- 
nare an man vaniigen forestaller sig i dylika fall. 
Hon fann det myeket enkelt att anse Stjernros for 
sin fastman i stallet att hon forut ansett honom for 
sin bror, 
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Den enda, som ej delade den alimanna gladjen, 
var gamla Stina, som fast och outplanligt fatt i sitt 
hufvud att en prestdotter ovillikorligen borde gifta sig 
med en prest. Hon hade sjelf hos salig prosten 
Billenklint sett olycekan af att en prestdotter gifte sig 
med en officer och af detta erempel hade hon till- 
skapat en regel. Gamla Stina handlade harvidlag 
alideles som en mangd ofaniligt mera anspraksfullt 
kloka menniskor an hon. 

Deremot fick prostinan en mangd bestyr med 
utstyrseln, ty den skulle vara siadan att sjelfva de 
onda tungorna maste prisa den som hederlig. 

Prosten ater nade intet bekymmer, utan var glad 
som ett barn; det syntes nu mer an troligt att gubben 
tankt pa den saken forr och i sitt hjerta GOnskat att 
hans van kaptenen mitte tyeka om Aurora, och detta 
var ocksa orsaken hvarfore han ej lade sa svart pa 
hjertat att man talade 0om mojligheten deraf. 

Han hade knappt hunnit sluta sin. berattelse' for 
mor, forr an han, efter sin,vana begaf sigut pi. 
egorna, Och huru han vande talet., berattade han ny- 
heten for gamle Anders Goran, en trotjenare, som i 
alla dagar foljt prosten, alltifran den tiden da denne 
var komminister inda tills nu da han var prost'och 
medlem 'af saliskapet Pro fide et Christianismo. 


Altartauflan. ii 


“PA BRUKET. 


J ag' kan gifva idig en glad, nyhet, min, hasta ,Theo- 
dora',”” sade kammarherren' da han intradde i salongen 
och' vardslost “kastade sig'i en fatolj, ”vi fa ganska 
trefligt har ute pa landet med tiden.” 

"Kanske ett'sommarndje afven'har, kare Gabriel,” 
vyitrade hendes' nddo och lade bort'sin tapisserisOm', 
“jag' kan" verkligen bekanna ate nagot wakigare an 
detta sittande pa landet firines vai mtoe pa jorden.” 

“Ah nu blir det interessant med besked — vet 
du, kaptenen vilborne herr Carl Carlsson Stjernros 
ar —” 

“Jasa han har mast flytta,” smaskrattade hennes 
nad, ”sadane miste man roka ur idet.” 

“Nej nej vinta! huru var det? jo kaptenen val- 
borne herr Carl Carlsson Stjernros ar forlofvad med 
dygdadla jungfrun mamsell Aurora Hagin — och Onskas 
dem allskous lyeka och valsignelse af Honom som 
aktenska—” 
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“Pyst med de der galenskaperna, hvad ar detta, 
skall man da ej fa fred har ute pa Malma en gang — 
i Stockholm har jag den saliga systern med sin, ha 
ha ha, sin husliga lyeka, och har skall jag ocksd ha 
ett par turturdufvor ur den ledsamma slagten.” 

“Nah sa Gudi lof lefva inte vi som turturdufvor 
min Jlilla Theodora ,” skrattade Gabriel och strackte 
sig i stolen, “den forargelsen ar saledes alldeles utom 
hus, ha ha ha, det var ju en gladjepost min van, 
eller hur?” 

“Du ir odriglig, Temna mig.” 

“Det fines ingen aman utvag an ati Aterresa 
ul Stockholm, tyoker du ej sa Theodora.” 

“Jag vet ej hvad man skall gora, jag kan ju 
icke aka ut att promenera , utan att riskera mota den 
der alskliga slagtingen.” 

“Nej 'bestamdt inte.” 

“Och sa riskerar man att bli apostroferad i sjelfva 
kyrkan, den der galna prosten hade ju en hel hop 
om rika man och Lazarus 0och gaf sina slangar at 
0oss, for folkets skuli. 'Na har den gamla narren 
£vIlt mattet, mitt talamod ar shut. (ringde): Befall 
inspektoren kohima opp!” 

“Skall inspektor Gronlind rompera forlofningen?” 

"Nej jag Amnar blott visa den usia 'presten ati 
jag' foraktar honom.” 

“Jasa intet annat.” 

Inspektoren kom och nalkades djupt bugande Sin 
maktiga .herrskarinna : 


“Hennes, nadhar befalls?” 


“Ja kira Gronlindi, jag forbjod er, hiromdagen 
att vraka (mto de der wa enkorna ur torpen, jas var 
envis; och 'imotsade er.” 


kz waili 
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“Ja hennes nad tacktes med Omhet. behjerta de- 
ras 06de,” sade inspekioren, “men jag vigade gora 
en invyandning.” 

“Ja ati man borde gora bonden ratt, men 
aldrig godt, jag vet det. Emedlertid sa har jag 
betankt .saken; det var prosten Hagin som framstallt 
saken i falskit ljus; jag har andrat mig, ni; later 
viraka dem, jag kan ej underhalla alla uslingar pa 
mina torp.” 

"Hennes nad finner saledes sjelf, godhetsfullt, 
att om garden skall bara sig, maste man tillse att 
den ej. belastas med en hop folk som ej kan arbeta; 
den ena enkan har t. er. fem sma barn, intet af dem 
duger att arbeta; den andra har tva, begge van- 
fora, de aro blinda; jag kan omojligen skota egen- 
domen med blinda och med barn, och da saledes 
hennes nad nu godhetsfullt  tackts besluta, s4 skola 
de .genast ut, jag har redan andra, som vilja Ayt- 
ta in.” 

“Ja, kira Gronlind, gor som ni vill i den saken, 
jag finner att jag. blifvit ford bakom Ijuset.” 

Inspektoren bugade och gick. 

"Det der yar en rigtig krafimessyr lilla Theodo- 
ra, ha ha ha, jag forestaller mig vordig prostens 
forargelse.” 

“Ja vil han predika, sa bor han ocksa fa tert,” 
yitrade hennes ndd, 'och dessutom sa kan ju den 
adle kaptenen ta opp dem till sig och foda dem begge 
familjerna; jag vill ha min egendom val skott, ha 
inkomster af dem, men amnar verkligen ej for att 
stalla mig val hos en elandig landskaplan gora den 
UJI ett hospital for blinda och dofstumma.” 

? “Charmant, lilla Theodora, du ar forforisk skon 
da du si der ar litet fortretad, blott det ej ar pa 
mig,” yttrade Gabriel och kysste henne pa pannan. 
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"Du tror da att prosten nu kan se huru djupt 
man foraktar hans nisvisa anmarkningar, der far han 
frukten af site nit; jag vill se hvem som forbjuder 
mig att handla pa min egendom, som mig for godt 
synes.” 

”Det yore oforskamdt — min lilla van.” 

“Vi resa hirifran 0om. nagra dagar Gabriel; 
trifvas ji yal harute; det 43r sa ensligt och tyst AA 
odragligt.” 

“Ja kara du, odragligt ar det och irakigt, pre- 
cist s0m da Bakuli Seth umgas med sig sjelf.” 

“Jag skulle Odmjukast fraga,” infoll inspectoren 
bugande, “huru jag skall forhalla mig med Anders i 
Skogstorpet. Jag har forut anmalt att Anders nu— 
mera ar en oduglig arbetare; fordom var han rask 
och mer an fitig.” 

“Jasa, han gar val som sin varda van salig ma- 
laren och fantisarar i stallet att arhbeta,” yitrade Ga- 
briel med ett fatskratt; “det Ar i sanning ej sa latt 
kare imspector att ansvara for arbetet, nar arbetrarne 
bli romaneska af sig.” 

“Jag vet verkligen icke hvad du menar, kare 
Gabriel,” yttrrade hennes nad, som ansag skamtet 
opassande. 

“Ja min van! — bevars du fick kanske inte herr 
prostens fortroende i den saken — ah det ar en kost- 
lig historia. Jo, ser du, prosten drog mig bort till 
eti fonster och skrufvade pa <calotten och besvor mig 
att hos er utverka (ty ni ar ensam herrskarinna har) 
utverka att den der Anders skulle f4 bli gvar. Det gor 
val ingenting, kare inspector,, 0om jag fortror er att 
ni ej star val hos den goda prosten?” 

“Jag har det ndjet veta. hans gynnsamma tanka 
0m min ovardiga person,” blef inspectorens svar, “da 
man g0r sin pligt. blir man ofta, misskand, och som 
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var prost, forofrigt en beskedlig gubbe, ar hela sock- 
nens advokat och beskyddare, sa komma vi ibland 
att sammanstota.” 

“Ja, jag kunde forsta att gubbfar i prestgarden 
funnit sig stott — nah val, han tog mig bort till 
fonstret och ai aaa mig' att ni var en dilig kari 





Sedan kom han ki en Omkelig och sannfardig pi 
storia om torparen Anders i Skogstorpet. Det var 
nemligen sa att'den beskedlige Anders hade en dot- 
ter, en liten ficka, 0ch s4 tog nagot ondt vid barn- 
ungen och hon dog:helt sonica — da blef den Omma 
torparsjalen ford i sitt'innersta och han gar nu och 
funderar' pa “terforeningens 'Ogonblick med den lilla 
engelen, han ar'"sig inte lik, Dan liksom drommer. 
Det der ar ju en hel roman, grupperad kring en 
kohlarkoja.” 

“Kanske den 4 sann,” yttrade hennes nad, som 
vil aldrig varit mor; men anda hade en aning 0m 
huru stor denna MATA borde vara och 0m bitterheten 
af forlusten. , 

“Om 'ers 'nad sett 0om Sondagarne huru backarne 
kring bruket krala af smedharn, kan ers ndd finna 
hvilken yalsignelse deti finns pa sadant,” sade inspek- 
toren, “jag vet mingen” som skulle Onska halfva 
dlistihet af den' sorten herrans “valsignelse borta i 
det tysta. 99, 

“Emedlertid” kan 'anda denmne kohlaren tanka 
annorhinda, “herr inspeetor,” “yttrade hennes nad 
misslynt. di 

“Jag for min del kan 'ej bedomma ' orsaken och 
hiller den i sitt Yarde;” men sikert ar att Anders 
skamt Bort' en mila och'Kailit pa ati afven forstora 
den andra —'samt att han i alimanhet visat sig tr0g 
th shirsk — Kanske €j $4 alideles utan stod afo var 


Sha 


sjalasorjare. — jag.vill, visst inte, fortala nagon, men 
han ar, allifor ofta 1 prestgarden 0ch, hyarenda, S0n- 
dag | kyrkan.” S 

“Ah ja, det, ar helt. naturligt ait. han skali ga 
dit for- att se. sin, dotters konternfej, S0M),. Min. JilJa. 
hustru, till Guds ira, betalt.” 

Hennes ndd rodnade,, det. var s0Mm. 0om en- OrMm 
stuckit henne; den: medkinsla, .som. hon forut. haft, 
blastes bort,. som, ett. damkorn,, och nedunder. lag. den 
sarade fafangan, bar. 

“Han gor siledes ej sina dagsverken?” 

Ne, ers; nad, 0ch nu star hao isa stor skuld 
sigi 'storre; ya gamla. 'ejandiga “ko, hela, na hus- 
serdd, allt hvad han eger ar tagiti gvarstad; Jag 
inser ingen. mojiighet for, bruket ati, f4, sin ratt,” 


Hos en gvinna"sadan som;;Fheodora var alib pas 
sion, sjelfva intrigen yan blottven stapk passi0n,, SON 
tvingade; lienne > till allt; — mu wvanibenyesafund' mot 
Emilia, .hennes dolska, habmotmalaren;:som sa, Pa en 
sing;vandi henne sjelf vyegen for vati ushata sis hi 
rivalen, scenen vid altartaflan, da denna hogeromvand- 
ning skedde, — alliustod #ramipairen),gawwg och den 
lilla flickan yani likson samlingspunkten for all 'denna 
sirade faifanga..” Gabriel .lag vardslosi kastadi 1 en 
lindstol 'och i bansi Ggon Jasteshon ott ilparigi £07> 
smadliyt leende, som #nnu mer sarade hemes, retade 
sinne. 

“Jag har aldrig haft nagra favoriter bland fol- 
ket” — sade hon med ett-spotskt drag kring mun- 
nen; “hvad anser ni bist, inspector ?” 


“AU karlen uppsages fran torpet. — Herr prosten 
kan ju, af christlig barmhertighet, ta honom pa sina. 
egor — verlden ir stor for den som vill arheta,” 
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“Ja, som sagt ir, hos mig gailler inga konside- 
rationer nar det 45r fraga om hvad som ar ratt; ni 
kan siiga opp honom.” 

“Jag undrar hvad prosten skall tanka nar han 
far hora att hans favorit fatt stryka pa foten,” sade 


inspectoren. 
“Hvad annat,” infoll hennes ndd, "an att Malma 
ieke ar prostens eget — utan mitt; — vart skulle 


jag saga,” tillade hon med ett leende, som var starkt 
blandadt med foragt; “ga, kire inspector, ni vet min 
vilja.” ; 
Nar inspectoren aflagsnat sig, steg kammarherren 
opp, fattade sin frus hand och. kysste den; "tack for 
gafvan, min goda Theodora; vi tyeka ratt mycket om 
vart Malma.” 

Hennes nads leende blef iannu foragtiligare; “"kire 
Gabriel, fasta dig ej vid en ordformel — det brukas 
att saga sa — det betyder intet.” 

“Jag kunde formoda ett sidant svar af min lilla 
goda engel,” sade Gabriel och kastade sig iter bak- 
langes i stolen; vart Malma var saledes en drom; 
emedlertid sa —” 

“Sa bor du minnas 'ett gammali ordsprak: “det 
ar ej kungsord allt hvad dronningen talar.” 

“Du ar forijusande, ilskade Theodora; — men 
forbannat trakigt ar det har pa Malma, det ma vara 
ditt eller yart.”; 


ALEKANDROWSHK. 


F ran Malma stilla prestgard ar vagen lango mi 
hjertat af ryska Finland, det gamla nemligen, ej det 
nya som lik en forblodd krigare, mattad af forluster, 
lat villigt sammankedja sig med jitten, hvars klubba 
gifvit det krossande slaget, For tanken finnes dock 
intet afstand stort, den ar vart andliga jag, somi 
ett nu forfiytitar 0ss inom tiden och rummet, som fly- 
ger hastigare 4n solstralen pa hans oandliga resa ge- 
nom de eviga rymderna. 

Det ar en afton vintren 1809 vi nalkas en tragt, 
som tyekes sparrad af kullar ockh berg, mellan och 
likom genom hvilka yagen slingrar sig fram lik en 
0rm som smyger i graset; Ofverallt 'reste sig enfor- 
miga tall- och granskogar och tecknade konturerna 
af sina massor med en sigkantad mork rand, som 
begransade horizonten. Hair och der mellan berg- 
vaggarne sorlade en back fram i sin rannil och spo- 
lade med sig smistenar och grus, hvilka slhitligen 
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lagrade sig i en eller annan af de manga sig emel- 
lan sammanhangande smasjoarne, som like ett periband 
omgifvo de valdiga bergmassorna, som lago kastade 
om hyarandra i vild oordning. 

Vigen gor en tvir vandning omkring en klippa 
och nu ligger der en dal utbredd under vira fotter; 
det ar dunkelt dernere; ty endast en sparsam SNO 
beticker det skogiga landet; men dernere, ej langi 
borta, om vi fa domma efter Ggonmatt, se vi tvenne 
glodroda Mammande penkter lysa genom morkret och 
aterspegla sig pa de lagt gaende molnen; langre bort 
se vi nagra flere dylika eldar; men dunklare och mera 
otydliga an dessa, 'som da joch da kasta massor af 
gnistor uti den dunkla luften och hindra oss se ati 
nara omkring dem gnisigvastar skjuta opp 0och sprida . 
sig' 0ch 0 1 natten. 

Vi komma Ofver en bro, som springer Ofver eti 
braddjup, svart som matten; vi se dock nagot hvi 
yYora sis 'dernere, 'det Ar strommen, som skummande 
skynda fram 'mellan "klippstyekena 'och brusar nedai 
'dalen; "antligen 'hora vi 'eller snarare kana vi eti 
'Njud af'dofva stotar, som tyekas ikomma ur jorden, 
allt sem vi 'harma 055 /erfara vi iydligare atto dessa 
stotar” verkligen “Bro Ijud, 'de 'blifva mera metalliska 
oth “Smallande "och vi 'finda mu attdet ar bullret saf 
nigra vatienhamrar, som vi 'hora. 'Den skummande 
'Moden Jugwa 5ig 'wemligen'i'den 'stora shallidammen, 
Tran 'hvilken Wess vattenigar genom rannor dfram till 
hjulhusen, der "'det' Ster miste fala och skumma af 
“vrede Over 'sitt Pall. 

Der kera Vide!spridda byeghingarme, som ligga 
"omkring "de "tvenne” punkterna' vi forst :sigo och som 
pa “nafmare' hali visa /si$ vara "myaningarie af tvenne 
masughar, “anas dessa 'hamrar "af alia dimensioner, 
snda' Yran de bamshet ojaktande Spikhamraree, 50m 
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tyekas tanklost lasa en utanleza, till de mera manliga 
stangjernshamrarne, som borja sa betinksamt sitt tal, 
men smaningom intagna af sitt amne Oka takten och 
skirpa tonen, tills den blir fullt metallisk, anda ti 
den sofliga plithammaren, som afmatt och utan haf- 
tighet, som en praktisk man, plattar ut den glodande 
massan till dess den blir genomkall. 

Nu aro vi framme och fastan det Ar natt se vi 
huru menniskorna rora sig Ofverallt, huru jernet, lik 
ett glodande vatten, rinner i hyttan och fyller gosarne 
och huru smaltorna stanka gnistor och slagg omkring 
sig under strackhamrarne; allt ar 1 rOrelse och lef- 
vande 0och de svarta gestalterna, som arbeta, sorla 
som bin i en bikupa. 

Har pa denna sidan af strommen ar allt lifligt 
midtunder nattens tlimmar; men der midtofver pa an— 
dra sidan 0m bron ligger sjelfva herrgarden, ett vac- 
kert, men ej stort stenhus, som nu belyst af mas- 
uoenslagorna, skimrar rodagtigt mellan de nakna tra- 
den, som Omgifva gardsplanen. 

Nu aro vi framme vid Alerandrowas jernverk. 


Man skulle tro att huset vore obebodt om ej eltt 
par fonster .i Ofra viningen voro upplyste af ett blekt 
sken och man skulle anse detta som en reflez fran 
den bleka manen, som just nu sticker Opp Ofver 
skogshbrynet,. 0om ej da och da detta sken fordunkla- 
des af nigot som ror, sig. inuti rummet. 

Deroppe i detta rum, der nu i tre manader detta 
bleka Ijus brunnit hvarje natt, star ett stort bord midtpa 
golfvet, fullt med bocker och papper, matematiska och 
nagra fysikaliska instrumenter; det var nemligen eltt 
slags lasrum, ett sadant nemligen, som man kan ha 
det pa landet och laingt ifran alla litterara forbindel- 
ser. —Bland alla dessa bocker, som belastade bordet, 
skulle vi knappt kunna finna en enda ny; allt var 
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gammalt nyit, bocker .med krusiga forgyllda permar 
och af alla formater, utan ordning hopade pa hyvar- 
andra. , ,Rummet upplystes af en stor bronslampa, som 
hade sin plats midipa bordet; vid detta sken sag man 
ali rummet knappt har andra. mobler an deita bord, 
en bokhylla och .ett par glober, som sta framfor hvar 
sitt fonster och blanka. med sina storcirklar mot ske- 
net... IL bottnen af detta stora rum var en dorropp- 
ning | forhangd | med .gardiner, .som, tycktes leda till 
eti nargransande, hvilketi blott pa detta satt skilides 
fran det vi nu betragta. 

Det var nagot.i var barndom, som vi alla min- 
nas, nagot som i hela yir lefnad hanger gvar, en 
kansla af ensamhet, af ett oandligt, oemotstandligt 
beroende af for oss frimmande krafter; med eti ord 
nagonting 'hemskt kanna vi da yi tinka oss i detta 
ensliga, tysta rum, s4 tomt, sa obebodt och sa svagti 
upplyst som det nu var. 

Derutanfor rorde sig lifvet, ammade elden, bull- 
rade hamrarne och brusade floden; det dofva sorlet 
wangde sig anda hit; men det forekommer, som 0m 
man lag lefvande begrafven och horde huru menni- 
skorna lekte hok och dufva ofvanpa den slutna jord- 
badden, 

Detta, ensliga rum, var dock ej utan inyanare, 
fastan det blott yar en. 

Framfor bordet sitter en gubbe, vi skulle kalla 
honom man, om ej det hvita hiret stack fram under 
en tatatsittande sammetsmossa, som till halften be- 
tackte den kala firade pannan. Det yar en stark 
figur, omkring seztiotalet, med ett markeradt, men 
dock regelbundet och idelt ansigte; han satt der 
kladd.i en sorts nattrock och yar forsankt i lisningen 
i nagra bocker som han jemnforde med hyarandra. 
Andigen lade han ett marke iden ena boken och 
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sag opp med ett par klara, men dock morka ogon, 
som brunno af (ett mildt sken, hvilket tycktes ligga 
bakom ogongloben och fiyta fran ett Ijus, som brann 
stilla och utan ati Damta 1 sjalens tysta verkstad. 

Om Gall eller Spursheim varit der skulle de ge- 
nast pa den upphojda hjernan forespatt att den gamle 
mannen var en theosof; men ingen i trakten skulle 
gissat det; ty han var i det yaniiga lifvet en kraftig 
och duglig vetenskapsman och en formaga af praktisk 
blick och vidstrackta planer, som en hvar maste be- 
undra, afven om en och annan, som ej egde hans 
skarpa urskilining och hans drift, ofta ansag dem for 
overkstallbara, anda till dess han verkstallt dem. 

Sadan yar han om dagen, denne besynnerlige, i 
hela trakten aktade och tillika fruktade man, som 
under det blygsamma namnet af bruksdisponent och 
bergsrad, envaldigt beherrskade den stora anlaggnin- 
gen 0och styrde dessa manga menniskor, som hvimlade 
i hyitor och hammarsmedjer. Nar gvallen kom, inne- 
slot han sig i sin kammare, kastade fran sig alla dessa 
hvardagliga, dessa praktiska tankar 0och affarsideer, 
som hela dagen igenom genomkorsade hans hjerna; 
denna del deraf som motsvarar det praktiska lifvets 
bestyr, lat han nu hvila, och andra organer, den ve- 
tenskapliga forskningens och den eviga aningens sin- 
nen Oppnade sig. 

Sa irodde han atminstone sjelf. 

Nu ar det nara midnati,, den gamle mannens 
ogon riktas ratt framfor YA han sitter lange for- 
sjunken i tankar; plotsligen smaler han, en tanke 
vaknar och loper blirisnabbt, buren pa fantasiens vin— 
gar genom tider och rum, dem vi blott ana, 

“Det har yarit en tid och en angan skali komma,” 
mumlade han for sig sjelf. “Jag hade velat sitta i 
rymden och seit pa nar jorden sammanfolli ur kaos 
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—.i wsende ar och ater tusende, drog sig delarne 
mot hvarandra af en evig frandskap; -— en evig kar- 
lek, .som genomgair. allt.. Der blef.ett klot — yar 
stackars lilla jord, der sa mangen yfves och si mian- 
gen strafvar, hvarofver och hvarfor? —. for ett mal, 
s0om ingen af 0ss ser. 

Der var eld, der yar evig varma i detta klot, 
som glodande.,, under formen af en, komet, rusade 
genom rymden i,sin utdragna, Oregelbundna. bana, 
och hyvars lufikrets, ett veridshaf i upplosning', utejorde 
svansen med hvilken den sopade rymden ren fran 
grumlet... Det var en ungdomstid; sjelfsvaldig och yr 
trodde sig den unga jorden tillhora alla systemer och 
rusande framat tycktes han glomma sitt ursprung. Det 
ar det ungas lusta. 

Smaningom Omarkligt, liksom af en fadershand, 
drogs hon narmare sin kirna, banan blef mindre, men 
mera regelbunden och efter tusende sinom tusende 
ars irrfarder, borjade hon lopa omkring solen —. den 
glodande aimospheren blef klotformig liksom hon sjelf 
och der blef,sommar, der blef yinter, vattnet Ofver- 
gick fran anga till droppar, de follo ner ur hojden, 
manga ganger forgafves; ty de upplostes till dunst 
imnan, de hunno jorden. 


Men 'andtligen segrade kolden — det som ar 
varmt sitralar bort; ty det 3r lif och allt lif miste 
slockna — nej, .—. det miste forena sig med det 


eviga lifvets, varma, da kan det ej forga. 

Men, vafbrot, han sig sjelf; "jag har gl6mt ho- 
nom derinne,, jag tycekte mig hora en suck.” 

Den gamle mannen reste sig, tande en vazstapel 
och gick 'bort. till forhanget, som han Gppnade sa 
tyst, som 0m det yarit en ande, s0om rort pa dess 


tunga siden. 
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Han..dterkom' efter.-nggra minuters  bortovaro , 
slickte .sin stapel: och borjade ga fram och tilibaka 1 
ame. 1; ; : 

“Han sofver godt — det blir battre och battre 
med honom; jag hoppas myeket — 0och” tillade han 
och stallde ,sig vid fonstret; “du gode Fader, som bor 
der ofvan ;och..med: tusende Ogon betragta oss, .fOr 
dig finnes. ju 'intet .stort. 0ch, intet smatt— utan Din 
vilja faller., der ju, ej en sparfi ner och bojs intet az 
—,.du later mig ;hoppas och iro. 

Det..finns .ett inre sinne, fortfor ban och gick 
nagra .steg framit, “en inre menniska, en Ijus, gestali, 
omklidd med kott och blod — en evigt ung ande, 
som bor ii den svaga hyddan, — ett barn,, som kladt 
pa sig en, gammal 'rustning 0och gladt tittar fram mel- 
lan. hjelmgallren. 

Ar denna' ande, detta barn, min tanke, min tro, 
min forkansla;. dar det detta barn, som, hviskar: “da 
har handlat ratt! du har handlat oratt?” 

Allt.star.i evig harmoni — jorden nistralade sin 
ungdoms varma,. den som ,hon bevarat under sin vid- 
lyftiga fard i det eviga rumme, — hvarfor? — jo 
hon foll, en himmelens sol, som glodde ,af karlek och 
frihet. — fol.och blef en planet. Men da hon .misste 
sin egen varma, da der blef dag och nati, sommar 
och vinter, da, hon slog. siti skal omkring sig 0ch 
kalinade ,grad efter grad, tum f0r tum — hvem. t0g 
henne dai sin vird? — jo solen, kirleken, varmans 
och .Jjusets fader...Och derfor far -hon ej boltenfrysa, 
utan pa djupet lefver den fordna elden och en gang 
springer skalet Ater, det smalter i den eviga karlekens 
glocd..och .fri 'stortar ,hon sjelfvilligb in i Iusets kalla. 
Det ar materiens. siut. 

Menniskan foll ocksa frap sin urbild, fran, sin 
rena andlighet, .karlekens eld upphorde ati verka 501 
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forr, inifran utat — da borjade hon afkylas — och 
liksom da jorden foddes till ett jordklot genom att 
forlora sin solnatur, foddes menniskan till en fattig 
syndig menniska genom att forlora sin himmelska 
natur. 

Da slog sig det ena skalet efter det andra om- . 
kring hennes sjal; det var kolden, som byggde detta 
brackliga skal omkring den kirleksglodande anden, 
som bor derinnanfor. Tusende ganger gaf sig den 
inre varman luft, bestandigt sokte den finna en utvag 
ur sjalens djup; men den slot sig ater, det kalinade 
igen, kolden hindrade allt och skalet yezte blott 
ijockare omkring sjalen. 

Det kannes likval att en evig karlek lefyer inom 
oss, fastan ytan ar kali. Men Gud har ej yelat att 
menniskan maste bottenfrysa, derfor drog Han henne 
mildt, faderligt, omarkligt och dock kirleksfullt ini 
kretsen af sitt Ijus — han later religionen strala ned 
Ofver oss alla — olika; pa olika satt; men det ar 
dock ett enda Ijushaf fullt af sanning och karlek, 
som lyser hela menskligheten, fastan detta Ijus sitter 
i zenit for nagra och ligger grumladt af jordiska 
dimmor, vid horisonten for andra.” 

Den gamla mannens 06gon lyste af en innerlig , 
snart sagdi barnslig frojd under denna monolog. 

Om vi observera varma lynnen med lefvande 
sjelftanke, i synnerhet sadane, som sjelfve bildat sig 
ul hvad de aro, skola vi finna att de ofta liksom 
anse sig fGr dubbelvasenden och tala med sig sjelfve. 
Det ar liksom de kinde behof af att lita den inre 
menniskan, anden, ater hera sina tysta tankar upp- 
repade af hans jordiska foljeslagare och verktyg, de 
tyekas finna att dessa begge pa detta satt mera lara 
att kinna hvarandra, att bli fortrogna med hvarandra. 
Da en lillig, fantasirik menniska talar med sig sjelf, 
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sa ar det hans ande som lar kroppen ati gifva Ijud 
at hvad han tanker, af samma skal som den fangna 
Maria skulle lart sin papegoja efterpladdra, "stackars 
Maria.” 

Denne hvithirige man var just en sadan lefvande 
ande, som 0m gvallarne i den tysta boningen roade 
sig att lita sin mun saga hyad som rorde sig pa djupet 
af hans aningsfulla' sinne. 

“Besynnerligt,” atertog han sakta, “besynnerligt, 
jag anar det, jag tror det och likval blir det mig ej 
klart, ej redigt — det blir mig ej uppenbaradt. 

For blott fa blir det Ijust afven hir nere, blott 
fa ega gafvan att frigora sin Ijusgestalt och pa anin— 
gens strale hasta genom tid och rum; det ar da skalet 
brustit sa att den inre virman kan strala uto — ja, 
sa ar det. Emedlertid finnes det ingen, som icke 
nagongang uttradt ur sig sjelf och varit annorstades 
an der kroppen var, under somnen. Hvad aro drom- 
mar? Aro de blott ett iterupprepande af dagens 
tankar, Afro de endast fiygtiga, magiska bilder af 
verkliga foremal, som vi sett och kant? — Nej icke 
endast detta. Det finnes tilifallen da vi 1 drommen 
lefva i veridar dem vi aldrig tankt oss, da vi vandra 
pa marker der griset ar af safir och der rubinblom— 
mor och frukter af demant glansa i traden — da vi 
svifva, som vi tyeka 0ss, Okroppsliga genom vida 
vymder, liatta som andar, hvilka af intet tyngas nedat 
och salige sisom barn som af ingen synd vet — oh! 
det ar herrligt, det ar ej blott en drom. 

Di se vi ocks4 ibland tilibaka pa 0ss sjelfve; 
der ligger ett lik och sofver i en kista, vi veta hvem 
det varit — i den der hyddan ha vi bodt; man 
gsriter omkring det tomma skalet; man firar det, 
klockorna klinga, sangen i kyrkan tonar; men VI se 
glada in i de tirfyIlda #Ogonen och smile 43t sorgen 
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-— men der varstrangt derinne;,somett barn -hvilket 
om 'varen' kommer ut forsta gangen faller var #anka 
pya en annan verid — och:strar A$ro vi der och Jeka 
med de andre som hvimla i lIjuset och dricka salighet. 

'Sa'har jag 'ofta idromt;; det vore ,grymt om det 
'endast 'skulle vara/en krampryckning ;i nagra af hjer- 
nans tradar — hu! huru kall, huru stum, huru usel 
maste ej veriden vara for dem ;som tro,det?” 

En 'klocka iett nirbelaget rum borjade isla, det 
blef tolf' slag. | 

Den 'gamle liksom vaknade wur'en drom. Han 
smalog', lade sina bocker iordning, gick 'nnu en ging 
mi det med gardinen tilislutna rummet och forsvann. 
Lampan 'stod der ensam och brann, 0ch sa stod hon 
hela natten; forst da dagen randadesi yar Oljhuset 
tomt'och .hon islocknade. 


SIUKLINGEN. 


D. var langt lidet pa formiddagen, da en ungefar 
tolfarig gosse, som hittills suttit stilla pa vakt vid en 
dorroppning, draperad som den forut beskrifna, men 
at ett gladt och snart sagdt briljant rum, hvars fon- 
ster yette 45t tradgarden, da denne gosse plotsligen 
stullide sig Opp 0och lyssnade intill gardinen. 

Gossens gvicka morkbla 0gon logo gladt och 
han gick forsigtigt ini det innanfor varande morka 
rummet, som egentligen var en slags alkov eller mork 
singkammare, utan annan dager an den, som kom 
fran tvenne med gardiner tilislitna dorroppningar, af 
hvilka den ena gick 4t det rum vi,i forra kapitlet 
beskrifvit och den andra till ett slags formak. 

Hastigt drogs gardinerna at sidan Ooch gossen 
inbar en fullstandig morgonkladning 4t den dolde be- 
herrskaren. 

Det drojde nagra Osonblick innan gossen ater- 
kom, hallande en lang smart yngling i handen. 
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"Se hair herre; hir ar er stol, kom,” sade gos- 
sen fryntligt, "bergsradet kommer snart.” 

Ynglingen vacklade fram till den anvista platsen 
och saite sig. 


"Bergsradet?” fragade han och betraktade g0s- 
sen forskande, “bergsradet.” 

“Ah ja bergsradet, som ir hos er 0m dagarne,. 
som fOljt er till sangs i gar afton, alla afinar.” 

Den unge mannen for med handen ifver pannan 
och smilog sorgligt: “Nu minns jag, bergsradet, ja, 
nu minns jag, det ir han som ser 0m mig, haller af 
mig' som en far.” 

“Ja Herre Gud, det ir yirt bergsrid vet jag. 
den hederlige gubben, som yi alla halla sa mycket af.” 


“Ja nu minns jag — tala om for mig mera, du 
heter ju Aleris?” 
“Ja Alezis — jag ar den enda pa bruket som 


kan svenska och derfore har bergsradet befallt mig 
ati yara hos er.” 


“Ja nu mins jag, det der har du talat om 
forut.” 

“Ja bevars minga ganger, men si herrn minns 
aldrig riktigt hvad jag sagt; det der skottet ihaufvu- 
det har ,sina foljder, men fast minnet nu ar daligt 
sa kommer det nog igen, siger bergsradet atito dok- 
torn forutspatt.” 

"Gud gifve det,” yitrade ynglingen med en suck. 
"Ndh vidare, tala nu Aleris.— det g0r mitt minne 


g$0di. Hur yar det?” 


"Jo si bergsridet siiger ati jag skal ofva herrns 
minne 0ch bestindigt repetera ett. och detsamma; men 
det blir allt trakigt pa langden for herrn.” 

"Nej Aleris, det glader mig da jag kinner igen 
nagot gammali; du talade om ett skott i hufvudet, 
ja jag har fati ett sidani?” 
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“Ja visst gudhevars, herrn lag pa slagifaltet och 
var skjuten 1 hufvudet; man: trodde forst att herrn 
var dod, men sa markte de ati herrn andades.” 

“Ja nu minns jag — och man tog vard om mig, 
forde mig derifran, men da jag blef samre lade man 
migien by. Hur var det sen, nu ar det shut igen.” 

“Jo si den byn hor hit under bruket och sa fick 
bergsradet veta det och lat hemta hit er och kallade 
likare fran staden, — da lag ni utan sans herre och 
tyektes slumra.” 

“Jo na minns jag, jag talade emellandt.” 

“Ja och det var ren svenska; Herre Gud hvad 
bergsridet blef glad da han fick hora det.” 

“Jasi — jasi — hvarfor det?” 

“Jo se hair talar eljest ingen det spraket och —” 

“Jasa nu minmns jag, hm, jag kom ej ihog ati 
jag inte var hemma.” 

“Jo bevars det 3ar herrn, hemma hos bergs- 
radet.” 

”Och ingen utom han kan svenska?” 

“Jo jag ocks4; se bergsradet tog mig som en 
liten pojke — jag gick da och tiggde — eljest sda 
yoro mina foraldrar, jag tror altt far min var ryss 
och mor min finska, men det vet jag inte, ty de 
dogo begge frin mig.” 

"Och du tiggde?” 

“Ja — och det gick bra nog; men sa tog bergs- 
radet opp mig och han larde mig svenska for att ha 
nagon att tala siti modersmal med — och se det 
gick latt; herrn kan itro att ryskan ar ett sprak det, 
som Ofvar tungan, derfore kunna alla ryssar sa lati 
lara sig att tala andra sprak. Det ar rigtigt ett lat- 
Sora att tala svenska, da man forut kan ryskan.” 

“Jasa du tyecker att det ar ett latgora,” sade 
ynglingen och smaskrattade. 


342 


“Ja det dr det, men ocksa gick det fort och 
nu laser jagi svenska bocker, s4 att jag inte tror 
ett ord finnssom jag icke kanner.” 

”Det: der ar jurallt bra min gosse.” 

“Ja ocksda siager bergsriadet. att han nog skall 
sorja for min framtid.” 

“Bergsradet ar en adel menniska.” 

“Ja men en galant gubbe ocksa; herrn ma tro 
attdet ar hansom anlagdt allt detta i vildmarken; 
har bodde inte annat an yvargar och bjornar nar han 
kom hit, men alitihop vazte opp under hans hinder 
och nu ir hair Gfver Attahundrade arbetare, med hustrur 
och barn — 0och det bara vid bruket.” 

”Och han upptog mig doende, nu minns jag allt 
igen, men tala,0om det Alezris, jag kan aldrig hora 
det for ofta.” 

“Jo si bergsradet if en mycket liard och for- 
standig man, hau vet namn pa hvarenda blomma och 
pa hvartenda litet lefvande krak som flyger i luften 
och vet nummer och ordning pa alia stjernorna pa 
himlahvalfvet — se bergsridet vet en smula mer an 
andra, alla menniskor tro pa honom, som andra pa 
Sankb Niklas.” 

“Men det der ror ju inte mig sa myeket, det ar 
om huru han upptog mig jag vill hora,” yitrade yng- 
lingen smaleende. 

“Jasd,. jag' tankte att herrn bara ville hora om 
bergsradet —vjo. det var myceket simpelt, han lat 
badda er i sin egen singkammare, ni ligger vid ena 
gallen och vid den andra ir bergsradets egen sing; 
si vakar han Ofver er till sent pa natterna och lam- 
pan brinner natten i anda iji lisrummet, 0om nagot 
skulle komma p4 — och sda arbetar han med att fs 
er atto minnas allting val; det ir bara GCfning att 
minnas, sager likaren.” 
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“Ja, ja — oth'allt bar jagi mistat 
“Mirins ni "nagot om'hemmet?” 
g reda ut tan— 


“Hemmet! ja hemmet, tyst lat mi 
karne — tyst” Aleris jag 'har en syster, €n enda 
syster.” ia 


"“Hvad heter hon?” ys wal 

>Heter,” Johanna, jo sa ar det, Johanna, jag 
minds 'henne noga, 'en glad sdt Micka, en engel sa 
cod — 0m jag minns ratt sa 'malade 'jag mili porwati 
och gaf 'henne.” | 

“Gudskelof;  Gudskelof! "Herre Gud hvad bergs- 
radet skall 'bli glad.” 

Hu da? har jag'ej pamint mig det der forut.” 

> Nej'inte s4 noga, hermm bar talat om Johanna, 
syster Johana, men emellanat 'har ni kallat henne 
Emilia och sagdt att ni Skulle sifta er med henne.” 

Bmilia? se der kommer en ny bild fram vzur 
morkret; Emilia? det 43r inte min syster det; nej det 
3r hon ieke — 0och anda haller jag af henne mer an 
min syster, Emilia — ja — Jo — nu vetjag, tillade 
nan och hans Ogon bliztrade af frojd — “jag skall 
gifta 'mig med henne.” 

“Jasi fastmo,"Hm, "hu/gar 'det shop, — nu far 
jac'sa sakert en Ny jacka, som jag “siwer har,” 
skrattade g0ssen; “han har 'lofvat mig, bergsradet, 
en ny grann jaeka med”"snoren Om jag skulle kunna 
prata opp ert daliga minne. Jasa, herrns' syster heter 
Johanna och "er fastmo Emilia; Johanna — Johanna, 
hvad mera?” 

“Berndtson,”s0m jag.” 

“Berndtson, hm, ni har forut talat'om Daniek?” 

“Danieli? jasa, ja det var langesedan.”” 

Berndtson 6och Danieli ”"har' mi alitid blandat ihop, 
hvilket ar det rata?” 

Ynglingen funderade en stund, slutligen sade han: 
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"Jo Berndtson ar det rita, jJag vet ej rigtigt 
hvar jag fatt Danieli ifran, det msitte yara ett barn- 
domsminne.” 

“Ja visst, sidane komma Opp ibland de ocks4.” 

“Ja det forefaller mig som 0m mina minnen 
simmade pa ett stort djup, jag vet att de finnas der, 
men blott da och da, ej som Jag vill, utan som de 
vija, komma de till ytan och jag far se dem hela 
eller blott .en liten del af ryggfenan, innan de ater 
dyka ned. Sa kommer, kan jag tro, nya och gamla 
minnen 0m hvarandra opp; ack om de ville ga der 
bestindigt — om jag inda kunde minnas.” 

Den unga mannen fell i djupa tankar, hans 
bleka ansigte var pregladt af en hittert sorglig kansla, 
men smaningom Ofvergingo dragen till sitt forra lugn 
0och liksom han vaknat. ur en drom vinde han sig' till 
Alezis och sade: 

””“Bvad var det fragan 0om?” 

"Om er syster Johanna.” 

“Jasi.” 

“Johanna Berndtson.” 

“Ah nej sm4 barn kallar man aldrig vid namn.” 

"Ndh herre #r hon sa liten.” 

“Ja Gudbeyvars ett litet barn, jag ser henne fram- 
for mig, hon sitter i sin mors armar, jag ar en liten 
$05se, Gud yet, kanske tre 3r gammal.” 

“Ndh och ni iro?” 

“JO midt framfor oss reser sig en ohuggen stor 
sten, en rigtig klippa, hog, mycket hog.” 

“Ar det ute pa fria filtet eller skogen?” friga- 
de gossen illparigt leende. 

“Nej midt i en stad, stora ofantliga hus rundt 
omkring, langa fonsterrader, kyrktorn, jag minns 
alitihop, som 0om jag stode der 43n.” 

"Men den der stenen da?” 
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“Jo, se stenen, det yar en rigtig klippa och 
derofvanpa star en stor hist, 0och en bister riddare 
sitter pa hasten — jag mins att Johanna pekade och 
skrattade och ville ha tag i den stora hasten for att 
leka med honom.” 

“Hm,” sade gossen vid sig sjelf, ”det der skall 
jag tala om for bergsradet. (hdogt) Jasi, Johanna 
var liten da?” 

“Ja, men sedan mins jag henue stor, nu 2r hon 
stora flickan, ja, jag mins — har jag talat 0om por- 
trattet, mitt portratt?” 

“Ja bevars, ert portritt, som ni skankt henne.” 

“Nah, da vet du allt hvad jag vet,” ytirade den 
unga mannen 0ch fell ater i tankar, som snari 0f- 
yergingo i samma apatiska tillstind, i hvilket han sa 
ofta torsjonk. 

Da framtradde bild efter bild, alideles som under 
da vi dromma, utan att lemna spir efter sig, utan 
nagra fa, som liksom af en handelse glomde sig gvar 
pa taflan och blefvo rediga och rigtiga. Den sarade 
ynglingen var saledes i ett tilistand melan minne, 
slomska och aning, nagot som ofta intraffa hos per- 
soner, som lidit af haftiga hjernskakningar eller ska- 
dor pa hufvudskilen. Sjialens swangspel har kommit 
i oordning, det Ijudar val; men ej sa som det borde; 
det liknar en harpa som plotsligen fyttas ur kolden 
in i virman, strangarne slar sig, de bli falska; men 
smaningom aterta de af sig sjelfva sin spanning 0och 
Ijuda rent, .annu en gang' klinga de vilbekanta toner 
na fram. 

Si var det med Alfred Berndtson, som blifvit 
upptagen hos bergsradet pa Alerandrowa jernverk i 
ryska finland. 

Det air svart att saga hyvarifran tankarne komma ; 
vi kanna val sjelfva det instrument som sjalen har till 
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sin, disposition, ,denna, hjerna;.i hvilken. man vili finna 
Organer motsvarande., hvarje begrepp;. men; den, som 
spelar. derpa,,.den; som; tvingar dessa tusende, sindm; 
tusende sirangar., att dallra..och 1.en, viss Ordning 
frambringa serier af harmonier, honom,.kanna vi icke. 
Man har. af; sijalsforvisningen:; velat. bevisa,.att sjalen ej 
ar;sjelfstandig,  att hon beror af. instrumentet ,0ch ej 
detta af henne. 

Man, berattar .0om. Beethoyen. som. blef dof,. sten- 
dof, ati, hani fantiserade pa ett, alideles. ;ostamt., instru> 
ment; det yar en pliagsam musik for enhvarisom horde 
honom:;, men derfore, attinsirumentet slog falskt an, 
derfore att;,han,ej kunde. kontrollera dess toner, tror 
nivicke ,att ,eviga, "herrliga harmonier, genomsirommade 
den ',Gudasinde' tonskaldens .sjali d4, han spelade?. Jo 
visst, sjalen yar densamme, fastan instrumenteh var 
falskt,och missljudande. 

Sa .aro. ofta menniskani sadan, hon framstar for 
andra .en -gifven disharmonie 'af.sig.sjelf;. men, der 
bakom, omarkbar.dfven, f0r, henne sjelf,, ror sig; en, 
sjal, full afisanningi 'och genklangi med spherer,. dem 
hvarken. vi,eller hon innu, kinna, 

Alezis bemodade. sig; bestandigh at; KIA den. ila 
skade patientens..minne, —.idet lyekades. sminingom, 
det, blef, allt,klarare ,och, ,klarare, och allimera gvar- 
staende, hvad,han engang tankt; emedlertid. gick detta 
ganska langsamt; den slapphet, som engang, uppstatt, 
forsvann blott grad #0r grad' smaningom. .Det; war 
likval. hos. Berndtson. som:' hos. de fleste. i hans. bella 
genhet, blott minnet som var slappadt, alla de Ofriga, 
sjalsfunctionerna voro. som, forr;, han egde formigan 
af eftertanka och .klarhet i begreppet; blott, det, ej, 
var nagot som bestamt behofde yara i minnet; "han 
egde .siledes sin, reflectionsformiga,,. sin, vanjiga. glada 
lintlighet,. sin varma for alit. stor, och idelt gvar och 
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formadde derfdre fatta hvarje begrepp. Det var en- 
dast tiden nira fore eller nara efter hans Dlessyr, 
som voro svara att behalla klar for sig; da ville be- 
stiandigt begreppen utbyta hvarandra, det yar en slags 
onyttig tiflan mellan alla hans minnen att tala forst, 
som ojorde att da han pakallade det ena, ett annat 
svarade i stallet, sa att en associationsidee kom fram 
i stallet for grundideen. 

Bergsradet sysselsatte Sig med honom, s4 mycoket 
hans upptagna tid tillat; det ar naturligt att han in- 
ledde sin nya van i sin tankegang, ty den 4dle, yarmt 
kinnande #subben, hade varit isolerad i manga ar, 
hade 'ej haft nagon annan sjalsfrande nara an sig sjelf 
och var derfore glad att han erhallit en van, som 
forstod honom, som kunde folja honom i hans tanke- 
cang, och som, om han afven glomde allt annat, 
mindes allt det nya som bergsradet talade. 

Det yar nagot i den gamles lara, som den unge 
kinde igen. Han observerade fenomener i sin egen 
sjals verksamhet, som 6€eJ kunde forklaras pa annat 
satt an genom att han kunde forsatta sig utom sig 
sjelf, kunde skada fjerran ting och genomleta tider 
och rymder med sin inre syn, et eget sinne, som 1 
verksamhet och formaga ligger Ofver alla andra. 
Denna Ofvertygelse fick han smaningom och man kan 
ej undra derpa. 

Afven den, som bortkastar dessa tankar eller 
s0m tror dem sta i strid med fornuft och uppenba— 
relse, fastin de egentligen €j gora naigotdera, maste 
dock erkanna att det finnas sjalstilistand, s0om intet 
fornuft kan forklara. Det ar alideles omojligt att 
sifva en forklaring at ett enkelt factum 1 vara tider; 
predikosjukan; hvarje forklaring af denna ertas blir 
oforklarligare an det som skulle forklaras och ara 
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si$ sjelf aldrig nagot annat an en massa Ord, som 
ungefar aro lika upplysande och lika grundliga, 'som 
da en person, som t. er. ej firstar engelska, men ej 
anda vill erkinna sin svaghet, blir tilltalad pa detta 
sprak och brummar fram nagra obegripliga Ijud, som 
mojligen de kringstaende lika kunskapsrika personer- 
na,,anse for det sprak som talas af det stolta Albion. 


Berndtsons minnen vyaknade sa Oregelbundet och 
yoro blandade med helt nya tankar, att det var ho- 
nom ofta omojiigt ati reda, 0m begreppet var nytt 
eller gammalt, falskt eller sani. 

En dag, da bergsridet kom in till honom, sma- 
log han vanligt mot sin valgorare, som tryckte hans 
hand och sade: 

"Du ser lycklig uti dag,. kare Alfred.” 

“Alfred!” yttrade ynglingen, “hvarfor kalla ni 
mig alltid sa?” 


“Jo,” — den gamle drog en djup suck — “jo 
ser du, jag haller af det namnet sedan fordom — 
jag hade — hade en s$0d vin, som hette Alfred — 


min kare Alfred.” 

”Och nu ir jag den andre, tack! #'dle man, tack 
for lifvet, for forstandet, for mitt svaga minne — 
vet ni, det tar sig; nu nyss mindes jag mycket yal 
Omigen den der stora histen som stod pa stenen; ni 
sager att det 3r Peter den forstes staty 1 Petersburg, 
Jag forstar det icke; ni har ju en planche som fore- 
staller denna bild? ni lofvade visa mig den.” 

“Ja Alfred, jag skall hemta boken.” 

Bergsradet gick ut och kom snart tilibaka med 
ett planchverk ofver Petersburg. 

“Vanta, — visa mig ej gravyren, jag skall siga 
hvad jag mins, se efter nu — har ni bilden for er?” 

a. 
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“Stenen slutta ,Oppfor pa. ena sidan och ligger 
lodrit eller litet Ofver. pa den andra — Air det ratt 2” 

“Ja, rigtigt.” 

“Hasten, ar. i fullt, sprang, star blott pa bakbe- 
nen; men det “som ser fult ut ar att han stoder sig 
pa svansen mot en orm, ir det sa?” 

“Ja, alideles — se har, Alfred, Du har yarit i 
Petersburg eller ocksid har du sett nagon modell af 
bilden.” 

“Nej, nej aldrig — men jag forstar det icke.” 

Bergsradets Ogon blankte af ett par tarar, 

“Hor pi, kiare Alfred, mins du dina foraldrar?” 

“Nej, jag var liten da de dogo, jag vet blott 
berattelsevis att min mor var vacker.” 

“Vacker! yar hon fattig eller rik ?” 

"“Fattig, mycket fattig, det var en gammal gum- 
ma som fodde opp 0ss, mig 0ch min syster Johanna.” 

“Alfred! Alfred! mins du inte mera?” sade gub- 
ben darrande af kinsla; “mins du inte din mor?” 

“Jag? — min mor, jo, da vi stodo vid den der 
bilden.” 

“Nidh, huru sag hon ut?” 

“Ett skont fruntimmer, rikt klidd — det maste 
yara, misstag — men sa forefaller det mig — troli- 
gen sammanblandar jag begreppen, jag har ocksa al- 
drig fOrr an nu kommit ihog det.” 

"Mins du ingentirg mera 0m din mor? Alfred! 
Alfred! anstrang ditt minne, tink 'efter.” 

“Nej, men jag tinker ofta pa min mor, jag 
dromde nagot 0om henne i natt; jag mindes det f0r 
nagra Ggonblick — nu ir det borta,” 'sade Berndtson 
med en sorglig dragning pa munnen; tyst, vanta! nu 
kommer 'jag ihog det. 'Jag kan ej anha an skratta 
— det u5r besynnerliga kombinationer.” 

“Nah!” 
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“Jag tyekte ati jag var 1 en kyrka, der hingde 
en tala GOfver altaret, jag hade malat den sjelf. 0Of- 
verst i skyn sitter en liten flicka, en-liten 'engel; det 
ar ett vackert barn. Da tyokte jag' att det lilla bar- 
net svafvade ner fran duken, det blef allt storre och 
storre och nalkades mig med ett himmelskt leende, 
pa de runda, purpurroda lapparne; hon rickte ut 
handen och jag fornam henne saga: “Din mor Ijus- 
nar, snart 4r hon sa Ijus som jag.” Ochi ett 6gon- 
blick var hon borta och den lilla malade engeln log 
som forut fran den platta duken.” 

“Besynnerligt, och du har malat den taflan?” 

“Ja, jag har mdilat den, och den Tilla engeln Ar 
ett portratt af en torparflicka, som nu kan vyara, hm, 
ah ja, hon ar val nu omkring' tio ir gammal och bor 
yal som forr p4 torpet.” 

“Jas4, hon lefver, eljest sa —” 

“Eljest s4,” skrattade Berndtson, “skulle ni an- 
sett det for en ordentlig uppenbarelse. Snarare var 
det blott en vanliig drom, da man kommit sa pass i 
o0ordning som min hjerna och da en blykula snuddat 
tatt forbi sjalens gemak, ir det ej underligt 0om hon 
blifvit litet konsternerad.” 

"Du tror saledes ej pa dylikt,” yttrade gubben 
karft; ty nu tyekte han att hans yan alltfor lattsinnigt 
behandlade hans favorit-ideer. 


“Jag bade, #or och ickeiror; ibland forefaller 
det mig s0m 0om ujag vore en vaniig menniska, en 
annan ,gangi'tyeker jag att jag ej egeniligen lefver 
inom detta skalet; .att jag fornimmer saker dem jag 
aldrig forr. fornmummit, ihor ett :sprak som jag aldrig 
kunnai, men andaa forstar — i drommen. mu forefoll 
det mig icke som. Iickan mttalat 'orden,. utan Jiksom 
att hon tinkt dem och jag med min sjial uppfaitat 


351 


hennes lJjudlosa tankar; det ar det, enda besynnerliga 
af hela saken.” ja t 

Si samtalade de ofta; alltmera .kraft erholl 
Berndtson, allimera formaga att.sammanhalla sina-bil- 
der; men i samma, man, tyckte, han sig finna, en for- 
klaring Ofver sina, besynnerliga tankar,.ty alltmera 
hans tankekraft. vann i spanstighet, alltmera hans blick 
ofver det, forflutna vidgade sig, allt langre tyekte-han 
ocksa att hans blick, .framom och Ofver honom, till- 
tog;"med; ett ord, han tyokte att, forstandspheren vid- 
gade.sig. lika 4t. alla hall, sa att. dess ,ena, grans foll 
tilibaka anda ini den; minneslosa. barndomen cch den 
andra gick Ofver lifvets grans in iett frammande dun- 
kelt rike. Han blef saledes visionar 1 detta 0rds. 
verkliga bemirkelse, en. menniska, som trodde pa det 
han. sade,. en, svarmare kanske,. en s0m bedrog sig 
sjelf: men som' det oagtat, si fast och innerligt sjelf 
trodde pa sin formaga,, af andlig, forbindelse ati man 
maste -ilska, honom, 0om man,ocksa maste skaka, meda 
misstroende pa 'hufvudet,, da, ban, berittade saker,. 
hvars ;sanning man. sallan kunde bevisa, ,och da de 
bevisades, alitid forklarades som en slump. 


“Nu borjar. herrn ati, minnas ratt galant,”, sade 
Aleris en, tid derefter, ”och jag tyeker nagot, — ja 
herrn far inte ta illa; men jag tyeker.” 

“Hvad da, Alezis?. tala rTent.,ut min, gosse.” 

“Ja,”men herrn far inte blirondi, Jakaren sager 
att det rej: ambia for helsan.” 

“Nej, min gosse, jag lofvar att ej bli ond.” 
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“Jo, se nu tycker jag att herrn air sa bra; i#ker 
ut hvar dag och ar alideles snart som en anian 
menniska.” 

”“Ndh, kire Aleris, det der yet jag ju forut, 
det ar yal blott en inledning', tala ut.” 

“Ja, men kanske det ir dumt af mig?” 

“Ah nej, tala ut, jag vet att du menar vil.” 

“Ja, det skall Gud veta och sanct Niklas ocksa 
— jo jo, om jag yore som herrn och hade en sys- 
ter och en fastmd, som jag inte har sia — sa —” 

"Nah, hvad gjorde du da?” fragade Berndtson, 
skrattande at sin trotjenares smaforstandiga mine. 

“Jo, visst skref jag till dem och lit dem veta 
att jag lefde.” 

“Det har jag ej velat min gosse, forran jag 
yar saker pa mitt minne; det skulle gora dem out- 
sagligt olyckliga om de af mitt bref skulle dra den 
slutsattsen att jag vore forvirrad till forstandet och 
huru latt kan ej ett sidant fel insmyga sig, da det 
ej finnes nagon som kan leda mig ratt.” 

“Ah, det kan jag — jag vet alitihop — glom- 
mer herrn ett nami sa fraga bara, hvad heter 
min syster? “Johanna,” herre! Hvad min fistmo? 
“Emilia.” Ndh in staden? “Stockholm vet ja.” Nah 
an bruket? “Malma 4 Malma socken,” — ha, herrn 
skall se jag #r en hel utanleka jag — kan det der 
som tva ganger tva gor fyra.” 

“Jag kan ej neka att du ar mig en rigtig 
hjelpreda, kire Aleris, men det'ir anda en hel hop, 
som jag ej kan rigtigt reda; dessutom sa trottas jag 
0om jag lange skall spanna uppmarksamheten.” 

“Ah ja, men skrif anda, ser herrn, jag tyeker 
det skulle bli en gladje itaket —— utan anda, 0om 
herrn skref.” 
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”Och det der har du hittat pa?” 

"Ah mnej, inte sa precist; bergsradet har sagt 
att jag pa fint vis skulle leda herrns tanka dit.” 

“Ja, det har du gjort ratt fint, hvarfor vill han 
ej sjelf saga det?” 

“Nej, se det kunde ni ta som en forebraelse af 
honom; men se af mig, det var en annan sak; jag 
bar fritt sprak — Ooch ni blir hvarken ledsen eller 
ond.” 


Altartaflan. 12 


“TVA FANTASTER:” 


H.. ni sett hur barnet, da nagon bringat dess 


dockskap i oordning, genast borjar att ater ordna 
sina leksaker, att det bland lemningarne af sina for- 
kastade lekverk nu hittar mycket, som val funnits 
der forut, men som varit undankastadt och gomdt. Det 
hander ocksa4, om den lilla alltfor hardt tar forstorelsens 
oreda, att foraldrarne bland det som finnes insmyger 
en och annan gafva som forut felats. 

Sa var det afven med Alfred Berndtsons minne; 
genom blessyren hade minnet af hela hans forflutna 
lefnad fatt en st6t, hela leksaks-skapet. hade kommit 1 
oreda, men den outtrotilige anden borjade genast att 
fjeska med, att ater fa allt ii ordning. Emedlertid 
hade en hel hop gamla forlegade minnen kommit midt 
in ibland de nya och det goda barnet blef mera an 
en gang sgladt Ofverraskad att #terfinna saker, som 
det ansett forlorade. Men afven detta var ej nog, 
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der 'fudnds ting', :s6m Bestamdt aldrig 'Yarit der Fort, 
nya 'gafvor, som''det ej visste 'om de 'sSkulle kallas 
minnen 'eller om “de voro rent af hya, 'annu oskedda 
tung eller saker, 'som det behofdes 'en siareformaga 
for 'att veta. | 

Berndtson 'sammanblandade 'i KHorjan 'ofta 'besse 
dessa 'motsatta “sjilsfunktioner, 'att "blicka tilibaka , 
minnas — 0och att se frdifor 'sib — 'forutspa. 

Emeltan dem air 'dock '€j skilinaden SA ocandligen 
stor, som man vanligen '#forestaller 'sig; hela 'denta 
ormaga, da det Ar fiaga 0om det'"hela 'och ej om 
endast 'detaille, "ar "ingedting "annat'din gafvan 'att tati 
forsta 'lifvets “analogier, 'att fatta 'kedjan der 'Orsik 
och verkan gripa uti 'hvarandra. 

Det “gifves 'memiiskor som mefa "in andra ega 
denna formaga; vi kala dem “forutseende, circum- 
specta, 'om 'nemligen 'formagan blott Heror 'pa berik- 
ning'; 'utgar 'den 'gafvan 'deremot Fran 'ett eget natur- 
anlag 'och visar “sig 'som instinet, "sa 'kalla vi det 
siareformaga, fantasteri eller, 'Om vi vilja hetas myceket 
upplysta, Tentaf galenskap. 

'Det ma vara huru detvill 'med 'denna formaga ; 
Berndtson 'fordes 'i'en dylik'sjilers riktuing 'och sam- 
manblandade 1 borjan sina minneh 'med Sina fjerr- 
skadhingar, 'utan 'dtt deffore sakna formagan atb'ordna 
dem" begpe; de sedhnare 'voro blott nya leksaker, 'nya 
Toremal, som han 'ej Wanu 'visste "hvart han 'skule 
hanfora “dem. BA 

Det var saledes'en dag Trambt YAren 1809 da 
bergsradet, 'efter ilutade 'arbeten, Kom opp GA 'den 
iiteressanta sjuklingen, s0m Anda 'ej. Fatt Iof 'att'kom- 
mta at; “han wati wanligen'och roade 'sig' mea Jasnifie 
af nagon bok ur bergsradets biblidthek. 

Ddta bestod, som yi WO hans Simnesart kunna 

pa 
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ungefar veta forut, af vetenskapliga, mest naturhisto- 
riska och mathematiska verk, nagra historiska och for 
Ofrigt religid6sa och en mangd mystiska forfattare;..Ja- 
cob Bohm, Svedenborg, Jung Stilling. med flere stodo 
blandade med de 0Ofrige. 1 detta bibliothek' lJaste 
Berndtson utan egentligt urval; men hans sjal iorstade 
efter 'vetande, eller rittare,.han maste underhalla sin 
brinnande fantasi med. £24mnen. 

Sa satt han. en afton. och, efter vanligheten, 
laste da4 bergsrades kom in. 

”Yalkommen,” sade .-han vanligt, “jag sitter och 
laser latin; det gar temligen, jag -har ej gl6mt. allt, 
knappt nagot af mina sprakstudier — se har” och haa 
visade sin gamle van, Svedenborg. 

“Det var en vis, den ende,.som kanske var tid 
haft att uppvisa,” sade bergsradet — “man; forstod 
honom icke,..man, forstar. honom .ej Andu; men den 
tiden. kommer .da hans tro, hans ikarleksreligion .upp- 
spirar. ur christendomen, om afven formen ,af “hans 
lirobyggnad skulle. ramla.” 

“Det forefaller mig,” yittrade Berndtson; ”som 
att. hans lira icke yore annat an laran om. deti foOrsta 
steg anden. har att gora utom,gransen for dettalifvet. 
Christendomen visar 0ss den eviga framtiden, som en 
helgjuten tafla, der. alla konturerna Ofverga.i hvar- 
andra. anda till. dess vi-skada.i ett omatligt fjerran. 
Svedenborg. .iyekes; hafva haft en, egen formaga .att 
se Ofver gransen; men nara invid materiens kant,.de 
nirmaste foremalen blott, Ofvergingsformen, fOr var 
andliga utveckling —. hvad som. lig Jangre bort kunde 
han ej beskrifva, utan lat sin tros dufva. blott hemta 
ett oljoblad, fran di fjerran for alla Wadi vasenden 
f5r evigt stangda 'riket.” 

Bergsradets Ogon 'stralade af en inre glidje. "Ja, 
sa ar det och derfore kimpar man deremot, fastan 
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en hvar nagon gang kant ati hans sjalo icke endast 
har sin verksamhet har, fastan det gifves, fenomener, 
som sia utom de ezacta 'vetenskapernes forskning.” 

"Hvilka?” fragade Berndtson. 

“Jo — vi hera omtalas sa kallad “varsel””; det 
linnes manga, som anse den sa vaniig att de ocksi 
tyeoka den vara hogst, naturlig; att man hor nagon 
springa i en trappa, lasa igen en dorr, utan att der 
finnes nagon — det kan yara inbillning; men da ar 
den ocks4 bra aliman, och ar det ej detia — hvad 
ar det da? — Ndh vidare, hvad ar en aning? — den 
ar ofta pataglig — hvad ar den val da?” 

“Ja, jag kan ej motsaga det,” yitrade Berndt- 
son smaleende, "“jag har verkligen stora anlag att 
tro det.” 

“Ndh an vidare,” forifor bergsradet, "det finnes 
ingen menniska, (jag har hort. manga i detta fall be- 
kanna kort) som icke vid vissa tilifallen, ibland de 
mest likgiltiga, 'ett samtal, 'ett saliskapsglam: .eller 
dylikt, pa en giang tyecker  sig hafva hort och seti 
allf detta forut; s4 sutto personerna, just sa Omkring 
formaksbordet, der yoro flere okanda, de talade 0m 
det eller det 'amnet — med ett ord,, hela det nar- 
varande Ogonblicket hafva de forut skadat — nar och 
hvar? ingenstides. ' De hafva aldrig varit i detta rum 
och anda igenkanna de hvartenda grand, de hafva ej 
fOrut -sett de frimmande och andaa hafva de bestamt 
deras bild i minnet — de hafva ej deltagit i ett sia 
dani samtal och det oaktadt veta de snarti sagdt forut 
hela diskussionens gang. Hvad ar dettia? Med eti 
ord, jag tror att det endast ar brist pa uppmarksam- 
het, som gor att manej alimant kanner denna bestan- 
diga vezelverkan med det forflutna och det tillikommande. 
Det nirvarande ur egentligen ej annat an det stalle 
der de begge gnistorna fran ett' fordom och eti fram— 
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teles motas oeh 'lysa — vi:se ten punkten bast; men 
det “oaktadt' uppspringer 'kraften fran begge sidorna.” 

“Det 'hander mig,” 'Atertog 'Berndtson med en 
egen liksom inspirerad 'blick, “att jag emellandt ej 
'pigtigt 'vet 'om jag 'minnes 'eller blott drommer; i dag 
Vi 'ezempel “kom der f6r mig, liksom 'jag plotsligen 
ikommit 'ihog nagot, 'som jag vid narmare eftertan- 
ke omojligen 'kan 'anse 'som ett iminne; det "tyckes 
'mig likval! som 'det 'vore 'ett sidani, fastan jag 'vet 
attdet jag ';anser 'mig minnas aldrig' har handt; dernna 
'sammanblandning "matte vara :en foljd af min ;svaghet; 
men jag har sa klart for 'mig hvarje iforemil 'dtt jag 
wfven #viflar 'derpi.” 

“Ndh 'hvad 'tror du dig 'minnas?” 'frSgade bergs- 
radet. 

“Ah jo, Jen 'befangdhet, nagonting' ('somjag anser 
osamit. Jag #tyeker mig mimas, att jag 'en 'ging 
Sat eti 'stort hogt rum, vprydt med hvitt 'och 'guld 
— 'ett -dyrbart praktigt -rum. Midt pa golfvet, med 
ryggen vand mot'en stor spegel, .sati vir kung, Gustaf 
AdoH, nedhitad, 'blodig 'och dodsblek — jag 'tyokte 
au han 'var sjuk; men midi 'emot honom pa 'vaggen 
hangde 'ett 'stort 'poftratt, 'om jag ej tyekte roratt, “af 
Marie Antoinette, 'Frankrikes 'olyekliga drottnimg:; det 
ar ndturligitvis 'mbillning, att jag tyokte 'att taflan' och 
dess 'bild ri spegeln logo sorgligt mot'hvarandra; 'allt 
det der minns jag' noga.” 

“Det'Jhar 'varit' en 'drom.” 

"“Nej — mej, en drom ur det icke, 'ty 'det star 
sa khart for 'mig, aldeles,:som 0m jag sjeMf varii 
niryarande, jag horde sorl i'yitre rummen och buller 
af “ruppar 'utanfore, huru ikommandoorden Ijodo 0ch 
gevaren klirrade. 'Det ar sa klart, isa vedigi atto'jag 
kunde 'svanja pa att det werkligen hade 'hindt, om jag 
ej 'preeist 'visste ati det aldrig'har handt:” 
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“Kanske nigon: olyeka, traffat, hornom,” yitrade 
bergsradet; “"och att detta var em fjerrsyn. Ditt fader- 
nesland , kare Berndtson, ar, sonderstyekadti, somi van 
ligt, et Tof for inre split 0och afund;, det 4ar en adel 
nation der svenska; men aidel som ett barni da det 
uppoffrar , vredgas det, ocksia: som ett, bara och kloser 
sig sjelf blodigt.” 

“Ni ar. sjelf' svensk,. baste bergsrad,” yitrade 
Berndtson: med' virma, ” lit. yara ati ni ejkan eller 
far alska ert Kate. att nya forbindelser, ny tack- 
samheti utplinati den gamla;; mea skymfa 058 dock 
icke.” 

“Nej, ack nej! det vill jag' visst/mte ,; jag blott 
kan beklaga Sverige Ofver dess inze splib; men tillika 
lyekonska et land, som eger' en ii historien.sa sali 
spord' formiga, atti atern hemta krafb och ater bota 
sina forluster.” 

“Litom; oss 94 ifrian politiken,, sade Berndtson, 
som tyektes pligas af delta amne, mera,;,i samma 
man” som han, ojorde: sig klart,, atti alia, de strifvan— 
den.,, de blodiga alituppofrrande stniderna,i hvilka han 
deltagit, varit forgafves. 

Aifven denna plagsamma kansla. tycktes, bidraga 
till att han helst vande, sina tankar' pa forsvunna 
lyekligare dagar och pa tider 'somi stunda, lyekligare 
tider 2an, denna., 

Det, finnes. Ogenblick da stormem ryeker sjalens 
ankare' ur botinen och virt Ode kommen ”i drifts” 
da havi, eji annat ati, gora, an atishia lofvar till dess 
det, ater blir dager och vinden; ”mojnar af.” 

“Vi fa va sharti hona em din aningi eller ditt 
st kallade minne. betyder nagot; vi ha den fjortonde 
Mars. i dag,” sadebergsradet,— “men du hariskrif- 
vit hem; det var ratt att du skref. till unga Stjennros, 
Di ha varit vanner under kampagnen och dessutom sa 
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ar han en lugn och klok man, som pa bista sitt skali 
kunna gifva de GOfrige underrattelsen 0om din raddning. 
De forestalla sig troligen att du ir dod eller fingen 
ford till Siberien. 1 det goda Sverige kan man aldrig 
forestalla sig Ryssland annat 43an som belaget alldeles 
vagg ii vagg med Siberien; det var emedlertid ratt 
att du skref.” 

“Ja jag vet knappt sjelf,' det forefaller mig 
som brefvret kom for sent; Emilia tycks tilihora en 
annan.” 

“Det ar ej mojiigt, kire Berndtson, det ar en 
bestamd mbillning; hon, som du beskrifvit henne, 
nej det ar omojligt.” 

“Jag vet ocks4 verkligen ingen orsak till min 
tro; men det forefaller mig sa — och besynnerligt 
nog, saken gor mig ej ens ledsen — jag alskar henne 
lika varmt, lika rent, lika innerligt anda.” 

“Men vore det mojliigi, om hon glomt dig 1 en 
annans armar.” 

“Detsamma har jag ocksa4 tyckt; men jag kanner 
det sa — jag #r twvartom glad att hon fatt ett skydd, 
— och jag skall kunna se henne utan att hon be- 
hofver rodna — jag kan, det kinner jag, inda alska 
henne och alska henne evigt.” 

“Du ur verkligen bra myeket resignerad kare 
Berndison,” sade bergsradet skrattande, “man skulle 
icke tro att du yore en hiftig, upphbrusande varm 
yngling, da man hor dig sa lugnt afhandla det kinkiga 
amnet att den man alskar gifter sig med en annan; 
man ir vaniigen egenkar nog, att man afven som dod 
fordrar s4 pass myceket aktning' for sitt minne att ej 
den alskade genast finner en annan kir. Nej/biste 
Berndtson, du iterfinner nog' din froken, eller ocksa 
var" hon ej dig virdig.” 
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“Jag tror intetdera f0r min del, biste van,” 
itertog Berndtson, “hon ar mig fullt WA mig lika 
helig och ren som forr, men min blir hon aldrig.” 

“Aldrig?! — 0och det sager du. sa lugnt.” 

“Jag menade i detta lifvet,” anmarkte Berndtson; 
”som andliga viasenden kunna vi saga "alltid” cch 
”aldrig”” -— som eviga icke.” 

“Det borjar bli sent,” ytiirade bergsradet, “ka- 
karen har sagt att du bor tidigt ga till hvila; du 
miste lefva efter klocka.” 

“Nej, nej, jag behofver ingen hvila nu,” infoli 
Berndtson lifligt, “tyst, jag minns nagot, fran min 
barndom — vinta, ni vil ju hora sagor fran min 
dunkla barndom.” 

“Ja, ja ilskade Alfred, tala!” 

“Nah val, detta ar en bild, som jag ej forut 
kommit ihog, men sam ar den; jag kanner igen allt. 
Jag ar en liten gosse, kanske tre fyra ar gammal, 
jag latsar sofva der jag ligger pa den upphbaddade 
sangen; men egentligen ligger jag der och spekulerar 
pa huru man skulle kunna fanga nagra flugor, som 
sitta pa den gronmalade tapeten. Min mor sitter vid 
bordet och liser i en stor bok — 0och i en vagga 
ligeer ett litet barn, troligtvis Johanna. Da trader 
der en ling herre in genom dorren; det var ett fasligt 
utseende, "han ir inte ful, snarare ser han bra ut, 
men han ser sa lurande och falsk ut som ett rofdjur; 
han talar med min mor, som springer opp 0ch tar 
barnet ur vaggan och hiller emot honom; barnet 
borjar att skrika ; den frammande talar och min mor 
tyekes utom sig af fasa; jag begriper ingenting af 
alitihop; slutligen sager doh frammande: ni kan ej 
bli los (nu minns jag namnet) ni kan ej bli 1058 Athalie.” 

“Athalie?” fragade bergsradet och grep ynglin— 
yens. hand mellan sina, ”Athalie? Alfred? Johanna ? — 
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det ar som jag anat — nej, nej gode Alfred, hette 
din mor 'Athalic 2” 

"Hon mtite heta s4, men jag har aldrig mints 
deti namnet forr An nu i forening med alla dessa bi- 
omstandigheter — men hyvarfor darrar ni — hvarfor 
bleknar ni och rodnar G6msom.” 

“Alfred! Alfred! kom, se hir ir jag,” sade 
gubben och kysste ynglingen pa pannan, “nu vet 
ia Aa Aaa 

"Min far!” ropade Alfred och grep om den 
gamles hals, "ja sa ar det;” han slappte iAter famn- 

taget och tillade med en suck: “Gudi lof, jag har 
en far och Johanna bar en far — — — Iitom 055 
vara lugna min far,” itertog han efter en stunds 
tystnad, “detta ir en helig stund.” 

Begge sutto lange tysta och betraktade hvarandrs 
med innerliga, karleksfulla blickar. Slutligen log 
Alfred och rickte ut sin hand till fadren: “se 'har 
min far! min hand, jag racker den tili er 41 min mors 
vagnar; hon forlater er det ni brutit, jag vet det, 
jag kanner deti bjertat att allt ar godt igen.” 


AUTOBIOGRAFIEN. 


J ag ar skyldig dig en berattelse,” yitrade bergs- 
radet andra dagen; ”i gar hade vi ej tid, och jag 
Iruktade mera f6r din helsa, an. som jag ser jag be- 
hoft; hela, natten har jag ej kunnat sofva ett Ogen- 
blick; jag har lyssnat pa din andedragt, jag har for- 
sigtigit lyst pa ditt ansigte; ty jag fruktade att sinnes- 
rorelsen skulle, skada dig, att du skulle ryckas ifran 
mig i samma 0Ogonblick jag aterfunnit dig. Gudilof, 
du log i sbmnen 0och afven nu ser jagi i dina; 0gon 
en stilla gladje.” 

“Hvad skulle jag annat kanna? — da jagi iter- 
funnit min far och min mor; ack! tro mig, deti der 
"“fader- och moderlds” ar en svar titel att bira, af- 
ven.om man eji verldslig mening behofver dem; man 
ar dock lik en blomma, som utan landfaste fyter pa 
hafvet — hvart kommer hon ifran? hvari skali hon 
foras? Det finnes ett innerligt sammanhang. mellan 
Torr och framdeles, och en som;ar fader->-0och moder- 
165 har borjat med en afslitern trad; det beror pa 


364 


Iyekan hvar han far knyta fast den, eller om den ali- 
tid skall fladdra l6s.” 

"Du har skal att doma mig strangt, goda Alfred, 
du ser mig hari Ofverlod och dock yet du att din 
mor dog i elinde, — du yet ej huru hon dog, nir 
hon gick ifran dig — du och din syster mistade det 
ena siodet efter det andra, den ena fostermodren ef- 
ter den andra lemnade er, anda till dess ni stodo en- 
samme i veriden. — Du yet dock eller forstir nu att 
jag lemnat er utan hjelp; du mins icke mig?” 

“Nej, jag har aldrig haft nagot minne af miu 
far, och deti enda, som mijiigen ir ett af var mor, 
eger Johanna, ett litet guldhjerta.” 

"Dom likval ej for hiardt,” ytirade bergsradet 
rord, "“jag fortjenar det i sanning icke. Di jag var 
ung,” atertog han efter en stunds tystnad, “arbetade 
jag mycket; hela natter satt jag vid min lampa och 
laste och forskade; jag var en af desse, som ville 
blifya verksam, som ej sokte nigot bitire an arbete. 
Jag kan ej klart redogora om i denna lust arelystna- 
den ocks4 hade sin del; jag tror det likval knappt; 
det var endast ett slags instinktartadt begar att gagna i 
stort; en trangtan lik den som tvingar storkarne ati 
Nytta fran sverige till Osterlanderna, under det att 
Srasparfven trifves hemma; en aifventyrar-anda, lai 
sa vara. Jag yar emedlertid sadan och ar det troti- 
gen annu, och for detta mal offrrade jag alla mina 
krafter. 

Min lust hade fallit pa mekaniken, den roade 
mig, det var ett sati ati skapa, jag arhetade for att 
bli en ny Polhem, en Ahisiromer for mitt tidehvarf, . 
Det ar mojliigi att der lag, att det ligger svarmeri i 
mitt lynne, hela min slagt har haft detta yarma sinne, 
som sa klart och luttradt Ofvergick till, och forad- 
lades af Emanuel Svedenborg; jag yet det ej Sjeh;, 


365 


nos af, mina planer yoro hoga, min inbilining om 
framtida ara och storhet oinskrankt. 

Jag kom till Stockholm och jag behofde ati borja 
med nagot och da jag fick forlagsman, blef jag hand- 
lande, i den mening, att endast jag fatt fast fot, 
g#rundlagga manufacturer ; ty pa detta lekte hagen. 
Jag fann afven. for mina framtida planer behof af 
bekantskaper och desse fick jag latt; jag var glad, 
forekommande, egde ovanlig 0och i vissa amnen vid- 
strackt bildning, ett godt salt att yara och en figur, 
som tog sig temligen bra ut. Det yar siledes natur— 
tigt att jag kom i svingen Ooch smaningom genom 
mina manga relationer kom ini hogre kretsar an de 
jag egentligen tilihorde. Sa blef jag bekant med din 
mor,. Athalie Gyllenorn.” 

“Hvad?” infoll Berndtson, "da yet jag hvad som 
var orsaken till att hennes bror, (ty det ar han sa— 
kert), med siadan Omhet dragit forsorg 0m mig. 0och 
Johanna. Det var blodets magt.” 

“Du har aldrig namnt honom,” atertog gubben, 
“da har aldrig namnt kammarjunkaren; han lefver sa- 
ledes, med allt sitt odrigliga hogmod, sin adelshog—- 
fard, sin galna fafanga ?” 

“Ack, tyst min far, sadan ar han icke, jag ber 
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er, tala godt om honom, han ar en Adel menniska 
med alla sina fel — jag kanner och vili ej kan— 
na nagra.” 


“Lat vara da; Athalie AA mig, jag tilibad 
henne; men att en hoffroken skulle gifta sig med en 
sima medhorgare var annu den tiden en skandal; 
emedlertid — likgodt, vi togo vart beslut, vi upp— 
tackte allt for hennes bror; men den — (kaire Alfred, 
jag holl pa att, for att skona honom, kalla honom 
au) men han blef ursinnig och forbannade 088. 
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Da, var, der intet, band. som. mera.holl. Jag gjorde i 
hast Opp mina affirer.,. de voro. pa, redig fot. och ej 
just. sa, vidlyftiga — 0och sedan allt var klart si” — 
rymde vi, 

Ja, Alfred, vi waa fran fordomarnes forlofvade 
land, det adla Sverige som sjelfpligar sig. 

Det,var en afton, jag stadnade utanfor slottet; 
der, brann ett Ijus.i ett fonster i halfviningen, 4t lo- 
gardssidan, det slacktes, och latt som en ande kom 
Athalie genom logiarden, forbi vakten och lig snart 
i mina armar, Skeppet var ej lingt. borta. Klockan 
slog ett i storkyrkan da seglen voro spanda Ooch yi, 
forda. af en, latt bris, Doto utfor strommen. Athalia 
och jag stodo pa dick, manen. hade gaitt opp och 
kastade sitt sken pa den sofvande staden, det yar en 
hogtidlig' stund. Athalie stod der med sammanknappta 
hander och tycektes bedja, och nu forst kande jag 
liksom anger Ofver ati jag ryckt den skona flickan 
ur den lysande hofkretsen, ur sin sakra, sin hoga 
och afundade stallning och forenat hennes Gde med 
mitt — for forsta HIBEEA forefoll jag mig sjelf som 
en usel afventyrare. | 

Vi voro ej. annu langre ute an att vi sago Catha- 
rina kyrka och sodermalm, der det som en amfitheater 
wappvis stiger oppfor, bergen, husrad. Gfver 'husrad, 
och hogt opp det herrliga templet med sin svifvande 
kupol; allt lag och: skimrade i mainskenet. 


Da grep mig angren och jag sade darrande: 
Athalie, det ar iannu tid, #anu kan du #tervinda — 
lat mig resa 'ensam. 

Da kastade den stolta flickan eti bliktrande Ggon- 
kast.p4 mig.och sade: Aldrig Bernhard, aldrig! jag 
blyges helire for de pladdrande narrarne derhorta, an 
jag blyges infor mig sjelf. 
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Du kan ej tro Alfred, hura dessa ord gtepo mig 
om hjertat, som med en iskall hand, som samman— 
tryckte deti till 'ett grand; mina, vide spanda 'pianer, 
hela min “ramtid f6ll ner som en sapbubbla. | Jag 
kande aft jag gjort oratt, att Athalie var forledd 0otch 
att 'det var ohjelpligt. 

Emedlertid fortsatte fartyget sin kurs 0ch det 
gsenomskar Stockholms herrliga skargard for att ma 
hafvet. 

Da solen andra dagen dallrade pa den gungande 
sjon, mottes vi ater pa dack. 

Nu, gar sagan som bast,, yitrade Athalie med ett 
spotskt smaloje; jag forestaller mig lifligt huru man 
utan uppehiali skall undra och undra — man kan ej 
begripa derborta hvad. det vill saga watt alska en 
menniska. 

Athalie. hade eti Ofverspandt, haftugt och stolt 
lyone, hon skulle passat ati yara en drottning Ofver 
eit Okenfolk, som p4 hennes vink foll ned for hennes. 
thron; men utan henne skulle forstros och forsvinna. 
Hon var med ett ord en fodd drotining, hvars hela 
makt ligi hennes eget vasende. , Jag var modios; 
men hon deremot .glidjen och stoltheten sjelf. 

Nar vi kommo till. Petersburg antogo vi annat 
namn; en beskedlig finsk prest vigde 0ss, och med det 
lilla. kapital jag. medfort satte vi bo... Jag kom smart 
genom mina kunskaper i gunst och fick manga he 
drande uppdrag af regeringen, som ganska frikostigt 
lonade min moda. Alli lofvade framgang ato vart 
vagspel. Jag mins Aannu med hvilken lugn gladje jag 
forsta gangen gungade dig pa mitt kna, min stackars 
gosse — di var allt sa lyokligt och sai knoppning. 
Ett par ar derefter fingo vi din syster, afven da 
blommade var lyeka; mina affarer voro blomstrande 
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och mitt rykte i stigande. Min Athalie var glidjen 
sjelf; blott di och da fell hon ner i dysterhet; det 
var nar hon tankte pa sin bror; hon vigade att skrifva 
till honom,likval blott pa omvagar, hon fruktade att 
genom nagon ministerfint bli ryckt ifran man och 
barn — sidant kan handa; men hon fick intet svar; 
hon skref om igen, bad och besvor — intet svar. 
Var detta idelt Alfred?” 


“Kanske, min far — det yar en fordom, men en 
adel fordom; har finnes manga sidane.” 


"Vid denna tid hade jag myeket umgange med 
utlandningar; de fleste konstnarer och larde yore det 
den tiden. Ryssland producerade da endast sjelfva folket: 
de som skulle upplysa det, humanisera det, yoro, lik- 
s0m i Czar Peters tid, mest utlandningar. Jag gjorde 
da en resa hitat och skulle yara borta en manad; jag 
hade sett allt som jag borde se hair, just hair, kire 
Alfred; ty regeringen ville hir anlagga ett jernverk; 
har finnas rika malmer, vattenfall och en evig kohl- 
tiligang. 

Allt var bra, jag skulle itervanda; men hade 
ej hunnit langt pa hemvagen forrin jag pa afstand 
fick se en tackkirra komma i stark fart emot mig. 
Den .kordes af en Dentschik med kurirbricka pa brco- 
stet och eskorterades af fyra husarer. De fyra ridande 
sparrade vagen for mig och jag fick frigan: Hvem ir 
ni? — Jag namnde mitt namn. 

Da steg dentschikern fram till mig och sade: 
| kejsarinnans namn ar ni min fange; satt er opp pa 
mitt 4akdon. 

Jag blef mallos af forskrackelse, men lydde utaa 
altt ens tanka rigtigt klart. 


Karran vinde och vi foro af i stark traf. 
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Vid den hiftiga skakningen vaknade jag till be- 
sinning. 

Hvad har jag gjort? 

Vet inte. 

Hvart for ni mig? 

Vet inte. 

Jag fick ej annat svar; men resan fortsattes dag 
och natt genom for mig alideles okinda trakter. Jag 
tankte pa Siberien; men efter eit par veckors fird 
lick jag pa afstind se ett haf. 

Hvar #ro vi? hvilket haf ar detta? frigade jag 
min tyste Och barske fingvaktare. 

Hvita hafvet. 

Saledes till Arkangel. 

Arkangel? ja. 

Andiligen voro vi framme; jag blef ford till 
gouverndoren, en ung, hygglig och artig ryss, s0om 
brdt depeschen och derefter med myceket forbindlig 
ton sade: 

Vialkommen herre; enligt hennes majestat kejsar- 
imnans Ordres, skall ni tjenstgora vid hvarfvet och 
eger forofrigt frihet att vistas i staden; men afligsna 
er far ni intet. 

Jag blef djerfvare och frigade om han kunde 
veta orsaken till min olycka. 


Den unga, fint bildade mannen, smalog slugt och 
ryckte p4 azlarne; jag vet. ej; trosta er dock, ni har 
afloning — er ezile ar pa intet vis skamlig — hen- 
nes majestat kejsarinnan har blott yelat anvinda er 
pa annat hall, edra talanger #ro mangsidiga. 


Den sluge mannen talade sa forwaffligt att jag 
snart sagdi bordt anse min hastiga transport som en 
nad; men tanken pa Athalie pligade mig. Jag skref 
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till henne 'och bad henne Ayita till mig; men fick in- 
tet svar; antingen ansag hon mig som en menedare 
eller var hon redan borta. Da war du tre 4r och 
din syster knappt ett; jag formodar att det ar fran 
denna tid du minnes Peter den forstes bildstod.” 


.”” 


“Ja, sa kan det vara,” sade Berndtson hastigt; 
“jag var en liten gosse, masle se hogt opp for att 
tala med min mor.” 

Bergsradet fortfor: 

“Jag var blott .ett Ari Arkangel, da jag fick 
befallning att resa hit. Annu ansags jag for fange; 
men hade under hela tiden blifvit bemdit med akt- 
ning och pa ett satt, som bevisade mig, att, min for- 
Avtiining icke skulle vara ett straff, utan endast var 
en foljd af nagot forhallande, hvars grund jag ej 
hvarken d4 eller sedan kunnat finna. 


Jag kom.saledes hit; min smarta Ofver forlusten 
af hustru och barn, dref mig till anstrangda arbeten 
for 'att ej andligen forgas; jag kampade mot natur- 
hinder, da jag ej kunde kampa mot mitt eget ode. 
Sa uppstod denna anlaggning midt i vildmarken och 
blef pa kejsarinnans befallning kallad Alezandrowsk 
efter hennes aldste sonson. 


Min fangenskap, sadan den yar, forifor anda till 
kejsarinnans d6d, da Paul den forste, som i allt ville 
visa .sig olik sin mor, bland andra aifven frigaf mig; 
men bibeholl mig vid min intendentshbefatining. och 
Okade. min afloning. WKejsar Alerander har annu 
mera Okat den och jag A3r nu hvad man sager en 
ekonomiskt oberoende man. 


Se der, kire Alfred, min historia,” ilertog gub- 
ben efter nikota minuters djup eftertanka; “nagon 
mening matte Gud haft da han ryckte mig ifran del 
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karaste jag egde pa jorden; jag har haft tid att ga 
ini mig sjelf, att soka ursprunget for mina tankar 
och handlingar — det yar ej allt godt derinne; men 
jag hoppas att det Ar bittre. Kanske det sa skulle 
vara, min #lskade son? kanske du skulle a#lskat mig 
mimmdre, 0om du faitt folja din fars skoltid i olyckans 
skola.” 


DE RODA GARDINERNA. 


Oa sabedes fa vi brollop i huset,” yitwrade Emilia 


pa siti vaniiga milda saitt smaleende 3t sin grahiarige 
man. ; 

Kammarjunkaren sag likval betanksam ut, da 
han sade: "Ah ja, i huset? ja jag vet inte rigtigt 
om det passar sig.” 

“Passar sig? jo visst kire gubbe, visst passar 
det sig; Johanna har ju varit hos oss som en syster, 
bon #r ju det ocksa verkligen; du har ju ofta sagt 
ati da ansag henne som ditt barn, som om mi verk- 
hgen vore slagt?” 

“Ja visst, visst, hvad som angiar Johanna, hm.” 
Det marktes tydligen att kammarjunkaren liksom drog 
pa nagot, som borde sagas, men som yar svart ati 
fa ram. “Hm, hvad Johanna angir s4, hm.” 

“Och Lonner sen arju en hederlig, en botten- 
'Whg menniska, en duglig arbetare, han blir en god 
man, det skalli du fa se kare Gyllendrn.” 
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"Hm, ja visst, men han ar unda ingenting annat 
an urmakare,” yitrade kammarjunkaren,' “hm, for- 
domar har jag visst inte, men ser du, att upptaga 
honom i slaigten A'r dock niagot som folket skulle 
prata 0m; hm, “Gyllendcrns har hallit brollop for en 
urmakargesall och haft madamen hans mor derhemma 
pa kalas.” Sa skulle folket saga och skratta.” 

”Och det lagger -du sa hirdt pa hjertat' mia 
gubbe,” sade Emilia smekande, "du som aldrig forut 
brydt dig om folkets prat.” 

”Hm, det var den tiden jag var ogift — di — 
ja du forstar val att nu ar forhallandet annorlunda -— 
ser da, en ungkari kan lita folk doma huru man vili, 
det ror blott honom sjelf; men, ser du, en gifi man 
skali ansvara ocks4a for sin hustrus ira och det ar 
helt annat.” 

Emilia skrattade: "nu vili jag sl vad att du ir 
ime pa din heraldik — den vetenskapen ir din frojd 
och din plaga.” 

Kammarjunkaren bibeholi sin betanksamma' mine, 
men denna blandades nu med eti forlaget smaloje , 
som bevisade att Emilia traffat spiken p4 hufvudet 
elier, som hennes man skulle uttryckt sig: hade sati 
lansspetsen i hjertskolden. 

“Kan val vara Emilia, kan vai vara; men, ser 
du, da jag laser i min slagthistoria — min sligt 4r 
gammal, en verkligen gammal och arad slagt — 0oeh 
din ar yal ej sa gammal, blott fran 1692, men hik- 
ya! af virde.” 

”Och detia har da att gora med ati Gustaf Lon- 
wer pa salt och vis intrader ii var slagt, pa det sati 
att han gifter sig med Johanna.” 

Ah kira Emilia, intet dei; meni varbhus — 
Johanna kallar mig for far och jag miste siledes 
0eksa vara' far to Lonner — hanjar en hederlig man, 
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en adel yngling; men. —, men du ser sjelf att det ej 
passar sig rigtigt ati sa der dia ner sin skold.” 

Emilia, som yal kande sini mans enda svaghet, 
skonade den 'ocksa. "“Jag finner det vaAl ej rigtigt 
klart; men kanske du har ritt, gode, adle man,” 
sade hon forsonande, ”om den smisaken gor dig 
bekymmer s4 kan ju vigseln och brollopet ske ute pa 
landet; du anser det som en adoption com den sked- 
de har.” 

“Inte precist; men ser du, folket skulle, for att 
tala upprigtigt, saga som Gabriel Ljungskold.och din 
stjufmor saga, albo vi rent afo nedsanka 0oss bland 
packet.” 

“Baste Gyllendrn, de som sa saga aro Ilyckliga 
nog attej behofva sanka sig for att rika pack, sa 
lange de sjelfve aro hvad de #ro,” sade Emilia mot 
sin yana rodnande af vrede; ”men,” tillade hon lug- 
nad, "de som sa saga afro mera olyekliga #n klander- 
varda -— de lida af isolering, de lefva i en Gken 
midt, uti den lefvyande, rorliga menskligheten.” 

“Ja Emilia, jag Halia ocks4 ej deras asigt; men 
debt ari min vhigt att ej tillata ens Tfikunnigheten eller 
dumdristigheten hugga hjelmprydnaden af en skold, 
s0m hittills varit utan flack och som jag, da deti 
krossas mot min kista, Onskar aterlemna lika oskadd 
af tadlet som da jag mottog den.” 

”Ack ja! det: gor du min goda far! bekymra 
dig icke, ren och skir aterlemnar du honom.” 

“Min slagt ar gammal,” Atertog kammarjunkaren, 
s0m nu blifvit lifvad af sitt'amne, “min stamfar antog 
skoldemarke under kejsar Rudolf ae Habsburg'; Bern- 
iried von Goldadlern s4 hette han och 'heter i4in: den 
tyska branchen; den svenska kom hit under Gustaf 
den store Adolf och erh6ll sitt' svenska namn. Vap- 
net 42m dock deisamma: en skold: tierce: en: bande — 
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dau bor “observera, der finnes ej nagot oakta i slagten 
der nu banden ga frian hoger till venster; icke tyartom 
en “econtrebande””, ty den 'betyder att slagten ej ar 
ren, Oblandad, adel. Hm, vi ha i spraket fat ifrari 
heraidiken 0ch de begrepp som dermed vyoro forena- 
de, ordet kontraband, just fran denna sed att utmarka 
nagonting oidelt, understucket med en “contreband” 
pa vapenskolden. IT ofra eller hogra hornet eti gyllene 
lejon, som ser sig tilibaka, i r6odt falt — och i nedra 
elcr venstra hornet en silfversvan i blatt fait. Al 
det der tyder pa min stamfars bedrifter, pa den kri- 
Siska och fredliga ira han samlat. Det ar sannt, nu 
har slagten sjunkit ned i det tysta och glommes i 
min person, 'men. den har dock funnits och bor sia 
obelackad och utan klander 'infor minnet— eller 
Slomskan; ty, Emilia, hvad som g16ms har, som bort- 
slites under ndtningen, vapenfigurerna som blekna ocli 
forsvinna, gvarsta dock i det vi kalla gl6mskans rike. 
Der boria, pai andra sidan 0m grTafhvalfven och de 
murkna kistorne och de forrostade platarne,, som son- 
dersmulas i gruset, finnes ocks4, sa iror jag, ett 
ridderskap — smile icke Emilia — jag iror att hvarje 
slagt, som ett helt for sig, har sitt siiagiwapen,. till 
hvilket individen lagger eller boritager nagot:; detia 
blir hans vapen, som anvisar honom rummet der han 
tar lefva och rora sig.” 

Emilia smalog dock och sade: “biste gubbe, dei 
der Ar verkiligen en egen #sigt.” 

Kammarjunkaren yar dock 'allifor inbegripen i 
sit amne for ati lita afbryta sig. “Jag tror,” iter- 
tog han och med de milda hjertegoda Ogonen glan- 
sande af iro, “jag tror att'en och hvar bestandigt 
star till ansvar for sina attefader, att hans Ijus kastar 
Ulibaka afven ett sken pa dem, att hans fel kastar 
en skugga Afven pa dem, ati de saledes gladjas eller 
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sorja Ofver sina efterkommande — att de kanske 
mingen gang besoka oss och se pa 0ss.” 

“Din tro a5r yacker och ren min goda gubbe,” 
sade Emilia, ”men huru vi kunna kasta lIjus eller 
skugga pa vira foregangare, fattar jag icke.” 

“Jo, det finnes niagot som vi kalla karakter, 
nagot som vi kalla kultur — ser du af den vilda vazten 
blir det forst genom #rhundradens kultur en adel vazt 
— denna firmiaga af allto hogre och hogre kultur 
beror pa en begynnande kraft, som fortsatter sina 
yerkningar genom sekler. WVar denna verkligen adel, 
verkligen stor 0och ej blott skenbart, sa rycker hela 
slagtet framat; om det stiger aterfaller alltid nagot 
af den ara pa forfadren, pa dem, som fOrst medde-— 
lade den kraft, “Huru kommer det sig, Emilia, at 
en far alltid 43" mera smickrad af sitt barns ara An 
af sin egen? Tydligen derfore att barnets ara WI en 
del aterfaller pa honom sjielf, ty det var han som 
gaf det sin forsta bildning, hvars kraft var den ur- 
sprungliga.  D4 saledes en idel man lyftat en slagt, 
sa star hvarje attling i ansvar infor honom huru han 
forvaltar sin aras arf, icke 0om hur han forsvarar 
sina sakallade rattigheter, utan huru han ar vardig 
den, som gaf honom dessa rittigheter Och hvars ara 
han bor forranta med egna handlingar och egen ara. 
Ser du Emilia, kan han ej mer, s4 kan han dock bi- 
behalla skolden ren, lat vara att dess bilder borifalla, 
att det ej aterstar nagot mer A£3n en hvit skold, men 
da ar den ocks4 spegelblank och ren och kastar sitt 
Ijus tilibaka, 0om han ocks4 ej skulle forma strala 
framat. Du finner saledes att som foljden faller till- 
baka pa orsaken, faller dygd eller fel hos barn till- 
baka pa forfaderna.” 

“Det ar en strang ansvarighetslag du stiftar,” 
yitrade Emilia, “och jag for min del tror ej pa den.” 
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"Man kan ej neka att det finnes vissa slagtdrag , 
s0m nastan aldrig forsvinna,” #tertog kammarjunkaren 
isin heraldiska ifver; ””om vi betrakta Folkungaslagten 
i Sverige, de yoro alla stora, maktiga, men hirdhjer- 
tade och obindiga man; nu har den sligten slocknat 
1 historien, men den finnes dock gvar — 'innu finnes 
det Folkungar, men nu iro de bonder — dock, slagt- 
market har ej gitt ut, stoltheten, det hirda, oban- 
diga lynnet, sligttvisten och afunden lefver annu gvar 
under de nuvarande Folkungarnes bondtrojor.. Du ser 
saledes ati ett karaktersdrag, som hindelsen och den 
stallning stamfidren hade skapat, gvarblir genom 
sekler lika sikert som en rispa eller rostllack pa ett 
svard.” 

”Och af detta skal vill du icke att urmakaren 
skall fa viga sig hair och kalla dig far.” 

“Det air troligen fordom,” sade kammarjunkaren, 
"men det hor till mitt slagtlynne; vi hafva alla hallit 
0ss inom 0ss sjelfve, det ir kanske den enda slagten 
i Sverige, som aldrig gift sig utom sitt stand — utom, 
utom — likgodt mina forfider hafva vanligen gift sig 
inom sin egen sligt, blott fa undantag finnas dia ej 
bade far och mor begge hetat Gyllendcrn; sa hette 
mina foraldrar och deras fader; med ett ord — fastan 
jag vill ej ga langre i historien; men du finner ati 
det ej passar sig.” 

“Ja jag finner det,”” sade Emilia skonsamt und- 
vikande, “du gjorde. da en dubbeli idel gerning da 
du gifte -dig med mig.” 

"Med dig kira Emilia? du ar ju min dotter? 
baru!” sade gubben och tryckte hennes hand, “en 
gang, barn! nar jag sofver godt, sa ar du dock 
oberoende af din mor; du ir #nnu ung da och du har 
'ratt att gifta dig med en man som ej ir en gubbe 
s0m jag; tank andaa emellandt pa mig — vet du, 
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nar.vi ”"harnast rakas sa aro vi lika gamla och lika 
erfarna;. da har jag statt till doms infor mina forfa- 
der 0ch. .sagt dem: Emilia, beflackar ej. ert, namn; 
skolden ar krossad och ligger i grafchoret.” 

“Adle, gode, ilskade man,” sade Emilia och 
omfamnade gubben,, “min gode, menniskovanlige, allt- 
uppoffrande far, jag Ofverlefver. dig icke.—. tro mig, 
jag. 'ofverlefver dig icke.” 

“Gud forbjude, din spidom. barn! — jag har 
lange nog varit. ensam., vill ej do ensam, och, Ofver- 
gifven;. sa far du' ej tala.” 

“Goddag hairinne,” ropade Johanna,. som; ndd- 
blommig och, andtruten. tradde, in. i rummet. “Herre 
min Gud hvad jag har haft brattom; kom in min lilla 
Bicka — ab. jag har varit it alla mojiiga bodar hela 
Vesterlinggatan, i hela staden och sa sluiligen gick 
det. anda —..den. har flickan bar det; med, sig..” 

“Hvad, Johanna, hvad. bar hon iidet.der paketet,?” 

“Kors, gardintyg vet jag', se hair” (hon vecklade 
opp, paketet):. “har ar. hvitt, inte, vackert, kanske?” 

“Jo. myeket vackert.” 

"”Och, se har rodt;, inte rate; napet.,. se pasa rutigt 
och gentili. ” Nar jag, nu; bara far bradam, hon kom> 
meri ecfltermiddag,, sa. skall jag genast -bort och sialla 
i 0ordning, for se. Gustaf har hyrt rum, fyra trappor 
opp, borta pa Malmskillnadsgatan; stackars. Gustaf att 
med, siti, wadhen hoppa 'fyra trappor opp... deti kostar 
pa —. men si skalli han ocksa ha trefligt och, nati 
deroppe 0och kunna med gladje komma. hem. .—.. Ser 
du. Emilia,, .roda, och hvita; gardiner '.—. nu forstar du” 
(steg 'opp: pa en 'stol. vid; fonstret)..”” nu, satter jag det 
hvita sa har och, kastar det Ofver- och si kommer 
deb rodrutiga tyget, och moter sa ati, deh blin festonern 
GCfver fonstret —. ha. ha ha —.det; ar bara en, liten. 
glgg. Emilia, och inte pa langt nar sadane har kyak- 
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fonster — stumparne ricka 'inte har, men hos 0ss sa 
ga de mira golfvet.” 

“Ja jag kan forst4 det,” iskrattade 'Emilia. 

“Jo och 's4 har jag — ser du, jag sjelf, kopi 
en landstol At farmor, '(Gustafs mor menar jag — en 
mjuk -0och praigtig stol '— han kostade ifem riksdaler 
i ett kladstand, men de kegirde atta — jaguprutade 
wagot jag, och 'gick 'och kom, ochshiiligensi— get 
ar bestamdt, 'att :0m. Gustaf kopt' honom, sa :hade han 
mast gifva sju 'och en half, for si Gustaf 'prutar sad 
daligt.” 

“Och Gastaf ar frisk och rask 2?” 

“Ja som 'en ndikirna, fastan han'inte 'har mera 
an ett ben, stackars Gustaf -- det blir ingen dans pa 
brolopet — det ar det enda forargliga af alitihop, 
fOr Gustaf ser rigtigt siratlig ut med sitt tradhen och 
nu gar han sa fort att det ar lust 'och glaidje it.” 

“Ndh 'kara Johanna, nu skall du yal ha 'brollop 
snart?” sade kammarjunkaren. 

“Ja 'visst; men si Gustaf vill 'inte vigas i staden, 
ty 'der 'kommer alltid en hop pack 'som vill se brud- 
folket 'och det 'vill 'han inte.” 

“Hm, jasa 'pa landet da, desto battre.” 

“Johanna a#r 'ocks4 radd for ati blanda sig bland 
packet.,” smalog Emilia 'At sin gubbe. 

“Ja Gud bevara mig for det,” 'yttrade Johanna, 
"man kan inte nog taoka Gud'att vara folk.” 

'Kammarjunkaren kunde ej sjelf Tata bli'att dra 
en parale| mellan sin och Johannas 'afsky for 'packet: 
“Jas4,” sade han smiskrattande, “da Skall da vai 
vigas 'ute pa landet, vi kunma ju resa ut till nagen 
egendom -och hyra en lokal for 'dagen.” 

“Ja bevars, 'det 'siger Gustaf; “han tyeker 'att 
det 'jeke 'angiar nagon mer din var Herre 'nar yi 'gifta 
0ss 'och det 'angir ingen'amnan in'honom 'hur 'bruden 
ser ut och mig om brudgummen ir ful eller yacker.” 
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"Deri har Gustaf ratt.” 

“Ja Gustaf har alltid ritt han — Gustaf Ar sa 
kiok och forstandig sa att jag rigtigt forskracks for 
mg sjielf. Det. blir en klok och erfaren hustru han 
far stackars Gustaf, jag kan knappt laga en matbit — 
ibland rigtigt Angrar jag mig att jag sagt ja — och 
gifter mig; men,” tillade hon ifrigt, "jag har arligen 
sagit honom alitihop: visst far du daligt att ata ibor- 
jan innan jag blir vand, sager jag; men da skrattar 
han bara och siger: du fair Ofva dig Johanua.” 

"“Detar anda elandigt att en stackare inte fatt lara 
sig en smula matlagning, det ar skam, rigtigt skam.” 

”Det. blir nog bra,” sade Emilia, "Gud skall 
veta att. vi hade samma “fara, da vi gifte 0ss; jag 
hade ej begrepp 0om ett hushall, men det har anda 
gan 

”Ah ja, den som har nagot af taga af — ja, 
och som har rad att forstora en mark smor onddigt 
ibland; men se vi, som inte har mer An natt och 
jemnt, sa att det knappt riacker —-.der blir ej ati 
gora forsok utan man mzste lyckas; jag har ocksa4 
hela tiden varit hos farmor (Gustafs mor menar jag) 
och uiforskat hvad jag behofver veta; gumman tror 
att jag ar fasligt snall, Gudbevars: eljest; ty hon 
skulle tro ati Gustaf rent af skulle svalta ihjal 0om 
jag inte dugde att laga god mat.” 

“Och;du h#ller god mine.” 

“Ja bevars, jag miste -- hm, jag har rigtigt 
s0m en spion talat 0om matratter som kosta'litet — 
farmor ar en rigtig fattigmans kokbok, hon kan myce- 
ket 'och sa sager hon: du vet att man plar taga sa 
och sa mycket kott och si och sa myeket mjol — 
allt raknar hon i bitar och i nypor — ja bevars, allt 
vet jag; men si den goda smaken, — da kommer 
hon fram med nagot som smakar: en smula peppar;” 
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“salt efter behof,” “ingefara efter smak” och sa vi- 
dare; och. sa ,ar jag pa villekulla igen —. stackars 
Gustaf emedlertid.” 

“Nu ar val "farmor” glad.” 

“Sag inte efter farmor, det har Gustaf BI 
med for ro skull, det later sa dumt — ja visst ar 
hon, glad, men ocksa fasligit bekymrad Ofver att dei 
kan 'bli .Oenighet iaktenskapet 0om Gustaf inte alitid 
ar slat 0om hakan; du. ma tro den goda gumman har 
val, hundrade ganger 'kommit fram dermed, derfore 
att jag,; innan Gustaf for ut, pa narri sade nigot 
om skagget. ”Hennes beskedlige man var ofta grymt 
skaggig, menanda en sa hederlig man.” “En hustru 
bor, ej fordra 'att mannen bestindigt skall ga putsad 
s0m.en docka.” “Han har annat ati gora han, stac- 
kare, som skall tanka och arbeta for hustru och barn.” 
sa der gar hon;pa hvarenda giang jag ar hos'henne.” 

“Ndh tar du henne ej ur. hennes bekymmer?” 

“Jo, men det gir inte. — kira mamma siger 
jag, Gustaf far vara s4 skiaggig som turkiska sultan, 
sa haller jag lika. myeket af honom; men hvad hjel- 
per -det?  hon har en ging fatt i sitt:hufvud ati jag 
ar kinkig och sa der 'Smagnatig for vp, Ja gum- 
man ar bra barnslig.” 

"Hur da? hon; menar sa yal.” 

"Hm;dh ja, det kan sia vara; men inte passar 
det sig att. tala 0om sina barnbarn. annu — och det 
g0r hon hyarenda dag —.hm,. det later sa forargligt, 
men hvad skall 'jag gora?” 

“Da skalli hilla med, lilla Johanna,” skrattade 
Emilia '4t, sin yra yan, aki hiai. Ofverlapp skdt 
fram for att bevisa att den lilla glada menniskan 
skulle vara 'forargad. 

“Halla ',med? dah det £r nog att Gustaf inte ens 
vil be henne lita bli, han bara: skrattar den elaka 
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menniskan, alideles 'som det vore ingenting:; men'han 
far. skraita han, da han fair Smaka pa mina forsta 
matlagningsforsbk — 0och grinar illa, sa 'skall jay 
saga: der har da for det du “skrattade borta hos 
farmor.” 

Ja deri gdr du fatt,” 'anmarkte Emilia, hvars 
lynne genom Johannas baynstigh gladje 'hlifvit Jattare 
an nagonsin, “deri g6r du vatt, hamnden ar Huf.” 

“Ja hvad '“kall jag Sbra nar jag' far sitta “och 
skammas; f0r maten; da Ar det att se kavat 'utoch 
sla bort elandet 'med 'skamt. -Det. skulle val 'vara 
fasligt 0om jag inte kunde 'f4 honom 'att skrdtta; Gud- 
skelof att vi bo fyra trappor opp, ty eljest kom "min 
goda svirmor opp 'och smakade och sedan sa kom 
jag. aldrig 1 nad 'mer och det skulle bli 'en 'evig jam- 
mervisa 'hvad 'hennes 'stackars “Gustaf Tick 'lida ,, s0m 
hade fatt en hustru som ej kunde kokaen irlig'erdt.” 

“Du kan ju g4 1 skola 'har.” : 

Ne tackar 'Odmjukast, hos gesallen 'Lomer spi- 
sas inte pastejer och puddingar och konstiga soppor, 
utan helt enkelt husmanskost, simpel mat. 'Det Ar'just 
deri 'som 'felet ligger. Det finns 'val kokbocker. for 
rikt 'folk sa att de kunna f4 god mat 'afisitt 'Glver- 
Add, men fattig man har man ej brydt 'sig 0om — 
ingen sager 0ss fattiga huru vi 'af viara 'smulor skola 
fa god mat. Den fa vi rora ihop som vi kunna.” 

“Deri har du ratt; 'man kan: lefva ganska val pa 
hitet, men det hander silan; aa 

“Jo det skall handa hos “WA for si farmor dr 
ett rigtigt Jerikon 'i sadane ting — hon ror sig al- 
drig “med annat 75 .”smulor” 'och 'anda 'Blir 'det Ibra. 
Herre Gud den 'som 'vore sa shall 'som farmor.” 

"Men du sade att du kopt en Tindstol $tumman 
och na s4 hoppas du. 'att 'hon aldrig kommer fyra 
trappor Opp,” anmarkte Emilia. 
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“Ja, jo till jul, da skjutsar vi efter henne, hon 
far Aka WI dorren  och sen sa, gar det, vali for sig 
smaningom..— ,eljest, s4 am det egeniligen Gustafs 
stol -som han skall sitta i som herre och hushbonde, i 
husei —. deti forstas.” 

”Och rummet ar vackert?” 

“Ja 'bevarsi, -en-liten bur:med ett litet kok utan- 
for, men si,derinne > buren aro gula tapeter och sa 
skalli der bli blommor i fonstret; mamma Eonner han 
redan gifvit mig en stor murgron med sa linga ref> 
var ati de ga rundt omkring fonstret; det blir vackent. 
Och, sa 'skall jagi ha en grinsiska hangande midt 
framfor.—. en rigtig  hanne  som sjunger — 'och sad 
an. miti; sybord der nedanfor och der. sitter jag och 
arbetar, allt; som''jag ibland tittar uti koket. Der 
ar en gubbe ii garden som bar ved och vatten.” 

“Du 'har. sialedes allboi ordning lilla: Johanna,” 
sade kammanjunkaren. fryntligt, ”det; vili siga atb du 
har bade bord och bainkar, sa ate vi kunna helsa pa 
dig ibland och bli val mottagna.” 

“Ack ja! hyesligt bemotande, ack! di; jag far 
se, er Oppe hos05s,— vet; Emilia, jag har pa aita 
dar, 'inte, tanki pa att det; egentligen aro' ni begge, 
som. varit orsaken till min lyeka; — ja ja,” 'tillade 
bon och nickade, ”det, hade aldrig' gatt val med mig 
om inte kammarjunkaren i tid gripit mig' under ar 
marmme — hade ,sidane . olyckon handt, mig 0ch jag 
vapib utanstohima 

“Sia, hade du; anda bibehallit dig som'en. god 
licka, infoll kammarjunkaren undvikande, “du hade 
kampat en, god, kamp.” 

"Sag 'inte, det!.sig inte, det!. det, ar 'sA lau ati 
iOrsakra; attuman ii alla,oden skulle kunna halla sigi 
oppe. —. dei kan. den. saga, som inte, forsokt hvadi 
det, vill; saga - ati, kimpa; men si, menniskorna aro vi 
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alimanhet som en hermelin, som kan simma mot strom- 
men och i vida sjon, men slar vattnet en gang Ofver 
henne, sjunker hon. Jag fruktar, att jag just varit 
en sadan.” 

”Du dommer dig strangt, lilla Johanna,” sade 
Emilia. 

”“Strangt? nej — nej det ar snarare mildt,” yitra- 
de flickan allvarsam, “vet ni, gode vanner! nir slaget 
kom, pa en gang, utan att jag vantade det; vet ni, 
da jag sedan satt ensam pa min kammare och tankarne 
runno liksom sanden i ett timglas, och tiden gick — 
och bestandigt, evigt de gingo samma vag, da tyekte 
jag att Gud varit hard mot mig och jag klagade, jag 
blef missnojd och ansag mig vara orattvist behandlad. 
Ar jag da sa dalig att jag fortjent detta? fragade 
jag mig sjelf — nej, nej, ty det funnos daligare 


menniskor an jag', som det gick val — nih val, det 
hjelper ej att vara glad, att tro och hoppas — jag 
kan lata bli alltisammans. Kara Emilia — da bliztra- 


de der fram en tanke — jag kan bli forijust af det 
jag lidit — jag bryr mig ej om att tro och hoppas. 
Ser ni, det der var ju nagra steg utfor och Gud 
vet huru langt jag ej gatt utfore om ej kammarjun- 
karen kommit.” 

“Stackars Johanna, sa der fair du ej tanka, du 
ar bra haftig.” 

“Ja Gudnis sa visst; men detta gjorde ocksa att, 
sa snart nagon rackte mig ett finger, sa hoppade 
jag sjelf ur vaken — kanske jag hade varit stelfrusen 
om jag fatt sitta der langre.” 

——?Men nu air du lycklig ater och har kraft igen.” 

“Ja bevars och nu sa liter 'jag ej sa latt mod- 
falla mig; den som Gud blott en gang hjelpt, den 
twifllar inte mera, den hoppas alltid pa hjelp och da 
ar det ej svart att strifva sig opp; men ati vara 
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hopplos det Ar att,vara. hjelpldos. Men, har sitter jag 
och talar visdom,” atertog hon ad. "Gudskelof 
ati alli det der ar Ofver — jag ir sa glad, sa in-> 
nerligt glad.att det visst maste hinda nagot forargligt 
till, shut — det har det alitid gjort da jag. som mast 
gladt, mig — men det. ma sa yara — hyad tyeker 
du Emilia, farmor, det vill saga Gustafs mor, vill 
nddvandigt att jag mahali ha kyrkans krona, en silf- 
werkrona pa. mig; men jag vill ha myrtenkrona och 
krans, det. ser myeket nattare ut, ja det gor det — 
tror du inte, ati en myrtenkrona skulle se bra ut.” 

Nu ingingo de begge fruntimmerna 1 en sa 
vidlyftig, Ofverlaggning 0m .brollopet och. alla. dess 
hogvigtiga A'mnen, att kammarjunkaren fann saken 
trakig 0och gick opp pa sitf rum, der, han satte sig 
ati lasa i sina genealogier och emellanit ransakade 
siti, hjerta 0m ej det yar en, smula. personlig faifanga, 
som kom honom att ej vija ha brollopet hemma. 
Deita yar ocks4 handelsen,.det yar verkligen en smula 
fafanga,. ett styoke stolthet, som satt gvar, huru ofta 
hans. menniskovanliga lynne ,hade strukit Ofver den; 
det ar, nemligen med, yvissa. ideer som med dropp- 
figurerna i,ett tak, huru ofta de milas. Gfver, skina 
de det vaktadt igenom. 

Kammarjunkaren smalog,Ofver.sig sjelf. och ska- 
kade pa hufvudet liksom hau. Gmkat. sig, Ofver sin 
fafanga. 

oo dag "han dock,” mumlade han . vid Sia sjelf, 
“manga ganger. latit denna egna faifanglighet fara, — 
hm,. jag,. sick som en,slags Brutus och agerade narr 
for den stolta patronessan, da krop fafangan, Hill och 
med, slagtkarleken i grafven, — hvarfor? , Jo det yar 
mi$. rent af.nddyvandigi ati skydda den arma Emilia ; 
afven der hade jag en Panga ati ATAKA, infor. — 

Akartafan, wakiw 
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Emilias far. “Jag har lost mitt lofte; men verlden har 
skrattat 4t mig, man har drifvit gack med mitt namn. 
Dock,” tillade han. efter nagra Ogonblick, "det var 
godt, det yar en forsakelse, en uppoffrring — och 
all var ara sags ju hvila pa uppofiringar, som vara 
fader gjort for ett adelt mal. Sagan omtalar att 
Ragnar satt i ormagropen, men ville ej saga, sitt namn 
— yar det derfore att han ans4g namnet icke som 
sitt, utan som en tilihorighet for hans fosterland och 
hans efterkomma? — Jap har ingen att lemna miti 
namn at, det dor ut med mig, vapnet krossas och 
jag glommes. Godt! glommes; ingen minnes mig, 
de sista dunkla stralar af en forsvunnen storhet slockna; 
men desto klarare framglansa de som forst belyst 
var .vapenskold; der finnes ingenting storande 1 slag- 
tens sluthistoria; som mnorrsken upploste sig det hi- 
storiska minnet ien blek dimma och forsvann; men 
ingen minnes mera ain att det en gang stod i zenit.” 

Kammarjunkaren hade nu ett af dessa sjelfprof- 
ningens svara Ogonblick, da vi forgafves leta efter 
alla de sma, osynliga tradar, som rora var karakter 
i alla dess olika stallningar till vart eget battre ve- 
tande och till det alimanna omdomet. Han insag val 
att det var en smzaktighet att modvandigt hafva brol- 
lopet borta; han till och med kande en oredig angest 
di han tankte derp4; men anda fann han motsatsen 
sa motbjudande att han icke, oaktadt alla resonne- 
manger, kunde tillita det. Det yar klart att' Emilia 
ansag . honom barnslig i detta fall, att hon gaf efter 
for att ej sira hans lilla egenkarlek —1i hvilket annat 
fall som, helst skulle han just derfore gatt:ifran sin 
ide, nu ater icke. Det var som om en yttre makt 
tvingat honom att fortfara, och detta trostade honom, 
utan att derfore ge honom en kansla sadan, som €en- 
dast det ratta ingifver; fastan han var glad att Jo- 
hanna sjelf lattat honom vagen. 
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Med denna sinnesstamning gick han ater ner till 
sina fruntimmer, som annu yoro inbegripna i de mist 
vigtuga samtal 0om brollopshogtidligheterua och alla 
de sma anstalter som yoro nddvandiga. 

Man kan, om man ej sjielf forsokt det, icke 
tanka sig med hvilket interesse en ficka faster sig 
vid hvarje obetydlighet vid brollopsfesten, att allt 
skall lyckas; ty allt har sin lilla betydelse, hvarje 
smasak, att ej nimna den markvirdiga krokanen, 
hvyars bestand eller fall tyder pa lycka eller olycka, 
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BREF. 


Y. intrada pa nagra 6gonblick pa Lilimalma. 

Man kan val sa der temligen tydligt forestalla 
sig huru der skall vara byggt och tilistallt pa en gard 
som en gammal hederlig prost, egentligen inrattat till 
enkesite it sin gumma. Allt var va byggt, men 
smatt, begviamt och med soliditet; men and4a pa be- 
sparing. Prosten Hagin hade sjelf, under hela tiden 
byggnaden reste sig ur sitt intet, dagligen i manga 
timmar suttit pa staliningarne och seti till ati knut- 
huggningen skedde ordentligt och stockarne yal inpas- 
sades i hvarandra, sa att ”meddragena” skulle bli tata 
samt att der ej sparades med "dymlingarne” som minst 
skulle na igenom tre hvarf utan att det fjerde kunde 
rida pa storen, da huset sjonk. Prosten var nemligen 
i hogsta grad omtinksam att ej hans gumma en gang 
i tiden skulle ha kallt i rummena och ha vagg- och 
golfdrag, ej egentligen sa mycket for hennes skull, 
men derfore atti den handelsen skogen skulle rent 
af forstoras, och skogen var gubben sa kar som 
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Ogat” (jag nytijar har hans egna uttryck). 


389 


Lilimaima yari; saledes en. liten yacker gard, innu 
1 sin linda; ty det, var ej..just, Jangesedan den togs 
opp i skogen, och i den, nya; ,odlade iradedrden stodo 
nagra, rader af praktiga, ympar fran Bolanoda (ty det 
var .bestamt ati inspectoren, pa Malma skulle. Jemnat 
bara skrap) saledes fran Teleboda, planterade stodjande 
sig mot. sina. stafrar ch nya med sina, ordensband 
af halm. 

Denna gard hade kapten Stjernros tilitradt. vid 
sitt, brollop; .det, var..nyss. firat 0ch ungherrskapet ha— 
de,,;som maan sager, knappt Dlifvit husyarma.. 

Lilla, (Aurora hade redan .satt opp. en vif, det 
skulle bli begynnelsen till ,hennes .eget, lager dah ran-— 
des ,till, en drall, med. sa mycket border och grannli- 
ter.att, mammas icke forslog en.smula. Det ar ej en 
s4 liten konst. att vederborligen borja en vaf. och 
denna svira fOrrattning hade Aurora, sjelf ,itagit sig, 
emedan, hennes piga icke yar rigtigt, snall.i sakenoch 
saledes mojiigen kunnat skamma bort, alitihop. 


Aurora var ifrig som en liten ung tarfllig fru 
vaniigen Ar, da hon,forsta, ,gangen griper, an det 
jatteverket att skota,.ett. hushali.. Da en konung sti- 
ger Opp pasina fiders fhron, kan han aldrig ,varmare 
bedja 0om lycka och framgang eller fatta skonare fore- 
sattser an en ung fru, som isin hjertans, godhet sa 
hjertinnerligen Onskar att hennes gubbe skall, tycka om 
maten, eller Ijusstopet lyekas Ofyer forvantan eller att 
den nya vifven skall ga val. Detair en innerlig lang- 
tan at gora, allt sa val, .s4 fulikomligt som mojligt, 
att alla skola, yara mida, ,—.0ch tilika, en slags -in- 
stinctlik, kansla af nodvandigheten,, att 'skaffa, sig icke 
allenast sin mans, tacksamhet, utan afven respect. bade 
hos honom, och, de, andra... Det ar,.ett, svart, kapitel 
for .en ung ficka att pa engang omskapa, sig till..en 
duglig och aktningsvard husmoder, och vanligen tages 
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mamma till modeli. Detta skulle likval vanligen miss- 
lyekas, ty mamma har lart sig att behandla sir man 
efter hans lynne — och dottrens man ar sallan nagon 
daguerreotyp af svarfars karaktar; men mamma tages 
som modell i hvad som angar huset, hvaremot allt 
hvad som angar den kare gubben beror pa egen er- 
farenhet och denna fina takt, som nastan hvarje gvinna 
eger och utom hvilken hon hvarken ar gvinliig eller 
lycklig. 

Just i denna Ofvergangsperiod mellan en Odmjuk 
och lydig dotter och en alskande, men anda i sitt hus 
maktig husmoder, var Aurora, hvars tankar yoro pa 
tusende hall, under det att hon arbetade med sin vaf. 


Kaptenen satt inne i den till vafrum utsedda kam-— 
maren 0och smalog forstulet at sin goda hustrus ifver 
med den forargeliga vafven; han talade icke utan satt 
tyst och lugn bredvid henne och liatsade lasa i en 
bok, som han da och da lade ner for att se pa 
Auroras rodblossande kinder och hennes gladjeskinan- 
de ogon. 

Andiligen brdt Aurora tystnaden, ty det hade 
fallit henne in att spionera en smula. 

“Jag tror du iter gerna bruna boner?” 

“Ja visst, Aurora lilla.” 

“Men hvita da?” 

“Jo det ocksa.” 

“Kanske mycket gerna?” 

“Ah ja.” 

“Bara dah ja, kanske du inte tyckte om dem i 
middags? mamma pastar att alla herrar s4 gerna ata 
hvita prinsessbonor; ty pappa han blef alltid sa glad, 
da mamma tog fram siadane och sade: nu kommer min 
favoritratt; mamma var eljest noga Om dem; men se 
om du inte tyeker 0om dem (sorgligt leende) sa ar det 
ej virdt —” 
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“Jo jag tinker som pappa.” 

“Gudskelof for det, :di kan jag rent uti saga dig 
attmamma gifvit 0ss tvd pundihvita boner — det 
var allt snallt af mamma..— hon, vet'nog hvad. som 
gar ati ett ,hushalli. .—..— Kare Carl, gif mig den 
der traden — tack, min, egen gubbe..—. tyeker du 
inte att det ar roligi, det har?” 

“Jo alldeles, fortijusande, min goda Aurora.” 

“Ja du skall se attijag skall, yara fitig, och dral- 


len blir firdig,..Jat si?;— jo, host.—.,vet du, .det 
ar ett monster som mammaaldrig har vaft,—. “kors 
i kors” med rosetter — du ma tro att det vili. alitid 


sin lilla utrakning' till.” 

”Och sikert har du brakat diti Jiila. hufvud med 
det. der ?” 

“Jo det skall du tro, jag tinkte under hela lys- 
ningstiden pa den drallen; men slutligen sa gick, det 
ibop.” 

“Hela , lysningstiden? tankte du ej pa mig ki 
skrattade Stjernros. 

“Jo bevars; men dig yar jag siaker 0m; men sa 
var det ej med drallen, “det var, ett. brak LLyA anda. 
Kare Carl, kan.du knyta der borta? — nej lat bli 
den der, den — se.s4 — 4ah, nej, nu bar du dig sa 
tapigt at; Herre Gud, nar karlar skola vanda sina 
hander till nagon nytta, sa, gar det baklanges; traden 
0om fingret, se s4, slingan, — nah dra knuten;. han 
gick opp — ah nej, du far afsked; ha ha ha, min 
lile man, det der gar inte for dig.” 

“Jag har inte lart pa konsten.” 

“Nej bevars, det ser, jag ,nog, stackars Carl; du 
har nog haft det bra knutigi ibland, men det har 
ej varit du som slagit knutarne.” 

“Ja ja, sa finnes det till all lyeka andra, som 
kunna sla knutarne,” sade kaptenen med. komiskt 
allvar. 


392 


“Nej Carl, det skall jag aldrig gora,”  infoli 
Aurora och smekte honom, “kare lille gode man, jag 
skall aldrig sla knutar pa traden; tro mig,” tillade 
hon och 'blickade ini hans dgon” s4 anigt och sa 
omt, att han ovillkorligt tryokte en kyss pa hennes 
panna. “Det slar anda in s0om mamma sager att en 
hustru aldrig far gora nagon nytia under smekminan, 
da sitta mannen och hanga Ofverallt och aro forijusta 
bestandigt — ja ja Carl, sitt da gvar, det Ar ej s4d 
noga nu; men ser du, nap drallen kommer i gang sa 
far du vara harifran, for si da vill jag arbeta.” 


“Men jag' sitter hir andaa och laser for dig,” 

“Laser, ah ja, det kan ocks4 vara roligt, bara 
man far skratta bra.” 

“Ah ja, ibland; men allvar ar Ocks4 bra ibland.” 

“Det kan jag inte begripa, huru kan det yara 
roligt ati sitta och lasa lingrandiga verser eller 6mk- 
liga historier, som man rigtigt kan grata 43t?. Jag 
mins att mamma en gang fick hem en hel. hog bocker 
— det var bara yers och romaner; jag borjade, men 
det, blef langroligt och sa bara tittade jag i slutet hur 
dei skulle ga och blef ndjd om de fingo hvarandra; 
hvad ar det for nytta att lasa sadant?” 

“Men det bildar sjilen och hjertat.” 

"Ah nej, kire Carl, det lir man sig i biblen och 
af predikningar och inte i historiebocker.” 

"Men du kommer ati tinka annat, jag skall lasa 
for dig ett styoke.” 

“Nej taock, inte nu, for nu behdifver jag tanka 
pa mitt arbete — du skall tro man behdofver. nog 
tanka for att inte fa allt bakvandt; nar jag bobinar, 
si kan du lisa for mig ur dina booker — det kan 
allt vara roligt for. ett. tidsfordrif.. Men tyst,. der 
kommer nagon — kare Carl, spring ut och ta emot, 
jag far AHiminstone ta en schavlett pa mig — jasi, 
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det ar baia pappa , jagi kannerigen hans steg i for- 
Stugan.” 

Prosten ,Hagin, fryntlig som, vaniigt, steg in — 
“ah se de unga hi; goddag Sijernros och goddag du 
lilla slanga, 'ha, sitter alitii vafven?” 

. “Jo se, pappa, jag har' en fitig hustru,” smalog 
ari. 

"Lik mor sin; lik imor sin. Ah sitt du still 
Aurora, jag slar mig ner pa en stol har — ha, inte 
krus — hvad behofs det till.” 

“Jo pappa, nu ar vifven styeg och det gar af; 
men si det ar innan han blir rigtigi klistrad, sen sa 
ar det nog gain som haller och sa 3r det mammas 
fjortonhundrasked och den arosa rato och mjuk ati 
hon inte ater pa iraden — mamma har en pa ader- 
tonhundra; men den ar for, otick.” 

"“Hvad angar '0ss dina fjortonhundra och aderton> 
hundra,” sade prosten, “vai du min flickunge 0och 
prata ej oss fulla med din lardom.” 

Aurora rodnade lindrigt, ty detia var en slags 
forebraelse — “dh det ar inte pa skamt, pappa lilla; 
men si, det roar Carl sa mycket att sitta har — an- 
nars kunna herrarne, 0m det,ar nagot vigtigt, ga in 
i formaket.” 

“Ah nej barn, vi bli val Gvar — hm, det yar 
sanni, jag har posten med mig — ja ja, kare Sijern- 
ros, de ga pa min vaska; men hvad tycks, postmasta- 
ren derinne —- ah ingenting g0or det; men det ar anda 
Torbolla mig prejeri. Han har begart fyra riksdaler 
Paokning' for Lillmalmas brefpost, liksom det blef mera 
an forr, da du yar'i huset; men si nu fick, han ett 
kryphal och vipps var han framme och Okade pa va- 
skan. Men det gor ingenting; du skall ej skaffa dig 
egen vaska, ty det vinner bara posimastaren pa, 
derinne.,” 
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“Jag skall ersatita pappa den Okade kosinaden,” 
sade Sijernros. 

— Ah nej, ah nej, det var inte meningen; men 
si, det forargar mig anda att postmastaren skall sluka 
dem — hm, nej betala far du inte — tjenar till in- 
tet; jag betalar — ha ha ha, ser ni, desto mindre 
blir 'arfvet; ni ma tro atto mor der hemma har blifvit 
rigtigt sndi sedan Aurora Nyitade; nu sa skall alliting 
sparas aAter och edra barn.” 

Aurora lutade ner hufvudet Ofver vafven och rod- 
nade markbart. 

“Nah nah, Aurora 'lilla, du ar ju'en arlig mans 
hustru,” fortfor den obarmhertige 'gubben —. 7"och 
dei skadar inte att mor der hemma tinker pa hvad 
som komma skall.” 

"Mamma kunde gerna ha annat aito gora; jag 
begriper inte mamma,” sade' Aurora retad. 


"“Paff — der ha vi det, jag tror att lilla kap- 
tenskan blir ond — jo jo, kare Stjernros, du far dig 
ett likadant huskors som jag — ha bha ha — Gud 
vyalsigne gumman for hvar stund och for hvar gladje 
hon gifvit mig — Gud late er lefva sa lyekligt som 
vi gjordt — se s4, Aurora, titta Opp med 6gonen, du 
behofver inte titta ned i bommen for din gamla far.” 

“Nej pappa, det g6r jag intet heller, pappa lilla,” 
vitrade Aurora och s4g opp glad som forult; “men 
pappa kan gerna helsa mamma altt vi hushalla sa bra 
sjelfya (eller hvad, Carl?) att hon gerna kan lefva 
som forr ,och utan ati spara precist 4t 0ss.” 

“Ja,.jaha, ska ske, min lilla kaptenska, 1 skrat- 
iade gubben; “men. dei yar sant, med posten; hm, 
tva bref — det ena, hm, ar fran Finland.” 


Gubben framtog brefven och lemnade dem till 
sin mag. 
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Sijernros sag' deni finska postistampeln med en 
Nackt 6rm — hans ansigte morknade och han drog 
en djup suck — ”det ar fran nagon kamrat, som 
stadnat gvar,” sade han och lade brefvet 4t' sidani 
Det andra brot han; det var fran Emilia, med bjud- 
ning' till Johannas brollop; kammarjunkaren hade skrif- 
vit postskriptum 0om samma sak. 

“Vi aro bjudna till brollop hos sviger Gyllenorn,” 
sade han till Aurora. 

“Jasi, pa hvems da?” 

“Pa brollopet mellan Gustaf Lonner och Johanna 
Berndtson.” 

“Jasi, systern till malaren, som gjorde den lilla 
engeln i Malma kyrka — jag har,” tillade hon skalm- 
agtigt, ”"hort att jag har en rival i kyrkan, — det 
ar just vackert att ej kuma ga i Guds hus med sin 
man utan att traffa p4 hans fortjusning.” 

"Du har raitt, Aurora, den der flickan haller jag 
myeket af,” smdilog kaptenen; “men originalet ar 
langesedan forbi,, der ir endast bilden gvar. — .eljest 
sa — Gud vet huru det gati.” 

“Ja, gerna for mig, kire Carl, du far gerna vara 
fortjust i altartalan — du har miti tilistand att vara 
kar i den lilla engeln, sa myeket du vil) — det ror 
mig intet; se sa, gif mig den traden, du ser, jag 
racker honom intet. — — — Ser pappa pa, sia lydig 
han ar, helsa och sag mamma att min herr man ar 
rigtigt beskedlig oeh lydig,. s4 att man kan hoppas 
att hans uppfostran skall lyekas.” 


Prosten skrattade och vyvred litet pa kalotten; 
“ja ja, barn, uppfostra du honom; sa har min gum- 
ma gjort med mig; Gud vet biade hurudan kari jag 
blifvit och hur pass jag 'skott mitt embete — ja jag 
menar i all min vandel — 0m; inte. gumman varit; 
Jag ar eljest Gudnds het och orimlig af mig — mep 
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se detsder charhon.sa sagteligen tagit boriti; —. Meu 
nog,'om det; hm, hvad ar det andra ibrefvet?” 
Kaptenen betragtade lange och dyster, kuyertet 
utan ati bryta' det. 
“Detar fran Finland,” .sade Bia andtligen, ” ara 
2$0n afodessa: tusende verop, som stiga Opp ur folkets 


hjerta.” 

Han brof. brefvet: men studsade. tilibaka af of- 
verraskning — och steg opp med hafiighet. 

“Pappa! — Aurora!” sade han slulligen och 


faitade deras hander, “knappen 'ihop hinderna och 
tacka Gud, tacka Gud, jag ber er, gor det. for mia 
skuli. Wa 

Han var utom sig, 0m af glaidje eller tvartom, 
visste han ej sjelf. 

“Tacka Gud. — Ser ni,” tillade han, d4a han 
markte deras tivifvelaktiga mine, “se, Alfred Berndtson 
lefver' — han har sjielf skrifvit detta bref.” 

Nu forstodo de allt; Aurora sankte blicken och 
— gubben tog' af siz kalotien; begge knappte handerna. 

Stjernros smalog 4t dem 0och sade' efter' nagra 
Ggonblick: — "tack pappa' och du Aurora, att ni 
' deltaga i min gladje — ja han lefver.” 

"Hm, Gudilof for det; hm, nar ban var pa Mal-> 
ma sa gjorde han aldrig vart hus den aran; hm, hen- 
nes nad, din sijufmor Carl, hindrade honom nog att 
gora bekantskaper r trakten — 0och s4 blef han for- 
tjust i din syster; hm, det blir temligen kuriost att 
han nu kommer igen, sedan Emilia blifvit gift med 
en annan.” 

“Ja, det' kunde hon alli latit bli,” yitrade Aurora, 

Wa var vabej sa bradt med det.” 


'Sag inte sa, Aurora; hon lit ji detta leda sig 
ai NI och — sakert ar ati hon yar ett 
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mal. for sin sijufmors hat 'och skulle: blifvit det: angu 
mera.'—:,hon blef saledes upptagen till dotter.” 

“Jo vackert, ,der ar ju list "brudvigselm Ofver 
dem,” anmarkte. Aurora. 

“Ja.— men det var det enda sattet ati dmgu 
henne ur forderfvet.” 

"Sag djefvulens klor, Sijernros! sag Ki 
klor!” infoll prosten, — “du horde att jag bad for 
det arma folket, och verkade det. nigon omvaindelse? 
nej tvartom, nu ha de vrakt ut enkor och barn och 
sagt Opp Anders fran skogstorpet.” 

“Jasd, min mans ena svarfar,” skrattade Aurora. 

“Ah det ir intet att skratta 3t,” inyande gubben 
forargad, “det ir inte, vardt kita Aurora att.vara 
gvick da det A/r fraga 0m folks val och ve — hm, 
det ar en karnalje den. der inspectoren Ooch har ett 
herrskap sen, som star i hin Oondes mantal. Fast, jag 
vill inte tanka pa dem; hm, Gudskelof att din tillim- 
nade svager lefver och har helsan — men yisst kunde 
Emilia latit bli att gifta, sig; man skall inte gackas 
med aktenskapet. Men nog om det, siti ner och las 
brefvet — hm.” ANI 

Prosten hade tydligen mycket svart. att stilla, sin 
vrede. sedan, han kommit in pa kapitlet. om Malma 
0Och inspectoren, och herrskapet och uppsagningarne; 
allt det der var en gammal, aldrig rigtigt igenlakt 
forargelse,, som brot Opp vid hvartenda vaderskifte. 


“has brefvet Sijernros, eljest sa fortfar forargel- 
sen hela dagen — s4 snart, jag tanker pi hybblet 
deroppe,.s4 ,kam jag bli rasande — las Sijernros.” 


Kaptenen' hade under prostens vredesskalar vge- 
nomognat brefvet. ” Det inneholl en kort, meniydlig, 
berattelse, 0om de hindelser vi redan veta, likval fela— 
des alideles redogorelsen for .striden: och,dess utgang, 
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utan blott 'om tiden”efter ankomsten till Alekandrowsk, 
om de upptackter han gjort angaende sina foraldrar. 

“Det der var mer 'lyeka 43n konst, lim,” sade 
prosten och vred pa kalotten; “men se, menniskan tal 
mycket innan hon forgis, hin, las kire Sijernros.” 

”Det der later allideles som en ronan,” infdll 
Aurora skrattande; “”det kan nagot vara nar det ir 
rigtigt sant och man far veta hvad som verkligen hin- 
der och sker, och rigtiga namn och annat. Da kan 
det yara roligt att lisa; — och da det r6cr menniskor 
som man kanner och hort nagot om forut. Ja lis du. 
Stjernros, sadant der ar roligt.” 

Stjernros liste: 

"Du vet att jag alltid trott pa en forsyn, det 
vill saga en vilja, som ger 0ss stoff att anvyanda som 
det oss synes. WVdir vilja ar fri att begagna hvad hon 
far; men hennes yal af jimne beror pa en hogre vilja. 
Vir stalliiing i verlden, vira kunskaper och det yttre 
af vart 0de, skinkes 0ss af en hogre makt. genom 
tilifallet som vi saga; det 43r Gud som ger 0oss platsen, 
der vi lefvya och vaka, skanker 0ss medlen i var hand 
— sma eller stora — men det beror pa 0oss att an- 
vanda.dem. Detta yttre inflytande, som ger 0ss ma- 
terialierne for var lifsbyggnad, kalla vi 6de, skickelse, 
forsyn. Det ar klart atto ett sidant finnes, ty huru 
underligt, huru omojligt att berikna ar ej hindelserna 
och tilifallet att gagna i smatt som stort — desse 
bero ej af oss — det beror ej p4 o0ss om vi fodas i 
en torparkoja eller till en thron; de medel vi erhalla 
for att fullfolja var bana, aro liksom forut bestiamda; 
faitigdomen, sjukdomen, rikedomen 'och helsan ar ej 
var egen skapelse, fastan vi ofta deltaga deri.” Ser 
du, jag har hittills varit ett fader- 0ch moderlost 
barn, jag blef illa,sarad, bringades nara doden; men 
hvarfor? Jo forsynen ville omgestalta min lefnad, 
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den gaf mig 'iter en ny bana — jag a#terfann min 
far —. 'och Gudi lof, -en adel menniska, f6r hvilken 
jay ej behofver blygas hvarken pa Jorden eller ji him- 
les en gang.” 

"Om han anda inte gjorde. sa fasligt manga be- 
tragtelser,” infoll Aurora; ”kommer han inte snart 
til saken, 'hvad heter hans far? det matte va sta 
hrem som ar hans far och mor?” 

“Jo stras, Aurora; se hair, hm hm,” fortsatte 
Sijernros lasningen mumlande; "jo, se har: min far 
heter Bernhard Danieli 0ch min mor Athalie Gyllencrn, 
syster till var adle gode, kammarjunkare.” 

“Kors haa infoll ater Aurora, "men nar han 
nu far veta att hans adle gode morbror gift sig med 
Emilia, sa blir det val en annan lat.. Det var anda 
inte bra att Emilia gifte,sig med gubben; Herre Gud, 
visst Ar han en beskedlig menniska, men s4 var hau 
anda visst' sina fyratio Aaren Aldre 43n hon.och kunde 
vara' far 4t henne.” 

“Ja,.:Aurora, <det. ar just. det han ar,”  sade 
Sijernros;. han ar. hennes far, hennes ende van och 
stod i veriden — hade han anat att jag skulle kunnat 
s4 snart. gifvit, henne en fristad hair hos 0ss, sa hade 
han icke fallit pa den ideen. Emilia gjorde ratt; ty 
hon maste undfly de. bestandiga forodmjukelserna, hon 
borde ej vistas. i,ett bus. der smadelse Ofver henaes 
foraldrar hor till jargonen och hon kunde det ej nar 
Gabriel Ljungskold blef herre der — occh sedan han 
ansag  sSig' pligtskyidigast bora plaga. henne. — ack 
Aurora, du vet ej hviika afgrunder sem kunna finnas 
1 en menniskas sinne.” 

“Ah jo, yai begriper jag att folk kan yara 
elakt och styggt: men..i Guds namn, de yoro ju ej 
onda pa Emilia, . och hennes nads jalouzi hade yal 
tagit en anda.” 
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“Vet du, Aurora, det gifves mefmiskor, som fitna 
sin njutning i'att plaga 0ch fornedra alia 'andra; del 
ar en' helvetisk Just, en vladje Blott'i den man st 
de kunia trosta sig med att andra aro lika 'olycksa- 
liga som de kainna sig' med sitt tomma hjerta.” 

“Fy! Carl, sidant folk finns' yal inte?” 

“Jo, minsann finnas de' Aurora,” 'infoll 'proster 
och vred kalotten p4 sned; ”den der 'skurken Gronlind, 
mspectorskarnaljen pa Malma, a4r just er sadan en sjil 
— han ar glad bara han far piaga folket och skilla 
ner presterue och preja pa tionderi — har jag alit- 
ifran han kom dit fatt en enda tuma derifran som 
vagt mer an nio pund, sa vill 'jag 'inte Sta opp i 
morgon. Jo, ser di Aurora, det finns verkliga djef- 
vulens verktyg har pa jorden — han ir ocksa en 
herre och har sin betjening, liksom Gud har sina tje- 
mare; hvad skulle vi prester ocksd gora om ej den 
lede frestaren gick omkring' bland menniskorna; vi 
skulle falla i s0mn; men si, striden haller 0ss vakni; 
Men fortsatt, Stjernros, det der ar en karids historia, 
som skall roa mor, da jag kommer 'hem'i gvali.” 

“Ja, det ir alideles en sannsaga och gamla Stina 
skali fa sin gliadje af att krodera ut Henne,” skratta- 
de Aurora; “men las nu Stjermros.” 

“Jag vet ej,” borjade kaptenen lisa; “jag vet 
ej huru det 4r; men det forefaller mig, som om Emilia 
yore forenad med nagon annan.” 

"Hvad! — hm, det var besynnerligt,” utropade 
de begge #horarne liktidigt. 

“Nagon annan, det forefaller mig sa; men inda 
ar jag glad; ty hon a#lskar mig liksom forr, det kan- 
ner jag' tydligt och klart i min sjal, det ser jag med 
min sjals 6gon — 0och andaa alskar hon ocks4a den 
hon tilihdor — ja, det vet jag, hon alskar afven ho- 
nom; men ej pa samma satt; denna dubbelkirlek fore- 
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fallef Migi som' wene Ijusstialar —som lopa 'bredvid 
hvarandia ” utan 'att nagonsin blandas. Tala 'derfor 
Sppet! hon ar gift?” kyoklig maka? Ack, del 907 
mig ing'en sorg' i den 'shinesstamning' jag ar. Helsa 
min goda Emilia, lion Blif ocks4 glad — ja, jag vet 
det, endast glad na hon far veta ati jag' lefver — 
sag henne ocksa da att jag' vet allt — skratta inte 
— Jili-Stina, det skona englabarnet pa altartafian.” 

"Mjuka tjenafinna,” skrattade Aurora, “det ar 
der min herr iran tyeker sda myeket 0om, — jo jo, 
Sijernros, se ej sa allyvafsam dit, inte ar jag jalouzr pa 
taflan heller.” 

Men Stjernros hade fallit i djuja tankar och satt 
liksom drommande; hans arliga tankande 6g0n blicka- 
de med ett mildt smaloje itofver berg och dalar; hari 
hade ej hort ett ord af Aurorfas infall. 

1”Hm, det ar natufligt, hm,” yittrade prosten tili 
sin dotter, “att Stjernros inte forg'apar sig i ettmi- 
ladt bile men han tyeker att det ar val maladi och 
det ar det ocksd4, liksomi hela taflan — likaval s4 
kunde han litit Stehirias fa en rod mantel i stallet 
for en bla; det hade alltid lyst Opp taflan myceket 


bittre— Sifa hvad sager du, Stjernros?” 
"Jag? Hvad? Jasi, hvad jag sager,” svarade 
kapteneri, lika kaa Waka “ja, det 


ar hogst eget.” ; 

“Eget att han har bla mantel?” 

“Ah nej — att lill-Stina hanger gvar i hans 
minne.” 

“Ndh hvad har da lili-Stina der ati g6ra?” ater- 
tog prosten misslynt; “las Stjernros!” 

“Lill-Stina, det skona englabarnet pa altariaflan, 
har sagt mig allt.” 

“Der ha vi 'Agget, forbanna mig har inte det 
der skottet rubbat hans forstand,” sade prosten, "sadane 
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barnsligheter; lill-Stina ar hos Gud, det tror jag visst, 
men inte spokar hon stackars barn,. eljest. sa behofde 
hon yal, allrabast trosta far sin den stackaren; slidder, 
sladder, skrack och finter, som bara gor skada.” 

“Skada? pappa! inte gor det stor skada,” sade 
Aurora, “ty. se, pa gamla ,Stina,.det. finns val. ingen 
menniska som tror pa mer skrick din hon, och ser 
och ser och .hor hur det gar och hur det kuakar och 
piper 1 hyar,vr4a sedan det blifvit morkt; men hon 
ar va den allrabeskedligaste och gudfruktigaste men- 
niska andaa, fastan vi skratta 4t hemes dumheter.” 

Sijernros hade blifvit uppmarksam pa samtalet, 
han 'blandade, 'sig nu deri: “Spoktron,” sade han, 
“motarbelas, i en rigtning af naturvetenskaperna och 
deras utveckling; orsakerne till en mangd forut ofor- 
klarliga fenomener 'upptackas,. der vi forr trott att 
andeverlden borjade, finna vi att 'nnu det maturliga 
fortfar, aiminstone det. som vi kalla naturligt eller 
det som vi fornimma med viara yttre sinnen. De mot- 
arbeta hvad vi. kalla skrack eller en rent materiel 
uppfattning af andelifvets foreteelser. Deremot vidga 
de gransen for yart vetande och ingenting ar sannare 
an alt man aldrig mera klart kanner sin korisynthet 
och aldrig mera Oppet erkanner den an da man gjort 
sig meda ati forska i skapelsens mysterer,. Som kar- 
nan for hela denna forunderliga verld som omger 
0ss, star menniskan, 0och hon finner snart, att om 
hon ocksi4 forstode allt som omger henne, ifven 0m 
hon kunde se Ofver vyvetenskapens tockengrans.,. sa 
forstode. hon dock icke sig sjelf.” 


"Hm, hm,” sade prosten, som i sin ungdom 
last sitt novum och kunnatispraken, men s0m! ansag 
naturvetenskaperna rent af for onddigheter (alideles 
af samma orsak som det for den som alltid gati bar- 
fota, intetifinnes nagot onddigare an skor) "hm, hm.” 
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Kaptenen lat likval ej afbryta sig i sin ifver att 
forklara. 

"“Det synes som allt centfalt aldrig skulle kunna 
fatta sig sjelf och sitt eget satt att verka; solen, 
sager Herchel, ar sjelf en mork planet, hvats kropp 
skymtar igenom solflackarne eller remnorna pa dess 
lysande lufikrets; Ijuset gar saledes ej oformedladt 
inat, fastan det sa stralar utat. Hjernan, saga fysio- 
logerna, just den del af var kropp s0om uppfattar 
kanseln — ar sjelf kanslold6s — 06Ogat, som formiar 
skada jord och kimmel — ser sig icke sjelft.” 

“Jo kira du i en spegel,” skrattade Aurora. 

"Du har ratt, sa ar det ocksa med oss, 0m vi 
skola kunna skida var andliga menniska skall det 
vara som spegelbild, en refler fran nagot som star 
utom 0ss 0Och utom var vilja. Detta inse vi och da 
vi forska vidare och Betrakta dessa spegelbilder finna 
vi att de komma fran en annan verld 4n materiens, 
Atminstone den for viara sinnen fatiliga materien. Det 
linnes ett ine sinne, en smak, en lukt, en kansel 
eller syn, intetdera, men dock allt detta tilisammans 
som bestandigt vaket; ty anden sofver aldrig, ger 
0ss begrepp 0om ett andligt lif och en andlig natur, 
rikare an den materiela, der en evig tropiksol lyser 
Cfver osedda oforvanskliga skapelser. Det behofs blott 
att glomma det jordiska for att fornimma det him- 
melska. 

Da ett gvarnhjul knakar och gnisslar kunna vi 
ej urskilja de skira tonerna af en eolsharpa, fastan 
de verkligen genomdallra luften; men vanjas vi vid 
bullret, glommer vart ora att lyssna pa hjulens brak 
0och azlarnes gnissel 0m en eolsharpa da klingar, 
traffar dess toner vart Gra och vi hora dem. Det 
vill saga sa linge som materien, den grofre sinnliga 
materien bestandigt faster var uppmarksamhet och vi 
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bestandigt Oka dess.gnissel, dai marka' vi intet. af alli 
det som vart inre sinne vill saga 0ss; men i doden, 
da, materiens liksom alla andliga virden falla, da det 
pa en gang tystnar, rundt omkring 0ss, da se vi, da 
hora vi och fornimma ting som vi forut aldrig anat, 
och; delsamma sker 'om genom en hindelse eller en 
innerligare, karlek, for det som andeligt'ar, vi till- 
sluta vart Ora f0r verlden,och hera pa oss. sjelfva.” 

“Hm,,.det, der, ar ratt grant,” yitrade prosten, 
“meni katechesen,star det. likavalintet, hm, har. du 
ocksa sett andar, spoken, efiter du sa der pa tvaren 
tror pa dem.” 

"Nej pappa, ” sade Stjernros skrattande, “jag ir 
eti, alltfor stort verldens barn, jag har ej hvarken 
hori eller sett nagot —,och tror ocksi ej derpa utan 
bevisi — det enda ,jag velat siga. ir att det fin- 
nes nagra skal hvarfor manej kan rent. af neka 
mojiigheten af dylika fornimmelser; vi ha ju eti sam- 
vete? pappa! hvad. ro detta annat an en rost inom 
0ss, eti sinne som satter 0ss i tilifalle, att jemnfora 
vara tankar och handlingar med en. hogre, en osedd 
viljas fordringar:” 

"Ahja, men det der ha vi af, den heliga skrift,” 
inyande prosten. 

"Inte s4 alideles pappa, hedningarne hade. det 
ocks4, barnet. har det lika 0m ej mer utveckladt an 
vi, annu da det ej kan fatta en enda redig tanke 
om Gud — det fr samyete, det, ar, 0m yi sa vilja, 
en veflecterad bild af oss sjelfve vi -seiandlig spegel, 
da upptaicka vi hvarje vanskaplighet, hyarje. facksom 
der. finnes. och.. soka ratta, 0ss.. Om deita. sinne ej 
fanns skulle ju menniskan alltid liksom djuret. blott 
raita sig efter hvad som ar nyttigast och ej ha be- 
Srepp 0m hvad som ar rattast; emedlertid. finnes det 
icke, en. s0m. ej. nagonging gati tvirtemot, hyad han 
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ansag sig nyitigasi och funnit sig lyeklig''att kunya 
zora det.” 

“Hm,dh ja deti der ar all bra; men det oaktadt 
ar din malare ,en tosingi,” sade ,prosten; “en rigtig 
tosing, s0m: gar kk osyne.” 

“Debt ,4ar ganska; mojligt, men: derfore kunna vi 
ej precist pasta att han haroratb; ty tokeriet aroju 
ingenting' annatan 00rdning, Len hop, Pimnpo hadi cho; 
1 sjelfva dragten: afivar inre varelse.” 

“Jag tyeker f0r min del,” afbrob:nu Aurora, 
“ati herrarne vvariti ratt irakiga begge tvi; 0om inte 
du, Stjernros talat s4 hogtidligt sa hade jaghaft en 
haifalo till pa drallen fardigvafven — men sa ar det, 
man skall aldrig ha karlar inne da man vili gora 
uagon nyita, de aro sa fallna for, pratatt de alitid . 
forstora hvad som skall goras.” 

"Och spekulationer 'sen,” sade prosten,”dh ja 
Gudilof inte ar du Aurora af den der trona:” 

"Ah nej pappa, det ir inte Stjernros 'heller,” 
sade Aurora forsonande, “han bara tyeker 'att det ar 
roligt ibland: att prata 0m sidani.” 

Det for en obehaglig kinsla genom kaptenen da 
hans hila snada hustru. ursaktade honom; men han 
smalog snart och sade: 

"Gud vet Aurora om du har ritt, nigot tror jag 
yai anda och isynnerhet det ati det'finnes. oandligen 
myeket som vi itro, 0ss forst4, men hvaraf viej ens 
se skalet.” 

”Hm, det der ar nyitanyaf de nya vetenskaperna, 
hm, 0och hvad de koka ihop pa laboratorierna, det 
43? end annan tid kommen da den enfaldiga tron skall 
bort,och, en naturreligion sattas.i stallet — lyekatill, 
det, blir galant.” 

Gubben, yari verkligen misslynt Ofver magens fa 
relasning, mest derfore att han ej forstatt halften och 
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han pa satt och vis ansag for en formatenhet att hans 
mag wvisste en hel hop som yar honom sjelf okindt 
och tankte ji en annan ordning an den som han sjelf 
fatt lara sig i skolan, gymnasium och akademien pa 
sin tid. Det blef myceket lardt 'och gudfruktigt folk 
den tiden utan alla de der nya vetenskaperna och pa 
grund af endast sprakstudier. 

Den gode prosten gl6omde alldeles att det finnes 
lika manga vagar till Ijusets och sanningens killa, 
som det utiga stralar derifran. Hvarenda ar en vig 
tilibaka och alla aro radier i samma cirkel. 

“Ah ja,” sade han, “emedlertid si kan man ha 
roligt att ibland hora pa sadant — jag vet inda att 
Stjernros inte 43r full af skriack eller tror pa spoken.” 

“Nej pappa, det gor jag verkligen icke, jag for- 
klarar allt s4 langt jag kan pa naturligt satt, och det 
jag ej kan forklara anser jag icke derfore for Ofver- 
naturligt; men derfore och "just derfore kan jag ej 
anda neka mojligheten af en natar som vi ej forsta, 
som aldrig kan bli foremalet for var direkta forsk- 
ning; det ligger verkligen i en varm och kirleksfull 
upplysning' nagot som hantyder p4 hyad jag' forut sagt.” 

Bom, bom! lat deti vifven. Lilla Aurora hade 
trottnat pa det larda talet och hade borjat vifva. 
Bom, bom. 

"Se. s4, inte mer 0om den saken, hvar och en 
ar salig i sin tro,” yitrade prosten och tog afsked. 

“Goda pappa! bed mamma att hon ir sa snall 
och beskedlig och linar mig en fjortonhundra, for 
Anna-—Stina skall ocks4 vifva. 0m mamma fraigar sa 
sag henne att det skall bli halfyile till vinterkladning 
at mig och kanske pa slutet ett par rutiga vistar at 
Sijernros — sota pappa! glom inte boriti det — det 
var en fjortonhundrasked, den glesa forstar pappa, 
ah ja mamma vet' nog' hur det skall vara bara pappa 
sager hvartilli hon skall nytijas.” 
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Med denna kommission reste gubben, som sa snari 
han ater fick en piakainning af nagot rent praktiskt, 
blef glad igen. 

“Omvand du din man Aurora,” sade gubben, 
'och ha honom till att se efter folket, i stallet 'att 
spekulera p4a den wvalsignade naturen — ha ha ha, 
ah ja kare Stjernros, jag menar bara pa narri— 
Gud valsigne er barn.” 

Sijernros atervande till sin hustru, sedan han 
vederborligen (foljt ut svarfar. Hon vafde itigt och 
smaskrattade da han kom in. 

"Vet da,” sade hon, “jag tanker pa da vi en 
gang som du sager bli andar, om vi skola kinna igen 
hvarandra — yet du, det forekommer mig som om 
du inte skulle stort bry dig 0m en sa enkel och olard 
menniska som jag 4r; men anda haller. du 'afimig?” 
tillade hon med en mild blick, “ja det gor 'du.” 

“Ja goda Aurora, det gor jag visst: men det 
£jorde mig ondt att du ursaktade mig for pappa; det 
jag sade var, 0om du tanker efter, ju hvyarken KERgI 
cller icke religidst nog.” 

“Ja ja, det kan sa vara;imen se jag kanner 
pappa och han blir 'alliid ond da man talar om naturen 
— pappa tal inte naturen han, utan pastar att allt 
star oi uppenbarelsen och, gode Sijernres, det ar yal 
ocksa sannt, du matte va inte tro annat.” 

“Nej Aurora visst ej annat, men jag tror mera 
an du och pappa, ty jag tror att allt star i biblen, 
men tijhika ati det afven star skrifvit'i naturen — det 
ar samma Gud, som gifvit oss begge, och han kan 
e) yara sig Olik — Ofverallt ar han sig lik i karlek 
och sanning oeh skonhet.” 

“Ja sa “kan det gerna vara, men tala inte med 
pappa derom, ly ser du han tyeker att det ar rigtigt 
ett afguderi ati soka upplysning i veridsliga ting. Ja 
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ja det 45 som jag sager ati jap ar Alitor olard ati 
vara nog for: dig.” 

“Tro inte det Aurora,” yttrade Sijernros 6mt, 
“du ar en god, s0dt hustru, utan, alla dessa kunskaper, 
som. skulle gora dig till ett takigt sallskap; vet du, 
larda fruntimmer ro mig en leda ungefar lika myeket 
som yiliga gvinnor, som trfo sig svafva 1 vetandets 
hogsta rymd da de skrifva bref pa franska och ej 
lasa annat an pa originalspraket, under det att de ej 
gora sig modan ati kanna sitt eget; detta lardoms- 
kram ar odragligt, i synnerhet derfofe att de tro sig 
sa hjertans val och hanga sig envist vid vissa saker, 
som de handelsevis tro sig ha feda pad. Nej Gudi 
lof att du ej ar lard.” 

“Tack. Stjernros, tack min snalle man,” sade 
Aurora rord, “Gud skall veta att jag vill yara for 
dig en bra hustru — jag blef yerkligen litet ridd d2 
jag horde dig tala, och tankte: Hefrfe Gud! hvad 
Stjernros miaste anse dip for dum,. Ser du jag vili 
sa gerna ati du skall halla af mig — och det gor 
du, det yet jag, fastin jag intet vet hyad du menar 
med dina “fysiologer” 0ch dina “spherer” och Gud 
vet al — men lar migo en smula, det kan aldrig 
skada och inte tror jag att. det Ar nagot ondt i sis 
dant, ty da yore du inte sa bottenarlig och god som 
du 3 — jag dommer din lara efter dig sjelf — det 
kunde pappa gora ocksd4, ty inte 45r det sidane fun- 
deringar som gjort inspector Gronlind siadan han ar 
—. till.en dalig menniska — det ar snarare af okun- 
nighet.” 

“Tack goda Aurora,” hviskade Sijernros 0och 
sl6t det goda barnet i sina armar, 'tack for dir 
Nardfria tro, din varma karlek — tack, tack.” 

“Ah inte att tacka for kira du, det ar min 
Skyidighet som din laggilda hustru; se sa nu Ar allt 
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bra, nu skall 'jag vifva igen; Gud niade mig for alli 
prat.” 

Kaptenen yar i sjelfva verket en ganska praktisk 
menniska, fastan ej sa genompraktisk att han ej fann 
ett ndje i att forska och GOfvertinka Amnen afven 
utom kretsen for hans egen bana. Det fanns for 
honom ingenting roligare in att Gfverse arbetet' och 
ofta sjelf deltaga deri; den lilla tradgiarden pa Lill- 
malma var ett foremal for hans egen arbetsflit, och 
en mosse, som holl pa att utdikas, var ett annat for 
hans uppmirksamhet. Men detta interesse gick dock 
ej sa langt att han bestiandigt hade sina tankar ute 
pa mossen eller midt inne i tradplanteringarne. 


Deita, oupphorliga tankande. pa ett enda ampe, 
hvilket manga anse for alideles nddvindigt for att ga 
langt i en sak, #r dock ej annat for tanken, in det> 
samma som att dag. ut och dag in dra en slipsten 
for kroppen. Man blir ej skickligare pa lingden, 
utan endast gor sig till en andlig krympling, som 
for alltid maste dra slipsten och ej duger till annat. 
Det z#£r just detta eviga repeterande med ett och samma 
som gjort, vara handtverkerier s4 stillastaende till 
dess menniskor med vidstracktare kunskaper och storre 
forskningsformaga borjade att blanda sig i saken och 
genom sitt nyhetsmakeri gaf fart at arbetet oehskon- 
het och varaktighet 4t. formen. 

Salunda hade kapten Sijernros, oaktadt han kan> 
ske klarare, an. mangen- annan;uppfattade en landt> 
brukares kall, fastan han vid regementet var ansedd 
for en skicklig officer och duglig ekerciskarl, Jikval 
ej med. hela, sin sjal, krupit in hvarken i ladugard 
och aker eller i ezercis-reglementet, utan hade tid 
Ofrig att lasa ganska mycket, tinka mycket och and4 
skota alli det der batire jin mingden, 
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Det var denna' Ofvertygelse som i synnerhet 
trostade hans. goda hustru, som, for allt hvad man 
hette, hade sin. far till forebild. 

Visst var. det, gudfruktigt och stilla derhemma; 
men icke hade pappa. nagonsin talat som det andliga 
jaget;. eller sambandet mellan tvenne verlidar, den sa— 
ken, afhaudlade han mycket enkelt i sin predikan, att 
de gode finge komma in i sin Herras gladje, och de 
onde komma till afgrunden; men. att. derinom.., 0S$ 
fanns. redan; fardig denna andliga varelse, att blott 
skalet behofde brista for att frigora, honom med sina 
fNackar eller .sin snoglans pa vingarne,, yar ,nagotosom 
hon aldrig hort talas om. : 

Pappa var hennes orakel och han talade,. 0om 
gvallarne da, der blef stilla, sallan 0om annat an, huru 
manga tunnor han siatt och huru manga han fatt, ,0om 
en och annan sockenbo, .som inte kunde berga sig 
och 0m inspector Gronliud, som "dagsdagligen” stallde 
till nagon forargelse. 0Om pappa ej gjorde detta sa 
var der frammande och da spelade herrarne eller ocksad 
lade hau patience Om hur manga pund talj som skulle 
fas af stora slagtozen eller om drangen, som yari 
staden, skulle orka oppfor Langliden med. lasset och 
andra mindre vigtiga hushallsaffarer. 

Det var anda val att Stjernros yar sa road af 
landtbruket och i alimanhet ej foll i funderingar; det 
enda af det slaget, som marktes, var da han satt 1 
Malma kyrka och betragtade lill-Stinas portratt pa 
altartallan; da sag han svarmisk ut; ett eget Ijus 
tycktes skina i hans 60gon, da de betragtade det vac- 
kra barnet; men detta var ocks4a de enda gangerna 
och Aurora hade sin lust och frojd 4t att ha en rival 
1 oOljemalning, 


BROLLOPSFARDEN. 


J ag forsakrar dig, lilla Emilia, > ytitrade kammar- 


junkaren, intradande till sin hustru; “"jag kan forsakra 
dig att min gamla Berlinare, s4 tjock och rostig han 
an ser ut,” som Johanna sager,: dock ar rati respecter— 
lig, sedan han varit hos milaren och  fatt sig litet 
smink — hm, vapnena aro ratt vackra.” 

“Jasi, han ar da fardig,” smalog Emilia, som 
skon som en nyutsprucken ros stod kladd i sin hog- 
tidsdragt, framtor sin goda, graharige man eller far 
— “vi skola d4 verkligen fara i den gamla vagnen, 
gerna for mig, men Johanna skrattar sig till dods — 
hon kallar den for “tunnan” — det a1r onekligt, baste 
Gyllendcrn, att han ar bra rund af sig, ett slags ask 
pa fjedrar.” 

“Hm, vagnen ir bra, har nu hvilat sig i manga 
ar, han ar stark, s4 att man kan kora till Rom, sade 
smeden, han haller till Helsingborg, siger vagnmaka- 
ren, och sadelmakaren sager att han halleri evighet.” 
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“Och vara vapen aro malade pa vagnsdorrarne?” 
fragade Emilia, som med svarighet holl sig fran att 
'skratta. 

“Ja, det ar naturligt, vira sammanbundna vapen, 
kara barn, det ar ingenting att skratta 4t — har inte 
din stjufmor, fru Ljungskold, pa sina vagnar det Ljung- 
skoldska och von Felsenska vapnen forenade med en 
gullkedja — vira aro forenade med en krans af eter- 
neller och forgatmigej; det betyder en tiligifvenhet, 
s0om aldrig slapper fargen och att du alltid skall 
komma ihog mig som en faderlig van; barn! sa ar 
det ju? som en van, en far — ja Emilia, det vet 
jag.” 

Emilia betragtade honom lange med innerliga, 
vyaniiga blickar, och sade slutligen: “Min gode far, 
er glommer jag aldrig — for min skull uppoffrade 
ni ert lugn, edra kiraste yanor; ni salte er ut for 
grinet och hanet — nej! nej! er glommer jag aldrig.” 

“Ndh nah! Emilia, du skall ejta mina ord, som 
0m 'jag metade vefter berom, jag gjorde ingenting an- 
nat an det jag' maiste;. inte kunde jag se. dig paen 
andlig tortyrbank langsamt pinas till :dods; 'nej, kara 
nicka, det kunde jag' inte,; det fick 'jag inte, “derfor 
stod mitt 'ord'i pant; jagi; hade lofvat dini far att 
skydda dig 'pa hvad. satt jag kunde. och. slutligen mai 
ste,.jag igifta migi for “att fya mitt Jofte —- jag ar 
lyoklig ati,jag gjort det — jag vet'ej,'men'sen du 
komi husetsa,ar det som det yore ljust ii hvar yra 
— forut var det'ofta morkt hirinne.. Men,” afbrot 
han sig sjelf, “vista 0ch prata; ar bruden kladd amu 
derinne? #karen sitter redan pa gatan med ekipaget.” 

“Jo, hon ir genast fardig, .sa enkel.isom hon 
blir, wen hvit kladning, och sedan. hon kommer 'fram, 
den ,grona ,kronan 0ch,;,kransen,i,de bruna lockarne, 
du skallise att hon blir vacker.” 
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1 detta gonblick Oppnades 'dorren 'och 'Johauna, 
i'sim .enkia 'bruddragt, 'stod 'framfor dem; 

Det var onekligt 'atthon var vacker'och frisk 
s0m eh imorgonvind da sol gar opp,” men'hon skrat- 
tade si att desma Yyvicka Ogonensalldeles 'gomdes 
mom de langa -.Ggonharen. 

“Herre Gud, Emilia! vofvan star pa hai utan- 
for, azua forlat mig, 'gode kammarjunkare ; 
men det'ar omojligt 'att lita bli 'attskratta.” 

“Vagnenar ratt bra, lilla Johanna,” anmarkte 
kammarjunkaren, som gjort sig 'alltfor imyeketi besvar 
att fa den sikallade familjeasken Srann, for att vej 
finna 'sigosarad.” 

Ja Gudhevars, han ar alitfor god '£tmig, men 
bra rolig ser han uti med, jag kunde eji vigtigt se dit 
ner,en plasterlapp. pa hvardera dorren:.” 

“Plasterlapp ? det'ar vara vapen.” 

“Jasa, ja det/ kunde 'jag inte 'se; “men tillracklig 
ar hani Jikvali forvoss tre,” yttrade Johanna 0ch bet 
sig i lappen; "en rigtigt. bra ochstark vagn.” 

“Ja; smeden sigeratt 'hanchaller till Rom.” 

la Mo jo; det ser han utitill,” 'sade Johana: ”nidh, 
hvad tycker herrskapet, kanske jag ser nagotutisom 
brad? 'vill Gdmjukast tro det — det ar vacker nattel- 
duk detta, 'och sa Ka awa Ai jag 
vili Odmjukast tro.”” 

1 "Ganska yackerti, chai. i du var Tortijusande, 
lilla Johanna,' blott da later hli att skratta sa fasligt 
myeket,” yitradekammarjunkaren. 

VAck 'blitinteondipa mig,” "bad den: skona bru- 
den; ivdag sa gar 'allting' omkring i hufvudet pamig 
— forisi, det Ar inte narri vjatt staa brud helleroch 
om jag' ar glad, si ar debt for att jag far en sa bra 
man, ja Gustaf ar 'en'hederlig kari 'och' ser pwa ut 
se"n' och' statlig, fastan'han 'har tradhen.” 
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“Ja, Gud valsigne dig, lilla Johanna,” atertog 
kammarjunkaren, “men tag.nu pa er, kapporna, iharn, 
vi, fa ej, vanta langre, klockan ar redan -Atta, innan vi 
aro ute vid kyrkan ,3ar hon tio, och da borjar Guds- 
tjensten och som du, vill sa blir vigseln i kyrkan.” 

“Ja, sa bor det vara, i kyrkan, det ir sa vac- 
kert och hogtidligt,” infoll Johanna och skyndade sig 
att gora sig iji Ordning, 

Utanfor porten stod den sikallade familjeasken, 
en; tung Berlinare, som i formen allramast liknade en 
halfskuren Eidamerost, som hvilade pa ett underrede 
sa langt, attbakhjulen tyektes behofva fraga fram- 
bjulen hyvart de togo vigen. Gyllendrnska. och Stjern- 
rosiska vapnen voro malade pa dorrarne och omsling- 
rade med eternell, och forgatmigej i en krans. 

“Kors, sa innerligen grannt,” sade Johanna da 
hon fick se grannliten p4 nara hall; “”och eterneller 
sen, 0ch forgatmigej —. hvad betyda de?” 

“Jo, det vet jag, lilla Johanna,” sade Emilia och 
tryckte sin valgorares hand. 

“Det ar en hemlighet mellan mig och Emilia,” 
skrattade kammarjunkaren forndjd. “Se sa, Sadersten, 
kor nu.” 

Det tunga ekipaget rullade utfor gatorna; visst 
skakade det en smula, men det gjorde ingenting, ty 
de som akte der yoro sa lyckliga alla; den leende 
bruden, insvept i en latt kappa och medi ett luftigt 
for GOfver de rika lockarne, satt' bredvid Emilia, som. 
ocks4 smalog och sag'; som fru Ljungskold skulle ut- 
tryckt sig: ”salig ut.””— Kammarjunkaren, pudrad och 
gentil paisitt vis med, den' hvita; halsduken kuuten 
hogt opp pa hakan, hade,, oagtadt -alla Johannas pro- 
tester, mtagit sin plats pa baklangessittsen. 

Nar de nalkades tullen mote de ett brillant eki- 
page, som i hastig fart kom' emot dem och da de 
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korde forbi hvarandra igenkande de i det granna eki- 
paget kammarherren Ljungskolds och hans frus sur- 
mulna ansigten; de drucko begge “-brunn och det var 
endast for helsans skull de #kte ut 0m morgnarne och 
horde huru larkan i skyn slog sina drillar och sigo 
daggdropparne glindra i graset 0och spindlarnes 'skif- 
tande silke faddra mellan giardesgardsstorarne; men 
det var blott for helsan, ej for ndjet; deras nojen 
funnos ej derute. 

Andtligen nalkades de den vackra landtkyrkan, 
der vigseln skulle ske, och redan pa afstind upptaickte 
Johanna en schis, som stod vid kyrkogardsmuren. 

“Se der #'r Gustafs schis, det ar yvart ekipage, 
det som vi i afton skola resa hem p4,” sade hon; 
”ack Herre Gud, hvad det blir roligt att fa sitta der 
och liksom flyga fram langs vagen.” 

“Ja, det har mamsell ratti,” infoll Sodersten, 
som horde den oviga maschinen, “det har 4#r en tung 
karnalje, som, hanger efter i backarne som de sju 
svara Aren.”. 

Med denna kompliment for den gamla familje- 
asken stadnade de framfor kyrkan. 

Johanna ville skratta, men hon kunde inte da 
hon sag' den boljande mingden och klockorna i det- 
samma borjade lIjuda fran klockstapeln. ' Det finnes 
val ocks4 knappt nagot hogtidligare An da det en 
sommardag ringer samman vid en landikyrka — en 
undangomd vra4a af veriden, der dock en forsamling 
kommer i Guds hus for att prisa hans namn. Kloc- 
korna klinga, man: ser hur deras jerntungor  svanga- 
i det vida svalget, solen skiner pa kyrkogarden “och 
pa de mossiga' grafstenarne, och' den. milda ,vinden le- 
ker med de sma hingena somi;pryda ett och'/annat 
lutande jernkors, fjirilar fladdra i luften'och humlorna 
leka kurra gomma i de hogvezta mussketterna som st4 
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pa en och annan sjunkande graf— och pa gangarne 
skrida gamla och unga ini templet, hvars orgor re- 
dan brusa derinne. Gubbar pa kryckor och sma gul- 
hariga, rodblommiga barn i sina helgedagsklader, tran- 
gas om ati komma ini templet, utanfor hyars skid- 
gard en. manga ystra hastar sta bundna for att. vanta 
pa.sina kyrksamma egare. 

En. sadan scen 45r. en hel Gudaljensi, ar nagot, 
som Ovilkorligt talar till sjalen och sager: Ser du ej 
ati, genom lifvyet och doden gar en enda tanke, en 
karlekens ande? 

Johanna blef allvarsam; men hon. nastan blyedes 
derfor: och hviskade till kaa “Jag ir barnslig; vet 
du, Emilia, jag ar inte. rigtigt glad, men du skall, se 
jag skall “saga mitt ja hogre An Gustaf, ty jag har 
sagi honom att jag skall bli herre.i huset.” 

“Lofva 'inte for mycket, lilla Johanna,” sade 
Emilia mildt; “du ser ej ut att just ha lust att visa 
dig kack.” 

”Nej nej, Gudnas, sa ar det allt, zi; sade Johanna 
med en sorglig. dragning pa munnen; “man ar inte 
sa djerf heller som man, tror, modet fyger bort som 
dam; sa snart man; kommer sa har bort till en kyrka, 
der allt ar sa;stilla och heligt. .Jag vet ej, sa der 
forefaller' det mig. aldrig i Stockholm,. der ,vagnarne 
rulla och, folket sorla och. der kyrkorna ligga som, pa 
eti torg.” 

De resande, gingo in,. 0ch, se pa karlsidan satt 
redan Gustaf,och. pa frumtimmerssidan hans gamla mor. 


Gustaf nickade at Johanna;; men 'hon'knappt 
markte honom, s4 djupti grepo henne' orgelns toner 
och folkmassan, som sjong' den vackra koralen, sad 
konstlost, 'sa 'disharmoniskt; “men anda k. enigt 9ch 
sa rikt pa kanek, 
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Gudsitjensten fortgick pa detia enkla, fardfria 
satt, som vi sa ofta se j vira landikyrkor, der de 
kvitstammiga bjorkarne, hyvars kronors Ijusa gronska 
skimrar genom fonstren, ger sjiilen en helt annan 
stamning 4n da man genom kyrkfonstren ser ett tre— 
vaningshus midtemot, der i vindskupan en mamseli 
sitter och ryeker pa refiectionsspeglen. Det "ir onek- 
ligt ati vara battre kianslor liksom dyka ner igen nar 
nagot sa motsalt afspeglar sig i vart Oga, men ate 
de ga oppat for att andas lifsluft 'om yi betragta den 
rena himlens bla och de grona traden nir de titta in 
Senom fonstren, liksom for att siga: “har ute, liksom 
derinne, bor Gud.” 


Johanna yar djupt rord, hon bojde sig ligt ner 
i banken; ty hon kunde ej lita bli att grata och 
blygdes att visa det, da hon anda' var en Iycklig 
brud.” 

Andiligen kom den vigtiga siunden. 

Gudsijensten yar slut; men anda gvarstadnade 
forsamlingen i kyrkan, alla reste sig 1 sina bankar, 
pojkarne klingde sig fast vid vaggarne sa godt de 
kunde och pa stolkanterne, liksom Ijusen om julottan, 
stodo sma barn, stodde af sina foraldrar, och rigtade 
de klarbla Ogonen 4t koret. 


”Det yar en yacker brud;. men Herre Gud, se 
han har tradben,” sorlade det genom mangden da 
Johanna stod vid pallen bredvid sin brudgum. Hon vi- 
gade ej se, opp.utan stod. der stilla och darrande som 
ett olferlam, den eljest sa raska och yta flickan. 

Val svafvade der en dunkel tanke genom hen- 
nes minne 0m ,att hon skulle siga ja hogt; men nar 


det kom dertill kunde hon knappt hviska det korta, 
men afgorande ordet. - 


Altartauflan. 14 


418 


Den planen ati fa herravaldet slng' saledes allde— 
les felt och sjelfva Emilia kunde ej lata Dli att lin> 
drigt le, da hon horde den sakta hviskningen 0ch 
sag den darrande gestalten. 

Akten var slut och den lilla brollopsskaran gick 
ini en narhelagen bondgard, som Gustaf hyrt for 
tilifallet. Der var lofkladt och grannt i bvar knut 
och stora kransar af ingbollar och namn, bundne af 
majblommor och kornaz, prydde vigearne i den stora 
stugan der sailiskapet intog sin maltid. Allt gick hog— 
tidligt tili; men Johanna hade ej atervunnit site van> 
liga lynne, hon skrattade icke, skamtade icke, fastan 
Gustaf hade bade mod och lust till begge delarne. 

Forst da saliskapet skulle atervanda till staden 
och Gusiafs mor tagit sin plats i familjeasken i stal- 
let for Johanna, somi chasen skuile folja sin man, 
urmakaregesallen, blef hon ater munter. 

“Nu skall du se hur jag med elt hopp ari vart 
ekipage,” sade hon, och i ett Ogonblick satt hon der—- 
oppe och skrattade 4t mannen, som med sili tradhen 
ej sa alideles fort kom dit. “Se sa Gustaf, nu sitta 
vi da i Guds namn tilisammans och fardas med hvar- 
andra genom lifvet — ser du, brister azeln sa falla 
vi begge pa en gang. Se sa, lit ga!” 

Vagnarne sullade, men Johanna hade ej tilamod 
ati folja efter kammarjunkarens tunga vagn, hon bad 
sa lange Gustaf tills han korde forbi och langt ia 
sa ali Mae ej skulle damma. 

“Det der ar en stygg backe Gustaf, hu s4 kro— 
kig och ling,” yttrade Johanna, “det var knappt moj— 
ligt for hastarne der borta for familjeasken, att' orka 
oppfor den, kor sakta, sa sa, vackert.” 

Det skedde som hon ville, det gick lycekligen: 


utfor backen. 
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“Jag ur rigtigt radd for den der backen,” sade 
Johanna, sedan de hunnit ner, “han ar tre ganger si 
lang som kungshbacken och sa krokig sen; tyst! stadna 
en smula, nu kommer deras vagn rullande; aj aj, 
Gustaf, hor hur fort det gir i Ofra svangen, de elan- 
dige krakarne kunna ej hialla igen.” 

"Det gor ingenting bara han haller stlangen midt 
i vagen,” anmarkte Gustaf. 

Knappt hade han hunnit yitra dessa ord forran 
de sigo den tunga vagnen komma utfor backen i 
stark fart och nalkas den svaraste svangen, der han 
ocksa yar som brantast; detta gjorde att kusken 
gjorde en stark anstrangning' att sagta farten, den 
ena histen satle sig 'och i samma ogonblick brast 
stangen tvart af, och vagn och histar rullade Ofver 
hvarandra snedt' Gfver vigen och utfor backen. 

“Gud Fader 'i himmelen!” skrek Johanna 'och 
bleknade som en doende; “Gud Fader i himmelen,” 
ropade hon anfidd och sprang bort till deu olyekliga 
scenen. 

Kammarjunkaren tycktes vara oskadad “liksom 
Gustafs mor, men Emilia kunde ej resa sig sjelf. 

“Hur,ar det, Emilia?” fragade hennes man, dar- 
rande afiskrack; “hur 4r det? har ar det?” 

Emilia var blek, men hon forsokte dock att 
smale; hon drog en djup suck och sade sagta: “in- 
tet farligt, det blir snart bra.” 

“Hur ar det?” fragade Johanna medivilda blic- 
kar; “se, du har blod pa lipparne — har du krossat 
dig ?” ; 

“Nej nej; kira Johanna,” hviskade Emilia och 
vacklade mellan sina stod; “ingenting, var blott lugn.” 

Emilia lades pa griset; man sprang' efler vatten, 
badade hennes tinningar och tvingade henne att dric- 

14”? 
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ka; pa allas ansigten var forskrackelsen malad, utom 
pa Emilias — hon var lugn, hon smilog mildt och 
sag sa, vanligt bedjande pa dem alla.. “Varen nu 
lugna, det gar smart Ofver,” sade hon sagta; men 
hon hostade emeilanat och da blefvo alltid de bleka 
lapparne purpurroda huru hon an sokte dolja det. 


Andiligen hade man fatt en annan vagn och det 
sorgliga brudtaget gick a#ter mot staden; Johanna ikte 
hos sin Emilia och Gustaf pa sin'chas hade Ater sin 
gamla mor,  som kiagade Gfver ett kna och talade 
0om' gikt hela vagen. 

Ovillsolen lyste redan pa den rokomholjda sta— 
den da de sagta (ty siotarne pligade Emilia) tigade 
in pa dess gator. Det vackra vidret hade lockat ut 
stadens ungdom; mer an ett alskande par gick arm 
iarm 0Och talade 0m Ogonblickets eller framtidens 
frojder; de sednare voro lycekligast; man betragtade 
nyfiket det liangsamma taget, den bleka liljan som 
stodde, sig mot en hvit ros och som omhuldades af 
en graharig, tarogd gubbe. 

Andtligen. voro, de hemma, likaren kallades, han 
skakade pa hufvudet, foreskref en hel hop och gick. 

“Sitt inte har Johanna,” sade Emilia da hon ef- 
ter en kort slummer slog opp de milda #gonen; “sitt 
inte hair, det Ar din brollopsnati Johanna.” 

“Jo, jag blir har,” sade Johanna bestamdt 
och kort; "har mkiste jag bli, drif mig ej hirifran 
—. sota Emilia;; lat mig bli gvar,” bad hon nistan 
gratande. 

Kammarjunkaren satt, liksom en forstenad vaktare 
ur Tusen och en Natt, vid singen och betragtade den 
sjuka fickan — kanske den doende, ty hon blef 
samre och samre, allt oftare blefvo de hyvita lipparne 
rosenroda, allt. mindre. yerkade medlen. 


421 


Ater kom. likaren mot morgonen, han gaf inga 
hopp, #nnu, nagra forsok; men konsten svek,. hon 
hade faitt en stot for brostet sa ati blodkairlen brustit. 

Solen borjade com morgonen att skina in genom 
de nedfallda gardinerne ,.ty tidigt trangde dess sken 
in pa den sidan, da pigan kom in; hon holl .ett 
brefi handen och sm6og sig till kammarjunkaren och 
hviskade: ”det hir kom i gar; meni forskrickelsen 
glomde jag aitlemna fram det.” 

“Det ar till mig,” hviskade Emilia, “lat mig se.” 

Hon fick brefvet, hon brot det med moda och 
laste det sagta; smaningom klarnade s hennes blick ; 
hon log som en forklarad, sammanvicklade brefvet och 
lade det pa brostet. 

“Johanna,” sade hon sagta, ”och du min goda 
far, snart,. snart ar det slut; tank da pa mig, pa 


forgalmig ej) — — som, som du .litit mala.— tack 
gamle, adle man, vi triffas snart igen, (Efter nagon 
tystnad). Ndh griat inte; hor du, Johanna! — las 
brefvet, las brefvet — ser du.” 

Johanna GOgnade derpa, det var frin kapten 
Stjernros. 

“Han lefver,” sade hon Gfverraskad; “min bror 
lefver.” 

“Ja,” hviskade Emilia och hemtade rosslande 
efter andan, — "han lefver — och — jag — —” 


Det bleka hufvudet dignade ned; allt var -tyst, 
allt var stilla derinne, men sommarsolens stralar skoto 
ini rummet. och skeno pa den dodas anlete — se, 
sjalen fick. en brygga att ga pa; det var slut, 

Lange suto de bida som forstenade, da pigan 
plotsligen ater kom in och sade, hviskande, liksom 
for att ej vacka den sofvande: 

"Kammarherrinnan Ljungskold ir derute och 
vili in.” 
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Kammarjunkaren markte ej detta; men Johanna 
for opp, som triffad af en elektrisk gnista; hon tor- 
kade sig i Ogonen och gick ut till den stolta gvinnan, 
som nu kom, just nu. 

“Huru i Guds namn ar. det med Emilia?” sade 
hennes nid, “ryktet att hon skadat sig har kommit 


som en lopeld kring staden — hur ar det? jag vil 
traffa henne.” 
Johanna log bittert — “der hon ar traffar ni 


henne aldrig fru kammarherrinna,” sade hon sagta, 
men horbart. 

“Hvad! ar hon dod?” fragade hennes ndd, dar- 
rande af fruktan; “siag! ar det shut? ar deto shut? 
kan hon ej tala? — kan hon inte lagga sina hinder 
pa mig — hvad?” 

“Intetdera, ni kommer alitfor sent Hennes Nad 
— alltfor sent att fa forlatelse for hvad ni brutit,” 
sade Johanna med en smirtsam anstrangning. 


"Ha! — siledes intet hopp,” mumlade den stit- 
liga frun och vred de ringhbeprydda fingrarne sA ati 
de knakade; “farval, farval! helsa kammarjunkaren 
— se hair,” sade hon bradskande, "tag och lagg 
denna blomma pa Emilias brost; helsa fran mig, hvi- 
ska i Grat pa den doda — sig — ni yet hyad, sag 
bara!” 

Det yar en pensee, hon lemnat. 


Efter nagra minuter var Johanna ensam och kam- 
marherrinnan, gick skyndande utfor gatan. 


Johanna '#tervande till sorgrummet, der den arme 
gubben, som genom sin lilla fafinga, s4 oskyldig den 
an var, forebradde sig att vara orsaken till allt; men 
det framstod annu ej rigtigt redigt; han yar liksom 
dofvad. 
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Johanna gick fram till den doda, stack penseen 
i den kalla handen och hviskade i Grat: “din mor 
ber dig 0om forlatelse for hvad hon brutit.” - 

Hon tyckte liksom de fina, genomskinliga fingrar- 
ne sagta slutit sig 0m den spida blomman. 


Borta hos kammarherren Ljungskold var allt tyst 
och stilla, som i en graf; solen forgylde vil rutorne, 
men de tjocka gardinerna slappte ej in Ijuset; der 
var halfmorkt i de stora, forgylida rummen. “Men pa 
en soffa lag kammarherrinnan med ansigtet mot en 
kudde; hon ville grita, men hon kunde icke; hon 
ville bedja, men hon kunde ej det heller och likval 
brinde der i detta OGOgonblick helvetiska gval i hennes 
hjerta. 

Andiligen reste hon sig opp och for med fingrar- 
ne genom de rika, orediga lockarne. 

"Sa ar da forsoningens dorr sluten — hon slog 
den i las efter sig — och evigt, evigt skall jag sta 
utanfor. Jag var sia lugn igir, hela dagen, lefde 
mitt vanliiga lif; da kom olycksposten midt i natten 
och pa en gang vaknade der opp tusende bilder; de 
stallde sig oOmkring mig, betraktade mig, somliga med 
ihaliga, andra med fromma barnaogon. Det yar mina 
barndomstankar, det var mina barndomsvanner, som 
kommo igen, nar offret fell. Hu! jag fryser — hu — 
jag hissnar — Gud! Gud! hjelpe mig. (Skakande huf- 
vudet). Hu, s4 tomt det later — Gud hjelpe mig arma 
brottsling — rysligt, det finnes intet mer an "brottsling,” 
som ger klang i rummet. Tyst, kommer der nagon?” 

Kammarjungfrun kom in. 
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“Hvad vill du?” fragade hennes nid haftigt. 

“Jag ville blott fraga 0m hennes ndd ville bli 
klidd, klockan ar nu half sez.” 

"Nej — nej — inte nu, ga!” 

"Kammarherren ar redan Ooppe och snart skall 
ekipaget kora fram for herrskapets morgonpromenad.” 

“Jag promenerar ej i dag, ga! — hor du? gi!” 

“Men kammarherren.” 

”Tig, tig, Iicka!” ropade Theodora och sprang 
Opp med gnistrande O0gon, som en furie, fran soffan; 
“ga! befaller jag dig —. se sa.” 

Kammarjungfrun lydde, skakande pa hufvudet 4t 
sin frus nyceker. 

"Gudskelof nu, nu 'ar jag da i fred,” mumlade 
hon vid sig sjelf; “Emilia, Emilia, hvarfor forlat du 
mig ej i din sista stund?” 


ANDANS STRID. 


D.. var saledes ater tyst i rummet; Theodora ka-' 


stade sig #ter p4 soffan och lutade sitt rodblossande 
ansigte i handerna. Hastigt reste hon sig iter OPP, 
blickade lingsamt och sorgset omkring SIg 1 rummet, 
for med handen GOfver pannan och delade med de 
hvita fingrarne de nedfalina lockarne. 

"Hvad skall hon siga? hu!” borjade hon doft 
och liksom hastigt afbruten af en frosskakning. 

”Det forefaller mig, som 0m jag vid Konigsthal 
latit binda for Ggonen for att forst pa hojden pa en 
gang fa se den ofaniliga utsigten — for att bli rig— 
tigt Ofverraskad — blind gatt fram till afgrundskan- 
ten och just da jag lutade derofver, just da jag' slin— 
ter ner Ooch knappt kan hilla migi en spid planta, 
som yezer i en klippremna, blir af med bindeln — 
hu! den vida utsigten ligger der yal; men jag sjelf 
svindlar Gfver en bottenlds afgrund. 

Jag miste falla — snart; det svaga fastets rot- 
ter lossna frin berget. 
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“Jag har hittiils,” borjade hon efter en stunds 
tystnad, “blott tankt pa alt njuta, jag har gjort det, 


jag har hamnats, jag har hatat — allt det der yar 
njuining — jug har foragtat — det har yarito min 
stolthet att krossa hvart jag gick; jag gick med bin- 
deln, men den fell,bort ii natt — just i natt, 


Aldrig har jag selt Emilia i den dager som nu; 
nu mins jag huru hon var skonsam, huru hon tusende 
ganger med kirleksfulla 6Ggon talat till mig — huru 
jag forstod henne, men ej ville forsta henne — huru 
hon bar allt och hur jag missbrukade min makt— 
Olfferlammet — hon, som Stefanus liknade, der han 
pa tallan krossas af fiendernas stenkastning. 

Besymnerligt,” hon steg opp och uppiyftade gar- 
dinen, sa alt solen klart sken in i rummet; “besyn- 
nerligt — del var da barnet derhorta, torparebarnet 
— D6g0m Emilias hals och gret — det yar nagot 
har i brostet som da rorde sig, som kimpade, men 
som jag. gvifde — yar det en bitire tanke? —. yar 
det en Ijusess engel, som tiitade opp? — hvem yar 
det som mordade det, barnet i min sjal? —. haba ha! 
— djefvulen, fifangan, afunden — haha ha! — 
och. barnet deg. 

Det fr shut! Ndh, hvad mera — den mordade 
oskulden kan ej vickas igen, det gjorda kan ej Dbli 
ogjordt — nej.” 5 

Hon gick fram och. iter pa den tysta maitan, 
hennes 0Ogon voro vilda, de gl6dde af en eld som 
tycktes genomglodga hela hennes yarelse. Andtligen 
staduade hon midt framfor den stora speglen; hon 
betragtade lange sin egen bild — smaningom borjade 
ett biltert leende spela kring munuen, ett drag 'af 
skadegladje sken i de glodande Ggonen. 


“Ha ha ha!” skrattade hon.— “och den:der 'onde 
anden, som foljer migi hilarne, tror att han skali 
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kunna kasta gift i min glidje — liksom han forut 
gjort alli sa tomt. — han vet ej ati menniskan kan 
mycket blott hon vill— hon kan glomma Gud — 
da ar det va ej nagot' svart att glomma den lede 
irestaren. Ha ha ha! jag 45r vid vandpunkteno — 
nah val, tilibaka gar det ej, ty der sidar Emilia i va— 
gen, hon har redan klagat, barnet har savallrat ur 
skolan deroppe, ha ha ha — ndh, framat da! det ir 
sa mitt ode.” 

Hon gjorde en vildsam anstrangning att ater hli 
lugn, hon lyckades till en del och sedan hon badat 
sitt ansigte i det kristaliklara vatinet som i en yas 
stod pa bordet och der en guldfisk samm, lyfte hon 
ater Opp hufvudet och smilog som forr. 

“Man skall aldrig kunna siga,” vttrade hon 
sagta, med triumferande kansla, “att jag ej kunnat 
bara mitt 6de — jag ir ocks4 en Stefanus — jag 
ar storre, starkare din han; se, jag krossas inifran; 
forderfvet, giftet, forbannelsen gnager derinne, men 
jag ler inda och bar hufvudet hogt som han gjorde, 
som Emilia gjorde. De sago dock himmelen 6Gppen 
— ha! det var ej svirt .— men jag, jag — ser 
helvetet Oppet och ler anda — — det der kan man 
kalla mod.” 

Hon syntes ater lugn, parorysmen var forbi och 
hon tyektes Onska mera solljus, ty hon drog opp gar- 
dinerna sa langt de kunde komma, och haktade opp 
de tunga draperierna som hindrade. dagern att skar 
komma in. 

"Se sda, nu ir har ju trefligt och Ijust,” sade 
hon och s4g sig omkring i rummet, hvars forgyliningar 
och brokigt milade tapeter stralade mot henne i sall- 
sam glans; “hyvarfor behofver jag sorja? nej, jag vill 
trottsa — jag yet att man. hatar mig — ack! det 
ar en gladje ati yara hatad — det ar nagot pikant. 
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Det der stackars folket, som lefver i fred med hela 
verlden, dricker mjolkvassla; -den, som bar hat och 
formar foragta det, som kan svinga sig Ofver dem 
som klandra — ha! den dricker salarnes vin directe 
ur. drufvan, kan berusas och da fr man mod; da kan 
man siorta fram — likgodt hvar det slutar sedan. 

Jag vill saledes roa mig — och roa mig sia ati 
de veta att jag har roligt, att de skola afundas mig 
— ha, deri bestar ruset och njutningen — kanske 
litet hufvudverk sedan; men man har dock njutit.” 
(Ringer och kammarjungfrun kommer in). 

"Bed kammarherren komma hit.” 

“Jo, hennes ndd!” 

“Han skall. bli fortjust att fa vara med om le- 
ken, jag skall lata klokheten fara — nu vill jag icke 
tanka mera, det I6nar ej modan — hn! Emilia som 
dog utan.att ha forlalit mig, jag kom forsent — den 
der tanken star for mig, som den morka Iicken for 
Ogat, da man lange betragtat solskifvan;  kanske det 
just.ar sa med Emilia, sa lange hon fanns sa sag jag 
i solen; men da hon forsvann, da star Nacken gvar i 
min sjal— ha! en poetisk tanke.” 

Kammarjungfrun kommer in. 

"Ndh, kommer han icke?” 

“Ja, hennes nidd, men —” 

"Men? hvad for men?” 


“Kammarherren kom nyss hem, — han har visst 
spelat hela natten.” 
“Jasda — skulle det vara en nyhet? ratt bra att 


han har roligt, sa vill ocksa jag. Ga!” 

Efler nagra Ogonblicks drojsmil steg Gabriel in; 
hela hans utseende tydde pa trotthet, Ogonen Yoro 
mata och rodsprangda och det bleka ansigtet bar 
stampeln af en odraglig irikighet. 


/ 
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“God morgon, Theodora! hur ar det med dig?” 
vitrade han vardslost och kastade sig i en fatolj. 

“Bra, Gabriel, bra.” 

“Jas4! det glider mig — ndh hvad ar det du 
egentligen vil? — apropos, har du hort ate fru 
Gyllencrn kort ihjal sig?” 

“Ja .— ja, det yar en Omklig handelse.” 

“Ocksa skall gamla sigillsamlaren vara allideles 
utom sig — han liar rifva af sig haret, — dh ja, 
ganska vackert att sorja sin hustru; du skall va| an— 
lagoa sorgdrigt, svart eller blonder 0och juveler, 
hvilket 2” 

“Alldeles intet, Gabriel, och derfor reser jag 
fran staden och ut till Malma.” yA 

“Jasa, for att ha rigtigt trakigt eller hur? Du 
vill sorja inyartes eller hur?? 

“Nej, langt derifran; vet du, jag har en plan — 
du ar ej ndja med appointemanget?” 

“Nej! det vet du forut, Theodora, den fragan ar 
obehollig —- men det gor ingenting — Tant Elisabeth 
kan inte lefva evigt, hon #r redan klen, gumman, och 
om var Herre vill ha henne, sa sker der ingen skada.” 


“Tant Elisabeth kan gerna lefva sa linge hon 
vill.— jag har andrat mig — jag. vill ej langre 
vyara snal.” 

“Hvad?” ropade Gabriel och sprang opp, .. hvad? 
du vill da dela med dig —- ar det sa?” 

“Ja, med ett forbehall, Gabriel.” 

“Hvilket som helst, min Theodora, du.kan be- 
falla hvad du vill.” 

“Jo ser du, vi ha temligen trakigt tillisammans.” 

“Ah ja, inte s4 alideles intressant.” 

“Vi skola ha roligare hadanefter — jag bryr 
mig ej om affarerna, det racker val i min tid — vi 
skola ha roligt.” 
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"Men forbehallet ?” 

“Jo ser du, detzir du som skall arrangera alli 
— vet du, jag har en idee.” 

“Charmant, Theodora, far jag kyssa dina mar- 
morhander; charmant, lat hora, jag vill ocksa ha ro— 
ligt, men det gar penningar at.” 

“Ja naturligtvis — jo ser du, Gabriel, vi resa 
Ul! Malima och stalla der tii! nagra fester; p4 hosten 
resa vi- UJI Jtalien, bese Rom, helsa pa hans heligheti 
och kyssa toffeln.— 0om yi s4 vilja, resa nagra ar 
i Europa och sedan titta vi hem for att se tillom det 
ar roligt hir hemma.” 

“Det '54r en prigtig plan; “men den har en knut 
— hm, bara en.” 

“Du har skulder.” 

"Gissadt, Theodora.” 

“Dem betalar jag,” 

—”Du ir forijusande min engel. Da ar saken afa 
gjord och jag blir din slaf.” 

“Tack Gabriel — laga nu allti ordning' tii 
resan — redan i morgon fara yi — jag ansvarar for 
dina skulder min stackars man.” 

"“Tack, evig tack! alskade Theodora.” (Gabriel 
gick). 
Hennes ndd yar gvar, hennes brcst Mamtade lik— 
s0om af anstrangning. 

“Se sa, tirningen ar kastad, det finnes ingen 
atergang,” mumlade hon vid sig sjelf; “forstorelsen 
skall beredas genom forstorelse, Jag skall #tminstone, 
da jag' faller, veta att den sista spillran af min Iyeka 
faller Gfver mig, att fienden ej skiftar nagot rof efter 
mig — ha ha ha, han skall sjelf forstora det.” 

Hon ringde pa sin kammarjungfru och toiletten 
borjade. 

”"Hennes ndd har sorg,” yitrade flickan. 
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“Ja barn! tala ej derom, jag vet alli,” svarade 
hennes ndd; "namn aldrig den handelsen. Hvad nytt 
for ofrigt<” 

“Ah just ingenting; men kammarherrens betjent 
beratiade — 

“Jag vill ej bora hvad han berattat; kammar- 
herren har sagt mig allt.— jag vill ej veta af nagot 
spioneri hidanefler — sag din fastman det. Ar det 
intet annato nyit?” 

“Jo, radinyan Ljungner var har for en stund se- 
dan, hon ville nodvandigt tala med hennes nad; men 
da kammarherren vai inne, sade jag att det ej togs 
€mot.” 

“Bra! jag veto forut alt hon kom med en sgval- 
lerjeremiad. Ar det ej nagot annat?” 

WA Na sayer ati forre kungen bjudit ut sin 
tjenst at Bon apari.” 

“Jasi, det var elt generalsamne.” 

"Det ar annat an da Bonapart var vilddjuret.” 

“Ab, det kan han vara inda.” 

“Ndh, del der forslar hvarken du eller jag — 
vet du intet annat?”” 

“Jo det var sannt, regeringsraAdet Abelungs herr 
son, majoren, har nu tvartemot pappas vilja kommit 
till. Stockhoim och har borjat att krangla, med pappa 
0m modernearlvet; det. blir visst process.” 

"Ah, regeringsradet reder sig nog, det ar en 
slug kari.” 

“Ja, det tror alla, sonen ir en faslig vindhojtel; 
kan har, fast han inte liangre har varit har, sade kam— 
marherrens betjent, hallit kolorum derute pa bla por- 
teri och spelat sig pank i natt, rent pank, sa att han 
fick lof att ge ul skuldsedlar.” 

uasi Men vann?” 

“Det yet jag inte, men inte var det kammar—” 
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"Tyst! det angir dig inte. Nih, unga Abelung 
amnar processa med sin far?” 

“Ja se, det hangde sa ihop att han spelade bort 
rubb och stubb och var rasande, ty han hade druckit 
och da steg han opp pa bordet och' borjade orera 
och sager att —, det ar. fasligt hvad barn kunna vyara 
otacksamma.” 

“Nah, hvad sade han?” 

“Jo, sade han: min far ir, som herrarne nog- 
samt kinna, en dalig menniska, en gammal spion, 
en kall egoist och onaturlig make och far, han har 
bedragit mig pa mitt moderne, han har slagit under 
sig det jag skulle haft efter min salig morfar — allt 
detta har han gjort derfore att han lagade att jag 
kom att st4a under formyndare. En fuilmyndig svensk 
officer under formynderskap af en gammal pennfak- 
tare! Nota bene, mina herrar, sa' han, far min yar 
en tyrann mot min salig mor och det <#Yr for. att. him 
nas henne jag amnar kliamma ut arfvet till sista skil— 
lingen.” 

”Och allt det der har din fistman berattat?” 

“Ja, han satt i nista rum och sig genom dorr- 
springan alitihop — de GOfrige herrarne skrattade och 
sade, ratt sa, ga pa med gubben, han tal puffarne.” 

"Det tror jag ocksa.” 

“Ja, inte fortjenar en sidan son nagon hjelp.” 

“Ah nej, han tyckes verkligen ohjelplig, — se 
sa, nu tycks det yara bra, — sig till 0om forspanning, 
jag reser. ut.” 


Sedan hennes ndd blifvit ensam, sm4log hon bit— 
tert 0och sade:.”jag hor att ifven andra ha roligt pa 
mitt vis — det ar en intressant yerid vi lefyva i — 
att roa sig sa der — ha ha ha, men det air andaa 
roligt da alla sjalskrafter spannas for att kunna trotsa, 
det ar samma; kinsla som da barnet soker opp till- 
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fallen att fa hissna —. det Ar sa roligt, sa roligt och 
man skrattar sa Ijuflligt — skada att glaidjen ar sa 
kort.” 


Det var, 0om man kunnat se in i Theodoras 
hjerta, ett forskrackligt Ogonblick, da hon beslot, att 
med hela sin viljas kraft nedtrycka samvetet och tysta 
sin batire kansla; men hon fann ej battre, hon hade 
vaknat; pa engang hade bindeln fallit fran hennes 
0gon, mon forsent; hon fann att hon skred utfor 
branten, att hon ohjelpligt drogs nedit af en makt, 
som liksom foOrst rigtigt gripit henne fast i det Ogon- 
blick Emilia gick bort utan att forlata henne. 

Sallan ar det brottet sjelf som vacker den brotts- 
lige, snarare sitter synden s0m en vampyr pa den 
sofvandes brost och Ilaktar ro Ofver slumraren, under 
det att den dricker sig matt af hans hjeriblod; men 
vaknar g0r ej den arme — han kan dock vackas af 
en fogels gvitter eller ett fallande l6of, och da ser 
han hur blodsugaren sugit sig fast i sjalen. 

Theodora hade 'intill detta Ogonblick ej kint 4n- 
ger' Ofver nagot — hon var en af dessa starka, liflliga 
sjalar, som konsegvent fortg4a pa en bana, god eller 
ond, och som bestandigt tro sig ha ratt, bade da de 
alska och hata. 

Om en sidan menniska alskar, sa upphor hon ej 
dermed fastan hon tusende ganger sett sig bedragen, 
hanad, fortrampad och om hon Ofvergifves, belones 
med otack — alskar hon andaa, och sorjer ej derfore 
att hennes drombild upploste sig i en tom dimma — 
utan derfore att hon beklagar den karlekslose.. Om 
ater hon kastar sig 45t andra sidan blir hon lika ihar— 
dig i att hata — att vara sjelfvisk 'och aldrig' alska 
nagon annan an; sig 'sjelf, huru hbjertat 43an ibland vili 
klappa af karlek och:,vinskap — det fir icke, ty de$ 
ar ej klokt. Detta "ar en olycklig lira, som vanligen 
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far det klingande namnet af “att kunna beherrska sig 
och som vanliigen slutar med en kall egoism, som lik 
en isig vind frostbiter hvarje adel blomma som sprin- 
ger Opp pa hjertats grund. 

Den, hvars sjal ar god och adel, kirleksfuli och 
varm sasom det tackes den eviga kirleken, behofver 
ej at beherrska sig, hon ror sig i det Joda, fritt 
och ledigi som dufvan i luften, ty detta ar hennes 
element — det Ar granslost, och ju hogre hon svaf- 
var, desto mindre behofver hon frukta att stota emot. 

Den, som #ter ror sig i en ligre spher, den, 
s0m kryper under 'traden och buskarne for att dolja 
ati nagra fjedrar redan fallit ur dufvovingen, den be- 
hofver akta sig, beherrska sig och ej forsoka att sla 
Opp vingparet da hon sitter i busksnairet, ty da stoter 
hon emot. 

Theodora hade ifrdn sina barndomsdagar lart sig 
att aldrig visa sig siadan hon var; hon hade oupphor- 
ligen varit uppmarksam pa sina ord och hvarje smi- 
sak — detta #gjorde att hon aldrig klart kant hvad 
denma medyvetslosa barnaoskuld, som beherrskar. veri- 
den, egentligen vill siga. Hon hade hela sin lefnad 
varit liksom delad i tv4 varelser, af hvilka den ena 
bestandigt nedtrycktes af den andra; det var naturen, 
den oskuldsfulla rena anden i hennes sjal, som be- 
standigt kufvades af konsten och berakningen, anda 
Ul dess barnet modfalldes och satte sig tyst i en vra 
af hjertat. 

Sa hade det hittills varit, hittillis hade konsten 
segrat Ofver alla hinder, 'beriakningen nedtryckt hvarje 
vaknande kansla; men nu var herravaldet slut, det 
Dlef en strid derinne, tvd andar kimpade, och hon 
s0m fostrat dem begge, tyckte att hjertat ville springa 
s0nder af smarta och sokte dofva det genom konstiga 
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medel — de naturliga, karlek, anger, tro, hopp och 
forsoning, kande hon icke. 

Det var med en kansla af triumf Theodora fat- 
tat sitt beslut och for att hinna sitt mal, glomska af 
sig sjelf och allt, hade hon utsett sin man till yerktyg. 


Hon hade aldrig alskat honom, det yar for titelns 
skuli, for det yittre anseendets skull hon tog Gabriel 
och aflagsnade Olivehjerta, en man som hon #lskade 
sa myeket hon med siltt lynne kunde. alska nagon, 
men klokheten bod att.ej gifta sig med en lagman 
och flyita i landsorten, da man kunde fa en kammar- 
herre och bo i Stockholm. 


Afven da segrade hon GOfver sig sjelf, beherr- 
skade sig och fann sig smickrad 'af att kunna gora 
det. Man blir vanligen pa detta satt sa klok att man 
rent af upphor ati vara lycklig och man ar sa strang 
mot 'sig sjelf at man ari en oupphorlig trata med 
sig sjelfi och vyaniigen lyder den rosten som skriker 
mest, det vill saga bade den envisaste och den dum> 
maste af dem begge. Om vi saledes vilja se menni- 
skor som hela lifvet igenom hafva trakigt med be 
sked, sa ar det just sadane, som af lutter klokhet 
berakna alli pa forhand och ha sa litet fortroende till 
Guds forsyn att de tro, att deras fornumstighet miste - 
gora allt. Vi hafva fatt fornuft, men det ar till for 
att hjelpa hjertat, f6r att fostra barnet som bor der- 
inne, men ej for att gvafva det. 

Sidana menniskor gora i basta fallet, som det 
heter, ratt; men godt gora de aldrig. Sakert ar lik- 
val, att da man menar val och forsoker att gora det 
som godt a5r, kan man ibland gora sma dumheter, 
som verkligen kunnat vara: ogjorda, om man latit Dli; 
men man har dock dragit en vezel, som ej proteste- 
vas af Honom som ser till tanken och' till meningen. 
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Man kan vara siker at man kommer Ofver sva- 
righeterna, kanske litet klokare; men alideles icke 
modfalld. 


Andra dagen stod vagnen for dorren; herrskapet 
reste till Malma, for att derifran fortsitta resan till” 
kontinenten; men pa det att tiden ej skulle forefalla 
lang derute pa landet hade de bjiudit alla “vanner 
och bekanta” att resa dit ned for att roa sig. Det 
ar naturligt ati silfver och allt tilibehor for ett rig- 
tigt brillant hus fordes pa packvagnar dit ner; man 
wille roa sig9 pa landet. 

“Herre Gud!” sade gumman Lonner 0om gvallen 
samma dag, da Johanna i forbigaende hade “snuitat” 
in till gumman och med talande tunga berittade 0m 
Theodoras affard, som for henne utejorde en rigtig 
balsam af forargelse, som hon fick att stryka pa den . 
smartsamma facken i sjilen, som Emilias dod gifvit 
henne. 

“Ser mamma, det var vil att den der frun sa 
bradskande for sin vag, alideles som ingenting hindt, 
ty det forargar mig sa innerligt, sa innerligt — att 
jag vigtigt ir glad derdt'— hm, hade hon, som det 
1 borjan syntes, Angrat sig och sorjt, hon ocksi, da 
hade jag gratit ihjal mig.” 

"Men Herre Gud!” atertog gumman, ”hvad sidant 
folk ar lyckligt, som kan gora allt hvad de vilja.” 

“Lyekligt? mamma! nej sa orattvis ar inte yar 
Herre — samvete har hon, kanske bara ett litet. gryn 
samvete, men det ar nog. Vet mamma, en smula 
samyvete tynger ner vagnen, som da ett troll sitter 
derpa, blott' en gnista, 0m an aldrig sa liten, vager 
sina modiga skeppund — hon ma resa.” 
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”Det var anda. bra synd: med lilla hennes nid, 
Emilia, hon var bra god, Herre Gud hvad Alfred 
skall ta det, hardt.” A 

“Han, som ser andar, mamma?. Ah nej Gud- 
bevars, han. stackare, tar 'det. visst inte hardt — se 
det ar sorg det mamma, att Alfred inte ar ratt. klok 
— ser spoken midi pa Ijusa dagen — Herre Gud — 
han som var s4 klok forr.” 

“Men barn, sadant kan val finnas,” sade gum- 
man; "det vet jag, att da salig Lonner lefde, sa gingo 
vi en afton och spatserade langt utanfor Skans tull 
— 0och di vi voro pa atervagen 0Och kommo midi 
for galgen, sa kom der en blek laga, sa stor som 
min hand, och hoppade i diket — och jag blef sa 
radd, sa ridd. Salig Lonner ville ta fast den och 
sprang efter; men lagan gick undan for honom — 
det kunde han Jlatit bli, allt hvad jag bad honom; 
men till slut sa foll han omkull och stotte sitt kna, 
sa att han lig itre veckor. Man skall inte trottsa 
pa var Herre.” 

“Men mamma, det der kunde ju yara helt enkelt 
en lyktgubbe,” anmarkte Johanna. 

“Ah nej barn, det ar rigtigt syndigt att tro sig 
forsta sadant; Lonner sa” delsamma, men han fick 
ocks4 ligga till sings i tre veckor derfor. Jag visste 
det forut; men si, han skulle vyara rask kantinka, 
och sa gick det som det gick.” 

“Nej, nu miste jag hem, snart kommer Gustaf 
fran verkstaden och da skall det sta fardigt — vet 
mamma, Lonner ar sa ndjd med min hushalining och 
klagar inte pa maten “alls” — ack! om bara Emilia 
lefvat, det skulle varit ett paradis.” 

“Hon dog i en salig stund, Johanna; om den 
saken ar ingenting att saga,” yirade gumman; 
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“farval med dig barn; her pa, du skall alltid skrapa 
bort det branda pa brodet, ty eljest fir Gustaf, nar 
han blir gammal, ondt af sten; jag har miangen natt 
gratit min kudde vat; ty si, det fick salig Lonner 
och dog, 0och det yar allt min skull som lat honom 
fa brunstekt brdd — men Herre Gud! jag forstod 
inte battre.” 


EN SKORDEFEST. 


D. var vid skordetiden; “krarne stodo mogna och 
gungade for vinden och solen stekte varm Ofver falten. 


I parken pa Malma horde man Ijudet af en fyl- 
lig harmonimusik; det var nemligen regementsmusiken, 
som blifvit ditkallad for att forherrliga festen. 

Det. var ett hvimmel af herrar och fruntimmer 1 
den vackra parken; i ”minnets tempel” sutto herrar 
och drucko pounch. 0ch rokte tobak ur langa delikata 
pipskaft, och i kirlekens boske sutto ridinnan Ljung- 
ner med nagra sgvallersystrar, nagra fran hufvudsta— 
den, andra syskonsjalar fran smastaden i grannskapet. 

Der borta vid "borgruinen,” en pittoresk maschin, 
s0m brukets timmerman spikat ihop for nagra dagar 
sedan, som var gra 0och rodstruken och prydd med 
fastnubbad mossa, i riddarborgen serverade man med 
the och glacer. 

Allt yar herrligt, vidret vackert, sjelfya himlen 
gynnade festen med sitt solsken och-sin torka; man 
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gratulerade herrskarinnan att ej riddarborgen blifvit 
renskoljd fran sin Aldriga firg och att allt hade Iyc- 
kats sa fortraffligt. 

Der nedanfocr parken (mellan de frodiga tradens 
hoga stammar sag man det) utstrickte sig ett stort 
akerfilt, der karlarne i glansande, hyvita skjortarmar 
och med roda band kring hattarne, med rittaren ji 
spetsen, mejade sid, och godsets flickor, likaledes 
hvitarmade och med en litt halmhatt pa Natorne, togo 
Opp, allt under munter sing. 

"Olof! hdor opp der!” sade inspector Gronlind , 
som var den enda som ej arbetade der nere, ”om du 
ej ser glad uti dag och sjunger, s4 skall jag sjunga 
f6r dig pa kontoret se'n det ir slut — det ar hen- 
nes ndads nadiga befallning' att ni skolen se glada ut 
och lyda skall du din lymmel.” 


“Men hustru min hiller pa att do 'och lilibarnet 
med,” mumlade Olof. 

“Mumla inte du, satt inte herrskapet deroppe sa 
skulle jag forsoka ati fa dig glad igen, hyar sak 
fOr sig.” 

"Charmani!” yttrade en mager, spetsnasig fru, 
s0m en stund betragtat den glada scenen nedanfor 
och under tiden latit glacen smalta; “charmant — en 
sadan scen herr landtrad, man far knappt se nagot 
sa vackert ute pa ladugardsgirdet — rigtigt en slags 
uniform — och den okonstlade sangen sedan — en 
kor pa theatern tar sig knappt sa vil ut.” 


“Ja min ndidiga, det air nagonting friskt och 
gladt i allt sadant,”.—vitrade landiradet tankspridd , 
ty afven han hade nyiijat sin kikare; “verkligen yac- 
kert — ha ha ha! det ir verkligen inte s4 dumt att 
ibland komma uti det grona och lefva pa landt- 
ligt sati.”.. 
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”“Det. har alltid varit min lust att fa vistas pa 
landet,” infoll radinnan Ljungner; “men infor min 
lefvande Gud, Ljungner ar sa radd for landet, att det 
var Omojligt att fa honom hit ut; men jag sade, 
da min van kammarherrinnan wyarit sa god att invi- 
tera mig pa ett chaupettert tilifalle, sa far du skota 
dig sjelf min lile. gubbe — ih Herre Gud! hvad 
Ljungner ar god, han bara skrattade och sade: roa 
dig du min lilla gumma, viikommen hem.” 


“Ja, radet ar en trankil man,” sade landtradet; 
“forlat min nad, der sitter zaji myega wari pa. Orat, 
ha ha ha, det ir en vampyr.” 


“Fy! de oticka kriken,” sade den tilitalade, 
den spelsnasiga frun; “fui — bort med dig.— har 
borjar verkligen bli litet mygg hair.” 

“Ja mina damer, myggorna a#ro det skonare ko- 
nets beundrare, derfore kringsvarma de er; der borta 
i ”minnets tempel” komma de ej till oss karlar.” 

“Ja, det ir den gemena tobaksroken.” 

“Jag tror jag gir dit,” atertog landtradet, och 
steg med moda opp fran stolen, "ha ha ha, myggor- 
na kunde tro att 'jag horde till damcirklen, ha ha ha, 
det yore smickrande, men mitt blod vill jag ej slap- 
pa till.” 

“Hocr pa Gabriel!” sade landtradet da han hun- 
nit olinka fran damerna Opp till minnets tempel, som 
insveptes i en tunn dimma af tobaksrok, “hor pa 
Gabriel! du har.omin sjal va| yezt folk har ute pa 
Malma.” 

“Jas4 onkel tycker 0om vaira. underhafvande, det 
fagnar mig oandligt.” 

“Jo ser du der gir en ling smart flicka der 
nere pa akern, ar forbanna mig sa yal. vert.som den 
Mediceiska Venus, ha ha ha, rigtigt roligt 'att se pa 
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— hm, skada pa 'flicka att hon kanske skall gifia 
sig med en bondlurk, som ingen kansla har.” 

“Kanske onkel, Theodora vill, 0ss emellan sagt, 
Ofverraska er med ett bondbrollop som efterpjes, det 
ar en lang vacker bondfllicka, som gifter sig med en 
kari hir pa bruket; hon skall snart in for att kla sig.” 

"Besitta, ha ha brolop — hm Gabriel, det maste 
anda vara litet tvunget att yara gift — aj min hal, 
jag kan imaginera mig, litet tvunget — det ar visst 
fuktigt pa marken, ty det ilar i halen; det ar eti 
marke, Gabriel, pa fukt, ett rigtigt hygroskop —. ha 
ha ha; man £#r en siags vetenskapsman da man sa 
der bir de fysikaliska iustrumenterna i sig.” 

“Omnkel ar alitid glad.” 

“Ja Gud ske lof for en glad alderdom och ati 
man bar sina grasprackliga har med a#ran. Hm, ett 
glas pounsch — hm, jag vet inte, der Ar yal inte 
citron i, Gabriel?” 

“Jo i denna, men den der ar af ren arrack.” 

”Utan. citron?” 

“Ja utan syra onkel, jag har sjelf bryggt den 
och dekarteradt den redan i fjol, da jag gick har 
och hade trakigt.” 

"Du tainker pa framtiden Gabriel, ha ha ha, du 
ar en klok man, ha ha hi.” 

"“Ocksa har jag gitt i onkels skola och ionkels 
fotspar.” 

“Fotspar'? ge f—n det Gabriel, da far du krypa, 
ha ha ha, jag gor inte mianga fjat om #ret.” 


“Tag glaset onkel! jag har en skal; mine her- 
rar! vi skola dricka en liten skal, det gar sa lang- 
sami med balarne — och dai vi ej ha nagon battre 
talare, ty hogvordige prosten i denna forsamling har 
ej behagat komma, sa fan J itnoja er med mig.” 
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“Ha ha ha, ja bevars, den s0om har pounsch i 
bilarne talar alltid Nytande,” yitrade en liten herre 
i hogen, der han, blek som en dod och skrynklig pa 
kinderna som en hopkramad, smutsgul sidenridikyl, 
stack fram hufvudet, som hvilade mellan ett, par syl- 
hvassa loskragar, "tala Gabriel, vi ro endast Oron.” 

“Mina herrar! (format onkel 'om jag 'stotte till 
glaset) mina herrar! lange har jag sokt ett tilifalle 
ati', att uttala hvad mitt rorda hjerta kanner, af 
oskrymtad tiligifvenhet, tack—acksamhet, vordnad och 
synnerlig tacksamhet — en tacksamhet, mina herrar, 
som endast grafven kan forminska, hm, mine herrar, 
jag ser hir ute nu for forsta gangen, har pa Malma; 
pa min egen grund och botten, min andre far, ledare 
och vin. — innu felas det vil i ringen en som ar lika 
dyrbar for mitt hjerta, men tack—ack— tack— acksam- 
heten har ingen grans hvarken i tiden eller rummet, 
jag sammanslar saledes tvenne for mig och for alla 
som narmare kanna deras hjertas egenskaper, tvenne, 
siger jag, dyrbara personer, min vordade onkel, landt- 
radet Seth Ljungskold och min vordade tani, froken 
Elisabeth Ljungskold. Basta onkel!” 

“Mjuka fjenare mina herrar, alitfor ofortjent,” 
stammade landtradet' under detatt alla de andre 0om 
hvarandra ropade: "landtradet Ljungskold , jag far den 
iran, Ljungskold — landtradet tillat mig.” 

“Det: var ett tal det' der,” hviskade den lilla 
ridikylen med loskragarmne, ”'ett grannt tal, Gabriel 
gjorde sitt bista, ha ha, vet du hur det forefdll mig.” 

“Nej.” 

“Jo 'som ett gyllene schabrak pa en/Asna, huru 
man holjer 0m den' der gamla gikifoten, sa sticka 
Oronen fram.” 

“Ha ha ha, du ur alltid satirisk.” 

“Satanisk, sag, min bror.” 
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“Hm,” 'mumlade -landtradet, “hm, att du skulle 
sla mig ihop med' syster Elisabeth, det gamla heliga 
vapet, 'syster 'imin, jag 'trodde min sjal att. mopsen 
skulle komma med i skilen.” 

“Onkel fir forlata; men si tantikunde ha blifvit 
stott om: hon fatt hora att hennes skal kom efter. 
Onkel' yet att tant 3r nagot kinkig af sig.” 

“Ah ja, dh ja, jag kinner till henne — jag 
minns an hennes moralkaka — ville att jag 'skulle 
Omvanda mig i lifvet, ha ha ha, jag kan knappt 
vanda mig i singen.” 

“Onkel ar alltid glad.” “(Till en betjent:) "hvad 
vili du?” 

“Jo hennes nid sade att allt var fairdigt.” 
herrar! min hustru anhaller ati 
vi,alla skola taga opp tili dansplanen, ty nu kommer 
folket fran dagsverket.” 

“De fran sitt och vi fran vart, haha ha,” 
skrattade lilla ridikylen. 

Der blef uppbrott: och  herrarnes skara ormade 
utfor gangen fran minnets tempel och till grannskapet 
af riddarborgen, som pa sin alian upptagit en mangd 
damer. 

Pa gardet sag man en hel rad bondfolk par om 
par under muntra sanger 0och med liar och rafsor pa 
azlen marschera fram mot parken. 

“De ga sa jemnt som rekryter,” yitrade en ung 
lojinant, som lutat sig med ryg gsgen mot riddarborgen, 

”Svenskarne #ro fodda' soldater.” 

”Emedlertid blir du min sjal hvit pa ryggen, bror 
lilla,” hviskade en annan, "du skall veta att ruinen 
ar malad med limfairg och smetar af sig.” 

"For tusan! torka bort det; det ar da forb—nade 
konster att stryka opp nya iridruiner med yatten- 
farg.” 
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“Ser du bror, huru, skona borgfroknarne aro 
der. de sitta och speja uto ofver falten,” yitrade den 
lila ridikylen, ”den der som med sin tunna nasa 
kiyfver luften der nppe — ser du ,hennes firger aro 
“rose, och azur”.— onkel Seth ir hennes. riddare.” 

“Har der varit. nagot forhallande?” 

“Nej bevars, men han bar hennes farger, rods 
och blatt 1 sin fysionomi — eltt par behasliga Ogon- 
bryn, riktiga circumflezer Ofver Ogonen.' 

“Ha ha ha, idel satir;, men tyst nu kommer 
bondhopen. Hygoliga Rickor — frisk farg, man ser 
inte sadani hyar dag. helier.” 

"Den der lilia brunogda ar ratt nipen.” 

“Ah nej, da ser den der med roda halsbandet 
battre ut.” 

“Ah hon, den' tyeks kunna ta sin kari i kragen.” 

“En verklig virago, ha ha ha, en skoldmo.” 

“Tyst, de sjunga; nu stadna de, rati sa inspek- 
tor, peka med kippen, det forstar det goda folket.” 

“Se sa nu ir alitii ordning, nu skall der upp- 
stimmas en hymn till var ara. 


Riktigt nog skedde det; folket sjong en sang 
om “adla gaster som kom pa landet,”” 0ch om "det 
heliga akta bandet,” 0om “folkets glidjo och folkets 
frojd, .som stiger Opp uti himmelshojd,” 'och sedan 
detta var slut steg en vordig gubbe fram, egentligen 
Petter Martenssoni Pyren, kand for siti hvita har, men 
ej val kind forofrigt och ropade: “lefve de adle och 
forname herrskaper fran Stockholm och hela det na— 
diga herrskapet! hurra! hurra!” 

“Alitfor rorande! charmani ! min basta,” snoflade 
frun med den tunna nasan, “hvem ar den vordnads- 
virde grahiringen, som talade sa enkelt och hjert- 
ligt 2” 
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“Det ar en afo vira torpare,” sade Theodora 
och vinkade 4t musiken, som uppstamde en munter 
palska. 

Folket tog i ring och dansade s4 ati svetten 
lackade, lusten grep omkring sig, en och annan ung 
herre blandade sig afven i dansen och slutligen sig 
man till och med den lilla ridiculen formangd i dan- 
sen. Han hade dock rikat i hinderna pa sin vira— 
g0, skoldmon, som'tradde dansen med honom, sa att 
han trodde sin sista stund inne. 

“Det var tusan hvad du var gvick i benena,” 
sade en af vannerna nir mannen slapp ur dansen och 
Masande satte sig pa en bink, “gvick inda neri 
taspetsarne.” 

"Puh! Puh! de kunna springa hjertat pa en 
menniska, puh! var oforsigtigt, for min lakare har 
sagt mig att jag har for stort hjerta.” 

“Det skulle man tro,” hviskade en nirstaende 
till.en annan, “snarare ser hans hjerta ut som en 
sammanskrumpen kautschukspung.” 

"Det rigtigt kliar i fotterna pa mig, ha ha ha, 
nar jag hor musiken,” sade landtradet. 

“Jasi, ja trodde, puhl,att det varkte,” yitrade 
den 'gvicka mannen med stora hjertat. 

“Ja, det ir just felet, ha ha ha, just felet.” 

Sedan dansen fortfarit en stund, iskade Gabriel 
vystnad. 

“Mitt herrskap, 'vi skola kanske nu opp en stund, 
vi forisatta sedan dansen.” 

“Ha ha ha, jag ger mig f-n att det ar den linga 
vyackra menniskan, som skall gifta sig.— ha ha” — 
yttrade landtradet till Gabriel under vandringen. 

Stora salen pa Malma var rikt eklirerad; men 
f0r fonsterna yoro skiarmar, sa att ej en strale af 
Guds dag kom in. 
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Nar gisterna intradde, stod komministern 1 for- 
samlingen framfor ett par kullerstolar, kladda 'medi 
rodt sammet med guldbroderi. 

Prosten hade . blifvit. bjuden att forratta vigseln, 
men hade helt enkelt svarat alt en vigsel ej var nd— 
gon komedi utan en helig handling. 

Sedan sillskapet genom flere ah! och hah! tilikanna—. 
gifvit sin beundran och Ofverraskning,. intradde likti> 
digt fran sidodorrarne brud och brudgum, begge led” 
sagade af sina fader, ett par skropliga torparegubbar, 
— de stannade vid pallarne. Det ,var rigtigt nog 
den linga smirta pigan, som forst fastat landtradets 
uppmirksamhet och en liten “osynlig” bonddrang med 
brunr6dt stripigt hair, en liten “fulinge,”, som, pigan 
hade tagit, emedan hennes ndd lofvat ,att ii hemgift 
gifva hundra riksdaler riksgald. 

Vigseln forrattades. 

Det ar ganska klart att ingen af, de begge som 
nu lofvade hvarandra evig tro 0och att yara hyarani 
dras stod i lifvet och trost ii doden, tankte en staf- 
velse af allt det” presten sade. De stodo der begge 
till ett spektakel, for att roa herrskaperna, det, visste 
de, 0och pigan skiamdes en smula for sin tilikommande 
man, som.,otymplig och med,haret kring. “synen” tog' 
sig. illa utii jemnforelse med den yackra bruden, 
som valvert och frisk som en majros Ofverglanste 
alla de. andra, 

Nar vigseln var slut blef der begafning och, gra— 
tulation och derefter gick processionen ater ut, for 
att pa dansplanen, i det herrliga manskenet, dansa 
kronan af bruden. 

Man ordnade sig iled, tvd och tva, forst Gabriel 
och Theodora, dernist brudparet och sa vidare herrar 
och damer i stor procession Och defilerade forbi mu— 
siken, som stod pa en hojd. 
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Manen sken klart; det var sndhvitt Ofver hela 
landskapet och dallrade pa insjons vatten, som en 
silfyerpelare. 

For att komma till parken maiste man passera 
en liten byvag, som slingrade sig fram genom skogar 
och ingar; nar precessionen under skratt och prat 
nalkades detta stalle, kom der en annan, mycket min- 
dre och tyst procession inifran vagen. Det var fyra 
man som buro en likkista 0och som, utan att marka 
den pa gangstigen fran slottet kommande processio- 
nen, pustande satte sin borda midtpa vagen. 

“Der spela de och 'halla visen,” sade en gubbe, 
Tesligare A'3n de andre Ooch pekade opp 4t hojden; 
“Gud vare dem nidig.” 

“Hvad ar det, Gabriel? det £r en likkista, hur 
kommer den hit?” yttrade Theodora med fasa, dar- 
rande i hela kroppen. 

?Processionen stadnar!” ropade Gabriel sa hogt 
han formadde, “hair ar hinder i vagen.” 

Processionen stadnade. 

“Ha ha ha, kanske der har skett en jordbafning' 
i teten,” skrattade landtradet. 

“Ah nej, mina herrar, det a3r bestamt en gast 
s0m stallt sig der,” ytrade herren med stora hjertat. 


“Nej, mina herrar, det lar vara ett bondlik,” 
sade en som var battre underrattad. 

"Hvem ar du?” fragade Gabriel haftigt, “undan 
med liket.” 

“Jag heter Stolt, hans nad, och kohlar Anders 
behofver inte ga midia” 

“Ar du nasvis? undan med liket, sager jag.” 

“Ah ja, det kan val ske,” yitrade Stolten,” "men 
Anders blir nog salig i'anda han.” 

“Sia inte och resonnera usling,” utfor Gabriel 
utom sig, “undan sager jag.” 
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Karlarne lyfte opp 'kistan och  vandrade nedaf 
vagen. 

Theodora var blek som wA 

“Hvem: vardet?” 

Koh Anders, han matte ha dodt i dessa da- 
garne. Se ,s4zi se/glad ui — mitt'herrskap, vagen 
ar fri — framat mareh” —..0ch' processionen fort- 
satte! sin gang. 

Der .-lagi nagot bittert Lo Theodoras Jeende;! men 
hon dog andazi | 

Det var; enjunderlig' taflla; der nefre pa deni lilla 
insjoviken hade mani)anstallt ett fyrverkeri 3; der brunno 
luftbagare, som'kastade sina roda, grona 'och -bld 
sijernor hogtviduften och ishiiligen med'en knali 
brusto ,so0nder;, ochlito 'hundratal af svarmare frasande 
genomorma 'hvarandra:” Der :skoto raketter opp mot 
sijernehvalfvet, ” hogt, hogt och regnade. ner lysande 
plejader Ofver,' der morka' parken, och der bakom 
satb,minen ochsken mean molen — det skadade 
effekten. 

Det, var nagot underligi att se denna mennisko- 
massa i den dubbla' belyshningen af manen och fyr- 
verkeriet;,;det var en! bild af saliskapslifvet, der fri- 
den lyser med ett himmelskt sken, blott ;da'och da 
afbrutet. och blandadt af en jordisk lust,.. af konst- 
gjorda .eldar....,,Theodora. var blek i manskenet; men 
de. bengaliska. eldarne, blankte, pa henne. da och di — 
det var, en, naburens, dod, som fick farg af konsten, 

Andiligen var festen, slut;, en mangd vagnar stodo 
framme. och: med undantagi af nagra fa,reste det 0f- 
riga. .sallskapet..omkring' till. vinner v0ch bekanta. ii 
g$rannskapet. 


Altartaflan. 15 


450 


“Ljus! mer Ijus!” befallde hennes ndd nar hon 
kom pa sitt rum, der en nattlampa flamtade inom en 
alabasterurna och spridde ett grafsken kring rummet; 
“mera lIjus,” sade hon fiimtande och kastade sig pa 
soffan. 

Ljusen kommo; Theodora satt som forstenad och 
blickade 'stelt framfor sig. 

“Jas har haft roligt i dag,” sade hon med ett 
vildt loje; “roligt, myeket roligt — procession , lik, 
fyrverkeri — mansken, ha ha ha, mycket roligt. 
Manen, sa blek, med en rodbrun stirimma som flot 
utat rymden — det ar narraktigt, men jag kom 
ihog Emilia da jag sag hur den bleka manen stilla 
simmade deroppe i himmelen — under det att der 
brann €ett helvete nere pa jorden 0ch svarmarne 
som fiyeande djeflar fraste genom luften med sina 
eldsvansar — da skot der opp en raket mot hoj- 
den, hogt gick han, han strafvade andaa oppat; 
men huru langt, forran han brast sonder och 'slock- 
nade och f6ll. 

Hvad lonar det vil modan att strafva oppat, 
nar det skall ske. med vild, med eld och brand? 
intet — man faller 0ch miste falla” Ater ned 'i mork- 
ret — herrligheten ar foOrbi. 


Du ar ett bar Theodora, du" ar spokridd af 
dig, du ser valnader ofverallt,” atertog hon efter 
nagra Ogonblicks tystnad ; 'hvad” har jag” gjort? 
egentligen intet, .hvad skall jag angra? ingenting — 
ha ha — alldeles intet, jag gjorde' ju ingenting. 
Hon och jag hade olika natur, Vi VOrO twa alideles 
frimmande visenden, som 6Odet “tvingat” tilisammans, 
vi undantrangde hvarandra — det var jag “som” seg- 
rade. Sa undantringer den unga bjorken den sva- 
ga videbusken; det ar ju naturligt 0och bjorken 
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behofver ej Angra nar busken vissnar och forgas vid 
hennes fot.” 

Foljande morgon horde man klockorne fran soc- 
kenkyrkan; men ingen fran Malma reste dit — man 
hade en brillant frukost och drack det perlande vinet 
och sjong vid den glada maltiden. ' 


15” 


ALFRED BERNDTSON. 


M.. forestaller sig vanligen, att en viss grad ut- 


veckling af sjalens formagor , snillrikhet, gvickhet, 
klarhet i forstandet och sa vidare, ATO dels alldeles 
onddiga, dels rent af skadliga i fragan 0om praktiska 
ting. Man glommer likval alideles att, om verlden 
ryckt framat i klarhet och vetande, om den nu star 
hogre pa bildningens och vetenskapens skala, ar det 
icke de sa kallade slentrianformagorna utan just dessa 
“odugliga” snillen, som gjort slag i saken. All 
irassel, allt brak, som funnits och finnes, daterarsig 
fran den privilegierade, praktiska medelmattan, utgor 
ett affall fran slentrianens eviga trampgvarn, S0Mm 
skulle begrafvits under sitt eget elande, 0m icke da 
och da en hogre begifvad ande tagit sig det oradet 
fore, att utan vidare ratt an den Var Herre gifvit men- 
niskan, sopa ren platsen och gifva de trampande 
ledighet. Annu mera ar detia fallet med hvad man 
kallar fantaster och svirmare, ett namn, som en hyar 
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anyander efter sin 'asigt, 'efter sin "stallming. En padda 
anser vipan' for en fartast och vipani 6rnen Som en 
vashals: de hafva ratt begge, ty en padda skulle 'ta 
sie rasande illa dts0om vipa och en vipa S0M Orn. 
Fantast ar neimligen 'hvar 'och 'en's0m icke alla begri- 
pa, hvar och en som icke precist vili ga de linga 
krokvagar, som de andfa trampa, utan 'soker en gen- 
vag till 'hvilket 'mal som helst, hvar 0ch en, s0m gar 
efter det evigas kompass, hvarskraft ligger i hans 
hjerta 'och hvars ledande nai ar haris forstand, ar en 
fartast; ty det praktiskt kloka ar ati 'ej folja nagot- 
dera, tyela sin kinsla och site forstand Gch ga Sa, 
att 'man ser 'ratt i nacken pa kaimraten. ; 

Man kan saledes vara saker 'att Alfred Berndtson , 
den unge visioniren, skulle af mangden 'anses for en 
salring, €n som var vubbad till siti praktiska for- 
stand; men detta var' ej Anda fallet; han Ofverlemnade 
sie twvartom 'med ifver '4t 'praktiska' studier och rojde 
en 'ovanlig skarp blick ii fragor,som rent af bort- 
kranglade '€n hop forstandige "man 'som tills dato tankt 
wed hamm-sko. , 

Det $0m lig “honom'narmast var tiliverkaing'en 
och foridlingen af jernet; bans far var, afven han, 
caktadt sina funderingar, en 'i detta amne skicklig 
oth 'uppfinningsrik man och skotte Alezandrowsk med 
en kraft och en formaga , som fa kunna hinna. 'Sam- 
ma formaga rojde sig 'hos sonen, som nu aterstalld 
till shelsan,” frisk 'och 'glad som fordom, sysselsatite 
sig' med''attefterse debt stora/verket och med de stu- 
dier han behofde for 'ati ga langt'i detwa yeke. 

Det' finnes ingen'kunskap som' kan skada, 0oak- 
tadt man vill pasta att mangkunskap ariett forderr, 
blott man rigtar 'sin' uppmarksamhet at ett shilligt mali 
och liksom koncentrerar vetandets 'radier i en brinn- 
punkt,. 
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Han hade saledes hir nyita af sin formaga ati 
teckna, liksom af sitt korta falttag; han kunde sale- 
des vid gjuteriet gagna genom sin kansla f0r formens 
skonhet och vid kanongjutningen observera fel, som 
aldrig andra, an en som,sett en kanon serveras, kan 
inse Och ratta. 

Han arbetade saledes med innerlig lust och gladje 
och en hvar som kanner menniskokarakteren vet, att 
deita Ar detsamma som ati gi langt. 

Det drojde saledes ej Jange forr 4n han kunde 
bitrada sin far och hjelpa denne med de sviraste be- 
rakningar, med,alla dessa tusende forenklingar, f0r- 
kortningar och andringar, som bestandigt sysselsatta en 
verklig praktisk slojdidkare. 

Han wvistades saledes nastan bestandigti verk- 
staderna eller pa ritkammaren, der han uppgjorde 
planer. for machinerier 0cch, ritningar for gjuteriets 
behof; det var endast 0m afinarne han lemnade dessa 
wa nehAliniuDAA och Ofverlemnade sin sjal 4t hvilan, 
hvilket for lynnen som hans, icke 45r nagot annat an 
ombyte af arbete. Sjilen behofver nemligen i vakande 
tillstandet ingen hvila, men den behofver ombyte af 
amnen, eljest irotinar den eller blir lam af samma 
Orsak som ett bestindigt fortsatt kroppsarbete af samma 
slag hindrar i stallet att utveekla kroppens krafter. 
Pa samma satt maste sjalen rora 'alla sina lemmar,om 
ej de skola fortvina, han kan ej hvila mera in del- 
vis — g6r han mera sa upphor hon att verka och 
di lefver menniskan, vid spelbordet eller bland van- 
ner, hvar hon sitter, i en sjalasomn, hvari det verk- 
ligen ar ett konveniansens tyranni, att ej lata den 
arma kroppen deltaga. 

Berndtson och hans far voro saledes hela dagen 
sysselsatte med sina arbeten, och forst da gvallen 
kom och de ej mera behofde att skynda, traffades de 
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ater 'och roade sig med samtal af helt annan art 4n 
om valsadt jern och gjutgods, 0om gallror och tapp— 
svarfvar. 

Berndtsons besynnerliga visioner iycktes fortga 
och Dli klarare och klarare, de storde honom dock 
icke, han blef blott lugnare och gladare i sin #tro, 
den matte vara sann eller falsk; nog af, han var 
lyeklig. Och kunde man val annat vara, an Iycklig , 
om pa en gang, i inbiliningen eller verkligheten, der 
Oppnade sig en ny verld, som forklarade lifvets gator 
och 'pa en gang lat oss se, ati lifvet, huru morkt det 
an'ar, gar en klar, men for vart jordiska Oga osedd 
stralelans af en evig, forsonande, alitomfattande kar- 
lek? Den ar lyeklig, som kan sa tro, afven om det 
vore en forvillelse, ifven om vi ej Ofverallt, dunkelt 
det ar sannt, men dock klart nog, sparade en sadan 
tauke genomstromma. naturen och vart eget hjerta. 

Emedlertid kunde Berndtson lika liteb som nagon 
annan 'utreda fragan, den lig dunkel afven infor ho- 
nom, fastan han tyekte sig ana elt styeke langre an 
andra;' han trodde sig se en lank mera, men hvar 
och "huru 'den linken griper in i de Ofrige, anda tini 
den som Fadren haller i sin hand, det formadde han 
icke 'ens ana.” For evigheten finnes det intet fordom 
och' intet kommande, allt ar ett evigt nu, en sam- 
mandragen bild af allt som handt och allt som handa 
skall; Menniskorna ha ett dunkelt begrepp om det 
fordna, af det forsvunna, 0ch som de sammanknyta 
med det nirvarande; de ega svansen Och en del af 
kroppen af evighetens 0rm; hufvudet som biter sig 
fast i stjerten, det kommande 'som hanger tillsammans 
med det gangna, se de icke. 

Berndtson forifor nu”"som' forr 'att dromma sig 
fri fran: det nairvarande, det snarare forefoll honom 
soim "Gm' nagot 'hinde, an att' han verkligen fornam 
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nagot; det var, sa forklarade han det sjelf, en inre 
syn,: for. hvilken han ej hade nagot sinnligi uttryek 
och som saledes aldrig kunde sa beskrifvas som det 
yerkligen var. .Sprakets .0ord yoro for fattiga, dess 
rustning. for tung for detia inre sinae, som blickade 
framfor och bakom,tiden, 

Emedlertid var'det ingen mera an hans far, som 
fick fortroende. om hans uppenbarelser, det var liksom 
en.rost forbjudet honom att framsta som visionar och 
han angrade att han skrifvit 0m lJill-Stina till Stjernros 
— icke derfore .att denne skulle misstyda honom eller 
beskratta- honom, det ena fruktade han, icke. och det 
andra 'skulle ej rort' honom; men, det var lill-Stina 
sjelf,. som “liksom varnande hojde pa'sitt finger, da 
han ville tala. Han inlat sig derfore afven med sin 
far sallan ii. sadane samtal, men han kunde detita lik- 
val Jattare, an, med. nigon annan,.ty fadren hade un- 
gefar samma trosom han sjelf, var en tvillingsjal 
med hans egen och den lilla andevannen tyoktes tillata 
honom ati di och da Oppna siti hjerta for honom, 
utan' att han kande nagot som 'hindrade; honom. 

Det var 'saledes enaf de manga .aftnar da far 
och' son. 'suto; tilisammans .0ch sysselsatte sig med las- 
ning, 'vanligen i bibeln, 0ch;med:samtal Ofver dess 
innehall, som Berndtson: tvart afbrot konversationen 
och 'sade: 

“I dag, vet min far, kom der en tanke Ofver 
mig, utan att jag har nagonting.motsyarande i mit 
minnesforrad.” 

“Hyad da Alfred?” 

“Jo, jag tyekte migise, pa mitt vis nemligen, 
ty jag sysselsatte mig som,bist med. utraknandet af 
det nya cylinderverkets: kraft; min tanke var alideles 
redig 'och'ensami 'fastad vid mittamne, jag nedskref 
dep. ena algebraiska termen efter den andra utan af- 
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brott, alit lag kari och rent framfor mig — men 
bredvid dessa tankar framstod der plotsligen en bild; 
det var liksom der gatt tvenne tankar bredvid hvar- 
andra, inbegripne i olika sysselsatiningar, utan att 
stora hvarandra, eller som da tvenne menniskor sta, 
den ena styrbord och den andra babord, och se at 
hvar' sin kust da 'skeppet gar framat. Sa forefoll 
det mig med mig sjelf. Nog af, jag siag en rymlig 
stuga med morkt spetsigt tak, der hangde linga stanger 
med brod i taket, somi en svensk bondstuga; det 
forefoll mig dock icke som det varit en vanliig bondes 
stuga, oaktadt alla moblerna , den Oppna spiseln med 
stockbrasan, de slojdande mannen och de spinnande 
gvinnorpa, $0m undanskymde sjelfva 'harden, som de 
omgafvo, allt antydde att det var ch bondhus. “En 
gammal man satt pa en trefot och tycktes hvila sig, 
omgifven af de sina. Plotsligen steg der en ung man 
ini stugan och gick 'fram till gubben, slog honom 1 
hand och sade: “vet far, Jesper har blifvit prestvigd.” 
Da knippte gubben ihop sina hander och sade: "Gud 
Iste det ha skett i en valsignad stand, Jesper har ett 
dyrt embete.” Da forsvann denna syn och uthbyttes 
mot en annan: jag sag nemligen tvenne taflor, en der 
jag sig en vordig, alivarlig men mild man, kladd 1 
biskoplig skrud, laggande sin hand pa en gosses loc- 
kiga hufvud — denne g0sse blickade oppat hojden 
med kloka, genomtrangande 0g0n, det yar liksom 
han fragat' nagot pa hvilket han hoppades svar, nagon-— 
ting forklaradt lag i denna blick; den andra taflan 
var en' bonde som gick pa sin" Aker och sadde och pa 
Skerrenen satt en gosse cch laste i en bok. Afven 
dessa taflor forsvunno och jag sag €j mera — icke 
sdg, min far, det ar ett origtigi ord, men jag' har 
ej nagot annat.” 
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Fadren: hade ander hela beraltelsen smileende 
betraktat sin son; nar denne slutat sade han: 

PDet der ar en saga fran fordom; efter all an- 
ledning har du varit hemma hos gamle Daniel Isaksson 
pa Sveden vid Fahlun; jag kanner igen det der, dels 
pa min slagthistoria, sadan min far berittade den, 
dels pa andra anledningar. Ser du Alfred! Daniel 
Isaksson var en redlig bergsman, halft bonde, halft 
bruksegare, han hade de flesta lotterna i en mangd 
masugnar, som drefvos for gemensam rakning, pa 
gammalt bergsmanbruk, med vissa dygns bliasning' for 
hvarje. Vet du, den der bonddrangen som kom ja 
och slog gubben i handen var min farfar Isak Daniels- 
son, 0Och Jesper, som Dblifvit prest, var hans bror 
Jesper Svedberg — du siag honom sedan som biskop 
och vid hans knan den forskande gossen, den med 
de andliga Ogonen blef sedan Emanuel Svedenborg — 
bonden, min Alfred, var ater min farfar och gossen 
pa Aakerrenen min far — han blef ocksa prest och 
kallade sig Danielius, hvilket jag Aandrat till Danieli.” 

mvi aro. saledes af samma slagt som den adte 
siaren,” yttrade Alfred. 

“Ja Alfred — da underliga tankar genomstr6m- 
mat min sjal, da jag ej kunnat reda mitt eget visen- 
de har alitid denna tanke fallit mig in: get ligger i 
slagten,” der ligger nagot oforklarligt inom den 
slagtens hjerta, en slags sjukdom — jag bor yal sa 
kalla det, da det ar en afvikelse, Nog af Alfred, 
det ma vara sant eller osant — underliga aro tan- 
karne ibland, forunderliga A/2r0 aningarne; men "det 
ligger i slagten.” Y 
| Alfred smalog. “Det ligger i hela mennisko- 
slagtet,” . anmarkte han. 

“Ja visst, det ligger mycket hos menniskan, son 
hon ej vet af, formogenheter dem hon ej zA — 
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se pa vilden i Afrika hur han ser hvar vattnet djupt 
i jorden rdr sig, han siger “der ar vatten” och der 
finns da man grafver djupt — det ar ej syn, ej lukt, 
ej horsel; men det 'r dock ett sime, — hvad det 
sedan bor kallas, och ett sinne, som en Europe ej 
vet af, i saknad hvaraf den civiliserade, upplysta men— 
niskan torstar till dods blott nagra fot fran den rad- 
dande #dren.” 

“Men min far, har ni da aldrig i er ungdom sett 
och talat vid Svedenborg?” fragade Berndtson. 


”Nej! blott en gang var min far i Stockholm 
under den markvardige mannens lifstid; men Sveden- 
borg var da i England, som vanligt och vi traffade 
honom icke; vi besokte dock det hus han egde pa 
soder — jag var da Annu blott en gosse, men jag 
mins det annu noga, som i dag. Det var naturligt 
att min fantasi var pa det hogsta retad, ati jag van- 
tade att fa se nagonting midtemellan kyrka och graf- 
kor, der en sa markvardig man bodde. 

Min far hade, sa ortodez prest han 43n var, lik- 
val ett anlag for mystik ocksi han; men han mot- 
arbetade denna inre kallelse sa myeket han formadde 
och gick, i sin ifver att Ofvervinna sig sjelf, langre 
an han eljest skulle gjort. Deraf blef en foljd ati 
han for mig aldrig beskref Svedenborg som nagot 
annat 3n en fantast, hans lara for rent af okristlig 
och utan grund — men det oaktadit markte jag, ati 
alla dessa fordomelsedomar blott som ett glest ikor 
hangde Ofver en kinsla af djup vordnad for den ovan— 
ligt begifvade mannen. Barn ega i alimanhet denna 
hjertats siareformaga ati skida genom skalet in 5 
kirnan — vi se derfor barnen ofta fortroligt och 
ivanglost nirma sig en barsk gubbe och ryeka honom. 
i de gra lockarne; men deremot fly i en vra undan 
en artig och forekommande veridsman som vill smeka 
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dem, Man kan vara saker att barnen, alitid, samla sig 
kring. en. barnkar menniska, afven 0om hon, ej,med 
ord. rojer sitt inre; nog af. jag genomskadade min 
gamle far, huru motsatt han an talade, och just. den- 
na motsagelse stegrade min nyfikenhet pa var aflags- 
ne slagtinge, som tycktes mig bora vyara sjelf. ett 
slags andevasende. 

Men han var ej hemma; den lilla byggnaden, 
der han. plagade. bo, lag.i fonden af en stor tradgird, 
med en mangd barbuskar och frukttran. Huru enkelt 
och yanligt var ej deita hus? ingenting som liknade 
de fortrollade slotten i tusen cch en natt, inga vati- 
tensprang. med silfverstralar, inga mohriska vaktare, som 
stodo stumma och hotande vid ingangen, intet af alla 
dessa besynnerligheter, som barnet tror sa fast for- 
knippadt med det oforklarliga och allt dunkelt — in- 
tet af allt detta fanns. 1 stallet for det fortrollade 
slottet var der ett envyaningshus med nagra fa och 
temligen morka rum 0ch i stallet for den fortrollade 
vakten kom der en glad, fryntlig liten. gumma emot 
oss 0ch frigade om vi ville se assessorns rum? 

Da den goda gumman fick hora att vi pa langt 
haji vore slagt med hennes assessor, upplats hennes 
tungas band och hon berattade oss en liten historia, 
som jag annu aldrig sett tryckt och som dock kanske 
batire An mycket annat karakteriserar Svedenborg 
som menniska. 

Ja min Gud och skapare! sade gumman, men- 
niskorna de doma utan ait.se — och detta hell pa 
ati kosta mig och Andersson wvara tjenster, for si, 
min gubbe, han som gar derborta och patar pa rabat- 
ten, — det holl pa att kosta oss virt hela val. 

Hur da? fragade min far. 

Ah jo, kare pastor — det var sa att manga. af 
vara yanner sa' till mig: skall ni ijena hos Sveden- 
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borg';iisom . intezarjen ikristens saidizi ——1Nu zari det 
si att visholio da, somi nu, 'fasligt, af vassessorn,, 0ch; 
di jag hortjatt han /inte,hade,den, rena itrona;. s0m, 
leder till salighet, borjade, jagwatb, wiflla ,pa,att deti 
yar ratt atisijena; honom; det var en svar kamp, ty 
jagi holl afi assessorn ,s0M /min,egen, far — .0och sa 
lio. jag .marigeninatt,och gret bittertofver at asses- 
sorn inte var en kristen och bad for hans sjals salhig- 
het; jag!blef rigtigt sjuk,ochdalig af bara, angesi, 
for si, mina vanner lago 'ofver imigu sa grufligt att jag 
skulle Ayta vfran- hedningen,/som,inte irodde pa Chri- 
stus, ity saisade folket.! Andiligen,markte;Andersson 
att jagihyvarken: ville,ata" eler ,dricka,. utani righigt 
grubblade 'och'si vbad han mig sa lange 'ait jagisade 
honom 'alit.: “Ja Gud fader!. Andersson ar en from 
menniska o0och har alltid trott mig bittre ansig usjelf 
— hm, han. borjade ,ocks4, att grubbla, 

Historien. blef ii hennes .mun,.. tillade, Danieli, 
“temligen. lang,. jag 'skall derfore i korthet siga hyad 
som hande: 

En vacker dag intradde gubben 0och gumman, 
det beskedliga tridgardsmastarefolket, hogtidskladda, 
i Svedenborgs tysta studerkammare, eti rum, med bru— 
na panelmalningar med fonstret pa gaflen 0ch uisig— 
ten .3t. en ligustrumhick.. Syedenborg. satt. med huf- 
vudet. stodt i begge handerna. och lutade sig lasande 
i en stor bok med valdiga knippen; forundrad Ofver 
det ovanliga bullret, reste, han sig opp 0och kastade 
blicken 3t dorren; der stod, pa blanka hvardagen, 
det goda iradgardsmastarefolket hogtidskladt och bu- 
gade och neg. 

Svedenborgs allyarliga, men dock vanliga anlete 
sken af ett fint smaloje. 

S4 utpyntad Andersson och du Greta, yitrade 
han, hvad air edert arende? 
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Det var 'i sanning ej godt att'utiala; i stallet 
for svar borjade Greta att grata och hennes man tum- 
made sin hatt i tusen bucklor och Onskade sig i sitt 
sinne, att vara tusen mil derifran. 

Ar det niagon sorg, som ligger pa hjertat, nagon 
ndd, som oformodat kommit Ofver er? yttrade Sveden- 
borg, sa tala rent ut — och med Guds hjelp  skall 
det ga val. 

Jo, yitrade andiligen tradgardsmistaregubben, jo 
vi vilja be Assessorn ati fa Nytta. 

Svedenborg syntes Ofverraskad — fiytita? hvar-> 
for detta da? fragade han med en genomtrangande, 
vanlig blick, som skar dem begge genom sjalen, jag' 
hade trott, tillade han, att liksom vi £ldrats tilihopa 
skulle vi intill andan vara hvarandra trogna och icke 
i detta lifvet skiljas at. 


Ja, sa ha vi ocksa tankt, utbrast hustrun nastan 
gvafd af grat; i tretti Ar ha vi tjent har — och jag 
trodde att det skulle vara Guds behag att vi skulle 
fa do i er tradgard 0och under edra O6gon — men, 
men — 

Tala, gvinna! hvad ar det som ligger sa tung 
pa din sjal? jag vet att ni hallen af mig begge tva 
— det ar ju sa? 

Jo, infor Gud, just sa, sade begge pa en gang. 

— Tala da fritt, atertog “Svedenborg med eit sma- 
leende, d4 kan yai saken hjelpas. 


Nu borjade hustrun, hvars -haftiga rorelse gaf 
henne mod att. tala, och ord for sina tankar — jo, 
folket sager att vi inte bora tjena gvar; ty ni herz 
assessor ar ingen rigtig kristen. 


Inte annat, min goda gumma, smalog Svedenborg 


lugnt, inte annat; nah vai! lat veriden domma sa; 
men hyvarfore da? 
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Jo si, assessorn gar aldrig 1 kyrkan,—. inte har 
assessorn 'varit i Maria kyrka pa ar och dag. 

Har du last, atertog Svedenborg hogtidligt, ati 
der tva eller tre fro samlade i Herrans nanin, der ar 
ock hans kyrka och hans forsamling; tror du val ati 
det ar tornet och koppartaket som gor ati debt ar eti 
heligt rum?  tror, du val att det ar heligt for nagon 
annan an den,,som i sitt hjerta har christi kyrka ? 
tror du att det 43r murarne, orgverket och prediksto— 
len som gor helgelsen? 

Nej — nej, det vet jag nog. 

Nah val, har hemma, i detta rum, i lusthuset 1 
tradgarden, Ofverallt der..en menniska eller en ande 
lefver inom tiden och rummet, hvarhelst en bon tan— 
kes eller lises, hyvarhelst en from tacksagelse sandes 
till Honom fran hvilken all god giafva kommer — der 
ar hans kyika — 0och den ar saledes harder jag 
lefyer, undangomd for verliden. 

De begge trogne tjenarne bojde ner sina hufvu-— 
den och sade: men det ar anda verldens sed. 

 Verldens sed, go” vinner! atertog Svedenborg, 
verlden ir kristen, ar det ej sa? 


Jo. 
Till namnet ja, men ej i anda och sanning, tron 
utan handling ar en dod tro — den blomma som ej 


lefver ar ej mera en blomma utan ett liflost stoft; 
den tro som ej lefver i hvarje gerning i4r en dod tro 
— ir ingen tro. “Ser ni, skaden omkring er, hvad 
gor den kristna veriden? jo, alla #kalla Honom, den 
enfodde, nar ndoden kommer, men alla glomma hvad 
han lart och lefvat. Lik ett envist barn, som fOr- 
aktar varningen, springer menniskan uto pa lustans, 
hogmodets 0och karleksloshetens tunna skorpa, $0M ar 
taket pa en afgrund; hon begabbar den hoge lararen 
och jollrar Ofver svaljet, anda till dess det brister” -— 
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da ropar hon pa hjelp, ibland forgafves, hon har gati 
for langi ut — ibland ryckes hon opp; men i favitskt 
hogmod slapper hon snart den ledande handen, kastar 
bort den helande angern och fortsatter begabberiet 
och leken. 

Sa gor den kristna veriden och tror sig hjelpa 
allt dermed att den nagra timmar i veckan later 
presten tala 0om Gud 0och fralsaren och ej 'behofva 
mer a3n hora och glomma; sa tror man att det 2P 
yttre athafvor, psalmers toner, orgeln 'och' den toma 
klangen af utanlasta boner, som skall tranga opp till 
Herran i hans himmel — sannerligen, nar folket 6d- 
mjuka sig i templet, da ar det blott fa, hvars rost 
tranger fram till Gud. 

Vet ni! der satt ett barn i dag ute vid gatan, 
en blind flicka och knappte samman de sma handerna 
i knat och rigtade sina formorkade Ogon mot himme- 
len — da kom jag och fragade, hvarfor sitter du der 
och ser sa lycklig ut, fastan du 4r blind — och flic- 
kan sade, jag tanker pa Gud fader, som nog en gang 
skall ta mig till sig och lata mig. se sin herrlighet. 
Sannerligen godt folk — det var i ett gathorn hon 
satt; men jag tog af mig hatten och bojde mitt. huf- 
vud, ty jag kande att Gud varinara ochatt det var 
ett heligt rum. 

Nej, der ir en mask som tir pa kristendomens 
karna, fasian skalet 43r helt — kiarnan ar karleken — 
skalet ar formen. HBvar ser ni karlek i den karleks- 
losa veriden? Sig, ar en verid utan karlek 'en kri- 
sten verld? Sa lange valdet lefver och herrskar, sa 
lange egennyttan och snikenheten trycker menniskorna, 
sa lange saliheten ar ett jordiskt mal dit vi strafva, 
— sa lange ar ej veriden kristnad annu. Men nar 
menniskan alltid och allestades kanner sig sta infor 
Guds dom, infor Guds oga, nir hyarje hennes hand- 
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ling ar ett Aatersken af Hans eviga kirlek och Hans 
forsoning och hennes jordiska mal star pa andra si- 
dan om tidens grans Ooch ej har i stoftet, da forst 4r 
hon kristen. WVet ni vanner hvad jag sgjort — ingen- 
ting annat 53n hvad fordom skedde i Palestina, da de 
kristne hollo pa att vika; da kastade man fanan, 
sjelfva malet, dit 'alla trangde sig, Ofver pa andra si- 
dan — och de stortade pa och segrade — sia har 
jag satt menniskans mal — slutpunkten, icke for hen- 
nes tankar endast, utan for alla hennes handlingar, i 
en annan verld, for att lata folket veta att det ej 4r 
nog ati samlas, utan aitstrida. Sadan 2r min tro — 
0om jag tror mera an andra, inte tror jag mindre. — 
Se mina vinner! skaden tilibaka pa trettio 4r, som ni 


nastan dagligen foljt mig med edra Ggon — 0ch 
domen sedan om jag eller de andre aro kristne. Do- 
men sjelfve — jag underkastar mig er dom — och 


goren sedan det, som ni ansen for ratt. 


Han gaf dem en vink, de gingo, 0och lagn, som 
om intet forefallit, fortsatte han sin lasning. 


Foljande dag' stodo de ater, men hvardagsklad- 
da, hos sin hushbonde, som med ett vinligi smaloje 
fragade: Huru foll profningen ut? 


Ack, herr assessor, sade de begge, vi hafva le- 
tat efter ett enda ondt ord, en enda gerning, sOMm ej 
skulle vara Ofverensstammande med hvad Gud befallt 
— men vi hafva ingen funnit. 


Ya! sa4a!. sa ar det dock icke, sade Svedenborg, 
mangen tanke har ej varit sd, som bort vara, mangen 
handling skef — men jag har forso6kt sa godt jag 
kunnat — och 0om barnet i borjan blott stafvar, 0m 
det stapplar innan det kan lisa rent, blott det sker 
med karlekens lust och med strafvan mot ett batire, 
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sa alskar fadren den lille — sa kan det afven vara 
med mig — ja3 ber och hoppas att det sa blir. — 
Ni blifven saledes gvar? 

Ja, herr assessor, till var dod. 

Tack vanner! det der visste jag forut; lati folket 
tala hvad det vill 0om min lira; men dommen ni efler 
miti lefverne — sla begge ihop a#r rakningen rigtig, 
slir nagot afo dem fel ar den origtig och blir utan 
sluisumma. 

Nar gumman slutat sin berattelse, som hon pa 
detia folks satt uttryckt genom ett oupphorligt upp- 
repande, af. ”sa' assessorn 0Och sa” jag,” sag' man 
Ogonen glansa af rorelse, och hon tillade: Gud matte 
va| forlata oss, ati vi foro vilse och hade misstankt 
var egen assessor 'att icke vara christen. 


Den goda gumman forde oss omkring 1i tradgar- 
den, som prunkade i sin hogsta hostprakt med bar 
och frukter, och berattade under tiden med en sido- 
blick pa mig, att assessorn aldrig tillat barn att komma 
mn i iradgarden; men, tilade hon, ibland sa later 
han ett 0och annat barn anda slippa in, men da har 
han sett dem och sagt: lat barnet ga, det tar ingen- 
ting olofvande — aldrig har det slagit fel — det 
ser assess0OTrn pa Ogonen. 


Under dessa samtal nalkades vi lusthuset der 
Svedenborg vanligen sati och laste 0m somrarne och 
der han hade sina flesta visioner; det var en fyrkan- 
tig byggnad i den tidens stil med afsatser pa taket 
och sma fonstergluggar mellan afsatserna. Vi intradde, 
rummet yar Oljmaladt gront med en dubbeldorr ii 
fonden och GOfver dorren ett litet fonster med mais- 
singsbeslag. Denna dorr ledde till ett slags alkov, 
s0m pryddes af en stor uikrusad spegel, som hangde 
mean ivenne bokhyllor; det yar der, sade gumman, 
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ifran speglen assessorn s4ag synerna liksom svafva 
fram emot sig. ”) 

En besynnerlig, hogtidlig kansla smog sig genom 
mitt barnahjerta, jag tyckte mig' liksom invigd i en 
andeverlds mysterier — kanske den var da nara Oppen 
for mitt inre sinne — kanske den slutit sig sedan 
jag borjat forska, liksom stralen flyr undan da man 
vill kiyfva honom och sonderfaller fran Ijus till skif- 
tande farger.” 

Sa lydde Danielis lilla berattelse 0m den enda 
gang han fatt nagon narmare reda pa Svedenborg som 
enskildt menniska. 

Det ligger dock nagot outsagligt gladjande uti, 
att en menniska, skir och ren afspeglar sig i sina 
skapelser — icke blott hvad hon ar i sina battre 
stunder, utan da alli bevisar att hela hennes lif ar 
en bittre stund, en tid af battring, af denna karle- 
kens strid for sitt eviga bestind. Deraf framstar sal- 
lan nagot glansande och stort, men der skapas nagot 
godt, nigot skont och sannt — och allt deita ar 
sammanlagdt i den vises lira, som lyser langre an 
snillets och branner mindre a3n passionens. Det gifves 
f3 som i sin lefnad och i sina skrifter aro sig lika — 
vanligen aro skrifterna blott ett afiryck af den renaste 
facetten af nagon af karakterens ytor — fa deremot 
framsta i hela sin sjals innersta, klara och askadlig- 
gjorda, fa uthalla ett prof der man rad for rad 
jemfor deras skrifter och deras tal med deras per- 
soner, men bland desse fa var Emanuel Svedenborg. 


>) Detta tridgardshus finnes iimnu gvar, ungefar i sitt 
gamla skick, inne pa garden i husef N:o 43 Horns- 
gatan, der ifven en del af den gamla tridgarden med 
sina knotiga frukttran gvarstar som ett minne af Ema- 
nuel Svedenborg. 





EN VILLA VID NBAPEL. 


Mana vinbergen kring Neapel ligoer eti. Jitet landi- 


hus, som kallas Villa Ventura;, det. har.en den sko- 
nasie. .belagenhet., . just pa. sluttningen, mellan. kullar 
och hojder ,0och beskuggad af morkgrona valdiga ka- 
stanier 0och lonnar som.breda sina. kronor ofver 
en liten hvit byegnad kantad. med marmor. Den lilla 
villan ligger, fritt midt i ett, mellanting af park, trad- 
gard och vingard, 0ch.a3r nara Ofvervizt af vinrankor 
och, andra klangvazter, hvars smala stammar der och 
hyar sammanvuzit i breda band, som ligga platia pa 
muren 0Och uisanda, tusende. tradar for att bilda ett 
biadnai ofver marmorn. 

Vi intrada i en forsal, ett skont luftigt ram, 
upplyst ofvanifran lanterninen, det ar kladt med fac- 
ki9 polerad marmor fran. golf till tak och ett vatten- 
sprang sorlar i midten och kastar silfverstralar i hojden, 
hvilka 'iter nedfalla i bassinen for att pa underjordiska 
vagar leta sig uti parken, der det ater framtrader i 
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dagen 0och,som, en slingrande. back ormar sig, genom 
g#raset.. Ur den. skona, svala forsalen kunde man ga 
ini tyenne, sidorum; —. ty4., sma kabinetter, medi fon- 
ster. .fran . golfr till tak och.likval, dunkla genom de 
vialdiga skuggor som. st4 utanfor, voro, de enda rum. 
som utom. forsalen funnos ii det, lilla huset. 

'Det yar en varm 'afton, tva 4r efter den tid som 
vart, forra  kapitel omfattar,, det yar. mot hosten och 
mellan, de  morkgrona rika rankorna,.som med sina 
saftiga. mjuka blad 'Ofverkladde. Villans yttre och der 
och,hyar kastade sig 1 festoner fran' pelare till) pelare, 
fran horn till horn, glodde der mogna drufklasar, som 
mattslipade ametister,.i skenet afide, fa stralar, som 
formadde leta sig. fram, genom,. sykomorernes. rika 
kronor. Derinne i forsalen plaskade vattenspranget 
och. skot sina stralar mot hojden och derutanfor bor- 
jade en naktergal att sla i mandelbuskens skugga; vy 
det led mot. gvallen. och' skuggan lag morkbla och 
dunkel vid foten af Vesuvius.,, hvars sken kastar en 
lang; mork strimma uto Ofver Neapels hafsvik,. der 
skeppen gledo fram liksom forda af en osynlig makt, 
ty vinden Ijum och Jjuf gar jemnt och utani rycknin- 
gar der ute i soder. 

1 den halfdunkla forsalen 'sati p4en. stenbank 
utmed vattenspranget ett fruntimmer, kladt 1 en lika 
enkel' som'; smakfull; dragt; hon laste 1 en stor bok 
med knappen och slog da och da Opp 6gonen liksom 
—begrundande. | Vi. igenkanna henne sedan fordom, 
den der 'stolta, pannan, de der talande Ogonen, den 
uitrycksfulla munnen, allit.ar 0ss bekant, men anda 
obekant; det,ar nagot, som vi ej igenkanna, 

Emedlertid., 414r denna. gvinna ingen ,annan, 420 
kammarherrinnan Ljungskold, den' firade, den intrigan— 
ta, den hirda. Theodora, den yiliga <glidjens och 
arans, mariyr. 
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Hon ar, som vi sagt, sig lik, men dock olik; 
den fordna djerfyva och befallande minen hade for- 
svunnit, den friska, sinnliga rodnaden pa hennes kinder 
har Dblifvit uthbytt mot en fin, liksom fackig purpur, 
som da och da sken igenom marmorn, en skifining, 
som tillikannagaf att den fordna kraften och Ofver- 
modet var forbi. 

Hela hennes utseende forradde resignation och 
detta slags lugn, som kommer da man Ofverlemnar 
sig at sitt de, men satter tro till Den, som styr det. 

Hon lade boken ifran sig p4 bainken, sedan hon 
omsorgsfullt lagt ett marke vid sidan hon list. 

”Det ar en underlig bok denna,” sade hon sakta 
och skakade pa det vackra hufvudet, ”det yar med 
motvilja jay tog den i min hand och borjade lisa — 
men jag var tvungen dertill, jag kunde ej annat nar 
allt annat svek mig. 

Forstroelsen, ndjenas berusning ville ej forsla — 
det gnagde harinne, som 0m en 0Orm bitit pa hjertats 
rotter — allt var forgafves, ingenting' ville hjelpa, 
bestandigt stod Emilia, framfor mig i tankarne och 
det var liksom hon hallit en spegel framfor mig, deri 
jag sag mina alla tankar och handlingar dunkla och 
hemska ila forbi mig — dia vacklade jag — men der 
brann fortvillan i det morka djupet — ndjena, den 
falska gladjen hade endast for nagra Ogonblick dofvat 
branden — nu steg den opp i sjilen med himmels- 
hoga lagor. Ingenstades fanns der raddning — da £16g 
der en tanke genom mitt hufvud och jag kom ihog 
biblen, det var en bok der andra funnit trost, kanske 
afven jag — jag slog opp den och liste den forsta 
raden pa sidan: “Akalla mig i nddens tid, sa vill jag 
hjelpa dig och du skall prisa mig.” 

Ack,” tillade hon efter nagot begrundande, "da 
tyektes det, som 0m nagon sagt mig: nu har du funnit 
din riaddningsplanka, hall dig fast — och jag foll pa 
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kna f0r forsta gangen occh 'Odmjukade mig infor Gud. 
Ack! det blef sa latt sedan — sjelfva Emilia forefolt 
miy €ej mera som en blott anklagare — hon ber £0r 
mig. deroppe, ja det g0r hon. TAA 

Den innu skona gvinnans; 0gon glanste af gladje 
da hon halfhviskande uttalade dessa ord. 

'Sadan yar Theodora nu. Emilias plotsliga dod 
hade ii etf Ogonblick rifvit ner hennes fordna mod 
oeh brackt egoismens isskorpa, som lagrat sig kring 
hennes hjerta — hon hade aldrig anat huru den branda 
vulkanen, som forut” slumrat under nojets blommor, 
sag uti sin botten, och hon studsade tillibaka af fasa 
iOr sig sjelf. Da ville hon fly, undslippa sig sjelf 
och grep tiil forstroelser och s4 kallade ndjen, hon 
vile glomma allt, men kunde ej glomma naigot, hon 
ville berusa sig med frojder, men fortfor likval att 
se klart — bestandigt aterkom denna syn afinre for- 
siorelse, som sa forskrackt henne och slhutligen, sedan 
non forgafves tomt den perlande Ogonblickets frdojd i 
botinen, fell hon i fortvilan — men da kom hon 
ihog biblen, den der tjocka boken med' guldsnitt hou 
fatto af Sijernros pa brollopsdagen — och hon laste 
de ord hon nu #ter upprepade. Detta blef den egent- 
liga vandpunkten i hennes lif. 

Den skona, fint rodnande gvinnan satt linge ji 
tankar vid springvatinets kant och horde pa det stilla 
plaskandet och sorlet af dess rullande kristallvagor; 
plotsligen lyssnade hon, reste sig till halften opp, 
smalog mildt och sade: “nu ar hon vaken.” 

Hon skyndade in i det narbelagna kabinettet och 
aterkom med en liten Ilicka pa armen. “Och dusar 
vyaken Emilia,” sade hon gladt och 6mt och kysste 
barnet, “se pa mamma, ser du jag ar din mamma.” 

Barnet, som tycktes vara ett halft 4r gammalt, 
smalog, sa 'att der bildade sig sma runda gropar pa 
kinderna och #faiktade med sina sm4 hander for ati 
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gripa i den granna biblen, hvars forgyllda sniti och 
granna spannen kittlade dess 6gon. 

“Nar du blir aldre Emilia,” sade modren, “nar 
du blir aldre, min lilla Emilia — 0om du visste hvad 
du egentligen Ar — du ir ett Guds tecken — ack!” 
tilade hon och kysste barnet p4a pannan, "huru ofta 
bad jag ej “Herre gif mig ett tecken 'att du hor mina 
boner och styrker mig p4a min nya bana” — sa bad 
jag ofta, varmt, brinnande — och sa gaf han mig 
ett barn — det var detita som felades mig — nu 
andiligen, fastan sent, fick jag nagot ati lefva for, 
ett mal — jag kande mig strazt lugnare — det ar 
du Emilia, som skall trosta och styrka mig.” 

Det morknade redan i forsalen, da dorren 6pp- 
nades och Gabriel steg in. 

“God afton Theodora — tind pa lampan hir, 
det ir ju alideles skumt.” 

“Genast Gabriel,” blef svaret och Theodora be- 
fallde sin uppasserska, en gammal neapolitanska, ati 
tanda Ijus. 

Lampan tandes, det blef Ijust i rummet. 

“Du' ir ej glad Gabriel,” yitrade Theodora och 
nalkades sin man, "ser du Emilia kanner igen dig.” 

“Jasa, ah ja, nej — lat bli det der, jag har 
vigtigare saker att tinka pa an pa sma barnungar.” 

“Haler,du ej af ditt barn, Gabriel?” fragade 
Theodora mildt forebraende och med saktmod, fastan 
hon kande att hon yelat saga nagot bittirare, Om ej 
en aterhallande kraft hindrat henne. 

“Ahjo bevars, visst haller jag af henne — prata 


emedlertid ej 0om det der — sidane der Oma scener 
#ro min leda — men 43 propos, det ar slut med vira 
penningar — vi ha nara nog intet gvar ati lefva af 


och annu mindre att resa hem.” 
“Aro ' alla penningarne slut,” fragade Theodora 
och bleknade, "tio' tusen' riksdaler pa ett halft 4r.” 
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“Jaha, visst..Ar det temligen,” yittrade Gabriel 
vardslost, “men villan. hir, min kara gemals tyeke 
f0r ensamheten i det grona — mina rum inne i Ne- 
apel.— en 0ch, annan tur till Garne och till Portici 
— ha det kostar Andi nagot;” 

"Men du spelar Gabriel, tink pa ditt barn.” 

"“Spelar — ja deri har du 'ritt, men med.en 
forbannad octur; jag 'spelade ii nati medett par en- 
gelsman — i borjan god tur, men sedan. slag pa 
slag — det var en gemen stallning'— man;kan bli 
rasande.” | 

“Gabriel, Gabriel! hvad, gor du olyceklige.” 

“Bvad jag g0r? jo hedersskulder, ser du — jag 
vet icke egentligen kira du, hvad vi skola gora med 
det “der 'gamla uggleboet. Malma; det miste anda ga 
at oeh det gor egentligen ingenting. — ser du, viroa 


0ss som vi kunna tills det ar slut .— 0och da dor tant 
Elisabeth. Gumman ar min sann inte spad, och sjuk- 
lig sen.— mopsen drar val aldrig: 'ilderdomen ifran 


henne, fastan han fatt en brorslott af gikten.” 

"Du har siledes anyandt den der fulimakten jag 
gaf dig efter stora festen vid Malma, den' du lofvade 
ati aldrig missbruka.” 

“Misshbruka? min; van langt derifran, jag har 
"brukat” den och fair saga att yi 'ej ha nigot ati fa 
fran 'Sverige om,ingen kristen sjal vili ta Malma — 
sa star det.—  det Ar ju en yerldslig sak min vin, 
det ar hogst, naturligi, hogst vaniigi och gor dess- 
utom 'ingenting, ty tant Elisabeth har tillrackligt for 
0ss, begge, endasi var Herre vill ta henne till sig.” 


Theodora satt tyst och smekte sitt barn, som 
jollrade i knat och lekte med hennes lockar; ett 
par varma tirar follo ned pa barnets panna, men 
hon yitrade intet. 
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“Du svarar inte, jag skrifver saledes till Gron- 
lind ati silja ifran nagra hemman tills vidare,” ytt- 
Trade Gabriel, “vi fa se om det vill ricka for hem- 
resan och litet plockskulder — da resa vi och sedan 
sa fa vi lefva magert till dess gumman dor — da 
skola vi lefva opp igen, alldeles som torkad mossa 
var regn kommer.” 

Theodora slog opp de talande Ogonen; nigot 
pa en gang forebraende och Omkande blistrade i 
denna blick; det yar en blandning af forsvunnen sin- 
nesspanstighet blandad med kairlekens kraft. “Och 
saledes ar da Emilia domd till fattigdom och brist 
— 0och du tanker ej derpa.” 


“Jo visst — jag sager ju att tant Elisabeth inte 
maite lefya lange — #tminstone matte yal flickan der 
hina arfva henne — det ar just det jag tinker.” 


“Men Gabriel!” 

"Inga. forebraelser min adla vin, intet ett ord,” 
infoll han vresigt; “hvem var det som sade: vi skola 
storta oss 1 forstroelser och glomma allt, allt — hvem 
var det som gaf mig invisning. pa hela sin formogen- 
het med blott ett vilkor: skaffa mig glada fester, 
ombyte af ndjen, ara och prakt — ha ha, jag' vili 
tro att det yar just valborna fru kammarherrinnan 
Theodora Ljungskold, fodd von Felsen — sjelf i egen 
person — tyst nu min van, jag talar sjelf. “Ndih yal, 
jag var din lydige slaf — jag stallde till fest pa 
fest, noje efter noje, var det inte bra gjordt eller 
hur? Inte rar jag for, att du for snart halftannat 4r 
sedan, foll pa den romantiska iden att bli eremit och 
lasa i biblen, inte rar jag for att du tror att du som 
mor maste slapa pa flickan bestandigt och vara hemma 
oupphorligt — kan jag ocks4 gora .mig till, eremit 
och vi bygga ett kloster har oppe i;backarne;— ha 
ha ha kara Theodora, du air barnslig — dessutom 
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ar det nu forsent att angra, det som ar gjordt Ar 
gjordt och, penningarna komma min sjal ejigen om vi 
sucka och bedja. . Apropos, nir du ber till din him- 
mel nasta gang, sa kunde du vara god nimna att jag 
behofver penningar — ha ha ha, du #r bekant i hu- 
set och kan saledes rekommendera din: stackars man 
en smula.” 

“Gabriel!” sade Theodora 'darrande af rorelse, 
“hada 'icke 'det du icke forstar —:boj dig ner du 
ocksa, du blir lyekligare da.” 

Yah kara du, det gir ingen ndd 45t mig — jag 
mar bra, har god apetit, god somn, ratt roligt nar 
jag har penningar och tanker ej forofrigt pa morgon- 
dagen — det ar ju till och med syndigt att sorja f6r 
morgondagen — ar det inte sa?” 

Theodora besvarade ej hans hanande fraga. 

“Du tiger — ndh det £r inda en lyceka, jag 
kunde verkligen eljest vantat mig en predikan — god 
nati med dig — i morgon skrifver jag till Sverige 
och min hederliga Gronlind yet nog rid.” 

Gabriel gick ini det andra sidorummet, wi haa 
tande lIjus och lade sig for att lasa. 

Lange satt Theodora tyst med barnet, som oder 
tiden somnat i knat; anditligen lade hon den lilla sakta 
ifran sig pa stensoffan, der en mjuk schal lig utbredd 
— 1611 pa kna och knappte "sina hander Ofver 'det 
sofvande barnet: “Ar det sant,” hviskade hon knappt 
horbart, “ar det val sant att fattigdomen foradlar, att 
rikedomen forderfvar ? lat da guldets forbannelse gerna 
vika fran mitt bar — ar det sant att detta ar en 
Pprofning, att han derinne ar profningens redskap, AF 
den, som skall vicka mig opp till kamp med mig 
sjelf, till seger Ofver mig sjelf? — Siag du val nedi 
min sjal, for nagra Ogonblick sedan, huru den sarade 
sjelfkansklan, huru vreden ville sticka Opp hufvudet, 
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huru hatet ater ville knyta 'Sina 'ormknutar oOmkring 
hjertat 'och gjuta'det ifullt med ietter— men Gudilof, 
jag segrade, jag''blef lugn igen, gvifde 'ner de'gamla 
'synderna 'som' ville ,hemta luft'— (med:en 'djup suck) 
cch jag 'har "lyckats.”” 

Hon reste 'sig 'ater opp och 'kastade “en triumfe- 
rande blick kring rummet. “Det ir anda 'herligt,” 
mumlade hon, ”att ha styrka nog att besegra sig 
'sjelf — jag 'anvander nu samma kraft pa att sia 'un- 
der mig min egen kinsla, 'som jag fordom anvyande 
ati dolja mig, att smyga mig 'inipamitt offer och 
“antingen snarja 'eller krossa det, — arma Emilia — 
kanner du 'val igen din sijufmor, ' din medtaflarinaa , 
henne, som kastade hatet pa Stefarus till -dess “han 
fOll blodande till jorden.” 

Hon tog barnet, kysste det' iter flere ginger och 
gick. Men vattenspranget 'plaskade 'i” bassinen och 
manen 'skickade sitt bleka skimmer in mellan vinyan- 
kornas |6fmassor och naktergalen slog och viken me- 
danfor lag Jugn som en spegel, 'infattad af den"yy- 
kande Vesuven, i hvars botten' den 'eviga' #loden yval- 
trar sina vagor och der valdet 'och der forstorande 
"krafter slumra pa det outgrundliga djupet.” Sa skiner 
karlekens mansken ned 'cfver sjilen, der den spegel- 
blank hvilar utined volkanens fot' till dess jorden ska- 
kas och vatinei 'grumlas 'och 'manen slocknar for en 
eruption 'af de andar .som vilira pa djupet; men nir 
deita slutar —— da ar 'himlen 'densanima "inda. 


KORPRAL S$STOLT. 


(AE Stolt vandrade tio r derefter vagen fram, 


han var nu nedbojd och gammal och hade visst icke 
numera.kraft att, somiborjan af. var berattelse, hand- 
lost kasta,en karl Ofver gairdesgarden; men han ar- 
betade det oaktadt 0och fiskade i sin lilla gol da och 
d4,en och, annan “fena,” som han da alltid bar 0pp 
till! Malma bruk eller,lili-Malma. . Nu var han pa 
vandring fran bruket och tog vagen forbi kyrkan, for 
att Ofver kullar och mossar itervanda till sin lilla stuga. 


Det var' en viutergvall, sijernorna 'glindrade ipi 
himlahyalfvet ,0och ,snon lig .hogt ofver gardesgirdar- 
ne;; men;det hade,;idock i0at pa nagot, sa ati drifvan 
kunde ibara sin kari. 

'Nar Stolten kom nara ikyrkan glindrade der et 
vanligt .sken 'emot honom fran 'ett 'par fonster -—— det 
var fran fattigstugan, der granrisgvistarne fraste 0m- 
kring 'en gammal. 'forstandig stubbe, som icke ville 
brinna 'alideles sa haftigt som de. 
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"Hm, skall vil g4 in och se 0m mormor,” -sade 
han; ”ty fastan hon ir blind, stackare, sa blir hon 
glad nar jag kommer — hm, hon kinner mig p4 
malet.” 

Han bojde sig saledes in genom den liga for- 
stugan och stod snart inne i den rymliga fattigstugan, 
der nagra gummor vid sina spinnrockar suto omkring 
eldbrasan, som gnistrade och sprakade i spiseln. 

“Guds frid! go” gvall, gummor!” sade Stolten 
och satte sin toma fiskkorg i en vra och slog af sndn 
pa sina grofva skor; “god gvall!” 

"“Gusinne,” blef svaret och forestanderskan satte 
fram en trefot; “sitt ner Stolten.” 

“Gusinne Stolt,” yitrade en annan gumma som 
hade sin plats i skuggan, ”hur star det till med 
helsan?” 

"Bra nog, mormor! ah ni sitter och stickar, f-n 
vet att ni inte tappar maskorna.” 

"Dem riknar jag med fingrarne.” 

“Ja, det skall Gud veta att mormor gor,” yitrade 
fOrestanderskan, “'hon nira nog ser med fingrarne.” 

”Och Stolten ar rasker han,” Atertog den blinda, 
“han gir Ani dag fram till Malma med sina fisk- 
stjertar, Stolten ir inte spad han.” 

”Nej f-n heller,” smiskrattade korpralen och 
strok sig 0om den skaiggiga kinden, der stubben stod 
vissnad och hvit; ”nej, hin haken heller, jag ar sa 
gammal att jag kan anse” er for fickor allihop, 'fat- 
tgstukarringar! Hm, jag tror att det ir bara! moe 
mor der som #ir aldre; men si, jag kan fiska inna 
och da gor jag alltid mini turi forst till Lill-Malma, 
Hennes nad der ar en liten "hushalismenniska, ' det”ar 
sakert, trind och fet .som en rofva;'men dess fetare 
hon blir, dess magrare ir kapten, -f-n vet hvad del 
gar 4t honom; men inte trifs han 'just hemma myekeb.” 
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“Hvarfor da? det vet jag att mamsell Aurora 
var en sa galant flicka som nagon,” anmarkte mormor. 

“Ah ja, det ir sa ja, men si det kan inda ha 
sina knutar mormor — hm, dh ja ja, hade de bara 
barn, .sa gick det vadl an — men si, de ha trakigt 
de der begge tillihopa; det vet val J mormor hur tomt 
det blef se'n lill-Stina dog i torpet — det blef lik- 
s0m rent 6de bade for er och Anders, stackars men- 
niska.” 

“Ja, Herre Gud, det blef det visst, men si Ooppe 
hos kaptenens der har aldrig' varit nagot barn och 
den griater inte gull som aldrig gull egde.” 


“Kan. val s4 vara, men Herre Gud, barn ar en 
Guds gafva,i 'ktenskapet, 0ch utan dem, sa forar- 
geliga de ibland ocks4 aro, sa finnes der ingen gladje 
utan -dem.” 

“Ah ja, Herre Gud, men sa har man ocks4 inga 
bekymmer for dem eller sorg efter dem,” suckade 
gamla mormor. 

“Ah nej, mormor,. men fastan Jill-Stina ibland 
var litet sjelfsvaldig, sa var det J. sjelf mormor som 
gjorde henne dertill, hm.” 

>Ah det skall inite Stolten saga, Stina var ett sa 
snallt och lydigt barn, sa att det Ar synd att saga 
nigot om henne,” invande gumman  stott. 


“Ja ja, mormor Gud valsigne ungen der hon ar, 
det var inte' illa; menadt,”. trostade Stolten; ”“hon var 
en.liten menniska och god som en engel.” 


“Ja det. var hon visst, den far med migatt gora, 
s0m sager annat,”. menade gumman. — “Ndh ain kap- 
ten da?” 

“Jo ser ni gummor, han gar ut pa jagt nastan 
siandigt och stryker kring i skog och mark utan rast 
eller ro. Och sa kommer han in till mig emellanat 
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—.Jaja, ofta nog,.och kryper ini min shuga — 
och, yet ni yal hyvad han talar 0m?” 

“Nej.” f 

“Jo si, han kommer alltid sa smitt pa trallen, 
det Ar, precist som jag inte skulle fa yeta nagot; men 
si, han talar alltid. 0om torpet deroppe — nu ar det 
kulifallet och forbi; och sa frigar. han. .om Anders och 
lill-Stina.. — Ja, om lill-Stina, .som. sitter pa altar- 
tallan — hm, han vill veta alliting om barnungen — 
och da sitter han sa forndjd.och hor pi.” 

"Herre Gud, han sag henne ju aldrig,” suckade, 
blinda mormor. 

”Nej, derfore sa far jag lof att beratta — hair- 
omdagen kom jag ihog hvad J mormor talade 0m 
begrafningsdagen, att lill-Stina gret s4 bitterligen.” 

”Och bad Gud forlita sig en svar synd,” tillade 
gumman, "att honi sina friska dagar hoppat Gfver 
kallan, mot mitt forbud.” 

“Ja, det talade jag 0m, och stt hon gret sa bit- 


terligt, stackars unge — och se'n hur hon bad mig 
0om en grann kista. — J skulle sett kaptenen — for- 
b-nna mig tror jag inte ait han blef vit i Ogonen, 
men han sa' ingenting — men jag talade om att jag 


gjorde en vacker kista 4t ungen Ooch att jag skurit 
ut rosor i den ena och stjernor i den andra stammen 
— da tog han mig hastigt i handen och sag sa glad 
ut och sade: Tack! det var ratt gjordt gamle Stolt — 
och nar han gick gaf han mig en riksdaler.” 


“Jo, Herre Gud! han har hort sin salig' syster i 
hifstiden tala om var lill-Stina,” yitrade mormor. 


“Ah ja, men si han har sett henne pa altartaf- 
lan,” yitrade en annan gumma, ”och det £r inda 
syndigt att konterfeja en sidan en barnunge midt i 
Guds. hus.” 
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“Ah, Maja Greta,” infoll: blinda mormor, “lili 
Stina var en si god engel' som nigon — och det'air 
hon ocksa4 nu, — Gud lite hide Maja Greta och jag, 
lika sakert som det 'barnet, komma ini Herrans gladje 
en gang nar vi bli kallade; — Men Stolt har'inte 
varit'har pa s4 lange.” 

”Hm, ah ja, det har inte hurit till sa egentligen 
T0r mig nar jag har varit framme p4 Malima; det'ar 
anda, min sjal, synd 0om hennes mad — 'kors i Guds 
namn hvad hon har aldrats — nu ar hogmodet forhbi, 
det ar sikert,; och de stolta Sgrimaserna; 'det ar ute 
for dem.” 

"Det rika folket!” instamde gummorna. 


“Ja, det "ar forbi— | det ar rigtigi synd 0m 
henne; se, mannen iri Stockholm och gar der och 
siar dank och lefyer p4 sin gamle farbror 2 hm, 


och en gammal faster; men frun far bo pa nader pa 
Malima och Gud vet allena hvad hon och froken lefva 
af —- det syns att der finnes intet.” 


“Ah nej, det kan inte vara myceket efter alla 
auchonerna,” yitrade Maja Greta, som var stallets 
mest ratislarda person. 

"Nej, men — ja, jag gar dit ibland,” Atertog 
Stolten, ”och skanker henne en smula fisk — stae— 
kars' menniska — for si, Malma ar 'inte” deras langre, 
utan forvaltas for kreditorerna och hon bor pa nader 
1 en liten forstugukammare 1 Nyglen — ja, alli hvad 
hon nu har ir en sang i tradgarden, der hon sitter 
en smula -potates, och sa har hon ett kofoder — det 
ar hela herrligheten.” ; 


"Herre Gud, si det kan ga!” suckade mormor; 
men Maja Greta menade att det var Guds straff for 
hennes forra hogmod. 


Altartaflan. 16 
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“Ja, hura det kan vara med den saken,” an- 
markte Stolten, ”s4 ar det synd 0om henne nu och 
derfor sa gar jag dii ibland och ger benne en smula 
fisk — se, lilla froken Emilia tyeker s4 myceket 0om 
lake,.— det gaf jag dem i dag — orch flickan sprang 
in, sa alt dei langkrusiga hiaret Maktade kring halsen, 
occh ropade till hennes ndd: gamle Sinlten ar har 
med lake till skanks 4t mamma. Da kom hennes nad 
ui — Jj ska veta gummor, att hon ser god ut nu — 
bon ar inte lik sig — och gaf mig nagra skillingar, 
for si hon far da och da pa posten pengar, fast det 
inte ar mycket.” 

"Fran sin man?” 

“Ah det tror jag knappast — han fragar inte 
efter hvarken henne eller barnet mera an jag efter 
en sprucken triasko — dh nej.” 

“Ndh fran hans faster d4?” 

“Den? nej det ar ett hir af hin onde, en gam- 
mal helig karring deroppe i Stockholm.” 

"Ndh da matte det vai vara fran farbrodren d4?” 


"Han? nej bevars, han har val rumlat opp sitt 
sa pass; det der har jag hort hos inspectorens — 
nej f-n, batire opp; men lika godt, nu ir det synd 
om.henae — hon ar sa hjertans god — j ma tro, 
hon bad mig komma in — der Ar inte mycoket att se 
pa; men nog fick jag att gapa pa inda — en tafla, 
det var firger, yet ni gummor, annat slag 4n lack- 
moset 0ch spanskgronan och fernbocken som jag har 
Ul mina taflor; nej, det var klara farger, hvad de 
voro af. 

Hvad ser Stolten pa, fragade lilla froken Emilia 
0ch tog migi armen. 

Jo p4 den granna staden sa” jag — det ir va! 
Stockholm. 
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Nej 'bevars, det ar —- hari var deti nu igen? — 
likagodt, det ar den staden der jag ar fodd, sade 
froken.” 

“Ja, hon ir fodd derute i Tyskland,” anmirkte 
Maja Greta, "der pifven har sitt regemente. —. Ar 
hon rigtigt dopt, stackars barn?” 

“Ahija visstifsn8r'hon dopt, hon heter ju Emi- 
lia som salig froken Stjernros hette.” " 

"Ndh, hur var det sen?” frayade blinda mormor. 

“Jo Visuvium, hm, Vissivium hette staden med 
ett stort berg bredvid,” sade Stolten som en ling 
stund brydt sin hjerna; “det berget ir hogt som sju 
kyrktorn pa hvarandra och sprutar eld och rock vidt 
och bredt omkring och froken talade om, atto for 
manga hundrade 4r sedan, si kom der sa mycket aska 
ur berget ati tre stader blefvo nedgrafda i bara aska.”" 

"Lagg beck vid det der, sa drar det,” infoll 
Maja Greta; ”A siadani snack star gamle Stolten och 
hor' pa?” 

“Ja vissti f-n g6r jag det, “for si det kan nog 
hianda att det ir sannt anda, fast inte nagot eldspru— 
tande berg ligger i vir socken.” 

"Och inte i hela Sverget och inte pa hela jor- 
den, s4 vid ,hon ocksa ar.” 

”Det vet hon inte Maja Greta, men emedlertid 
skall jag mala till staden — hm, likagodt och ber- 
get, det kan nog ga at.” 

"Ah ja, det mitte vil ingen vara stollig heller 
och kopa siadant, som bara air. osadning. — Gud be- 
yars, sadant der hogfornamt folk tror att de kunna 
tratta i.oss allt hvad de vilja.” 

"Prata inte persilja, hennes nad ar f-n ta mis 
mindre hogmodig och jisande i sjalen an j sjelf Maja 
Greta, sa lappig ni sitter der,” infoll Stolten forar- 
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sad; “iror' ni inte ato en batire menniska ofta ar 
mindre hogmodig 0cb mera forlatande 43n en tras- 
varg? — ja min sjal, ar det inte si, — 0m j imte 
suttit ii fattigstugan Maja Greta, utan haft Ofver er 
rikedomens frestelse, sa hade ni, f-n ta mig, varit 
femton ganger varre an hennes nid nansin varit.” 

“Ahja, att hon lato saga “Opp Anders,” infoll 
blinda mormor, “var inspectorens skuli och kanske 
mannen hennes; men bra hirdt var det — dock, dom- 
mer inte, s4 varden j icke domde.” 

“Ratt sa, blinda mormor,” svarade Stolten; “sa 
skall det vara —sanningen ati saga, sa hade jas 
velat vrida henne sonder O0ch samman, Dar hon 'om 
natten, da vi buro' fram Anders till kvikan, komi 
marsch med hela kalasfolket — ja, det bade jag god 
lust till; men det var da det — nu vill jag henne 
alltgodt — nu ger jag henne fisk for tio ganger de 
slantarne hon ger mig — inte latsar jag om ati han 
ar stort mera vard — men det forstar honnog; men 
jag ger henne derfore att den som har skall ge till 
den som 'inteti har — ir det inte s4, blinda mormor ?” 

“Jo visst, det har Stolten nog ratt nta 

“Si, kapten har aldrig helsat pa henne; men han 
fragar mig ofta om henne 0och an mer fragar hon 
0m honom — deti var inte va! mellan dem i val- 
maktstiden.” 

“Ah kapten kommer val ihog hennes ofvermod,” 
infoll Maja Greta, hvars hat till Theodora egentligen 
€j'rorde hennes person, utan hela den klass, den rika 
nemligen, hon en gang tilihort. 

”Ah nej, det tinker han inte pa — for si, jag 
har fatt tillsagelse ati, sa der oformarkt, nagongang' 
sla fram — hm, det ar detsamma, men jag hor pa 
henne att hon'inte, vili .— hm — aAhja, det ar det> 
seamma.” 
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“Men ati det kan ga sa uifore med de rika, det 
maste vara svart, naro man inte 43r. vand dervid:,,” 
yttrade blinda mormor, “annat ar det med en sadan 
som'jag — aldrig i tiden, sen Lill-Stina dog, tankte 
jag' pa annat an fa do pa fattighuset — ja ja, det 
tyekie jag inte skulle bli svart, for si jag har alitid 
varit fattig och sa slutar det' allid for'oss.som trala 
och arbeta' hela lifstiden; men si hon, som aldrig 
har kant pa hvad det vili saga, hon maste vai sorja, 
det ar inte underligt heller.” 

“Sorjer, nej det gor hon inte mormor — nar 
hon var rik, s4 var hon bestandigt ledsen och for- 
arglig, men nu 4r hon allitid glad och vanlig, saga 
alla ii girden; det 453 en forandring — men visst 
har' hon genomgait en hard kamp, hardare an nagon 
af oss, men det var en god kamp — och jag tror 
ati hon kampar godt intill andan och da undfar hon, 
sa va) som J. mormor, lifsens krona.” 

“Sa tror jag,” tillade han forargad 'vandande sig 
uli Maja—Greta, som Amnade gora en anmarkning', 

“sa tror jag och tig' karring sa f—n tar dig.” 

“Ah ja, en menniska behofver inte tiga for 
“lange Stolten” heller,” mumlade Maja-Greta mellian 
tanderne 'och slet af tradandarne, s4 att hon sedan 
fick lof att linge och val peta pa rullen for ati fa 
den tillibaka. Denna lilla sysselsattning a#terstallde den 
hotade husfriden. 

“Det ar f—n till menniskor,” itertog Stolteu, 

”som hata sin nasta bara derfore att hon ar rik; det 
yet jag att de fattiga ofta ro hogmodigare och stand 
i krafvan an mangen rik, och rigtigt ro “spanska” 
Ofver' att de inte ha ndzei och ingenting duger till; 
men, yet ni gummor, det ar hvarken rikedomen ser 
faitigdomen som gor folket, utan viljan — en god 
vilja, karringar, ar det enda som vi egentligen r4 0m.” 
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“Ah oja, ett haifullt sinne gagnar ingen,” sade 
blinda mormor. 

“Nej inte hatfullt 'sinne,” Atertog Stolten, “men 
si mormor, visst kan jag bli splitter befangdt arg pa 
folk, som da jag sprattade den snedhetade harads- 
domaren Ofver girdesgarden — men, pass pa sen, nar 
det kriket lag sa lange sjuk och pligades pa site 
sistone, — tycekte jag inte Anda att det var synd 0m 
honom och bad ratt hjertligt i kyrkan miti 

“Tank, 0 Gud! pa sjuka alla 

och pa dem som lida ndd,.— — 
da det gjordes forbdn for honom — se det kan inte 
f—n vara ond pa en som det gar illa.” 

“Nar allt gar vil, da tyeker man ibland att det 
val kunde ga litet mera lagom, en smula mindre val; 
men detsamma skall man tyeka ocks4 nar det gar illa.” 

“Ser ni derfore var jag arg pa hennes nad der- 
borta, da bon i vilmakisdagen var Ofvermodig och 
hard som en flinta, da tyekte jag att det var for- 
myeket det, men sen Gnd hemsokt henne med fattig— 


3 


dom och forakt — se da ir gamle Stolten inte kropp 
att vara arg langre, utan da gar han dit med sina, 
““fiskstjertar.” 


“Ah ja,” anmarkte Maja-Greta, som nagot lugnat 
sis, “dh ja bevars, Stolten vill samla glodande kol 
pa hennes hjessa.” 

“F—n heller,” rdt Stolten upphbragt, "da bure 
jag mig, forbanna mig, gemenare £t An Om jag rent 
af hatade henne — glodande kol? hvad a#r det? be- 
'hofver jag hjelpa Var Herre att straffa och Odmjuka , 
Han skulle behofva en gammal korpral for ati gora 
detrigtigt? — Aih skams; nej jag later henne tro att 
jag behofver hennes slantar — och si det 4F ocksa 
sannt.— det gor mig godt att veta med mig, at jag 
forsokt hvad jag kan.” 
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“Det. var ej lingesedan hennes nid kom till 
Malma?” fragade blinda mormor. 

“IL hostas mormor, inte langre; da slog kammar- 
herren vantarne i bordet, sa ati det sjong efter det, 
och si da fick han fri mat hos faster sin, men som 
kirrihbgen ir ett hair utaf hin, sa taite hon inte hennes 
nad, utan hon kom in pa nadder hos bjornarne och 
fick bo i ena fi: geln pa Malma tills vidare — det 
blef andan pa gvadet. Det enda hon har ir flick- 
ungen; men det var en hard strid; ty den ville kar- 
ringen ta — for si hon hade, sa” kirringen, Ljung- 
skoldskt blod i sig — det forbattrar min sjal inte 
slagten det. Flickan ar likval en soter unge, och 
har inte sa litet tyeke af Lill-Stina, s4 der napen och 
goder af sig.” 

“Nej gummor, nu fair jag si hur jag strafvar 
hem,” afbrot han hastigt, sedan han kastat en blick 
utom fonstret och sag att det var fulikomligt ned— 
morkt derute, sa att endast sijernijuset skulle leda 
honom. 

“Godnatt blinda mormor och ni andra, Gud gif- 
ve dig Maja-Greta ett forsonligare sinne,” yttrade 
han di han stod pa troskeln, men gick innan han 
fatt svaret. 

“Stollen Ar en “gammal stolle,” yttrade Maja- 
Greta, "men inte kan man bli ond pa den langa storen 
heller.” 

Korpral Stolt yandrade deremot rakt till hemmet, 
birande sin tomma fiskkorg pa den bojda ryggen; 
han var riktigt glad i sitt sinne, han tyokte att han 
gjort sin sak, hvad man skulle sagt, “galant.” 

Stjernorna blinkade pa himlen och gubben Stolt, 
som 0oaktadt sin haftighet och kanske just p4 grund 
af sitt latirorliga sinne, var det, hade ocks4 nagon 
poesi i sin sjal; naturen och gronskan, trad och blom— 
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mor, sjo 0ch himmel talade till honom, liksom de 
varit hans gamla vanner. 

! Vagen gick Oofver berg och dalar och slutligen 
kande gubben att han behofde hvila. Han satte sig 
pa en sten, torkade sin pamna med rockskjortet och 
sag sig oOmkring. 

“De der sma englarne deroppe, mumlade han 
slutligen smaleende, “jag undrar just hvad de tanka 
da de se gamle Stolten "pallra” har nere och skanka 
bort “fiskstjertarne” for intet, bara for ati han tyeker 
att dei ar roligt — aih'ja, de forsta nog de, att det 
ar sa min sed — 0och skratta inte at att jag ar glad; 
nej min sjal de det gora,” bekriftade han sina egna 
tankar. 

“Dessutom,” tillade han allvarligt, “dessutom sa 
har jag ingen annan att lefva for 3an mig sjelf, och 
da jag far mera fisk an som jag behofver, sa ar det 
en simpel sak att jag ger bort den till den fattigaste 
— och den air fattigast, som har yarit rik och mistat 
sitt, goda — den som aldrig nagot haft, har ingen- 
ting mistat.” 

Efter dessa betraktelser fortsatte han sin vandring 
och sag snart i dunklet sin lilla stuga utmed sjon, 
der nere 1 dalen. 

Denna stuga var nu blott nagot graare An forr, 
men for Oofrigt lik sig och derinne prydd med er 
mangd af Stoltens vackra taflor, ett slags Opropor- 
tionerliga kopior ur minnet af eltt eller annat styeke, 
han der och hvar fatt se. En af hans mest omtycekta 
amnen var emedlertid awtiatta ars krig och derfore 
forestallde de festa taflorna sadane der krigshjeltar 
och kanoner med patanda ugnsgvastar 1 gapet, som 
Anders i Skogstorpet namnde for Berndtson. 


HERRSKAPET PA LILLMALMA. 


Gianie Stolten hade ej s4 alideles oratt da han be- 


rattade, att det tyektes vara nagot som felades kapten 
Sijernros pa Lillmalma; det var nagot som eljest ut- 
g0r karnan for aktenskapets salihet, den forenings- 
makt som sammansluter familjeringen och ger den 
kraft — de hade intet barn i huset, der yar tomt 
och ode. Ett sidant aktenskap ar allitid nagot halft, 
ofullandadt och tomt, huru varmt ocksa4 makarne alska 
hyarandra. 

Det gifves fall, da ett barnlost aktenskap andock 
kan yara rigtigt. sammanslutit, men da har der en 
sang funnits en liten engel som smekt sina foraldrar 
och sedan fytt ifran dem — da forenar saknaden 
dem, liksom den gemensamma karleken, till ett fore- 
mal eljest skulle ha gjort; men har der aldrig funnits 
en sadan foreningslank, sa ar det sa tomt, sa tomt 
— sii hopplost, och tanken pa skiljsmessans Ogonblick 
ar hird ii samma man som man inser att man blir 
ensam, alideles ensam efterlemnad. 
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Sa var forhallandet pa Lill-Malma och detta hade 
pa de tio fordutna aren utvecklat kaptenens och Au- 
roras karakterer i hvar sin rigtning; 0om de egt en 
liten gossc som rustat och, kliattrat, eller en liten 
Nicka, som niapen och smaforstandig Ordnat siti dock- 
skap 0och last svenska historien, hade deras |. nuen 
haft en ledare, genom hvilken de kunnat Ofverga 1 
hvarandra; nu £ter voro de isolerade Ooch gingo hvar 
sin vag, i alideles olika rigitningar. 

Om vi intrada i huset #terfinna vi Aurora Stjern- 
ros nu som en liten rodhblommig 0och nagot fet fru, 
lika ifrig som forr med siti hushall, men Aannu mera 
an forr afassnad fran allto deltagande i hvad man 
vanligen kallar bildande nojen; hon var, med ett ord, 
en af dessa hjertegoda 0ch glada gvinnor, som 
man vaniigen hedrar med namnet “matgummor,” en 
duglig ' husmoder, med aildele: proppadt linkladskap 
och ett kik, som glinste af trefighet och, snygghet 
och hvars storsia gladje ir, dA en gast tar tvd ganger 
for sig af hvarje ratt utaf de manga, som hon vid > 
alla tilifallen bullar opp. Kapten Sijernros hade ock- 
sa derfore den gladjen, att ii sittohus se en makta 
miangd matvinner, alla som satte varde pa en rigligt 
mustig stek eller fisk kokad i smor eller alla dessa 
riatter, som smaka sa vai och for oss oinvigda aro idel 
pseudonymer; med ett ord, hela trakten gjorde visi— 
ter och gaf sa ofta som mojligt den goda kaptenskan 
tillfalle att visa sina kunskaper ii den adla kok- 
konsten, 

Sijernros deremot bemodade sig bestandigt, men 
utan att rona framgang, ati intressera sin husitru for 
hvad han fann intressant, ty det ligger i Aktenskapets 
ide ati de begge som svurit hvarandra karlek i Jif 
och dod, maiste soka ati allt fastare sammanknyta 
bandet sig emellan genom ati uppsoka gemensamma 
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amnen for gladje och tilifredsstallelse. Det ar saledes 
ganska sannt att, | hvarje lyekligt aktenskap, mannen 
bildar sin hustru Och hustrun sin man; forma de det 
icke, sa aflagsnas de fran hvarandra och det husliga 
lifvets trefnad beror sedan endast derpd, att det finnes 
en kari som skaffar penningar 0Och en gvinna som 
hushallar och skoter barnen; det vill siga Aktenskapet 
ar intet Aktenskap, utan en bolagsfirma. Ovinnan har 
den bojligaste naturen, hon formar smyga sig efter 
hvarje egenhet i sin mans lynne och det beror saledes 
oftast pa henne cm ett Aktenskap Ar Iyekligt eller 
;eke — forutsait ati mannen ur en hederlig och god 
menniska; hon eger ocksa denna fina uppfatining, 
denna snarfyndighet som behofs att utan moda 0och 
brak lampa sig' efter sin mans bildningsgrad och hoja 
sig oppat om sa behofs. Derfore blir en hogthbegaf- 
vad man ofta Iycklig med en hustru, som ifran borjan 
var under honom i bildning — han formar vanligen 
Iyfta henne till sin egen spher; men har hustrun hogre 
bildning £$n mannen, formar hon lika litet hoja honom 
till sig som hon kan forma sig ati sanka sig till 
honom — stiga  .maste hon, fala far och kan hon 
icke — 0och ett sidant aktenskap ir ocksa alitid 
olyckligt, 'afven 0m den hogthbesifvade gvinnan for- 
mar stalla sig som 0m hon vore lyeklig och glad. 
Emedlertid var forhallandet hos kapten Stjernros 
det motsatta och de voro saledes icke olyekliga utan 
endast mindre lyekliga an forhallandet skulle varit 0m 
kaptenskan haft nagot anlag ati narma sig sin mans 
tankegang. Men detta var €ej forhallandet, ty Stjern- 
ros vistades helst i tankens och fantasiens, det vill 
saga den hogre nyttans spher — hans fru deremot i 
den verkliga, vanliga, prosaiska nyittans omrade 0och 
fann saledes ingenting annat af virde an det som 
rorde det lekamliga goda, hvaremot hon, from som 
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ett lam, troende som ett barn, ej, ens ans4g sig bora 
befatta sig med tankar, som enligt hennes aAsigi vOro 
onddiga for henne, som matinoder. 

Om siledes Stjernros nagon ging inlat sig 1 sam— 
tal med sin hustru och till ezempel talade 0om sol- 
systemet,. 0m lIjusets kala der oppe i hojden, horde 
hon vil beskedligt p4, men slntade med, ati soleni 
ar ej blekte sa bra somi fjol eller att man borde 
sia Opp drifbankarne medan solen sken; da han ville 
fasta hennes uppmarksamhet p4 huru underbart en liten 
blomma var skapad, betraktade hon den noga, af- 
horde smaleende hans tal, men slutade med ati beratta 
honom att man kunde gora Ogonvatten af Ogonirost, 
att ozlaggeer behofdes da man bryggde mjod 0och 
att berberis, var god ait blanda i surkial. Det vyar 
med ett 0ord Omojiigt ati bringa henne Ofver den 
praktiska 'nyitans region, fastan hon med godhet .0ch 
gladlynthet afhorde hyad han hade ati saga och Lsitt 
hjerta. forlat sin man alla hans "barnshigheter.” 


EN SkILLSMASSA. 


yi Way Elisabeth hade aidrats betydligt pa de sed- 
nare Aren; men £nmiu' var hon dock samma stolta, 
moraliska visen, som vi forut beskrifvit, 0och fram- 
lefde sina dagar i fast fortrostan pa, ali hon var en 
sann kristen, en sana menniskovan och dessutom be- 
sifrad med ett forstand, som formadde genomtranga 
det tjockaste morker. Det var derfore klart att hon 
aldrig kunde misstaga sig och att hon siledes aldrig 
behofde hora pa andras skal, emedan de alltid voro 
orimliga. Hon afbrot saledes alitid tvart samtalet, 0m 
nigon ville forsoka ati motsaga henne; ty hon hade 
af Gudi fatt gafvan att kuuna yara dem utan, Da 
det gick illa med Gabriel, forifor han att det oaktadi 
vara hennes gunsiling 0och $erhol tilistand att bo pa 
en vindskammare i huset och ita vid hennes bord. 
Orkel Seth var nigot blekare 3n forr, nagot 
pussigare an fordom, men lefde dock temligen, och 
plagades blott di och da af gikten, men mera ihal- 
lande af en tryckning Ofver brosteb, $s0m giorde 36 
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han ej kunde sofva uwtan att sitta i singen. Detta 
afbrot andaa ej hans diet och derfore helsade Gabriel 
da och da pa hos sin kira onkel for att fa sig ett 
ordentiligt mal mat, ty tant Elisabeths kosihall var 
langi ifran omveslande. 

Saken var nemligen den, att tant Elisabeth yar 
noga 0m siyfvern, men det oaktadt gerna at farskt 
kott; man kokade siledes hvarje dag buljong' eller 
hvad man vauligen kallar kotisoppa med mordtter och 
potates uti, 0ch det urkokta kotiet anrittades med 
pepparrot, en kryida, som ar ett preservatif mot 
yatisot och som saledes var nyitigt for tanten, som 
hade aniag ati svulina en smula. 

Nu var, som vi veta, tant Elisabeths smak i allt, 
den enda ratta, och deraf blef siledes folijden att 
den arme Gabriel, som lefde pa nider, dag' ut och 
dag in, hyarenda middag fick pepparrotskott och koti- 
soppa med morotter Och hvarje gvall kummingrot 
med mjolk. 

Dei hade likvil sina svirigheter att fa helsa pa 
Onkel Seih, som tanten ansig for ett fortappelsens 
barn, och enda utvigen for Gabriel att ga dit och 
forsumma malei hemma, var att beritta att ”onkel 
Seih var mycket sjuk.” 
> ”“Jasd, Ar han nu sjuk igen kire Gabriel,” blef 
da tant Elisabeths syar; “dah ja,” det mitte val engang 
ta en anda med hans syndiga lif; du kan ga dit och 
Observera hur det ir, ty 0om det lider med honom, 
sa skall jag dit, 0om jag ocksa4 skall krypa pa mina 
knan, och ligga hans G6gon igen — han vili det in- 
tet, ly han vill ej se nigon ren menniska bredvid 
sig,, utan endast lastens och fortappelsens barn. GA 
kare Gabriel.” 

Pa detta saiti fick han orlof och yandrade nu 
#0rnojd i sitt sinne fran soder opp HII norr, for att 
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se hvad' det led'med onkel Seth. Da4 han kom sate 
onkeln som vaniigt i sin stora landstol och kikade i 
reflektionsspegeln. 

“Goddas Gabriel, ba ha ha, kom hit, hvem ar 
det der fruntimret i bla saloppen? forbannadt napen 
menniska, se sadane fotter.” 

“Yet inte, onkel,” blef vanligen svaret. 

“Ha ha ha, du har kommib ur svangen, min 
gosse,” skrattade landtradet; “ditt minsken ar ocksa 
temligen i fylle; du borde min sjal lagga dig tili tur.” 

“Det ir inte alla som evigt kunna vara unga 
som onkel,” smickrade Gabriel, som numera ar na— 
gonsin behofde sina gamla slagtingar. 

“Ha, ung? jo vackert; vet du hvad? jag hostar 
ibland hela haifva natten, men se'n sofver jag godt; 
Ehrenkrooks karameller stilia ratt bra; men, Ser du, 
Mldren tar, fastan det, Gud vare tack och lof, ar span— 
stighet och vigor i bade kropp och sjal.” 

“Ja, det kan alideles inte markas ati onkel va— 
kar sa myeket.” 

”Ah nej, nej, man ar kikval en kari och Gud 
vyare tack och lof, sa lange jag har apetit sa gar det 
val for sig, Oocksda — hm, de der tankarne vet du, 
inbiliningarne, som jag forut hade, besvara mig' inte 
sa myeket nu som forr och derfor har jag att tacka 
hostan, for si du! jag har min sjal annat ati gora 
an att ha samvetsskrupler, ha ha ha, dem hostar jag 
bort. “ Allt har sin nyita med sig.” 


“Det var som jag sade:. endast matsmaltningen 
komi ordning, s4 skulle de der darskaperna ga sin 
vig,” anmarkte Gabriel. 

“Jaha, Jaha, ndh hur ar det med syster Elisa— 
beth? du har val dina slipade dagar der, min gosse? 
Guds ord och pepparrotskott, ba ha ha, 0chk en psalm 
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och:,s4 en smula vatigrot med kummin — det mitte 
smaka, eller ha?” 
”“Onkel kan imaginera sig.” 
“Jo jo, nej f-n det kan jag inte, jag sjung'er 


inga psalmer och #ter ingen vatigrot — ndh, hur ar 
det med henne? hon far val vatisot till slut af vati 
groten, ha ha— hon ville liggea igen mina Ogon, 


haller hon pa med det an?” 

“Ah ja, men hon borjar fortvifla.” 

“Rau s4, ritt sd, hon skall fa se att jag lefver 
uten gammal helig froken och med. Guds hjelp far 
dricka ett gilasi pai hennes begrafning — hor pa Ga- 
briel, da blir du kari igen — lit mig se att du har 
goda yaror, s4 ati du hedrar syster Elisabeth pa hen- 
nes. doda muli.” 

”Derom kan onkel vara Gfvertygad.” 

“Ah ja, det kan oeks4 vara skaligt, ty- visst f-n 
sliter du illa, stackars gosse, det matte yara kinkigt 
— nah! du ater yal har hos mig i dag, jago far god 
mat inne fran “Guldapplet” — mitt gamla stalle, 6f- 
vergaf jag; vet du, 'det var godt i borjan, men sa 
tog det af; kottet blef min sjal sa torrt och elandigt 
att jag knappt kunde fa sonder bitarme — den kar- 
naljen kopte nemligen ej en enda bit pa slagtarhuset 
utan tog sig' for att vilja bjuda folk gement bondkott 
— sadant, som han kopte pi landet, magra karnaljer 
UM dragozar. Jag kunde inte ata det, ty detf var 
hvarken must eller smak. Men nu har jag, tack vare 
Gud,, fatt. mig ett bra stalle, som ger arlig vara.” 

“Onkel.har alltid god smak — tackar for bjud— 
ningen.” 
“Hm, hor pa, Gabriel, husiru dinar ju blifven 
helig, sen pengarne togo slut ?” 

vmte utan, hon ar sig ej lik.” 
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“Jo jo, sa gar det; jasi, hon 5r en annansyster | 
Elisabeth och sjunger psalmer bittida och sent — hon 
ar ute pa Malma har jag hort och lefver val knappt 
kan 'jag tro.” 

“Ah ja, intet 45r det Ofver sig; men jag vet 
egentligen 'ingenting, ty hon skrifver aldrig till mig; 
all correspondence 0ss emellan ar shut — likasa 
godt det.” 

“Men hor pa! nir syster Elisabeth dor, sa sia 
ni er val tilisammans igen?” 

Gud vet om jag gor 0om det ezperimentet; tant 
Elisabeth ar i hogsta grad ond pa Theodora, hon 
pistar ati det ar Theodora som forstort mig — dh 
ja, riatt kan hon ha pa satb och vis, visst kostade det 
vackra fyrkar att ligga utrikes i Mere 4r med famil;j 
— cch att vi hyrde en villa vid Neapel, allt det der 
hade kunnat vara onddigt.” 

“Jo jo, nir man belamrar sig med gvinfolk sa 
kostar det; men det var inda egentligen hon, som 
bestod fiolerna.” 

“Ah ja, det var det; men hvad skulle hon gora?2 
det gick inda an sa linge hon var som en annan 
kristen menniska; men 'sa 'snart hon fick Aickan, sa 
borjade hon att rent af forandras; hon, som visst inte 
forut kunnat med barn, satt nu hela dagen inne hos 
lilla Emilia; hon, som aldrig sysselsatt sig med ar- 
bete, blef fitig — med ett ord, hon Dlef alldeles 
odraglig, isynnerhet da hon ocksa borjade och ville 
forandra min natur och tala vackert for mig.” 


“Du fick dig er hofpredikant pa stat och en li> 
ten klockarinna, som sjong psalmerna, ha ha ha, det 
matte vara forb—nat kurjost att lefva sa der med 
black 0om benet och ha hustrw och barn pa halsen, 
ha ha ha.” 

”Ah ja, det blef en smula genant.” 
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“Jo jo, da de ha barn, sa tro de alt hela yerli- 
den skall Odmjuka sig och satta varde pa den Omma 
moderskanslan — barnafrojden — det oskyldiga le- 
endet, med mera, hvad det ar for spektakel de ha 
for sig — hm, nej forb-nna mej ar jag icke glad, 
somlat bli den galenskapen. Nih, du fick moral- 
kakor?” 

“Jo, det kan onkel tro; men hon yar ej mera 
nu som forr en smuia pikant Och fnurrig — nej Gud 
bevars, hon borjade se Guds nadelig ut och tala 0om 
min fattiga sjal.” 

“Jo, di 4£<r man vackert ute,” infdll landtradet; 
nar damerna borja att'spela bigifader, sa kunna de 
pjaka ibjial en stackars syndig menniska med sin from- 
het;ndh, och det der skall begynnas igen nar ni far 
arfva syster Elisabeth — da vet jag, far din hustru 
heliga penningar och icke endast det snoda mammon. 
Syster Elisabeth har min sjal signat och last Ofver 
hvarenda tolfskilling, sa att han gerna kunde begag— 
nas som en amulet mot djefvulens anfaktelse. Nah, 
och da flyiten ni ihop igen?” 

"Tant Elisabeth vill det inte, hon vill promt att 
vi skola skiljas, och hotar att eljest testamentera hela 
sin formogenhet till Catharina fattigforsorjning, under 
namn af froken Elisabeth Lingskolds fond till aldre 
ogifta Aickors understod. Detta ir rent allvare, jag 
har sett WI och med sjijelfva denna handling i kon-> 
cept — och da blir jag utan.” 

“Jasd, hon vill att ni skolen skiljas, nah, ga pa 
med: det; en huspredikant kan du fa nar du vill, en 
gammal helig hushallerska; men se, du kan fa en ny 
hvart air.” 

“Ja, jag tinker yverkligen pa saken och yore inte 
fAickan, lilla Emilia, sa —” 

“Barnet, ja det ir ju ditt.” 
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“Men det lemnar hon inte ifran sig.” 

“Nah sa lat henne behalla din flicka — emed- 
lertid kunde du min sjal, nota bene om du skaffar 
dig tur, 'annu en gang ha framgang 0och knipa dig 
en flicka eller enka med sina hundra tusen. Gor du, 
som Elisabeth rider; det var min sjal det klokaste 
honsagt pa tretti ar, min heliga froken syster.” 


“Ja, jag funderar  verkligen mycket pa saken 
och har, upprigtigt taladt, skrifvit derom till Theodora; 
visst inte haller hon pa mig.” 

“Pass pa, om hon luktar att du far penningar, 
sa vill hon nog fortsitta Aktenskapet; du gjorde dig 
val jemmerlig som f-n?” 

“Ja det forstas, jag tog det sda, som det skulle; 
mitt samvete tvingade mig.” 

“Ha ha, jo jo Gabriel, ser du, det ordet duger 
i bref, men ir forb-nnadt trakigt att ha inom bords 
— du har inte fatt svar?” 

“Nej.” 

“Duka nu,” befallde landtradet betjenten, “och 
gif 0ss maten; hm, det skall smaka eller huru 2?” 

Samtalet fortsattes nagot afbrutet under maltiden, 
ty Gabriel hade verkligen en strykande aptit, som 
hiogeligen forbjod langa samtal och landtradet ansag 
detta ocks4 vara laga hinder. 

Ofverlaggningarne fortforo en stund efter midda— 
gen, tills kaffet kommit och druckits — da borjade 
landtradet att nicka med hufvudet och slumrade in 
sott och godt der han sait. 
le Gabriel smog sig sin vag och bad betjenten hel- 
sa, sami skyndade hem till tanten, der man redan 
tandt Ijus nar han aterkom. 

Nih, hur ar det med den arme Seih?” 

“Temligen, sota tant, han tyckes dock aftaga.” 
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“Det lider siledes intet shart? kan han lefva i 
Atta dagar ?” 
| “Ja, det ar troligt, men Aalderdomen tar myeket 
pa honom, det synes i alla hans anletsdrag.” 

“Ah derp4a bedra de dig — en sidan der gam- 
ma syndatral 4r sa bunden vid det jordiska att han 
inte kan do — 0och jag satt 0ch bladdrade efter 1 
'bibel cch psalmbok hvad jag vile saga honom da 
det lider med honom; jag har emedlertid lagt marke 
vid den babyioniska skokan — deti behofver stackars 
Seth om han skall 'bli salig —. ty det. ar sakert ati, 
vom inte jag orkar med, naturligtvis med Guds nad, 
att gora honom beredd for ett baitre lif, sa faller 
hani det eviga morkres till evig tid.” 

”Ack! hvad tant ar Adel 0cch uppoffrande.” 

“Nej, inte; det, kare Gabriel, det 47 min kristen- 

'domspligt att radda sa manga sjalar jag kan — 
Seth air gifven mig att ansvara for; ty Herren skall 
fraga mig: hvad gjorde thu af thin broder? och hvad 
skulle jag svara, 0om jag inte gjort mitt till ati rad- 
da hans arma sjal ii ellofte timman?” 
. "Tant uppoffrar alitfor myeket for andra, mantro 
0m onkel nii yvinter skulle kallas, mantro tant som 
Pa fere 4r icke inandats den kalla luften, kan vaga 
att resa till honom utan att riskera sin egen helsa — 
kom ihog tant, hvad skulle det bli af mig, 0m min 
andra mor, min valgorarinna fOll ifran — man skall . 
ej Yresta forsynen.” 

“Bry dig inte om det, Gabriel, jag har seghet 
-Och ihardighet; Seth far ej do i sin syndasomn, han 
'Skal ej undkomma mig, fastan han vill det, dertill 
forledd af den lede frestaren, som 4r som det onda, 
som 0m middagen vankar.” 


“Tants. forboner skola sakert ridda onkel Seth 
ifran forderfvet,” ytirade Gabriel fromt, ”om icke 
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jagi haft tants.rid och formaningar ali stodja mig vid, 
hvart hade det vai tagit vigen?” ii 
>30 kire Gabriel, Gudi aliena iran, jag arintet 
annat din ett svagt redskap i Herrans hand tiil.din 
raddning — ja sannerligen hade du icke rakab.i den 
lede.. frestarens . klor,:d4 dia egenshustru varidig, en 
forforelsens ande. Jag kan ej med den menniskau, 
med hennes. odrigliga hogmed, med sin syndiga sjelt- 
fortrostan, som gjorde, ait hon foraktade 1 tronc upp-— 
lyste menniskors rad 0ch formaningar — ja jag markte 
vaLatt hon afskydde mitt.hus och mig, ati hon f0r- 
ledde dig Gabriel ati glomma mig, som yarit dili 
stdod. 0och..din hjelp —ja det gick, sa langi ati dia 
hustru skrattade- 4: min mops, det, oskyldiga krakei, 
som, fastan blott, ,ett oskaligi djur och saledes, utan 
nagon skuld, dock visar mig karlek och tiligifvenohet, 
fastare. jin menniskorna — med ett ord,  tacka du 
Gud, Gabriel, ati du blef: sliten ur din, djefvulska 
makas armar cch,g0r dig fri fran besmittelsen, ” 

“Jag .har skrifvit tili henne derom,” yitrade 
Gabriel. 

“Ratt.sa! — gickan bor du ta ifran henne,,,.£y 
barnet ar likvil ea Ljungskold och far ej Gfverlemnas 
34 forderfvet.” 

“Det har. sina, svarigheter, jag har fragat Here 
jurister och de siga, att Mickan foljer modren.” 

“S3dane iro de menskliga lagarne,” ytwade tani 
Elisabeth, “lit sa vara, batire Ar da atii Aickan blif- 
ver till intet an att ni begge skulle falla i del eviga 
forderfvet; men skiljsmassa Gabriel, Grif henne utur 
ditt hus, uti Oknene och lit henne forgis —. eljest 
s3 undertecknar jag testamentet till nddlidande fickor 
inom St. Catharina forsamling, en from och vacker 
stiftelse till Guds namns ara Och min egen aminnelse.” 

“Ja goda tant, jag vet ej 0om jag eljest forije- 
nar eder huldhet.”. 


502 


"Imgalunda, olydnad ar en siyggelse, med ett 
ord, jag ger di$ min lilla egendom, om du lyder mitt 
kiarleksfulla hjertas rad, du har alitid varit mig tro- 
gen och tiligifyen och har endast, forledd af din 
hustrus forforelser, en liten tid gldomt dina pligter 
mot din fars syster, som gifvit din sjal dess himmel- 
ska rigtning.” 

Gabriel nalkades tant Elisabeth och tryckte en 
kyss pa hennes gulaktiga, nigot svulina hand: “min 
tacksamhet blir evig.” 

“Stackars Gabriel, Gud valsigne dig och lede dig 
pa Ijusens stigar.” 

Om man betraktat tant Elisabeth der hon satt, 
stolt och forsankt 1 sjelfortroende Gfver Oronen, huru 
hennes eljest maita Ogon, under de hoghvalfda ogon- 
brynen fingo lif och liksom gnistrade da hon talade 
0m Theodora, och der bredvid Gabriel med nedslagna 
blickar och eti sitende leende, blandadt med ett drag 
af 0mt deltagande, skulle man fatt se en i sig sjelf 
ganska vanliig scen: en gammal gvinna, som tror sig 
stark i sin svaghet, klarseende i sin blindhet och 6m 
med ett fortorkadt hjerta, bedragen af en karakters- 
165 varelse, som hon alskar just derfore att der ej 
finnes nagot tecken af karakter och sdledes ej en skymt 
af motvigt med hennes egna petrificerade isigter. 

Inbiliska menniskor, aAfven 0m de ega bide huf- 
vud och hjerta, samla dock aldrig andra omkring' sig 
an karaktersiosa stackare; ty det de undily air just 
detta individuella, som gir sin egen bana och som 
de siledes ej forma4a behandla som de vilja. Sjelf- 
Tortroendet i hog grad ar lika farligt som ett full- 
komligt misstroende till sig sjelf, ibegge fallen kastar 
man sig i armarne pa andra, som leda sakerna efter 
sima afsigter. 
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Ej lingt derefter kom kammarherre Gabriel Ljung- 
skold ned fran sitt lilla vindsrum och begarde, genom 
kammarjungfrun, foretrade hos sin faster. Det tillats, 
fastan tidenej var den'vanliiga och tani Elisabeth var 
ej “en af dessa menniskor som synnerligen omakade 
sig for andra och saledes icke heller for sin kara 
brorsson. - 

Nar Gabriel intradde narmade han sig tanten od- 
mjukt, kysste hennes framrackta hand och sade med 
ett' gladt smil: “Theodora har nu syarati och vi ha 
fria hinder.” 


“Lat mig se brefvet,” yttrade tanten och satte 
slasogonen pa sig, “lat si!” 

Brefvet var af foljande lydelse, som tant Elisa- 
beth Ijudeligen upplaste och interfolierade. 

“Kipre Gabriel! (hm.hm) Da jag. ingick forening 
med dig skedde detej af kirlek, jag erkanner det 
med anger — --” 

“Jasi hon kan angra sig — jag kanner de der 
krokodiltirarne,” anmarkte tanten. 

> Jet med anger, nej Gabriel, det var af 
en usel fifanga, en lust att wanga mig Opp, S$0m 
gjorde att din titel fr mig var mera fin du sjeli. 
Jag gjorde oritt emot Gud, di jag missbrukade Hans 
heliga stiftelse, som et medel for ati tillfredsstala 
min egen usla fifanga — jag gjorde oritt mot dig 
— 0om du trodde mig alska eller virdera dig; men 
det itrodde du aldrig. Lainge varade ej, iron pa mia 
Ilyeka, den forefoll , ifran forsta Ogonblicket som ete 
tomt skal. — —” 

“Jo sa Ar det da syndens menniska rusar framm 
i sin blindhet,”. afbrot tanten, “det finnes endast eti 
slags silihet och det ir, da man vet med sig ati man 
handlar ratt infor Gudi och manaom.” 
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”—..— Detta skal brast. d4 Emilia dog, di den 
arma, den adla menniskan, som jag forsokt krossa', 
gick till Gud, utan ati hon forut forlatit mig; da gick 
min falska lycka sinder och. se der lag samvetsgval, 
der lag ett, helyete derinuti — och der blef en strid 
mellan fordom och framtid, en fortvilad sirid. Jag 
fOrsokte trotsa, jag fiorsokte kampa pa miti gamla 
salt, men omojligt — Omojligt — ty jag sig allt, 
sag huru det onda svirmade Omkring mig, s4g hur 
synden f16g med sina liderlappsvingar omkring i morkret 
och lefde af miti bjeriblod, s0g till sig hvarje oskyl- 
dig frojd och blef starkare, maktigare, djerfvare med 
hvarje Ogonblick. — —” 

“Jo jo, den som hafver nagot pa hjertat kinner 
det gnagande agget, det ar syndens 16n och syndens 
strid,” sade tant Elisabeth. “Gud bhevare dig och 
mig for en sadan stund Gabriel.” (Forisatter.) 

”— — Jag fell i en vild fortviflan, annu ville 
jag kampa, falla med falls medvetande och sa, att 
jag kunde siga: “jag yet att Jag faller, men jag g6r 
det med vilja.” Dock! jag yar utan si6d, jag' drefs 
af stormen utan ankare; du ledde mig' blott annu dju- 
pare, du hanade, du forgiftade hvarje battre tanke, 
s0m steg Opp i mitt sinne; det hade yarit forhi — 
alit, allt, fastan Aangren fratte och oron hoji pa ati 
g0ra mig vansinnig — —” ; 

"Hon ir oforskimd — du skulle leda henne ai 
djupet — du Gabriel, som insupit en gudaklighets— 
anda hos mig — det #r alideles som hon ville sky Ila 
mis for att du ej af mig hort sanningens ord och 
bevarat demi ett rent bjerta. Hon blygs inte, den 
elandiga, att forebrd dig — en Ljungskold! — ati du 
skulle vara orsaken till hennes Olycka, hon blygs inte. 
Men,” tillade tanten lugnare, "men det ar det djefvul- 
Ska sinnet som skyllar ifran sig pa andra.”, 
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?—— vyansinnig — da sag Gud till mig och gaf mig 
liha Emilia — nu fick jag' ett stod, det yar en hjelpsand- 
ning som jag fick i rattan tid for att ej falla i vansinnets 
fortvifllan — nu 'blef jag lugn och fick kraft att vara 
verksam, 'jag hade nigon att arbeta for, nagon $s0m 
jag kunde alska utan berakuing och utan fafanga, en 
varelse pa hvars leende jag kunde tro, hvars. smek— 
ningar 'ej voro svekets 0ch hvars kyssar €ej YOrO 
Judaskyssar. Det blef'en small gang Oppen genom 
mitt lifs morker, en gangstig till forsoningens, karle- 
kens och niadens himmel och den gar genom min liila 
Emilias hjerta. Vet du Gabriel, jag har aldrig forr 
an 'nu kant hvad det vili siga ati vara Iycklig — jag 
finner alltmera klart huru hon, som var foremalet f0r 
mitt chat 'och din tjenstfardighet, egenHligen var ali- 
deles odikomlig for oss begge, vi kunde lika itet 
sira henne, som vi forma klippa en laga sonder i 
bitar. Stor ir min skuld, men sa myceket vet jag nu, 
att Emilia ej ett enda Ogonblick kunnat mera an be- 
klaga mig — forr trodde jag att hon forbannat mig 
— nu vet jag det bittre — hon anklagar mig' icke, 
nej hon beder for mig infor Guds thron och — jag 
villsa gerna tro det, det ir hon som sitter hos mig 
och 'hviskar sin karlek for min sjal, ooh hoppets loften 
— uda 'jag kanner mig forsonad och battre. — —” 

“Ser man pa,” yitrade tant Elisabeth, “menni- 
skan ar en visionar, hon tror 'pa andeveriden och 
siadant, hon dr en materialist, som inte har sinne for 
det rent andliga och okroppsliga utan tror att de af- 
lidne fa tilistadjelse att vandra hari det jordiska ; det 
ar fasligt med sidant skrack. Gud late mig 'aldrig 
falla i sidane darskaper.” Laser: 

“Ii Du ser min sinnesstamuing 0ch du finner 
saledes att 'jag Jangt ifran” vili eller kan satta mig 
emot €n skilismissa, som infor Gud 37 gjord innan 
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vi nagonsin med yira ord lofvade hvarandra karlek 
— vi haiva misshbrukat den heliga eden Gabriel! det 
ar tid ati vi afven infor veriden erkanna, att vi ej 
Ulihora hvarandra; det kirlekslosheten sammanknutit 
skali karleken dter losa och vi skola hogakta hvar- 
andra mera sedan det 4r slut med det onaturliga ban- 
det.. Jag gar in pa allt, 'utom ati lemna Emilia; 
fattigdom, forakt, glomska, allt bir jag, 0m det kan 
fOrsona mig med mig sjelf, och Gud — afven till dig 
racker jag forsonande handen — glom mig icke, utan 
tank ofta, ofta pa 
Theodora.” 

"Du #r saledes alideles fri stackars Gabriel — 
0och hon far hadanefter kalla sig fru yon Felsen, och 
du kan ga ini gifte med nigon flicka som eger 
religion och moralisk kansla.” 

“Ja Gudi lof,” sade Gabriel, vjag arfri;” 

"Du kunde blifvit en skraickfull menniska, du 
kunde blifvit en stackars elandig varelse, som tror pa 
spoken, om du ej haft fastare religiositet, ansa4, i din 
sjal inplantad; det ir den fasta fortrostan i vart 
hjerta, som hindrar 0ss att fara vilse i sidane mal.” 
(Afbrytande sig sjelf:) “Kire Gabriel! siryk ut den der 
span pa Ijuset. . Ofvertro, kire Gabriel,” fortfor hon, 
“ar en djefvulens tanke” — (orolig:) se pa nu ar det 
span pa det andra Ijuset, de peka pa mig begge tva 
— Inte bryr jag mig 0m sidant; men du yet att man 
har skrack med sidant, spianor pa lIjuset betyda att 
man snart skall do.” 

“En nira anforvandt bista tani, det kanske badar 
for onkel.” 

"Ah nej, siadant tror jag inte; emedlertid sa kan 
det yara roligt att lagga omi koriena, att sa der 
lagga kort kan ej vara syndigt, 'emedan man inte 
£0r det for sndd yvinning. Nih kire Gabriel, tror 
du att bror Seth har nagot efter sig?” 
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“Aah ja, fastan han lefver opp temligen mycket, 
tror jag dock att han skall ega nagra tusen riksdaler 
dfver annu — far han lefva lange sa tar kapitalet 
slut och lemnar ingen behillning.” 

“Sep man huru vai biade for honom och andra 
det vore om han snart slapp fran denna sorgedalen 
och beredd ingick i Herrans gladje — ty jag tviflar 
icke att ju mina ord skola hjelpa och rena hans 
sjal.” 

“Gi opp till dig' Gabriel,” afbrot ater tanten 
med en djup suck, “jag behofver ro och stilihet for 
att eftertanka din stallning.” 

Gabriel afliagsnade sig och nu kunde tanten 0f- 
verlemna sig 4t sina penseer. “Hon kande sig hemsk; 
ty ater hade ett span bildat sig pa det ena Ijuset 
och dess spiraler visade p4 henne sjelr. 

Det finnes troligen ej mera skrackfulla menniskor 
an de, som i Ofvertygelsen 0m sin egen forstands- 
klarhet fordomma alla dessa mensklighetens barna— 
tankar, denna naturiro pa eti sjelfstandigt lifsom 
senomstrommar allt; det finnes dock i hvarje sjal en 
lucka, der en evighetstanke , oforklarlig och ofor- 
klarad stiller sig emellan som en osynlig makt, det 
finnes ingen individ och intet folk, som ej fornummit 
att det finnes daindligen myeket hvarom, s0m Hamlet 
sager, “var filosofi ej drommer;:” men desto mera 
inskrankta, desto mera egoisliska deras 'asigter i 0f- 
rigt, varit, desto mera, antager denna dunkla aning' 
formen 'af skrack, af oOfvertro och en elandig materiel 
asigt af sambandet mellan tid och eftertid. 

Sadant var just forhillandet med tani Elisabeth, 
hvars andliga hogmod var paradi med en oandlig 
fruktan for doden och hvars “upplysta” , kristendom 
var uppblandad med en god. portion ;Ofvertro, Som 
hon dock desto  hiftigare fornekade,. ju mera hon 
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kande "dess valde. Hon kom' derfore ofta pa sorg- 
liga taukar; nir hon mote en likvagn pa gatan, na 
"hon handelsevis kom uten gang, 0m en hund oi 
twakten eller der brunno spiner pa Ijuset eller 0m 
der 'spilldes salt pi bordet eller”om: nagon nos da 
hon omtalade' sin dodlighet eller 0om moppsen borjade 
skalla och morra midt ii natten, med' ett ord, vid 
hundrade tilifallen fruktade hon ocfal 'och dod, da 
ingen annan skulle iankt derpa. 

For dylika gummor, s0om” fast foresatt sig ati 
Ofverlefvya och begrafva halfva menniskosligtet inna 
de “sjelfve vilja lata kalla sig, finnes det verkligen 
ingenting' vigtigare 'Anali lefva, och'derfor kommo ali- 
tid tararne i tant Elisabeths 0g0n, nar hon omnamnde 
ato hon yar en dodig menniska, underkastad den 
vaniiga lotten att en liten tid “bliomstra” och ses 
dan falla. Det fanns fordofrigt ingen lefvande varel- 
se, som hon ej med det' mesi stoiska lugn skulle be- 
#rafvit, fastan hvarje sadan handelse egentligen borde 
ha uppvackt hennes egna doidstarikar. Nu yar honi 
ensam 0ch hon ville yara det, ty hon kinde sig svag' 
0ch modlos. 

“Inte,” sade hon vidisig sjelf, “betyda dessa 
spanor i Ijuset nigonting, men det kan anda vara 
Herrans vilja attjag skall do — mtnniskans lifstid 
20 sjuttio, hogst attatio 4r; sisom en blomma vezer 
hon opp 0ch som en blomma faller hon ater till in- 
tei. Herrans vagar aro underliga; men jag hoppasi 
ati" Han skonar mig for min tros skull och forst sent 
later sin tjenarinna fara i frid.” 

Under tiden framtog' hon korten 'och lade forst 
9m,” huruvida) “bror Seih” 'skulle kunia linge lefwa 
eller d6 snart; syster Elisabeth fick eti fryntligare 
niseende da alla kortena follo i svart ii hvad de 
rorde  landiradet, meni rodt da” de rorde henne; 
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ty det var en ambitionssak at ofverlefva landtradet, 
ett bevis pa hennes eget nadestand, dessutom om hon 
fick ligga igen Ogonen pa sin syndige broder; det 
skulle rent af varit en chikan om landtradet skulle 
fa dricka rheinskt vin pa hennes egen begrafning 
och en pinsam forargelse ati tanka pa, hur han skulle 
ta nifvarne fulla af sorgekonfekt 0och stoppa 1 sina 
stora fickor. 


ETT DODSFALL. 


| mi tid efter sedan skillsmassan mellan Gabriel och 


Theodora skett, satt tant Elisabeth en morgon 0och 
drack sitt millefoliethe med skorpor, da Gabriel in- 
tradde. 

"Min nadiga tant ar troligen battre i dag ani 
gar?” ytrade han och kysste henne pa handen. 

”Ah ja, Gudi tackad och lofvad, jag ir nigot 
baltre — j gir afise yar jag rigtigt dalig och hade 
vigtig feber — nu ir jago liksom battre och mera 
krafifull och kan aita skorpor till theet, nih hur ar 
det med Seth, han var ju ocksa sjuk i gar?” 

“Ja det var han, verkligen samre an jag forut 
set honom, blek och pussig O0ch nira att gvafvas; 
doktorn sade, att 0m blott en Snista gikt slir opp 
i brostet s4 air det slut med honom.” 

“Ja linge kan det inte vara; ga dit bort och 
se UJI hur det ir; kom snart tilibaka — ser du ati 
det lider sa — — —” 
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Denna gang var” Gabriel verkligen ute 1 ratta 
arenden; onkel Seth var hogst usel, gikten hade sla- 
git opp 0ch han hotades hvarje Ogonblick att gvaf- 
vas; han till och med interesserade sig for ingenting, 
utan 'syntes vara en alideles passif iskadare af det 
som omgaf honom. Han forradde till och med ingen 
hvarken smairta eller tilifredsstallelse, da Gabriel steg 
ini rummet och med.omklig stamma sade: “Onkel 
ar myeket sjuk, men med Guds bjelp gar alit bra.” 

Onkel Gabriel var nemligen en af dessa, s0om 
egentligen aldrig kunnat losslita sig fran sin kropps- 
liga omkladnad, utan som yar beroende af dess val- 
befinnande €eller iolag varande. Nu var yerkligen 
kroppen ratt illa fast och sjalen hade saledes ingen- 
ling annat att gora An tanka pa olyekan. Det tyckes 
som skulle sjalen hos sadane menniskor anse det 
kroppsliga med samma 0gon som en sjofarande be- 
traktar sitt skepp ute pa hafvet; forgas skutan sa 
forgas ocks4 han sjelf utan raddning. 

Gabriel blef saledes icke uppehallen af hvarken 
mat eller samtal, utan skyndade snart tilibaka till 
soder, der han andtruten intradde till tant Elisabeth. 


“Nu, nu — vord— vordade tant,” vitrade han 
pustande; ”puh, jag har gatt sa fort — puh! nu li- 
der det med stackars onkel, ban knappt kande igen 
mi.” 

Ar han redan mallos?” skyndade tant Elisabeth 
att fraga; “nah, han matte val hora hvad man sager?” 

“Ah ja, puh, visst hor han.” 

“Se sa, spring ner efter en slada, jag maste 
gsenast dit.” 

“Tant? ilskade tant! Tanthar ju sjelf varit illa— 
maende.” 

“Men nu ir jag frisk Gudilof och skall uppfylla 
mitt lofte; Seth skall inte d6 1 sin syndasomn, han 
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'skall vickas med basuneljud, han: skall veta ati syster 
Elisabeth, som han undflytt, Jefver och vill leda ho- 
nom pa Jjusens stig.— 'jagiskall samla glodande kol 
Pa hans syndiga hufvud.” 

"Tant vili da nodvandigt; det bliser 'myeket. 
Jag forsakrar att det” vid slussen och pa morrbro 
knappt ar mojiigt att komma fram.” 


"Du hor min vilja,” yitrade tanten, ”och da vet 
du 'att jag star vid mina foresattser. Skaffa blott 'en 
'Tackslida.” 

Gabriel lydde och gick. 

Tant Elisabeth ikladde sig$ nu, med sin pigas 
hjelp, sin gamla gra 'och' svarthvita kattunsklidning' 
“samt den likaledes gra harulischalen, tog en vadderad 
'hahytt pa hufvudet och dugtiga lappskor pa fotterna 
samt sin skinnfodrade salopp pa sig, hvarforutan 'hon 
“Omgafs med en mianga schalar af yHe och bomull, sa 
atthon i det nirmaste liknade ett ansenligt klidhbyhe 
eller en af central-amerikas “terfunna urinnevanare i 
sm graf, invirad iji ofaniliga massor af tyger. 

"Alla dessa anstalier voro gjorda, da sliden andi- 
ligen kom och tant Elisabeth anttadde sin langresa 
GN sin bror Seths dodssing. 

Da .den. stora “damen komi ytire rummet :hos 
sm broder, virade (Gabriel af henne den ena lamelen 
efler den andra och Iyekades slutligen att blotta tan- 
ten, sa) attihonstod der i hela sin praktiga och all- 
“vanliga prydnad af gra ch svarihvit tryckt kladnig, 
med stora nisselblad och den ra harullsschalen, och 
ciamanlandtradet visste ordet af, stod hans goda en- 
gel hos honom. 

Landtradet,,som forut endast sysselsatt sig med 
sina kroppsliga angeliagenheter, tycktes forst nu 'Se- 
"momen grimace af obehag' ge tilikirina  att hans sjal 
uhade en egen kinsla. aa 


Si 


.  Goddag kare Seth, ”-borjade tant Elisabeth; 

0 mgo dag; syster. Elisabeth, .det,,star. illa, till 
med: mig.,”. yitrade, landtradet med: Snkuo rosti. Jik— 
soma; for, att. utbedja sig forskoning,, 

“Nej,” .dtertog Elisabeth...” det star val hili Wi 
dig bror.Seth, ty du ar hard nir slutet..af alla. dina 
gval, och 0om du med en sann anger, Ofver dina manga 
synder nu vander dig till Gud med bon och ikallan, 
sa, kan du bli salig.” 

“Jag orkar inte, kira Elisabeth — (till betjenten) 
hor pa du! har Ja ansia fugan dragit an?” .. 

“Orkar du inte?. — jas4a du orkar intet att ge- 
nom.. bon gora dig fri fran helfvetets, gval? ja Seth, 
i den glodande ugnen, bland eld och.svafvel, skali 
du, pinas vid sakta eld i.'evig. tid, 0m du dig. icke 
omvander och battrar.” 

“Kira Elisabeth! — at mig skota 0m.mig en 
smula, doktorn har sagt att de skola frottera mig — 
och bada. mig.,— huo. vanta tills sedan.” 

“Vanta.? jasa du tror. siledes ati doden.,,och do- 
men lita vinta pa sig? .Tror du att du kan lefva ? 
Nej Seth, dina gon .aro, redan. brustna, lit mig kanya 
— mnisan ar kall och smal, som en syl, pa dig, du 
ar till doden domd. Lat li honom madame ooh du 
Josef —. gan 'ut.” 

| P?Men'doktorn' har befallt,” "yitrade wakikadambii 

Ui Doktorn? 'jasa, men'har ar 'annab ati!gora "an 
ati befatta sig med hans usia kiu haa wi jag; be- 
faller det.” 
“Elisabeth, du tar lifvet af ma WA suckade den 
suke.” 
“Nej, kare Seth, jagi! vi ibara wA gir' ae 
ire, lif efter detta, pa, debt ,athiyiforklarade ,maokunna 
rakas i-himmeleni, > iyi aye he ar > dodlis agi 
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rar i Ggonen) ifven jag ar en svag menniska, som 
blott kan lefva nagra ar (grater). Herran kallar ock- 
sa mig — jag sager, sannerligen skulle det icke 
gora mig ondt om jag fick se min egen kotsliga 
broder liggande i helvetets eld utan ia 


“Kira Elisabeth, . du tar lifvet af mig,” pustade 
landtradet och blundade for, .att .slippa se sin kara 
systers pa en gang stringa och hogmodiga drag. 

Det var.en vacker .scen; der i. sangen en. gubbe 
med blekt,. slappt ansigte och, Blableka lippar, en 
mork dodsskugga kring 0Ogonen, och kallsvetten pa 
pannan och pa stolen, bredvid, hans syster, som med 
hela helsans Ofvermod 0och, matta, foraktfulla 0gon 
och. en hjertkold, som .Ofvervanns af intet, predikar, 
icke trostens, utan forbannelsens ord, for ,den doende. 
Att den sjuke tycktes ej.synnerligen bry.sig Om syster 
Elisabeths tal, retade hennes fifanga till nastan Ofver- 
menskliga anstrangningar, hon skrek och lamenterade, 
som en besatt, om sin brors hela skuldregister, 0m 
karleksaffarer och gourmanderie,. 0m latisinnighet och 
forakt f9r goda rad; ,men hon traffade icke den ratta 
punkten, som, var Athalie Gyllencrn. 

“Syster, Elisabeths , moralpredikan lindrade saledes 
mycket landtradets sista stunder; 'ty..den. sysselsatte 
honom,. liksom.;han forut 'sagt till Gabriel ,om sin ho- 
sta..., Emedlertid, afmattades han allimera,.brostet hafde 
sig allt tyngre; .dodsarbetet borjade;,han horde icke 
mera sin karalskliga systers stimma, huru skrillande 
den an, kunde'vara; vfroken; Elisabeth ,,markte denna 
forandring och slutade nu sina forestallningar med en 
bon for .Jandtradets, .saliga, hadanfard. 


Gabriel 'och "ijenstfolket kallades' in, 0ch syster 
Elisabeth holl'ett tal! Gfver' den hidanfarande, nagot 
nar likt dem,, som vaniigen hallas pa en afrattsplats. 
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Landtradet tycktes slumra; nu spratt han. till och 
drog en djup .suck.. Syster.. Elisabeth - hemtade ..en 
spegel, holl den for hans mun,. men utan ,att, f4. syn 
pa nagon imma. 

“Det ir gjordt, godt folk,. nu. UFA har. nagon 
ordning ske,” atertog tant Elisabeth efter nigra Ogon- 
blicks helig tystnad; “Josef, hvar,ar salig landtradets 
pitschaft? tag. hit. det och lack, och ett tandt Ijus. 
Hor hit madame, tag hit en psalmbok, att Msa un— 
der hakan pa salig landtradet.”... 

Inom nagra oOgonblick voro de 'hegirda ia 
ne. .framme och..syster Elisabeth passade pauipbokon 
under landtradets haka. 

"Se, sd, nu skola. vi fi poula ya cifekter,” Up 
trade hon ch steg Opp, med lackstangen.i ena och 
Ijuset,i den andra handen, samt, plumpade till en for- 
segling pa pulpeten, hvara hon tryckte Ljungskoldska 
vapenmarket med salig Seths egen carniolring. Sam- 
maledes forseglade hon alla lidor och skrim och drop 
lack i alla vrar .och .vinklar innan hon slutat. Der- 
efter maste Josef taga fram rena lakan, dem froken 
egenhandigt fastade f0r fonsterna och sarskildt befallde 
hon ,att rummet skulle, utkylas, sa att al landtradet 
skulle halla sig till begrafningen. 

Alla desya itgarder och. befaliningar aa fort- 
farit omkring en timma, da man i dunklet fornam ett 
Ijud,. liksom , nagot fallit i golfvet .och. vid nirmare 
efterseende yar..det.,psalmboken som,lydt tyngdlagarne, 

Madamen tyekte .liksom, landtradet skulle rora. pa 
sig och skyndade med underrattelse: till. froken. Elisa— 
beth, der honi nasta Tum just s0m.. ist ordnade no- 
ligkakonikwa. 

“Herre, Gud! jas tror att han hana any, | ropade 
madamen: and adi 

ar 
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“Lefver? nej det ar omojligt, jag har sjelf till- 
slutit hans 6gon,” ytirade froken med sin vanliga 
bestiamdhet, ”den lekamliga doden har bemaktigat sig 
hans hydda.” 

>Hor pa Gabriel, jag tyeker ato man knappt 
behofver skicka kring vagn, fastan han hade tromans 
virdighet,” Atertog hon, “ga hon madam! — 0m man 
skickar ett par svartkladda vaktmastare, sa kan det 
yara nog, snygega karlar med langhalsdukar, eW par 
magra karlar, som se sorgliga ut.” 

“Ja, som tant tyeker.” 

For Gud vet hvad han har efter sig och inte 
vill jag sitta mig i bryderi f0r hans begrafning — 
han far en vacker begrafning med klockor och et 
litet tal vid grafven, det kostar inte sa mycket, 0ch 
sa skiljas gasterna 4t; det kan val vara nog, tycker 
ja — han behofver ingen glans pa sin doda muli, 
stackars Seth.” , 

“PAr Elisabeth annu hair?” fragade Jandtradet, 
s0m vaknat uf sin kritiska dyala och fann sig battre 
KU OA Ma 
"Ja. derute, Herre Gud vi trodde alla att nadig 
landtradet hade kampat'ut,.skall jag kalla in henne?” 

“Nej, for f£—n,” yttrade landtradet och satte sig 
opp, “lit. bli det. Hvad har man lackat harinne?” 

Jo nidig froken forseglade sakerna.”—. 

> Hon skams inte, den gamla krokodilen, och jag 
tror, min sjal, att der ar lakan for fonsterna — tag 
ner "Skrapet, jag vili se” Guds"dag— ha — ndh, 
set jag dodlig URT MA 

>Nej Gudhevats,” landiradet 'ser pragtig Ut.” 

“Ha ha ha, ja ja det var det jag. kande, ati det 
skulle' bli 'en krisis 6ch jag somnade fran ala syster 
Elisabeths boner., Det starkte mig. Hm,” tillade han 
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efter nasra ogonblicks' betankande, “gif mig en sked 
af'starkande mizturen.” 
” Detta skedde. 

“Se st, bidda litet under ryggen och torka mig' 
i fysiohonien, ty jag svettar som en' Akarkamp '— se 
sa, nu a jag “von putsen”" — bed syster Elisabeth 
sliga in.” 

Efter nasra Osonblick' intradde froken och blef 
stum af hapnad nar hon s4g sin alskade broder med 
allt utseende af lifaktighet sitta i sangen. 

“Jo ser du syster, Gud har for din bons skall 
hulpit” mis,” yttrade landiradet raskt och skrattande, 
“ha! det"glader dig? fagnar dig innerligen? ?” 

Syster Elisabeth kunde ej tala af alteration 6f- 
ver den' dodes "Atervaknande, hon'dignade ner pa en 
stol “och “Tforsokte framstamma nagot ohorbart; men 
det varade 'ej Tange forr an ondskan fick Sivervaladt. 
Det. yanii genom' hennes 'hufvid, liksom en dunkel tan- 
ke, att hon varit foremalet Far ett groft skamt, hon 
fana sig' Ofvertygad derom till och med, och Aa all- 
manhet behofde hon hogst obetydligt for'att bli orubb- 
lig itron pa rigtigheten "af sina egna tankar; detta 
verkade en total omvezling i hennes sinne — hon 
reste sig Opp med 'styrka och sade med biableka, af 
raseri darrande lappar: “Detta ar det oforskamdaste 
di vagat Seth.” 

“Med dessa ord skyndade hon. ur” rummet och fick 
pa wa kappan: 

"MTanii for 'Gads skull goda tant!” sade Gabriel, 
“blif inte ledsen och skynda €j sa; jag skall springa' 
vili Brunkeberg' och f£ en shada.” 

”Nej, behifs vinte,” vsade tanten 'kokande' af 
veta o ahu gari sa! jagi shali Ay detta; hus, jag 
skuddar'istofteb vafo mina fotter pa denna forbannade 
troskel,.” Och dermed lemnade hon huset och vada- 
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de, trots, sina.4r 0ch sin:ovana vid..alla strapatser, 
i den djupa snomadden, Opp till ,sin, bostad' pa soder. 

Landtradet satt i sin sang ganska fornojd 1 sitt 
sinne. och #gladde..sig 4t syster Elisabeths. nederlag. 
“Fa se. 0om. hon,inte far gallfeber,”: yttrade, han till 
Josef, “haha ha;— hon .gick, sade, du, pa sina 
egna ben? lyeka pa resan! hon kan lata Dli .att 
begrafva lefwrande menniskor, den gamla skenheliga 
karringen.” 

Nar tant. Elisabeth kom. hem befann. hon sig sa 
illa, att,hon maste intaga, sangen. 

Gabriel 'blef hogst orolig., ty testamentet var'ej 
underskrifvet,. men han, hade 'ganska syart att'fram- 
stalla saken' for tant, som. alltid, 'visat en bestamd 
vedervilja. att. lata bevittna sitt testamente, nagot, som 
ar en svaghet,hos de fleste menniskor.; Han forsokte 
saledes. .att; genom lakaren, som ansag gamla.froken 
lifdomd, verka pa henne, 0och., detta .tillfalle .erbjod 
sig snart. 

“Hvad tror dekinrii, om mig?”. fragade..en dag 
froken, sin lakare. 

Lakaren (med en ,;azelryckning):...”Froken ar 
verkligen illa sjuk.” 

“Ja visst,, men, med Guds nid'si,— 

“Det.ar ya 'mojliigt att froken blir KUR natu— 
ren har outtomliga hjelpkallor; men —;men konsten 
kan, foga gora, — jag ar skyldig att. vara upprigtig ; 
man kan ej gora sig fullt siker om en, god; utgang 
—,jag > hoppas';vial; annu, ity frokens fysik, ada en 
OFAB seghet.,0och uthallighet.” 


“Herr doktorn vili 'sagamig' atiojag door,” yitra- 
de: froken Elisabeth! med en strang' blick; “jag' skulle 
eljest .tro! atb1en menniska som kan ata>en half hjerpe 
(ochdet .harjag 1 dag'gjorb) icke just ar difdomd.” 
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“Jag sager, hm hm, vissbvinte :det; men, 0om 
jag far Jof, 's4 borde andaa froken .tanka' pa mdjlig- 
heten af en olycka och pa sina slagtingar.”” 

“Jasa” — 'nog''taladt' herr doktor;, 'nar jag kinner 
att' slutet -'nalkas' ar det'tids nog.” 

Lakarens 'kommission v'Ilyekades sa Jitetpi att hani; 
pafoljande 'dag .'eji fick "tilliwade ti oden suku, som 
tagit'sig' en 'andan lakare,hvilkendter vi Sin” ordning 
maste "lemna faltet !foren 'annu! snallare ochhyegli- 
gare karl, som' forsakrade ifroken vatbirhonej' lopp 
nagon fara; inda till 'dess hon lagvi Jikkistan. >! 

Froken Elisabeth dog verkligen ej sa liangt der- 
efter, och Gabriel hade i all ro tilltradt boet om eji 
deisamma onkel Seth anlandt och linkat ini den tranga 
vaningen. 

“Lefver syster Elisabeth?” var hans fraga till 
en vakmadam, som gret Ofver att den fortjensten 
var slut och hon nu mz#ste vanta pa nagon annan, 
s0om ville sjukna mycket illa. 

“Nej,nej, hon i'r hos Herran.” 

“Hvaba! hon ir da verkligen dod.” 

“Ja min Gud, for en timma sedan.” 

“Jasi! tand pa ett Ijus.” 

Nu kom namligen onkel Seth for att gora sin 
syster sin contravisit Och forseglade salunda alla by- 
radar och skrin. 

"Men basta onmkel, efter salig tants testamente 
ar jag ensam arfvinge hair, jag skulle saledes tro!!” 
yittrade Gabriel. 

“Jasi, ha ha ha,jo jo, jag nekar visst inte; 
ser du, Ar testamentet lagligen underskrifvit och be- 
vittnadt och skedt med sundt fornuft och fri vilja, sa 
har det ingen tvifvel, ha ha ha, du kanner din gamle 
farbror — men si lagligt skall det yara, fullt lagligt 
— jag erkanner intet annat an lagen — ratt ar ratt, 
kiare Gabriel.” 
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Gabriel bleknade af illa dold ilska.. “Vi, skola 
bli' twa om'det, oukei —njag nojer mig ej med er 
inblandning.” 

“Ha ha ha, Ma baa mig' tror jag icke dua blir 
het. Salig Elisabeth har s4 manga tusen ginger f0or- 
argat mig,'att det 'ej,yore for myeket om.hon' lem— 
nade en smula af sitt multum till mig, som ersattning 
—: da, Gabriel, “har deremot ,bott har,och Atit uri de 
egyptiska'  kotigrytorna och,har, min sjal, redan tagit 
utichrorslotten, sa aitodu valfar dela, ha ha ha, med 
din hederlige 0nkel, 'som'du anda skali arfva,” 


ETT LANGVAGA FRAMMANDE. 


J ag minns nog den tiden da jag forr en gang stod 


har nere 0och sag utat'sjon,” yttrade ett val, men ej 
praktfullt kladt, fruntimmer, pa hvars Dlla hufvud en 
fin rothatt svafvade, "jag minns yal nar jag stod har 
ofta och sig utato sjon, liksom for att hitta sparet 
efter honom och dig — nu ser jag ocks4 ditat, men 
nu vantar jag att ett hvitt segel skall sticka fram 
mellan Kastellholmen och Tegelviken och komma nar- 
mare, da taga vi baten der och mota honom.” 

Det talande fruntimret vainde sig till en reslig man, 
som tyektes vara en rigtig kimpe, om ej den ena 
foten varit ersatt af ett tradben, som med sin pole— 
rade missingsring stodde mot marken. “Ja ja, du 
kan vara saker att Alfred har tankt sig ofta pa denna 
sjo harute, hur han en gang skulle komma tilibaka 
och fa se det herrliga Stockholm pa en gang Oppna 
si9 som en prigtig amfitheater med slottet i midten; 
han har nog'tinkt pa att vi skulle sta pa stranden, 
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som vi nu gora; han vet ocksa ati barnen aro: med 
0oss, men nyfiken ar han, Alfred, att se vira ungar; 
nih Alfred, lat bli den der tagstumpen, han ar inte 
din,” tillade den talande till en Atta Ars gosse, som 
roade sig med att nagot narmare undersoka en tross, 
som var kastad i land. 

“Kommer han snart?” fragade en annan, som 
holl sin mor i handen, en liten trankil patron, som 
med en min af djupsinnighet tittade utat sjon. 

“Jo han kommer snart, Berndt, han kommer snart.” 

“Men hvad gor han s4 lange d4? han kunde val 
skynda sig,” anmarkte den lilla gossen med en trum- 
pen dragning, “jag tycker att morbror raitt intet 
annat har att gora an att komma hem.” 

Sa jollrade barnen och sa jollrade foraldrarne , 
som ej voro andra an urmakarmastaren Gustaf Lonner, 
hans lilla trefliga hustru och hans barn. 


Urmakaren Lonner var en bra man, flitig och 
till 'enviss, grad formogen; men hans tradhben hindra— 
de. honom., -med. ett ord hans krigserfarenhet hindrade 
honom .att,vara, hvad han eljest ofelbart skulle varit, 
nemligen lojinant vid borgerskapet. Emedlertid tyck- 
tes..ej. detta synnerligen oroa eller, nedtrycka, honom, 
tvartom bar hela hans. utseende stampeln af en verk- 
lig, omedyeten belitenhet med sin hustru, sina barn, 
sig .sjelf och. hela. veriden. 


Johanna .hade i hela sitt satt ati vara, 0ch afven 
iositt utseende karakteren af ett 'gladt, lattretligt, men 
ocks4; karleksfullt sinne; hon var, som .alla sade, 
klippt och' skuren att vara Gustaf Lonners. hustru;, ty 
“han; smaskrattade ,endast at. hennes fortret 0och fick 
genast > hennes sallskap; med ett ord, det var jet 
lugnt,” godmodigt Iynne. tilisammans med ett haftigt 
och ;godmodigt,— sadane foreningar lyckas alitid. 
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“Om nu inte Alfred varit borta sa liange, sad 
skulle jag gnabbas med honom nir han kommer; 
Herre Gud! hvad det ar roligt att smagrala med dem 
man haller af.” 

“Jo, jo det vet nog jag det.? vitrade Lonner 
skrattande. 

“Nu ar du elak Lomer, inte ar jag sa fasligt 
kinkig,” sade Johanna och tryckte hans hand, "du 
ar ju sa trankil att det rigtigt ar harmligt att ga pa:” 

PIO, JO... 

“Ja, men inte har du raitt nar du later pojkarne 
ga ute i verkstaden och smorja ner sig och s4 kom- 
ma bums ini formaket och hoppa opp i soffan och 
Nacka ner Ofverdraget — Gud nds for er karlar, 0m 
ni skulle uppfostra barn; det blef hyggliga krabater 
— nej du! det behofs en mor f6r att halla reda pa 
dem.” 

“Och en hustru att hialla reda p4a mannden,” in- 
foll Gustaf. 

“Ja visst, det forstas; hvem skulle hai kassan 
om hand da — vet du jag kan gomma pengarne sa 
att du inte behofver ha nigot bekymmer for att de 
ga at. 

“Ah ja, du ir en liten ordentlig hustru.” 

“Jo jag vill tro jag — men se der kommer 
skeppet der, der, det sticker fram der borta; ack! 
ack! nu kommer Alfred.” 

Det var ocks4 det skepp man signaleradt 0om 
morgonen, det yar den finska skutan som aterforde 
Alfred Berndtson till faderneslandet. 

Nir skeppet kom'in pa strommen och segel efter 
segel forsvann och dess fart tagit slut, lade en liten 
yacker slup till vid sidan. Nagra dgonbliek derefter 
lago syskonen i hvarandras armar. 
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“Jag slir vad att min kara bror,” yttrade Jo- 
hanna #gladtigt andra morgonen, da hela den lilla 
familjen satt kring, kaffebordet, “jag slar vad ati 
min kara bror inte har behagat betrakta att jag, rik- 
tigt nog, har roda 0och hvita gardiner framfor for- 
maksfonstren och gronrosigt kattun pa bade soffor 
och stolar; det har den der lardomen med sig.  Der- 
emot :;s4 sade genast herr Alezis ati jag hade nati 
och. graunt — si han forstar saken.” 

"Der har jag igen dig, Johanna!” skrattade Berndit- 
son, “i gar var du dig icke lik, allyvarsam och for- 
standig sa ati jag rigtigt borjade misstanka Lonner 
att ha omskapat min kira syster; men du air likadan;” 
(sag sig omkring) “jo rigtigt, roda och,hvita gardi— 
ner; men — men — det roda ar inte rodi och det 
hvita ar inte hvitt.” 

“Hva sa? ja det ir bestamdi inte min skuld,” 
infoll Johanna ifrigt, “det ar min kira man. Ja ja 
Lonner, det sticker jag ej under stol med,. som kom-> 
mer hitin och balmar och rokar, sa att det ser utsom 
i en badstuga — 0ch det sager han gor ingenting 
och at ingen ser — jo visst, jag skall ha skammen 
af alitihop.” 

"Ser du Alfred, ? vitrade Lonner med ett godt 
leende, ”om inte Fohajina vore, sa vet val Gud hur 
jas Skuli kunna ta. mig fram; du skall veta att hon 
hiller reda pa oss allihop.” 

“Ja min sann behofs icke det, eljest gick det 
inte va — jag vill fraga hur Lonner der skulle ta 
sig fram, om jag dog.” 

“Narras inte med sadanit Johanna! du har ratt, 
jag dugde till ingenting,” yitrade Gustaf och tog. sim 
husiru 0om lifvet. 

Johannas 0gon. glinste. af. en innerlig' tillfreds- 
stallelse, hon kysste sin man pa pannan och slet sig' 
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derefter 16s- ifran honom och sade haift rord, haifi 
skamtande: 

>Och inda kan jag inte lata bli at halla afuer 
oticka menniskor.” 

“Men,” tillade hon och betraktade sin bror, be- 
kymrad, “du ser sa ledsen uto — hvad ar det?” 

“Jo, dina bref 0om, yar morbrors tillstand. hafva 
bekymrat mig, det smartar mig att nu fa #terse, ho- 
nom, sittande i en bestindig natt.” 

“Men han ar likval sa glad och sa lyeklig, ” sade 
Johanna; “hans. skoterska sager mig, att han standigi 
ar lika gladlynt. Du ma tro att det gick ar omkring 
efter Emilias dod innan han blef lugn; ett bestandigt 
samvetsgval plagade honom — "min fafanga har do- 
dat henne,” sade han bestandigt, min smaaktiga fa” 
fanga att aka i den vapenprydda vagnen; han kunde 
ej sofva, han lig hela nawerna och liste 1 skrifter 
om  sjilens ododlighet, han studerade bibeln, for ati 
starka sin tro; — O0och allt samre blef hans SyR >> 
andiligen slocknade den sista gnistans Ijus,.— ban blef 
alideles blind.” 

“Den olycklige,” suckade Alfred. 

>Tvartom Alfred, nir oOgonens jus slocknade 
gick der opp ett annai inom honom, han blef gla- 
dare, lugnare, lyokligare an forr — han sag inat, 
sade han, och detta gladde honom. Du skall g4,0pp 
ll honom nu; han vet af din ankomst och, da du 
kommer skall han ej, som du i gar fruktade, falla 1 
vanmakt — svag ar han, men han ar nu forberedd, 
Lonner har talatom allt.” 

“Ja, jag gar,” yirade Alfred och steg 0Pp, 
“folj med.” 

D3 Alfred Berndtsson (ty han hade bibehallit sitt 
gamla namn, for att ej vicka till lif sin mors olyck- 
liga historia) steg in i kammarjunkar Gyllenorns killa 
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rum, fann' han gubben'sittande'klidd i en mjak nati- 
rock, en skank af Johanna, begvamt tilibakalutad 1 
sin landstol. 

De Dlinda, uttryekslosa Ggonen -voro rigtade 0pp- 
at och de magra hinderna lago knippta i knat. 

Alfred stadnade pa troskeln, bifvande af helig 
vordnad for den lille, sammanfaline gubben, som med 
ett sa saligit leende i det utiarda anletet, tyektes in- 
begripen i bon. 

Den gamle “tycktes ej ha mirkt de frimmandes 
ankomst, utan' fortfor'i sin tysta' betraktelse anda till 
dess Johanna, mera' vand att' se honom, nalkades och 
latt vidrorde hans hinder. 

Kammarjunkaren fattade genast hennes hand och 
sade: ”Valkommen .Johanna —Tair Alfred med?” 

“Ja — ja, 'har bar jag,”” sade Berndtson "och 
bojde sig' ned pa kna' och kysste den gamles hand; 
“har ar jag, du min mors broder och van, min systers 
beskyddare och Emilias —”” (han afbrdt sig sjelf, ty 
han fruktade ati” hos' den svage gubben vyacka ett 
smartsamt minne). 

"Emilias — sag ut, kire Alfred, sag ut, jag var 
ett bar som gomde en skatt for att bevara den 4t 
dig; men min barnslighet' forstorde den Ater:” 

“Nej, nej, inte sa morbror, inte sa; Emilia al- 
skar och vordar er anna; det ir hon, som .Omger er 
i er enslighet och som hviskar trost 6ch hopp ini 
er sa.” 

“Ja Alfred, yet du, skumtimman ar ju den tref- 
ligasle — hadanefier ar hela mitt lif en skumtimma, 
da jag far, 'utan att storas, 'samtala med mina minnen 
och med alla dem jag alskat. Jag ar mycket Iycklig', 
jag 'ar glad, tro mig,” de' der sorgerna hafva fytt, 
forebriaelserna ocksa —1£det'ar val Emilia som trostar 
mig, 0ch”morkret ogh vintan pa Jjus — ty nu vet 
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jag ati mina 0gon €j skola Oppnas; forran., jag ser 
Guds herrlighet. UWA ziwa 

Lat mig kanna pa; diti ansigte. Alfred,” .. Atertog 
gubben efter .nagra sekunders. tystnad; . du har fat 
faror i pannan Alfred, och, ett drag af smarta kring 
munnen, saknar. du, sorjer du Emilia?” .... 

"Nej. min far, jagivet ati hon blir min, .—..€n 
ging — och sedan f6r al na kuha 

“Ja, sa tror aAfven jag — det forefaller mig un- 
derligt att hon gick ifran 0ss..—, men hon hade intet 
behof af att beredas langre — de hardnackade, de 
som. sent boja sig efter Herrans vilja, later han lefva 
lange, de. skola ha tid; men en engel ledsnar snart 
och gar —” 

“Ja! si ar det.” 

Hvad mig sjelf angar, sa handlade jag som barn 
plaga, da. de alska en blomma ratt myeket.sa bryta 
de henne fran stjelken och trycka henne till sitt bjerta 
— sa gjorde afven jag. 

Min far bad,” borjade , Alfred, “han bad, 
nar dodens skymning redan intradt, mig ati frambara 
en bon tiller — han hade hirdt forolampat er, han 
hade hatat er — forlat honom och 'ilska, som jag, 
hans. minne.” ; 

Gubben. smalog. 

“Vi bira gvitta,” sade han, vyag har. intet ali 
forlata, han behofde ett ankare och tog, mitt,. sa ati 
jag dref bort fran miti landfaste..— Ser du, jag be- 
hofde allt detta, ty der 1l4g hogmod och fafanga 1 
mitt barnsliga sinne; ser.du! min syster var minstolt- 
het, min ara, min gudomlighet;,ja$ dyrkade henne 
och solade mig i hennes glans,— men det skulle jag 
ej gora — din far ryckte henne ifran mig. — Nah 
val, da slog sorgen,ned ofver mig, men jag blef ej 
baitre — jag borjade nu kunna hata, det kunde jag 
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aldrig forut, och hogmodet lig gvar 'och rufvade “min 
biattre tanke — derfor blef jag en slags riksheraldi- 
ker och lefde bland och yfdes Gfver mina forfader, 
Ofver bordens drombilder — detta brots da jag tog 
Emilia och Johanna under” mitt svaga skydd: men 
hogmodsandan var anda4a gvar och rorde sig i anornas 
glomda rum, liksom ett spoke som vandrar bundet af 
en nedgrafd skatt — men just detta fel, (svaghet kal- 
la andra det, men synd jag) just denna synd, detta 
spoke, flydde da Emilia dog. 

Da,” Atertog gubben, sedan han gjort ett uppe- 
hali, “da follo fjellen frin mina 6gon och som en 
enda tafla s4g jag mitt lif och hvarje tanke, som flu- 
git derofver och jag ingrade djupt min dirskap, sam 
stiftat sa mycket ondt, som berofvat mig en syster 
och en dotter — ser du! si var det — men nu ar 
jag glad igen och angrar intet, ty nu '3r hogmodets 
anda borta och det var den, som Angren miste ut- 
drifya; s4 lange den ene fanns der, sa liange miste 
ocksa den battre tankens tjenare bli gvar.” 

“Gudi lof, att jag ser er sa lugn och lycklig,” 
yitrade Alfred. 

“Ja, vet du, Angern 4r,” Atertog gubben, "hvafje 
adel tankes tjenare, som pa befallning drifver ut de 
onda makter, som slagit sig neri hjertats rum — 
hanet, laitsinnet, 43r ater de onda tankarnes tjenare, 
s0om binder till mumen pa ingern da hon vili tala. 
— Ndh Alfred, du #mnar satta dig ned i Sverige och 
hvar da?” 

“Heist pa Malma, jag har hort att Ljungskolds 
kreditorer vilja salja det.” ; 

"Och du har formogenhet nog dertil1 2” 

"Nej, langt derifran; men jag hoppas att. kunna 
smaningom ,betala det, om, nemligen, jag far bruks- 
driften i ordning.” 
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“Emiliasi stijufmor bor ju der —da vili yal ej 
drifva henne undan med barnet?” zA 

“Langt derifran baste morbror,. langt derifrin — 
jag behofver nastan intet for min rakning och harej 
nagra arfvingar, 4t, Lonner och Johanna behofver jag 
ej samla, de beriakna ej att arfya Mmig.. 

"Nej. bevars, kare Alfred,” infoll Johanna, “hjelp 
du Emilias stjufmor, hon har angrat, hon ocksd, oeh 
3 nu en helt annan menniska an, forr.” 

“Ja.” tillade kammarjunkaren, “det var ett 0f- 
vyermitt af tom glidje 0och en vyerklig modersfrojd 
som 'omgestaltade hennes lynne och, gaf henne 
christligt mod och christligt hopp. Sai olika aro 
vagarne.” 

S3 forfloto. timmarne snart hos kammarjunkaren, 
som skamtande dirigerade samtalet, som 0m han ya— 
rit en yngling. 

Du malar va! annu, Alfred?” fragade han sini 
Hgen. A 
“Ja, jag malar 'annu och har en hel lar med 
malningar med mig; det ar skizzer det masta, men 
naera utforda; jag ar annu med lif och sjal malare, 
men kanner det oaktadt till jermhandteringen ochk 
sysselsatter mig blott pa lediga stunder med mm 
zisklingskonst.” 

Kammarjunkaren drojde lange ati komma th en 
hufvudfraga, som manga ganger svafvat pa hans lap- 
par; andtligen afbrot han samtalet och sade: 

“Jag har hort att du ar visionar, kare Alfred, 
3r det' der sannt? — Johanna har manga ginger be- 
klagat sig derofver, hon iror att det 3r en rigu$g 
svartkonst.” 

“Ja, kire Alfred, att sa der vilja se ini Guds 
hemliga radslag ir bestamdt icke ratt,”' anmarkie 
Johanna alivarsamit. 
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Berndtson smalog. — “Hvarfor da, kira Jo 
hanna?” 5 

“Jo, ser du, det ar “syndig nyfikenhet och si 
sager Lonner ocksa.” 

“Jasi, men ser du, 0om man ej rir derfor, 0om 
det ar ett slags sjukdom, en eztas, antingen en for- 
'villelse eller en verklighet, 0om man saledes ibland, da 
det inre sinnet Oppnas, maste se, ar yal det' en 
synd? jag har dtminstone funnit min tro och mitt 
hopp befastadt och Onskar, om det ar en sjukdom, en 
forvillelse, att den matte fortfara till dess jag slum- 
rar im Och vaknar #ter for att se Om jag haft oratt 
eller icke.” 

“Du ar saledes verkligen visionir,”. infoll kam- 
marjunkaren, “ndhwval, det ar nagot interessant; ar du 
ofta, eller nar du vill i stind att skada?” 


“Nej, langt derifran,) det “ar naigonting periodiskt 
1 visionerna Och pa mellantiden ser jag ej mera an 
alla andra.” .Deita har gjort ati flere lakare forkla— 
rat,det f6r. en nervsjukdom; men deras forklaring:har 
varit langt. oforklarligare an om saken vore en verk- 
lig vision. Det,.ar mojiigt att orsaken ligger i mitt 
nervsystem, att.det.ar en sjukdom, jag tror det till 
och med; men kanske detta ar just villkoret for en 
dylik ,fornimmelse;. den som 4r. Ijusskyeg och som 
saledes ej formar se i dagern, ser klart i morkret, 
der andra intet se; Deita ar ocks4 en af sjukdom 
stegrad fornimmelseformaga; 'Somnambulen.kanner i 
s#Omnen 0om en magnet lagges i hans hand, den fri-' 
ska, vakna menniskan fornimmer intet.” 


"Der skulle saledes icke yara nigonting Ofver- 


naturligt,” inf6oll Johanna, liksom hon nu fatt en upp- 
tackt ati tanka pi. 
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“Ingenting ar Ofvernaturligt, kara Johanna, det 
ar blott en hogre natur 4n var. 

Tror du val att naturens oandliga kedja ar 'slut 
med detta lilla vi se Omkring 0ss? 

Hvad tror du yal lefver och ror sig pa de mil- 
lioner' stjernorna, som glindra pa himlen 0ch som 
alia ro Oofantligt storre an var lilla jord? 

Tror du ej att. der ocksi finnes lif, finnes en natur? 
men den maste dock vara alideles olika med var, ty 
jordens natur skulle brinna till aska pa det klot som 
gar narmast solen och skulle dodfrysa pa det som ar 
mest aflagset derifran. Emedlertid finnes i hela Guds 
stora skapelse icke nagot som ej lefver, tY alit ar 
vackt af Hans anda, som ar en lefvande anda.” 

Kammarjunkaren satt tyst och uppmarksam, som 
ett lyssnande barn. “Det ir en skon itro det der,” 
sade han, ”den mia da vara sann eller UH foster af 
inbillningen.” 

“Mmbillning,” Aatertog Alfred, “ar ju ingenting 
annat au antingen ett minne, eller en aning, det fin- 
nes ingen varelse, som kan forestalla sig nagot an— 
nat an det, som verkligen ar mojligt f0r hans. natur; 
djuret har inbillning, nar hunden sofver drommer han 
att han jagar i skogen 0och smaskaller och ror pa 
fotterna, liksom han vore pa sprang — kanske han 
aldrig har sett ett villebrad, ali han statt bunden vid 
en kedja hela. sitt lif igenom; men han inbillar sig 
dock ingenting annat an det, som ar mojligt for hans 
natar,. 0ch hans Onskningars krets ar ej storre, 42n 
den hans natur tillater honom. Menniskan deremot 
drommer. 0om en hogre verld, 0om en annan tilikom-— 
melse, der ligger 1 hennes hjerta en djupt. rotfastad 
tro pa ododligheten, det finnes ingen vilde som ej 
tror derpa och detta bevisar, att der finnes, inom 
henne en hogre natur, en adel ododlig vyarelse, som 
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kan ana nagot sadani, som kan. Gnska ett' nigot, 
som erfarenheten aldrig  Jart, och,. minnet., aldrig 
hviskat.” 


"Det der ar en naturreligion,” sade kammarjun- 


karen allvarligt. 


“Nej — nej, det kan jag ej finna; men yar fore- 
stalining kan, atminstone, har, ej fatta nigot rent of- 
versinnligt — deita ord antyder ju, att 'imnet ligger 


Ofver vara sinnen och saledes, miste vi alltid, aifven 
mot var vilja, forestilla 0ss nagot som malkas var 
egen natur, fastan i en langt hogre fullindning och 
af en langt finare art an var. Vi tala saledes. 0m 
och lisa i bibeln om englar, 0om djeflar, 0om himmel 
och helvete, allt som verkliga personligheter . eller 
verkliga vistelseorter; och #aindiligen i var Fralsare 
se vi sjelfiva Gudomen forenad med en mensklig na- 
tur, framstalla sig sasom nagot fatiligt for yar fore- 
stallning och var tro. 

Materien 43r dod utan anden; men det andliga 
fattas ej af andliga vasenden utan att det i forestall- 
ningen forkroppsligas och salunda blir fatiligt. 

Vi bora emedlertid strafva att bortkasta allt jor- 
diskt fran vara forestallningar och nalkas” detta mal, 
da vi tanka oss en himmelsk natur, en englaverld af 
saliga andar, som, skapade af Ijus och klarhet, lefya 
i angder der 1 foradlad gestalt, till sin inre betydelse 
forklarad, en natur lefver och vezer omkring dem.” 

Sa sokte Alfred ati for sin gamle yan och sin 
syster forsvara sina visioner — han forsvarade dem 
med varma, ty de yoro honom kira och han frukta- 
de ati bli vackt ur sin skona drom, 0m hyars sanning' 
han yar fast Ofvertygad, men som han anda ej tillat 
nigon att angripa. 

Nagra dagar yistades. han i Stockholm, men oron 
dref honom snart att resa till Malma, for att, om 
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om mdjligt, uppgora handel, sedan han noggrannare, 
in da han forut varit der, beseti stallet, 

Det var en sondag' da han anlande till Malma 
kyrka, psalmen yar redan borjad och han gick in 
och stilide sig nara vid dorrn. Nu atersag han altar- 
taflan, betraktade Stefanus och Man tyokte sig. se 
Emilias resignerade blick i den, $s0m den unga mar- 
tyren rigtade, mot den Oppna himmelen; deroppe pa 
molnet. satt den lilla engeln, lill-Stina, 'hon tyoktes 
smale, det goda himmelska barnet, och rigta sina tan— 
kande Ogon pa ett foremal neri kyrkan, som hon 
betraktade med barnslig karlek. 

Berndtson foljde denna ledning' och sag i ban-— 
ken en blek man, som med ofranvanda blickar be- 
twaktade den leende bilden; han tyekte sig igenkanna 
Stijernros, sin gamle van, Emilias bror, men han var 
myeket forandrad sedan de skiljdes at sista gangen i 
bataljen vid W. 

Det forefoll honom mnistan hemskt, denna stilla 
blick, som blott da och di i bonen slogs ner, dessa 
djupt liggande Ogon, s0m brunno af en oforklarlig, 
himmelsk liangtan; men det var anda den adle Stjern- 
ros, den trofaste kamraten, den redlige vannen, den 
frimodige medhorgaren, som alskade sitt fadernesland 
och sin konung' sasom ett. 


Sedan Gudstjensten slutat, sag Berndtson huru 
Sijernros reste sig Opp, kastade annu en afskedshblick 
st den leende bilden 0ch bjod sin arm at ett hitet 
rodblommigt och annu vackert fruntimmer, hvars hela 
anletsuttryck 0och stillning forradde den goda hus- 
modren, en rigtig liten matgumma, som var alli, utom 
passande for en man af Stjernros'” lynne. 


De begge vinnerna rakades och omfamnade 
hvarandra; Stjernros tyoktes hanryckt, men icke sa 
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hans goda hustru, som ganska frimmande gjorde sin 
kompliment for Berndtson. 

Man skulle domma henne oritt 'om man trodde, 
ati detta skedde af nigon slags motvilja, tvirtom, 
hon tyekte ratt yal om den hygglige mannen, som 
med forbindliga ord och en arlig vanlighet helsade 
sin vans hustru; men si! — kaptenskan kom genast 
att tanka pa middagen der hemma, att den ej yar 
sidan som hennes renomme fordrade, och harmades 
derfore ej sa litet, da hennes man fOrijusningen, 
utan att ens fraga henne, bijdd Berndtson till Lill- 
Malma. ; 

Man satte sig' saledes i vagnen och reste. 

“Ack! Berndtson, sa glad har jag ej varit pa 
manga 4r,” sade Stjernros, “jag har fatt nytt lif da 
jag' fick se dig, kira krigskamrat.” 

“Ja, inte tinker du nu pa att vi ingenting ha 
ali bjuda var gast, han ar vyand vid godt, kara Stjern- 
ros,” sade frun; "hade jag vetat nigot sidant litet 
forut sa)—” 

"Namn ej det der,” bad Berndtson. 

"S4”— fortsatte frun, men sade ej mer; ty 
det hon egenfdligen skulle sagt var att en kalkon 
skulle blifvit anrittad, som olyckligtvis dock annu 
befann sig bland de lefvandes antal. 

“Vi skola genomga hela yvirt minnesforrdd, kare 
Berndtson,” itertog kaptenen, “ser du, jag. lefver af 
minnen 0och glider mig.derat som ett barn.” 

“Herr Berndtson far forlata att vi inte ba an- 
nat an filbunk till middagen,” anmairkte frun. 

“Jag har tusende ganger, tankt pa dig och lang- 
tat efter den.stund dai du skulle atervinda,” sade 
kaptenen. 

“Vi ha sa simpelt pa landet att det visst inte air 
ait bjuda en stadsbo,” sade kaptenskan. 
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Under sadane samtal, som forefollo som tunna 
pannkakor med sylt emellan, anlande de resande till 
Lill-Malma, der middagen gick sa till, att Berndtson 
holl pa att af ren artighet ata formycket af kapten- 
skans bastanta och manga ratter. 

Dagen derpa var maten annu forwraffligare och 
ymnigare, det tyektes liksom kaptenskan skulle ansett 
sin gast vara en skeppsbruten, som i langa manader 
fatt intet, sA frikostig var hennes anrattning. 

P3 Lill-Malma var, da man undantar sjelfva bygg- 
ningen och tradvirket i moblerna , aliting hemgjordt, 
inda fran repmattan som lag i forstugan, anda till 
det konstigt vifda soff-Ofverdraget i formaket, som 
var vaft med silke pa bomull i rosor 0och kringel- 
krokar. Ofverallt sparades den fitiga, den outirott- 
liga husmodren, den ordentliga vardarinnan af huseis 
soda; allt var sa poleradt och grannt, allf var sa 
putsadt 'och 'ordentligt att man befann sig val deraf. 
Men ingenstides sag man spar afoen hogre andes 
nirvaro; allt var bastant, men smaklost;. allt bar 
stampeln af ett praktiskt forstand, utan lyftning och 
fantasie. “Hela huset bar derfore en; stampel af 0ds- 
lighet, som ej forjagades ens af den fryntliga vard- 
innan; der var nagot som felades i detta verkligen 
husliga lif..' 

Berndison wvisste ej 1 borjan hvad det var, s0m 
gjorde hans vans rum sa dystra och de begge ma- 
karnes glidje sa. tom och sa, prosaisk — andiligen 
fann han hvar felet lag.— der fanns vingen barn> 
skara, som upplifvade rummen, icke en ging eti enda, 
som kunde framsta som ett gemensamt mal for beg? 
ges strafvanden och begges kirlek. 


BRUKET. 


Naa vi af det foregiende veta, drefs Malima bruk 


#0r kreditorernes rikning och detta plagar just icke 
vara gynnande, hvilket ocksi var forhallandet kar. 
De nuvarande egarena, herrar kreditorer i Gabriel 
Ljungskolds gildhbindna bo, bodde naistan allai Stock- 
holm och voro, ingen enda af dem, i stand att Ofver- 
taga en bruksrorelse, hvaraf hinde att inspektoren pa 
Msima kunde gira hvad han ville och alitderfor gjorde 
“sig formogen.” Foliden af'deita var ati bruket sjonk 
i varde och ati intet antagligt anbud afhordes vid'alla 
de auktioner, som tid efter 'annan anstallides' 0och 'att 
herrar kreditorer voro alideles desperata Ofver att'ha 
det “forb—pade skripet pa halsen ,” som det hette, 
emedan det endast vjorde besvir ochk ej gaf afkasi- 
ming. 

Sa siodo aktierna da Alfred Berndtson kom ti 
baka cch pa forhand skickade Aleris tili Malima for 
abi taga notiser. 
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Sedan “Berndtson , nagra,| dagar blifviti valiplagad 
pa Lilimalma, reste han sjelf till bruket — 0ch med 
en kansla af obehag intradde han;tilli Emilias sijuf- 
mor. Det. var en, blandning af gamla minnen 'och af 
nya intryck om forgiangligheten af all jordisk 'Jycka , 
s0m., $rumlade/.hans sjal, da, han steg ofver troskeln 
och rintradde i det lilla, rummet. der den, £077 sa, stolta 
run. nu hade sin glomda boning. 

Der -fanns blott. en person ii rummeb, en ungi 
licka, 'som, 'forlagen vOfver besoket hastigt reste sig 
fan. -sin somnad. 0och neg' for framlingen. Det. var 
Emilia, Theodoras dotter. 

Berndtson' stadnade 'och fann, pa en gang' huru 
den' "tunga 'kanslan af ledsnad. .foll ifran -sjalen, 0ch 
lugen och frid smogo sig tilibaka derin; till detta 
ombyte voro. Emilias barnafromma 0ogon skulden; ty 
det: 'hbehofdes 'ej mera an en;blick, f0rr 4n, allt morki 
forsvann, | | h ie 
Ar kammarherrinnan hemma?”. fragade, Berndi- 
s0n, 'for ath saga nagot., | | 

“Mamma?” frigade . flickan,,liksom titela kam-. 
marherrinna varit nagot ovanjigt att hora:, "”"mamma 
ar ute ii wadgarden., Jag iskali springa ,efter henne.” 

>Nej. vanta  froken,” Atertog Berndtson, .och. be- 
twraktade. flickani vinligt,, sag mig, har,ni; hort mam 
ma, nimya Alfred, Berndtson?” | AU 

“Ja, .ack jah det har hon, jag skall springa, 64 
till henne; var.sa god. stadna;har sa lange 7 jasa 
herr.'Berndtson,,Emiliasi.— Emiliasi—”oibo 

, “Ja. Emilia,” infoll ,Berndtson , “Emilias. van. 
ar deti inte, SA? 74 nikah kai wania 

30. —..men yu skall jagi be, mamma,. kom- 
ma aaa ; TALA AI YA UA 
“Har. ej ;Alezis ; helsat, ran mig?””. jateriog 
Berndtson. 
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“Jo” herr Alezis' har yarit har,”och var hair ej 
lingesedan — “ar han ryss den unga inannen?” 

“Ja, hur da?” 6 

"Jo ryssarne aro ju ej SA forskrackliga:” 

“Jasi Emilia tyeker' det?” Ha aa 

“Ja han ar ratt hygglig och beskedlig;” hanar 
sa vanlig” mot' mis 'och” talar' 'om Ryssland "alldeles 
s0m 0m ett annat land — man kan Yara barnslig — 
forr sa trodde"jag att alla ryssar vVoro lika 'en gra- 
vyr som forestallde en kossack '— fy hvad han var 
ful — och's4” kommer' her Aleris 0ch mamma 
tycker sa mycket om honom:” si 

“Ja det gor'hon 'ratt uti, jag haller 'ocksa' af 
honom,”. yttrade Berndtson smileende, “och'sakert 
Emilia ocksa.” 

Den tiofriga Ilickan slog' ner de vackra, redliga 
Og0onen, men svarade intet; ty redan vid denna alder, 
“slynaren” som de kallas i hvardagsspraket, hade der 
en gvinnlig blyghet insmugit sig i sjalen, en 'skygg- 
het, som gjorde att barnet tyekte sig hafva sagt for 
mycket; men Emilia fann sig snart och "skyndade ut 
for att siga till sin mor. 

Berndtson' stod gvar i det trAnga 'rummet; huru 
olika var ej denna faitiga boning' med'den, der pa- 
tronessan fordom strilade som en drottning'; ' huru 
morkt och dystert och tomt var ej detta rum, det 
talade endast om forsakelser'och harda 6den. Berndt- 
s0n.drog en djup suck vid jemforelsen. | 

Emedlertid blef han helt' underlig' till "mods' "da 
Theodora kom in” och'med ett leende blandadt med 
allvar helsade honom vailkommen. Det yar en annan 
varelse han hade framfor sig, en Odmjuk men dock 
fast, en god men anda klartankt menniska, s0m nd 
med lika ifver strafvade "oppat,“som hon forut skyn- 
dat utfor branterna, 
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Berndtson -hade forestallt sig detta,mote.helt an— 
norlunda. Det 'hade.,nemligen , variti honom omojligt 
att” aflagsna ,den., fordna, Theodora ur sin 'inbillning ; 
han. matte “'kanna aldrig sa, noga den forandring hon 
undergatt. Sidan hade ,han dock aldrig kunnat tanka 
sig henne — han 'ansag mojligt att denstolta gvinnan 
skulle “ha; kufvat sitt hogmod,;bortlagt sina intriger , 
ransakat sitt hjerta '0och, med kraft, hafva ryckt det 
ondas rotter -derur; men han skulle anda marka .att 
det" kostade..en strid, en hard kamp, en bestandigt 
vaksam. kraft for att kufva 'idet onda, saledes,,nagon- 
ting; spandt, generadt,0och dysteri i hela ',hennes va— 
sende..— 0ch nu; — stod der, framfor , honom,,en 
gvinna...som; smalog , mellan tarar liksom ett barn. som 
ingrar hvad .det ibrutit, och..hvars .blick och hela 
hallning'. bevisade. att' striden yar shut och ati segren 
Ofvyer henne 'sjelf var, vunnen, 

Han. visste ej rigtigt huru han skulle. borja;, men 
Theodora fattade hans hand och sade: 

“Se herr Berndtson, nu, ar ijag lyokligare, an forr 
—..tro. mig., mycket lyckligare.” 

“Jag kan;ej neka.,”. borjade Berndtson nagot 
forvirrad,..”men jag -vantade ej. ati sa. aterse er, 
lycklig pa; detta, satt,— ni saknar intet.” 

“Nej intet,”.sade, Theodora och skakade pa huf- 
vudet... "Min uppfostran borjade, sent,” tillade hon, 
“jag. fick. borja med,atti glomma den usla. leran,jag 
lart migom ”'hvad verlden sager” for att lara,mig, en 
ny:.hvad sager Gud? Nu, vet jag det.—.och se herr 
Berndtson, .nu.vet jag; och. tror, fast, ali jag skall 
traffa Emilia, 

Sitt ner..herr...Berndtson,. vi. skola ej tala, om 
det fordna.." Ni; amnar kopa. Malima? Herr  Alezis 
har. besett. bruket .0ch pastar att,det nu ar i lager- 
vall, men.att ni, ater kan gora det till hvad det for- 
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dom yar — kanske  nagot batire; herr Alezis hoppas 
mycket af edra kunskaper och'er' drift.” uiye 
Berndtson 'smilog. ” “Den beskedlige '#05sen' han 
tror mig vara en half trollkarl;' menu 'sjelf “dr kan ej 
langt derifran; Alezis har'mera praktiska kunskaper 
an jag, han ar'en rigtig brukskarl:” 
Sa fortsattes samtalet 'Anda till dess' Alezis (som 
i smedjorna der 'han besett allting', fatt veta ati 
Berndtson kommit) 'utan' all anmalan' steg in. 
Ynglingen. var nu en helt annan figur” an da han 
forst upptradde- som sjukvaktare 3t'den bleke fram- 
lingen pa Alezandrowsk; det' var en lang, smart figur, 
bredazlad och vilbyggd, som' en Apollobild och”med 
en glad frimodighet utpreglad i hyvarje anletsdrag'. 
Om man' ville 'personifiera det slag af vind s0m 
sjomannen kalla en “frisk' bris,” skulle just en sidan 
yngling malas. staende y43' Sommarmomet och Nyga 
framat ofver land och haf. Det yar friskt, starkt och 
gladlynt allt. 
Alezis skakade Berndtsons hand, nickade vanligt 
At hila Emilia och gjorde en liten bugning' for frun; 
men satte sig genast pa nairmaste stol och sade: 
"Det gar ej bra i Smedjorna, jao forsikrar ati 
det ar en Omkan att' ha en sa usel hjulstock s0om den 


dernere; nar vi — nar, forlat mig, herr Berndtson 
blir egare, gora vi — hm herr Berndtson, det der 
alitihop pa annat vis — aderton" fots diameter minst 
pa hjulet.” 9 


Nu blef der linga och' manga samtal i bruksvag, 
s0m hvarken Theodora eller Emilia forstodo; men de 
horde anda med uppmirksamhet pa, ty sjelfva Ijude$ 
af de begge minnens rdster behagade' dem. 

Maltidstimman” kom',! de blefvo bjudna gvar; det 
dukades p4 ett litet bord och lilla Emilia var myeket 
man 0m, at en slipad 'glasskal, en ofverlefva fran 
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fordom, skulle fram och mammas tva damast-servetter ; 
det der var Kiusets dyrbarheter och Emilia ville i sin 
man "parera for de frammande. Det siag ocksa ratt 
natt och prydligt ut; men egentligen rojde hela an- 
rittningen endast fattigdom, fastan Emilia ansag' plat- 
tare “for 'nagot” som ovilkorligt maste Ofvertyga de 
frammande 0om huru yal de menade med maltiden. 
Siakert var “ocks4, att bade Berndtson och Alezis 
myeket” djupare kande sig rorda af denna uppmark- 
samhet, an”'om de sutit vid et bord belastadt med 
silfver 0och kaolinpjeser, 0och Theodora kinde Tika 
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litet blygsel Ofver den enkla anrattningen som Emilia 
tyektes kanna sig mycket stolt Ofver de frammandes 
aptit pa mammas mat. 

En'"stor del af dagen tilibragtes mom den lilla 
kammaren och forst sent besag afven Berndtson det 
forfallna bruket, der icke allenast byggnader 0och 
machinerier vittnade om vanyard, utan der afven hela 
personalen bar uttrycket af denna raa, halfvilda och 
anda falska karakter, som ar egen for alla slafvar, 
de ma 'kallas frie”eller "icke. 

Detta var'ocksa en" frukt af det utsugningssystem 
som blifvit 'foljt;” man hade tiliskapat en smedpersonal 
med alla laster, som beroendet och osakerheten kan 
alstra, imen”med'ett 'obandigt hogmod 1 forening med 
kryperi 0ch list. | 

De varda mistersvennerna kladde sig saledes 0om 
sondagarne' ii frack voch stoltiserade vid kyrkan med 
sin stora tobakspipa' i bakfickan 'och sin 'skalskinns— 
pung i knapphilet; icke horde de just pa predikan, 
ty detta skulle varit bondaktigt, och det fanns ingen- 
ting i naturen som de sa djupi foraktade som “"bond- 
Ilymlarne,” ett namn som de gerna nyitjade om dessa 
jordbrukare, som i sedligt varde och i klart vett var 
langi Ofver dem sjelfve, Dewa forakt hindrade likval 
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icke, att..de silde jern som undansmuglades, nar de 
kunde. .Med. ett ord, folket pa4 Malma; yar ett: for- 
derfvadt och, depraveradt bruksfolk — och nagot 
samre ,kan man syvarligen skida i Christenheten, eme- 
dan, en. sadan,massa, da forderfvet sSmyger sig. ditin, 
icke, allenast bestir . af depraverade individer, utan 
utg0r,'en depraverad klass,.som strangt skiljer sig 
fran, alla andra och siledes utvecklar sig' framgent-i 
falsk, rigtning.. Vi se hair. och der siadani folk ,och 
fraga ,da vanliigen. icke. hurudan ar egaren, utan,.— 
hurudan, ar inspektoren, ty det.ar..oftast pa honom 
det.,beror 0om det...skall bli. ett; samfund af raska, 
ofortrutna .0och skickliga. arbetare eller en massa af 
privilegierad pobel. A 
Emedlertid besldt. sig Berndtson att kopa Malma. 


Ejorton dagar derefter var det hans; men han 
kunde. .ej Ofvertala Theodora att Iytita oppi det sa 
kallade slottet, 'der 'han ville lemna: henne en egen 
vaning. 

“Jag tackar er for, Emilias skulli att vi fa bo 
gvar och bibehalla vir lilla tradgardstappa ; men mera 
Onskar' jag .ej —1hvem, wet,” tillade hon med ett 
fint, smaloje,”om'ej,hogmodsandan ateri 00g pa mig 
om:jag' Iyitade ini de granna rummen.” 


ETT BREF. 


| kammarherren Gabriel Djungskold till hofmar- 
skalkinnan Silfverskrofvel. 


“Hogvalborna valgorarinna, min vordade Cousine! 

Stockholm d. 11 Febr. 1823. 
Med smirta skiljdes jag ifran det herrliga '€k- 
omskuggade, parkomgifna och gastfria Skrofvelsborg, 
der, under min olyeka, jag 1 den alskvardaste familje- 
krets sett mina dagar forflyta som en skon drom. 
Jag miste likval resa hit. till hufvudstaden, efterlem- 
nande alla som aro dyrbara for mitt tacksamma hjerta 
for att tillse huruvida min aflidne faderbroder, landt- 
ridet, efter doden ville till mig Ofverlemna de medel, 
som han, genom en lika gemen, som listigt utford 
process, berofvat mig, som eljest, ensam skulle hafva 
arft salig tant Elisabeth. . Min nadiga sjelf vet huru 
dermed hinger tillisammans och att jag, som fatt testa- 
mente pa hela min saliga tants efterlemnade egendom, 
blef af en onaturlig farbror berofvad halften, endast 
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derfore att oforgailiga tant, i sin sista kamp, glomde 
att med sitt namn underteckna handlingen. 

Tro mig, min nadiga valgorarinna, jag blef be- 
dragen af mitt lattrogna hjerta, som aldrig kunde ana 
ati en nara blodsforvandt skulle borja en injurie— 
process mot mig, och det enda som sanlagerade mig' 
yar, att jag, under processens lopp, fick tillfalle att visa 
veriden hvilken usel yarelse min onkel var och of- 
verlemua honom 4t det forakt, han fortijenade. Ocksa 
skola hans sista Ogonblick wyarit forskrackliga och 
kampen svar; ty en tung syndaborda tryckte pa hans 
sjal. Emedlertid hoppades jag att han skulle ega 
nagot efter sig, men fann vid min hitkomst, till min 
forskrackelse och djupa smarta, att han hunnit for- 
sliosa allt och att skulderna Ofverstiga tillgingarne. 
Jag har derfor ridfragat mig med flere skickliga ju- 
rister, som gifvit mig ridet ati g0ra mig urarfva, 
Min "nddiga vailgorarinna  finner "deraf' ati min 'be— 
lagenhet icke ar bittre, snarare samre, ,Anforut,; helst 
min ekipering kostat mycket, i mina sma Omsiandighe- 
ter, At My till mina trogna, vinner har yarit min 
lott; jag. borjar blifva gammal, 4ldren och bittra sorger 
skulle ,hafva nedsinkt mig imodloshetens fortyiflan, om 
icke ett adelt menniskohjerta alltid varit Oppet for 
min klagan och mina behof. ” Jag har ocksa4. aldrig 
Sl0mt 0och glommer aldrig, att i mina varma boner 
namna eti, for mig och for hvarje adel menniska, 
dyrbart namn, som jag .ej har vill namna, for, ati icke 
#ynas smickra, , Vardes, min nadiga yalgorarinna, och 
vordade, cousine, ej med forakt lagga detta bref 4 si- 
do; jag.vet ati jag skulle redan langesedan uttomt 
hyarje menniskas talamod, -men yagar..annu, hoppas.pa 
en engels adla, forlitande hjertelag... Min nidiga yal- 
$90rarinna yet hyad jag menar,..dai jag sager ati, jag 
s0ker en fristad, .der .den forfoljde,. skandligt bedrag-, 


545 


ne och af smarta $irade, kan dagga sipo ned ati do 
med 'blicken fastad p4 den, ihvars hagn "han mjutit 
alli upptanklig valgerning. 

Jag hoppas 'att alitistar wal Hili pai Skrofvelsborg 
och att min nadiga valgorarimnas Spanska fuga nu ar 
sammaniakt. Jag far beratta att jag i forrotr, > den 9 
hujus, var pa soupe hos ifriherrimnans charmanta #fru 
syster; det var en :sann njuining i den bildade S0cie- 
teten,, der froken Juliana gjorde musik 0ochder vi 
lingo beundra froken Marickens superba oljemilningar. 
Det var isymmerhet en stekt kramsfogel pa 'ett fat, som 
adrog 'sig allmant doford for sim skona mnatursanning. 
illa froken Nanna talade fransyska med en pronon- 
ciation som' forundrade franska Charge d'affairen. Det 
ar en af de alskvardaste familjer jag traffat, dock 
kunna 'ingen af frokmarna jemnforas med min cousines 
alskvarda froken Petronella Gustafva, som ir en sann 
och iskon kopia af sin mor. Detta 4r den enda gladje 
jag haft, den enda 'bjudning jag fatt. Jag hade sa 
nar glomt att jag en vacker dag blef uppvaktad ''af 
en 'karl, som jag sett nagongang forut, en viss ur- 
makare eller nagot dylikt, kan gir pa tradben  och 
ar gift med den der kurjosa Berndtsons syster. 

Min nadiga kan forestalla sig min Ofverraskning 
nar den der karlen kom opp till mig, alldeles som en 
gammal bekant (ty han a'r en obildad och paiflugen 
kari, som sadant folk vaniigen ir) och bjod mig till 
middag — hyvardagsmiddag, pafoljande dag. Det var 
naturligt att jag afstod, ty det hade ej passat sig att 
ata hos dem och af deras bastanta ratter; jag fore- 
bar saledes en annan bjudning och lat karlen forsta 
att han gjort sig onddigt besvar. Men ej nog hir- 
med, han yttrade nagra opassande ord 0om den, som 
Jag varderar hogre an mitt eget lif (jag behofver ej 
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saga hyem det 4#r) och min yrede brdt ut, sa att jag 
visade ut honom. .Jag skulle ej berittat detta 0om ej 
er rattmatig harm annu glodde i mitt inre. Min na- 
diga cousin matte ha sett karlen och har troligen pa 
nagot satt stott det hogmodiga tradhenet. — Gudilof 
att jag fick tilifalle att saga honom sanningen och 
visa honom att dei innu finnes menniskor, som olike 
sin tid, vorda och alika det vordnadsvarda och idla. 

Jag ber 0om min vordnad till froken Petronella 
Gustafva, som skali fran mig erhalla nagra nya plan- 
cher ur den franska journal, der modejournalen tar 
sina; jag kysser hennes sma sota hander. Cacadoran 
ar va frisk och gvick som vanligt, ack hvad hon ar 
sot da hon tar mandlarne i sina naita klor. — Hals- 
bandet 4t Zefyr ar snart fardigt, jag har bestaillt det 
hos Mollenborgs, det blir ciseleradt med min cousins 
namn i upphojda bokstafver, hoppas att Zefyr nu kan 
ga och att gikikaolarne forsvunnit for doctor Zillders 
fordelande salfvor. Mitt brost har varit nagot angri- 
pet; men Aihewa har hjelpt. 

Kom ihog min belagenhet och itrotina icke vid 
den som med den yarmaste, innerligaste tacksamhet i 
doden ar dc. to.” 


SEK AR DEREETER. 


F Oregaende bref besparar oss nara nog besvaret ati 


beratta nagot om Gabriel Ljungskolds villkor. Han 
lefde och fick lefva pa Skrofvelsborg hos enkehofmar- 
skalkinnan Silfverskrofvel, f6dd Tangerspets. Det var 
en af dessa beskedliga nader, som 1 alla sina dagar 
aldrig narmat sig det samre folket och som saledes 
talade om den der Geijer och den har Tegner som 
ett par personer, hvilka tilihorde ett helt annat men- 
niskoslagte 43n hon och hennes salig man samt slag- 
ten. Fordofrigt var det en heskedlig, godhjertad gum- 
ma, som gjorde mycket godt, var en mor for siti 
folk sa langt hon forstod och endast hade det felet, 
att hon trodde sig satt hari veriden for att upptrada 
som valgorarinna, det vill saga, hon ansag sin god- 
het, sin gifmildhet och vinlighet for rent af Ofver- 
loppsgerningar, hvartilli hon ej var skylidig och som 
saledes yoro fortjente af den mest blinda tacksamhet 
och den hogsta beundran. 
is 
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Hon var just en menniska af detta slag, som 
ovillkorligen maste ha favoriter for att kunna lefva, 
en af dessa nara rollosa palmer, som maste omsling- 
ras af parasiter for att kunna sita. Det var saledes 
klart att honi dubbelt hanseende skulle dra forsorg 
for den "olycklige” Gabriel Ljungskold, ty han var, 
nemligen ”olycklig,” det vill saga, hade rigtigt nog 
slosat bort allt hvad han egde, och hofmarskalkinnan 
hade ett det ypperligaste tillfalle 1 veriden att upp- 
trada som valgorarinna, O0Och dertili kom att Gabriel 
under sina nadetider hos tant Elisabeth sa va| fatt 
Ofvya sig 1 konsten att yara Odmjuk och oupphorligen 
berusad af tacksamhet “att han ganska latt fangade 
sin nu yarande beskyddarinna, som pa langt nar ej 
hade sa despotiska och hjertlosa asigter, som den 
pepparrotsatande tanten med hennes hoga dygd 0ch 
stadfastade religiositet. > Nar Gabriel kunnat taga sig 
fram och, bli favorit hos ett. helgon,..(en sak sem, i 
anseende. dertill...att tant.. Elisabeth egentligen aldrig 
tankle-pa nagon annan an, sig sjelf,. var nigoti svar) 
sa blef det en: “smal sak” att hli,det hos den he- 
skedliga egarinnan af Skrofvelsborg,. som helt enkelt 
var hofmarskalkinna, pa sin hojd, ii sina fordna da- 
gar, 1 nad pa hofvet, men andaa 'ej; komplett saker ati 
erhalla, lifsens krona. 

Kammarherrens. bon i dethar inryekta 'brefvet 
blef. saledes. ej. chord, han Atervinde, fran.. sin. olyck- 
higa, arfsresa, till det trefliga -Skrofvelshorg nchin 
Iyttade, dter pa sitt,rum, tid) stor forargelse for Jake- 
Jjerna,.som. maste; passa Opp honom cch- for tvati- 
jungfrun, som. maste stirka. och stryka hans natikappor. 

Gabriel, .hade forfallit ganska mycket; dels hans 
foregaende lefnad,. dels hans manga. bekymmer, dels 
den oupphorligen generade stallning, .i hvilken hans 
beroende forsatte honom, hade gjort honom mager 
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och gulblek och strodde tidigt snd i de linga, stripiga 
tinningharen, som han, for att dolja sitt kala hufvud, 
kndt Ofver hjessan och instrok med hirolja. Om som- 
rarne sig man honom, kladd i gula nantschinshbyror 
och hvit Parks, ma en liten bla och rod stic- 
kad mossa, (en skank af froken Petronella Guastafva) 
pa det kala hufvudet, vid sjutiden snoka Oomkring i 
trAadgarden och besoka orangeriet, for att samla en 
bukett friska blommor, att dermed genast uppvakta 
sin adla kusin, da hon klockan nio intradde i salon- 
gen och mottog hans Odmjuka morgonhelsning. Ga- 
briel apterade sig till allto— nar en kanariefogel 
dog, foretog han sig att stoppa det lilla kraket, 
satta svarta lackogon idet lilla, sota hufvudet och 
derefter fasta det #lskliga liket pa provinsrosbusken, 
der det, hoptorkadt och med en hals lika tjock som 
kroppen, med slokiga' vingar 0och ruggiga fjadrar, ut- 
gjorde en atrapp for valgorarinnan, till hvilken hani 
nabben bar ett litet bref, som gumman med ett van- 
hgt smaleende tog' emot och laste, det inneholl: 

“Hur mangen fogel har ej vid DITT hjerta 

:Gl6mt bort sin 'lefnad och sin bittra smarta?” 

Hofmarskalkinnan smdlog dter och sade: “For 
denna glada atrapp har jag att tacka er, min baste, 
— wvackert! charmant! min baste — ni passar alltid 
p4 att gora mig sglada Ofverraskningar.” 

Kammarherren. bugade sig djupt och sade da: 
"Mangen fattig fogel har fannit ett hem under ert 
gastfria tak.” 

“Tala inte derom, min biste,” blef svaret; “jag 
raknar det for ett ndje om jag kan gora en menni- 
ska, och isynnerhet kusin, lycklig.” 

Om vintrarne sysselsatte sig Gabriel vanligen med 
alt uppsnappa nytt och att da och da gora svarmare, 
hvarmed han pa froken Petronella Gustafvas fodelse- 
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dag eller namnsdag Ofverraskade med en luftbagare 
midt i snodrifvan, afven gjorde han alunarbeten, skar 
tandpetare af entrad, hjelpte till ait kolorera monster, 
vitade dylika for klumpsom, gjorde sma dockor efter 
sednaste modejournal och lade, 0om gvallarne, patience, 
da han alitid tankte pa vaderleken eller nagon han- 
delse 1 slagten. 

I allt hvad som rorde hofmarskalkinnan sparade 
han en oupphorlig verkande, sarskild Guds forsyn, som 
tycktes endast inrattad for hans valgorarinna, men 
just inte for nigon annan; han forklarade allt snd- 
fall, tovader eller kallt for sarskildta tilistaliningar for 
valgorarinnan, som ville resa till kyrkan och saledes 
behofde snd, eller som fruktade ati mjolgvarnen skulle 
fa vattenbrist och derfore Onskade to, Oo. s. Y. 

Kammarherren var pa detta satt allifor myeket 
sysselsatt med sig sjelf och led, i anseende till betje—- 
ningens vresighet, atskilliga forargelser, sa att han ej 
just hade tid ati tanka pa Theodora, som han. aldrig 
alskat eller pa sin dotter Emilia, som han aldrig sett. 
Sant var det ati Emilia, en och annan ging om #ret, 
skref till pappa, att barnstilen smaningom Ofvergick 
Uli en vacker fruntimmersstil, att innehallet fran detta 
korta notismakeri, som barnen anse for det hogsta, 
Ofvergick till reflektion, till klara, lefvande tankar, 
rena som en god fickas hjerta och okonstlade som 
en forgatmigej. Men detta yar alli ej saker, som 
rorde Gabriel Ljungskold, hvilken tyartom alltid forarga- 
de sig nir Emilia namnde onkel Berndtson 0ch 0m- 
talade hur god han var. 

Kammarherren interesserade sig saledes foga for 
sin dotter och ansag henne, da han med hofmarskalk- 
innan Ofverlade derom, for ett forloradt barn, som 
maste bli utan all bildning och all yeridsvana i det 
sallskap hon befann sig; “men,” tillade han med en 
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arelryckuing, “man kan ingenting gora, det ar val 
att det ar en flicka.” 

Vi vilja ej uppehalla med langa beskrifningar 
om kanslor och tankar hos den gode, spake kammar- 
herren; ty vi ha tilihands annu ett bref, skrifvit ser 
ar sednare an det forra och som ger oss fullkomligt 
nog reda 0om forhallandena.. 


”Hogvalborna Cousin! 
Malma bruk d. 6 Juni 1830. 

Efter en lang och i anseende till dammet (som 
angrep mina, redan forut, svaga 6gon) svar resa, an— 
kom jag hit forliden fredag. Min nad kan forestalla 
sig min bestortning nar jag knappt kande igen min 
egendom, sa forandrad till sin fordel har den blifvit. 
Berndtson har verklig heder af forandringarne; men 
da man ej har hogre vyer, formar man tillse dylika 
saker. Jag har for min del aldrig kunnat med dylikt. 

Jas blef mottagen af Berndtson med'den aktning, 
jag hade skail att vanta och strasr derp4 ankom fro- 
ken Emilia, min k. dotter och f6og i mina armar. 
Det var ett Ijuft Ogonblick af faderskirlekens omarm— 
ning, i famnen slutande sitt enda barn. Hon ar, m- 
for Gud, vacker som en dag och jag undrar alideles 
intet pa den der Alezis, att han blifvit kar; det hade 
kunnat handa mig sjelf i min ungdom, ty Emilia ar 
ganska tack, icke allenast tack utan vacker, icke alle— 
nast vacker, utani vissa momenter skon. Min f. d. 
hustru syntes icke till, hon madde illa, sade man mig. 
Snart kom afven Aleris — det 'a3ar en ratt hygeghig 
ung'man, men Gud allena vet hvad. hans foraldrar 
varit; en vacker yngling, starkt och val byggd, pas— 
sande till militar, ungefar af lojinant Wisselsvards 
lingd. “Han helsade mig med vordnad; men ingen 
vagade 'att 'di tala med mig om hufvudsakliga amnet 
for min harvaro. Som jag lofvade min valgorarinna, 
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skall jag aldrig gifva miito samiyoke till en opassande 
forening — 0om afven Emilia skulle do af csorg. 
Alezis ar ,eljest en ganska insiruerad yngling, i sitt 
slag, 0och af eti muntert, magoto djerft lyone; var 
emedlertid lugn, min nadiga, jag skall ej glomma 
hvem jag 437 0Och hvad en far ,eger ati fordra af siti 
barns lydnad. Det ar afton, jag slutar for i dag..— 
Som jag hvarje timma 0och -stund tanker pa min val- 
gorarinna, kommer mitt bref att dag efter dag, tim- 
me <efter timme, fortsattas.” 
"Den:7 Juni kl. 6 f. m. 

Kmappt har jag kommit ur somnens skote forran 
jag genast sabter mig ner for ati utejuta nagra tarar 
af taeksamhet for Den, som OoOmhuldat mig med den 
christeliga karleken 'och fasikedjat mig med tacksam- 
hetens fastaste band. Adla cousine, hvarken vaken 
eher i drommen kan jag glomma den engel, somi 
su manga 4r varit min valgorande genius; “Gud gifve, 
ati jag kunde blotta mitt rorda hjerta och ligga det 
for cousines fotter!” 

“Tva iimmar' sednare.” 

Bemdtson har yarit oppe hosimig, han har sla- 
gitomkring, att han gerna Onskar 'att hans Alezis 
skall fa inga forbindelse med min k. dotter; jag ha? 
dock afslagit det opassande anbudet 0och forestallt herr 
Berndison, ati det aldrig kunde eller kan ske, med 
mitt samtyeke. Berndison ar dock en  hogdragen 
menaiska, full af borgarhogmod, en penningaristokrat, 
en 2#f dessa menniskor,,.som tro sig, derfore, ati de 
samlat penningar,. yara lika 20da, ja till och med 
battre An vi, hvars forfader, genom dyra uppofiringar 
och irogna tjenster, kopt sin upphojelse,; Han blef 
saledes 'st0tt;. men jag visste hvilken han ar 'och hvem 
jag 'AT — nar han yar simpel milare var jag redan 
kammarjunkare pch da han lag i soldathopen, var jag 
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redan sjelfskrifven 1 konungaborgen. Jag hinner ej 
mera, posten skall afga 'inom nagra minuter; med 
tusende valonskningar for den' adla, hvars rad jaguall- 
tid skali folja, haller mig oppe under den nddvandi- 
ga franvaron, som Ar mig sa smirisam, emedan jag' 
ej dagligen far :den gladjen att uppvakta den, 'som 
vaflatligen ar foremdlet for mina tankar och mina 
mnerliga boner tilii Honom, som alli. skall belona. 

Med synnerlig vordnad etc. 

Gabriel Ljungskold.” 

Stanningen var verkligen nagot brydsam, ty 
Gabriel Ljungskold satte sig forifarande mot gifter- 
malet. Emilia sorjde, Aleris bad och Berndtson ta- 
lade fornuft, ingenting' ville hjelpa. 

Theodora kunde blott med svirighet formas ati 
aterse sin forra man. 

“Det ar,” sade hon, “icke derfore att jag hatar 
honom, att jag tillraknar honom nigot af mina och 
Emilias olyckor, men derfore att det skar i hjertat, 
da jag blott tanker pa honom, det ar obehagligt:; 
men jag skall bira det.” 

Theodora bibeholl ocksa yerkligen modet baftre 
an hon vagat hoppas, detta yar dock ej helt och hal- 
let hennes skull utan isynnerhet Gabriels. 

DA man, nemligen, garderar sig mot ett och fin- 
ner nagonting afvikande, som man ejvantat, blir man 
helt annorlunda till mods an da man finner sig hafva 
gissat ratt. 

Hade Theodora funnit Gabriel alideles sadan hon 
vantade honom vara, s4 hade hon ocks4i behoft hela 
sm sjalsstyrka att kampa emot' de fordna minnena, 
som da skulle 'strommat Ofver hennes sjal; men han 
var helt .'annorlunda an hon tanki sig aa, ash detta 
alinde modan: betydligt. 
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Kammarherren hade nemligen, som vi forut sagt, 
aldrats betydligt, passionerna hade saktat sig och 
vanan af beroende och af eti det mest odragliga af 
alia, det, nemligen, som bestiar 1 att nddgas vara en 
villig vadervisare for alla nyeker hos sin valgorare, 
hade gjort Gabriel till ett mera lojligt och nara B0g 
harmlost foremal for uppmiarksamheten. 

Det finnes val ingenting svarare for en menniska, 
som har samvete och kansia af heder, an ati traida 1 
underhandilingar med en alideles moisatt natur, dertili 
ivingad af omstandigheterne. Der mdiste den fasta 
karakleren lampa sig efter karakterslosheten, med 
fara ati dei spanstiga sinnet springer sonder under 
forsoket. 

Det var saledes naturligt att Berndtson maste kanna 
ett djupt obehag, da han fann att alla skali karle- 
kens anda ej kunnat Ofvervinna Gabriel och forma ho- 
nom, s0m Emilias laglige giftoman, att gifva sitt bifail 
uli de ungas forening. Alezis var uppretad till vrede, 
Emilia led utan att klaga och Theodora trostade utan 
att kunna trosta. Kammarherru pastod envist sin fa— 
derliga ratt, fastan han ej nagonsin befattat sig med 
ait uppfviia en enda af en fars pligter. Berndtson 
var den ende, som visste mea sig att han kunde gora 
slag i saken; men saitet var honom i hogsta grad 
moibjudande, 

Emediertid sick han en afton opp pa kammar- 
herrns kammare, 


Den maktige fadren hade tagif pa sig en nati- 
rock, upplost sitt knutna hair, pidragit natimossan 
och, satt just och funderade pa huru mycket motstan— 
dei kunde gora, da Berndtson intradde. 


Eti dystert, nara bittert alivar lag Ofver Berndt- 
s50RS ansigte, da ban sade: "Jag kommer, mia baste 
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kammarherre, for att tala med er for sista gangen 
om er dotters framtid.” 

Gabriel tog, oaktadt natirockens nagot bofalliga 
skick, genast pa sig en nedlitande mine och svarade: 
“VYalkommen min gode herr Berndtson, fagnar mig 
att ni kommer hit opp, kan vara interessant ati tala 
om vira affarer sa hair i solnedgangen. Det ar ett 
yerkligt nje att se huru ni forbattrat garden — gla- 
der mig att se en indastrios man —” 

“Det ir ej/derom vi skola tala,” yitrade Berndt- 
son. 

“Jo visst, min baste, 0om min dotters mesalianee 
ar det redan for senti,” vitrade Gabriel och svepte 
nattrocken tatare oOmkring lifvet, “mina pligter som 
far forbjuda —.” 

Berndtson #gjorde en vildsam anstrangning for 
att synas lugn. 

“Nah vil herr kammarherre, wytirade han efter 
en stunds tysinad, “ni har ej forandrat er — det 
slader mig.” 

“Ja hederns fordringar har jag alltid sokt fylla,” 
blef det stolta svaret fran nattrocken, som drogs annu 
trangre kring kroppen, “f0r ofrigt ar jag endast Gud 
och mitt eget samvete ansvarig for mina handlingar 
i detta fall.” 

”  Berndtson tyektes lugnare i samma mdan som 
hans vederpart blef orolig' och stolt. 

Andiligen sade han: “Lat vara att ni har ratug- 
het att, som far, bestamma Ofver er dotter; men afven 
detta har en grans — jag har talat vid jurister 0m 
saken och jag kommer nu for ati saga er tya vilkor 
— process, den ni forlorar,,eller — en Jifstidsranta 
af tusen riksdaler, som jag garanterar er.” 

Gabriel satt' en stund och gungade fram 0och ate, 
i stolen. “Jag fruktar inga processer, herr Berndtson 
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men min dotters yal 53r migokirt?— uppriktigt sagdt, 
kan jag se nigon utvag att afkasta masken utan ati 
behofva krusa for min gumma pa Skrofvelsborg., sa — 
jag #£r liberal, min baste, har verkligen inga fordomar 
— det g0r mig egenfligen 'ingenting 'med 'hvem Emi- 


lia gifter sig—. men si—. ni vet staliningen — 
hofmarskalkinnan har Alagt mig ati siga nej — nej 
och annu nej — hon har kommit pa den ideen. att 


sjelf ta Emilias lyeka 6m hand. ” Ha ha ha, ni kan- 
ner svagheten hos gamla, rika damer, som, en tout 
prik, vilja vara valgorande och lagga sin nasa i alit. 
Ha ha.” 

“Vi komma siledes Ofverens?” sade Berndtson 
med ett foraktligti smaloje. 

“Ja visst, min baste; men pa ett tusen' banko ar 
det mig ej mojiigi atto lefva comme il faut— eti 
tusen femhundra kunde ga an.” 

"Jag lofvar ait gora hvad 'jag kan,” vitrade. 
Berndtson, “men forst fordrar jag afoer en hogtidiig 
tillatelse; det a'ar lordag idag — j morgon skali det 
lysas for de unga.” 

"“Helire an gerna, min biste — jag ar saledes 
icke mer beroende af den odrigliga gumman — hon 
har varit mig ganska nyttiig, det ar sannti; men jag 
har ocksa dyrt fatt betala det — men Dog harom, a 
hennes sida var uppoffringen ganska ringa — cch hade 
e€j) mina sma vilkor gjort det nddvandigt att synas 
vara hennes van — s4 hade jag liangesedan gjort min 
sjelfstandighetsforklaring — kainslan af frihet ligger 
pa djupet af hvarje adel sjal.” 

“Ja det ar en sanning.” 

“Men klokheten, ser ni, ar lika yardig en men- 
niska och derfore har jag —. (med Mlparig triumfe- 
rande blick) har jag,. min biste van, forstatt ati 
blanda mina kort sda, att jag blifvit orubblig i pdden 
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bos den' narraktiga gamman, hi m4 ro man maiste 
vara' diplomat for att kunna nagotosidani, med der 
framgang som jag,-—.jag vill,” tillade, Gabriel med 
en viss hogdragenhet, “se den s0m lingre och Iyek- 
ligare £5n jag kunnat' beherrska sig.” 

Kammarherrn blief alit mera glad ' och forndjd 
under det han berattade en mangd sma konsterTepp, 
som han begagnat for att leda gumman efter sina 
afsigter; han.skrot deraf, alideles s0m en tapper sol 
dat med sina arr, 0chi sanning hela hans sjal var 
arnig. 

Sedan Berndtson. med en slhags beundrar afhori 
den goda mannens meritforteckning 0och fatt righg 
reda pa huru elandigt och falskt han alitid Iyokats ga 
ulo vaga, nagot som forefoll Berndtson besynherligt, 
men som ej 4r det allraminsta, underligit hos, sadane, 
som sakna moraliskt gehor, skred man tili utyekiingen 
af handlingarne. 

Gabriel gaf en skriftlig tillatelse til) lysning och 
Berndtson gaf honom en skuldforbindelse att #rligen 
uthbetala ett tusende femhundrade riksdaler banko till 
Emilias far. 


Dermed, yar den saken, slut och Berndtson af- 
lagsnade sig. 

Gabriel sviangde sig ovantigt lait och gladt i sin 
natirock 0och promenerade, i tofilorna fram 'och #ter, 
smamysande. Ofver att. alffaren slagit sa vAI uti. “Den 
der Berndison,” sade han vid sig sjelf, “ar en be- 
skedlig kari — han skali beundra min formaga att 
siyra en kosa mellan blindskar — den stackaren, han 
skulle ha stott emot iusen,ganger, 0m haa, skulle gatt 
den vagen, liksom den narren Stjernros,,som skulle 
tala sanningens sprak infor Gustaf den.lile .— ba ha 
ha, jo jo mina herrar — shuiligen miaste,nmi Aanda Jer- 
kanna atto ni mdste st3a tilibaka for den, som kaa 
berakna allt Gcch som beherrskar Ogonbhicket.” 
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Berndtson gick ocksa lange i sitt rum fram och 
Ater; slutligen stallde han sig vid fonstret och blic- 
kade uti den ijusa sommarnatten. Han kinde ati 
der brann en djup harm i hans sjal; sa hade han ej 
velat kopa sina alsklingars lyeka; men han hade ej 
kunnat annat. 

”"Och denne usling' skall ha en sidan dotter s0m 
Emilia — men der kommer en dom GCfver hans kala 
hufvud, en gang skall han bli straffad for sin uselhet.” 

Da horde han en bekant, mild och skon stamma 
bakom sig hviska. “Domer icke, sa varden J icke 
domde” Ijod det vinligt i hans Ora. Han vinde sig 
0om hastigt, men der fanns ingen i rummet. 

"Du har ritt goda, barnsliga ande: domer icke, 
sa varden J icke domde. — Tack lill-Stina, jag holl 
pa ati glomma att du var mig nira. Nej jag domer 
icke, Hans ar domen.” 


Dagen derpa kom Gabriel, mycket ceremoni6s, ner 
till familjen, Omfamnade sin dotter och gaf henne sin 
faderliga wvalsignelse. Det goda barnet bojde siti 
lockiga hufvud ner for fadern och gret af tacksamhet 
och glidje; Aleris narmade sig ocksi och bad oppet 
och arligt om forlatelse derfore att han yarit vredgad 
1 sitt hjerta. Det var en vacker scen, utom for 
Berndtson, som tyekte att harnens gladje var en mo- 
locksdyrkan; men han ville ej stora den genom altlt 
omtala sattet, pa hvilket en fars hjerta vaicktes till kar- 
lek och Omhet. 

Gabriel skyndade, sedan ceremonien var slut, 
hvartili horde att han aifven omfamnade Theodora. 
pa sit mmo och skref ett bref till sin vilgorarinna, 
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deri han omtalade att han ej kunnat motsta sin dotters 
arar och de Ofriges boner, utan skankt sitt bifall till 
de ungas forening. 


Nir han lackade igen brefvet smalog han och 
sade vid sig sjelf: “nu blir min nad forargad och 
skrifver nagot som ger mig anieduing ati bryta be- 
kantskapen.” 

Detta slog ganska rigtigt in: hofmarskalkindan 
blef utom sig att hennes lydige siaf, foremalet f0r 
hennes mangariga valgerningar, utan att ens konsultera 
henne, gifvit sitt bifall, att saledes den der flickan, 
hvyars lyeka hon, for att komplettera sitt valgorelkse- 
yerk, velat med egna hander skapa, sa der heli en- 
kelt slapp ur fangslet. Hon skref siledes ett bref 
kulit af hennes “rattmitiga” harm och med en slags 
befallining att saken skulle Oomgoras samt hotade ati 
ta sin hand fran Gabriel. Med ett ord, detta bref 
yar ett prof af sirad fafanga och smaria Ofver splittrade 
planer. Gabriel svarade med omgaende: 


“Hogvalborna fru couisine! 


/Med hogsta forundran genomlaste jag min Cousines 
bref. Det ar mig'en gladje ati min cousine med sa 
myeken varma interesserar sig for mig och de mina; 
men jag far afvenledes bekinna , att jag af ingenting 
hindras att gora hvad jag anser f0r rati och' Ofver- 
ensstammande med samvetet. Jag kan saledes , afven 
med uppofirande af min cousines godhet, ej underlata 
gifva vid handen, att jag amnar Ayita till Stockhoka 
och siledes i alla hindelser trokigen 0j far tilifale ati 
vistas pa det skona Skrofvelsborg. Om min cousine 
behofver en cCcommissionar 1 hufvudstaden, skali jag 
med storsta nodje vara till tjemst, | borjan af Juli 
blir brollopet; det hade varit en fagnad, ati vid cetta 
hogtidliga tilifalle, fa den Aran Se min cousine bar 
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och;, forklara '.den ,vordnad, medi hvilken jag 'stidse 
fortblifver min nadiga cousines 
Odmjukaste tjenare 
Gabriel Ljungskold.” 

Hofmarskalkinnan vantade likval. helt. andra re- 
sultater .af..sitt. bref,. hon var.sa siker 0m Gabriels 
Odmjuka sinne och 0m hans tacksamhet, att det ej foll 
henne in annat in att det. var af svaghet, han ingati 
pa,eftergifter. Hon hade derfore lugnat sig och fruk- 
tade, endast,. den. goda Summan, ati hennes stranga 
bref skulle bringa den beskedlige Gabriel i fortvifllan. 
Hon forisatte derfore helt Jugnt. sina valgorenhets- 
planer och hade just tagit under skirskadande en 
tattig familj med itta baru, som husmamsellen rekom- 
menderat. Det fanns. ocksd4 i hela trakten ingen, SO 
baitre behofde. hjelp. an desse och hofmarskalkinnan, 
som. verkligen isjal och hjerta yar g0d4, Omade.in- 
nerligt for deras belagenhet. 

“Ja, mamseli Doffel — som sagdt ar, de faitige 
barnen skola fa nya klader och skola pa.min bekosi- 
nad ga i skola; far och mor — fadren air ju lam?” 

“Ja ers ndd.” 

“Far 0och. mor (stackars gvinna, som genom. sin 
ib skali underhalla nio personer) de skola fa il yita 
moi nedra fygeln — tror mamsell Doffel att de bli 
tacksamma, att de tacka Gud menar jag?” 

”Ack ja, ers ndd! ganska sikert,tirarne kommo 
modren i Ogat da hon namnde ers nads namn.” 

“Ah ja, jag gor hvad jag kan af godt hjeria — 
ar posten kommen, Yiterbom?” afbrot hon sig sjelf 
da. betjenten kom med ett bref pa den langa silfver- 
brickan.. “Fran min beskedliga kammarherre,” yvttra- 
de hon och brot sigilliet. 

Hofmarskalkinnan bleknade af' smiirta och forar- 
Zelse, da hon laste detta bref, som vi Atergifvit; 
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hennes iippar darrade.” “Jagi ser ati jagi Ar bedra- 
gen,” sade; hon, med ,gnistrande 6Ogon, till mamseli 
Doffel:,” ”otacksamheten' stinger mig' —- sadane apo 
menniskorna.” 

Mamseli Doffel visste' ej hwvarom fraga var och 
hofmarskalkinnan 'fann att hon, forsin egen skull, ej 
borde Oomtala” brefvets 'inneh4all, emedan detta skulle 
bevisat att hon latiti bedraga sig — 0och detta ar an- 
di det” harmligaste 'af alit. Hon tystnade derfore 
nagra Ogonblick, kramade det' olyekliga brefvet ihop 
och sade sluiligen: "“Angaende den der familjen ni 
rekommenderat, far jago saga att jag ej kan hjelpa 
dem; dtta barn, kara Doffel, 434P en skara, som 37 
olidligs — jag' vet ocks4 'inte hvarfor sadant folk I6per 
UN och gifter sig — det ar en obetinksamhet utan 
like — sag dem, kara Doffel, att de fa dra sig fram 
med bon och fit; jag amnar inte trada emellan.” 

“Men ers -nad lofyade,” hviskade mamsell Doffel, 
som var en ling, gulblek, sjuklig. och myeketi mora— 
lisk mamsell, som luktade palsydroppar pa tre alnar 
och alitid hade nagonting' ati klaga Ofver, "ers nads 
lofte.” 

“Min -kiara Doffel, 'jag hoppas att hon later hli 
inprotocollera mina wyalvilliga forslag under form af 
loften. Doffel. yet att jag bestammer mina handlingar, 
namn ej det folket For mig mera.” 

Mamsell Doffel vek, naturligtvis, f0r hennes nada 
onadiga tillrattavisning.och familjen blef chulpen, ratt- 
visligen utan hjelp, emedan hennes ndd raka att bara 
sig 'enfaldigt 4t och slosat, vilgerningar pa en otack- 
sam. Hade hennes nid, deremot gjort godt for det 
godas skull, hade hon ganska sakert hvarken fordrat 
tacksamhet i betalning' eliler kant smarta Ofver atthon 
ej fatt ranta pa sina vailgerningar. Den som fordrar 
tacksamhet: ar" egentligen ej anmnat an en som Janar 
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ut sitt hjerta moto procent och, som rantan ej ari 
lag bestamd, begar man ofta hundrade ganger mera 
tacksamhet, an yalmeningen, broder emellan, kan vara 
vard. 

Emilias giftermal verkade saledes intet godt pa 
Skrofvelsborg, der hennes' nad inneslot sig inom for- 
sigtighetens skal och foresatte sig att gora ratt men 
aidrig godt, hvaraf foljde att hon ej en gang gjorde 
ratt, emedan ati gora godt €ej egentligen ar nagot 
synnerligen mera an att man gor nagot som samvetet 
erkanner som ratt. 

Pa Malma deremot rustade man sig till brollopet, 
Kaptenskan pa Lillmaima tilikallades och gjorde opp 
en regyisitionslista, som Berndtson ej utan ett smaloje 
ezpedierade till staden, s4 hederligt hade hon tagit 
till med krokan, konfekt, krakmandel och krukrussin, 
att ej namna en mangd andra mainyttiga ting. 


D4 brollopsdagen kom var Gabriel ikladd sin 
gsamla kammarherre-uniform, med de tv4a knapparne 
bak; nyckeln hade forsvunnit under tidens lopp. 
Da han, igenom ena salsdorren intradde, med sin 
dotter vid handen, smilog han sa fornojdt och- forde 
sig sa siratligt att man kunde se, att han rigtigt ville 
gora figur i motsats mot den redlige Berndtson, 
s0om enkel, ansprakslos o0och allvarlig forde  fram 
Alezis till brudstolen. 

Det var en hogtidlig akt; men huru olika voro 
ej Gabriel och Theodora, afven nu; han, styf och rak, 
med deti hopknutna haret strangt atdragit Ofver hjes- 
san, hojde sig pa ta och smalog fornojdt 4t prestens 
ord till de unga samt lekte med sin urkedjaf, kastan- 
de sina 6gon med en viss sjelfbelatenhet an hit, 3n 
dit, fOr ati se pa effekten af situationen; det tycektes, 
som 0Om han betraktat vigseln som en theatereffekit 
ch yarii nara ati appladera och ropa da capo. 
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Theodora deremot, tyektes med sina blickar foija 
hvarje tanke, hvarje kansla som yaknade och lefde i 
de ungas brost, for henne var detta GOgonblick en 
sudstjenst, helig 0och outgrundligt maktig io hif och 
ddd — aldrig hade hon kint karlekens fader fya 
hennes hjerta med mildare och saligare kinslor an 
just nu. Sa olika kan det vara. 

Atta dagar efter brollopet reste Gabriel till Stock- 
holm med nagra hundrade riksdaler pa fickan, efter- 
lemnande sin faderliga vilsignelse "HI den kraft och 
yerkan lag formir.” 


i 


.—————————————.—.liu 


SAMVETET. 


AI WA Abelung lefde annu, fastan tynande, 


Jik ett uttorkadt trad, genom hyvars forsvunna,karna 
dagen lyser och som blott iyckes lefva af barken. 
Han var nu nara sekelsgammal cch hade blifvit inta- 
gen af detta alderdomshogmod, som tyckes tro att en 
hog #lder ar ett sarskildt bevis af himlens ndd; han 
omtalade derfor, med synnerlig fagnad, huru manga 
konungar han hade ijent, huru ofta han msst vezla 
asigter Ooch farger cch hur han andaa besiandigi stau 
uppratt nar allt fallit omkring honom. 

Det finnes ocksa karakterer, som, like kinesiska 
korkgubbar, bestandigt halla sig uppratte, huru de 
veks4 kastas och hvalfvas, det 23ar smalynnen, leksaks- 
sjalar 1 mensklighetens stora hushall; men de stora 
karakiererne, de gudavigde, falla och krossas med 
det tempel der man satt dem. Ett sadant Jynne var 
ej regeringsradeit Abelung, som lyckats ati ridda sig 
sielf 1 aha Oden. 
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For ectt annat lynne 3an hans skulle samvetet hafi 
ya bestandigt hviskat omtusende svek, sm och stora, 
minnet 'skulle tvingat' det ati Ater knyta opp hwarje 
maska af det rinknit; som det kastadt Ofver all och 
hvari det gvaft allt; men detta var ej hindelsen, tvari- 
om njot regeringsradet af en sorgfri #lderdom, hvar- 
till 'ej litet bidrog 'att hans besvarlige son, for manga 
3r sedan, skot ibjal sig af fortvillan Ofver en stor 
spelforlust. 

Detia skedde sa myeket meri laglig tid, som 
:onen redan uttagit stimning pa fadren, for ali utfa 
sitt modernearf; er ganska kinkig affar, emedan ej 
hvarkeni bouppteckning  eller aanat ovari sa redhart 
skick, attej processen kunnat slutas med forargelse 
for regeringsradet. Men, som sagt Ar, lyekan stod 
med regeringsradet och sonen afslutade processen med 
ett skott, den klokaste och hjeltemodigaste utvagen 
han kunde taga. 

Regeringsradet hade Aannu en manga personer, 
som ej visste 'nagot battre An ati tena honom, ty 
churu gammal, ehuru' ej i stand ati direkt 'verka 
hvarken godt eller ondt, hade han inda vyalitid for- 
magan gvar och omarkligt, pa sidovagar och genom 
vans vanner, ifven genom 'alt begagna sina oyanners 
svaga sidor, utratta ganska myeket. Han forstod sa—- 
ledes ganska val ati begagna konjuneturerne och 
smyga' emellan. sina afsigter, sa ali de komma fram 
der man ecj anade dem. - 

Det var den svage gubbens enda glidje, att, 22- 
na i sista Ogonblicken af sitt lif) kianna handelsernas 
hemliga tradar glida mellan de fortorkade lingrarne; 
han smalog .Annu lika fryntligt, da han horde huru 
nagon af hans planer lyckats, huru han kunnat narra 
en hederlig menniska ati forgia sig cch format en 
egoist att ga hans arender i stallet f0r sina egna. 
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Det ar en njuining for de gamle, att genomga 
sin historia blad efter blad, for, att liksom lefvya om 
alla dessa for alltid forsvunna siunder; sa gjorde af- 
ven' Abelung, han gick igenom, ofta och med synner- 
lig” tilifredsstallelse, sina 6den och drog alltid pa mun— 
nen da han paminde sig nagonting' rigligt slugit och 
slipadt, som hade lyckats; ty vid alla dessa tilifallen 
hade han alltid gripit ini forsynens eller 6dets gang 
och formatt, som han trodde, styra handelserna tvart- 
emot hyvad de eljest skulle gati. 

En afton, sedan han nyss slutadt en codicille till 
sitt testamente, som var af hyad man kan saga, det 
valgorande slaget, satt han helt glad Ofver atto han 
kunde disponera sa betydliga summor. Han paminde 
sig hafva varit en fattig yngling, huru han genom 
forsakelser, fit och klokhet lyekats komma sig' opp 
och sedan' blifvit en infytelserik, Ooch i tilifalle att 
foreviga sitt namn genom valgorande inralttningar. 
Han skankte saledes eti orgelverk till kyrkan i den 
forsamling p4 Rigen, der han var fodd, gaf summor 
till darhus och lazaretter, stipendiefonder till Greifs— 
wald, anslag till ett pris i ratisvyetenskapen och dessutom 
en hel mangd smarre dispositioner, som skulle hara 
namnet af Abelangs-stiftelser. 

“Man nododgas i borjan,” sade han vid sjelf, se- 
dan han tryckt siti sigill under handlingen, “man 
maste 1 borjan, for att fa fast fot, begagna de mest 
besynnerliga Omstandigheter — men man kan det, 
blott man har forstand och skarpsinne —: ibland 0och 
isynnerhet 1 borjan aro uppofiringarne storre An van- 
tan; men det ar, i fragan om att vinna framgangar, 
lika med ati vinna en skans i ett falishag. Der ofl- 
ra folk mycket folk vid forsta anloppet; men sedan 
mindre och mindre — segren vinns. Hm, den man- 
nen Gyllenorn och hans stolta syster — hon forak- 
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tade den “linga skrifvaren” — skrifvaren ja; men 
han kunde skrifva, hon fick lara det. Hon fydde 
med sin konstmakare; jag var en ung man, var i 
Petershurg — herrskapet kom i nad. — Kejsarinnan, 
med alla sina svagheter, hade, liksom Gustaf den 3:dje, 
en radande foresatts ati synas dygdens beskyddarin-. 
na — ”det passande,” det som gick an, dei anstan— 
diga — ha, det har alitid varit de plagg hvarmed 
man skyit den nakna tygellosheten. Delta visste jag 
— den der stolta skona behofde kufvas — jag be- 
hofde mynt. — Danieli hade samlat, ryssarne aro 
frikostiga. — Jag hade magra kanaler till kejsarm- 
nans gunstlingar, — Man fick veta pa hofvetatt Athalie 
Gyllendorn hade blifvit ryckt ur sin familjs skote, att 
han var henne ovardig — att den svenska aristokra- 
tien skulle vara tacksam, 0om kejsarinnan upptradde 
till den forfordas raddning. Det tog — herr Danieli 
Sck resa i landsfliykt — jaglat hans husiru veta ati 
han Ofvergifvit henne — nagra bref, val' skrifna, 
sjorde restenrn — ja$g upptradde som van, naturligtvis 
en landsman, en: gammal beundrare — nu var hon 1 
hinderne pa den “langa skrifvaren :;” hon mzaste resa 
hem, kejsarinnan ville det — jag atog mig affarerna.” 


Regeringsradet teg en stund.. pannan rynkades, 
liksom han ej rigtigt tyckt 0om det han gjort — andt- 
ligen sade han: 

“Hvad det blef af henne och hennes barn vet 
jag inte; men uppoffrringen' yar verkligen storre an 
vinsten. — KFyra menniskors lyeka for tretusen riks- 
daler svensk banko, som der fanns. Men deto var 
begyanelsen och om jag ej haft dem, sa hade ocks4 
wroligen jag'i dag €ej kunnat gora en disposition pa 
tiotusende riksdaler tili stora barnhuset. Det ar ah-— 
deles som da man' erofrar €m fast punkt pa ett slag- 
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falt, det kostar uppofiring, men utan den foOrloras aili. 
Sa var det ocks4a med mig. 

Nar,” tillade han efter nagra Ogonblicks besin- 
nande, "nar menniskorna tala om 6Gdets skickelser; om 
forsynens vagar, sa sitter der bakom ibland en lang 
skrifvare, .en pennfaktare, som ingen marker, men 
s0m drar pa marionetterna.” 

Gubben fortfor lange i sina betraktelser, anda 
ul dess hans kammarijenare intradde, pa klockslaget 
nio, fOr att hjelpa till vid afklidningen, ty regerings- 
radet, var yiterst punkiligi allt hvad som rorde hel- 
san — han ville dra stra med diden och narra for- 
gangelsen att glomma sig. 

"Regnar mycket i gvali, stormar Ocksa4, herr 
regeringsrdd,” sade den' gamle tjenaren; “klockan 
slog just nu nio i St. Clara,” 

“Jasi,” yttrade regeringsradet och stack ini en 
lada det forseglade papperet, som redan var forsedt 
med vittnen, helst desse tecknat p4 utan att se inne- 
hallet, nagot, som just var efter regeringsradets sinne 
—.att ej veta nigot, at blindt vara med— se det 
var bra. Sedan detta skedt begaf han sig' till sangs 
och klockan half tio var det morkbi vaningen; rege- 
ringsradet, sof godt. A 

Da kammartjenaren andra morgonen kom in med 
chocoladet, lig regeringsradet ororlig, sa som hau 
somnat. 0om gvallen; ett. slugt leende lig pa de tunna 
lipparne; men de mcrka, stickande Ogonen, som el- 
jest genasit GOppnade sig och. plirade slugt fram under, 
de buskiga. Ogonbrynen, stodo halfoppna, glasaktiga, 
maita och brusina. Regerings-ridet hade slumrat in 
i doden, lugnare, fridfullare, pliigfriare in. lill-Stina 
— han hade aldrig angrat, han hade ej med en tar 
sokt afiva sin skuld och inda dog han lugn och 
stilla, utan att ianka derpd, utan fasa och utan kamp. 
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Ar det rattvist att barneto vandas i plagor och 
den gamle brottslingen slocknar som ett Ijus, ati sam- 
vetsingrens taggar stinga den kansliga oskuldsengeln, 
men ej forma genomtranga egoismens skal och traffa 
det uttorkade hjertat? 

Ja, det Ar rattvisa Afven det, ty tungan pa den 
eviga rattvisans vaghbalk star midtofver grafven — 
der miste det viga jemnt, huru ocksa det slog Ofver 
pa denna sidan 0m jemnvigtspunkten. 

Da anden blir fri, kinner han sig i samma man 
vara det, som han har hunnit med anger och karleks- 
full fortrostan sonderdela sin borda, da ar han fri 
fran myeket, som eljest, skulle tyngt pa sjalen och 
“blott irren af hvad som warit aro gvar, till ett tecken 
ati intet gloms af den eviga rattvisan; men kande 
han ingen anger, kinde han intet har; med hvilken 
centnertyngd vager det da ej nedat — hvad ar val 
da frihetskanslan och frihetsbegaret, d4 vingarne kan— 
nas blytunga och kraft att lyfta dem saknas. 


BLOMKNOPPARNE BRISTA. 


D.. linnes alitid en lang tid, under hvilken hvarje 


menniska ej kan anse sitt lif justeradt; som ett nytt 
ur drar det sig fram och tilibaka, oron haltar och 
handelserna g4 ojemnt anda till dess det fatt sin ratta 
gang och da fortfar det i jemnt framskridande, inda 
ul dess slitningen ater gor det osikert och Gdenas 
machineri, genom sjelfva sin friktion, tvingas att stadna. 

Saledes gick lifvet for den lilla kretsen pa Malma 
bruk jemnt och stilla, nistan omirkligt, mea med 
oforminskad kraft, sedan den stadgat sin stillning och 
vunnit lugn. 

Berndtsons (sa kallades de alla med ett gemen- 
samt namn) umgingos med kapten Stjernros pa Lill- 
malma; men det yar ej rigtigt helt mellan fruntim— 
merna. Theodora hade ej sillskap af den goda kap- 
tenskan med sina eviga hushilisideer, och kaptenskan 
kunde, oaktadt sin beskedlighet, icke med “den be- 
lasta naden,” ”den andliga frun,” ”den heliga modren,” 
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alit namn, som hon, tid efter annan, hittade pa for 
att. tilikinnagifva att Theodora lefde i en annan spher 
an den der hon sjelf holi sig. 

Deremot voro Berndison ,0ch Stjernros nastan 
oskiljaktiga; sallan forf6dt nagon vecka da de ej iraf- 
fades och spelade sitt linga och grundliga parti schack 
och sprakade0om politik och andeverld, 0om fordom 
och nu och framdeles. 

Berndtson hade en hufvudtanke, som han aldrig 
glomde att tillimpa, den, 0m att det ar karleken som 
styr verlden. ” Detta var en sats som Sijernros gerna 
ville tiro, men som han.likval ej hade mod att full- 
folja, da han tyekte att sa mycoket bevisade dess 
haltloshet. 

Berndtson smalog. “Ndh val, jag vill bevisa dig 
att det hela ror sig efter den eviga karlekens lag, ati 
det 3r karleken allena, som tvingar verlidsodet ate ga 
sin bana och att hatet, sveket, ndden och olyckan 
maste ijena for dess Andamal.” 

Stjernros skakade pa hufvudet och sade: "nadhar 
krigen da, ndh 4n revolutionerna med sina fasor, sina 
suillotiner och mord — aro de kirlekens verk?” 

“Nej icke karlekens verk, men medel i karlekens 
hand, eller tror du val att Gud annu ett Ogonblick 
glomt sin plan for ett karlekens rike pa jorden, som 
en forgard, 'en plantskola for herrlighetens rike 1 
himlen?” 

“Nej, det miste val sa yara; men —. — — 

“Ser du,” sade Berndtson, “hvarfor sticker Orten 
sina hjertblad oppat och, sina rotter nedat — jo, hon 
behofver Ijus och hon behofver naring — det ar sa 
ledes behofvet som gor, att hon strafvar att utveckla 
sig just sa, som Gud velat. 

Menniskorna lefde en gang forstrodda, skiljda, 
i ensamhetens vildhet, men Ofverallt fanns der en fiende, 
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s0m de €ej ensamme kunde bekampa, deita var den 
viida naturen, som bestandigt trangde pa och som 
menniskan ej ensam kunde besegra. De miste siledes 
sammansluta sig, bli ett samfund, som jagade och fi- 
skade gemensamt. Nih val; men deita var blott ett 
materielt interesse, ett moraliskt miste' vakna 0och 
annu narinare sluta dem samman till en andlig helhet. 
Detia skedde da de olika horderna trangde hvarandra 
och det forsta krig uppstod. D4 sammansloto sig de 
sma hoparne till fasta foreningar, som kampade for en 
idee, huru otydlig och huru ra den ocks4 maitte yara. 
Ser du, striden, behofvet, spann det forsta karlekens 
band mellan folket, och behofvet af hjelp sammankndt 
smaningom de manga horderna till folkslag, som fingo 
sina” fadernesland 0och sin nationalitet, sin egna tro, 
sina egna husgudar och seder att forsvara. Sa kndt 
just striden samman dem till foreningar. 

“Ah ja, deri kan du ha ritt,” yitrade Sijernros, 
“men det ar inda ej karlek.” 

”AHt ar blott annu i utveckling, intet annu fuall- 
bordadt. Hvad behofdes sedan — ja kriget' var ett 
djuriskt krig annu, kampen var man mot man, folken 
stridde, liksom de enskildte, med hat — difann man ' 
ett medel som afligsnade fienderna frin hvarandra — 
det ar ej af personligt hat, utan af pligt, krigarens 
led ger eld pa en fiende, som det ej kinner mera an 
till namnet. Du ser att der ligger en karlekens tanke 
uti att rycka de stridande fran hvarandra och gora 
mordandet till en konst, i stallet att gora det till en 
lasta. Nistan liktidigt fann man en utvag att forbrodra 
menniskorna, derigenom att en tanke kunde tusendub- 
blad traffad dem alla, smyga sig ini hvarje koja och 
sprida Guds ord till hvarje Ora. Der ser du hur 
fiendskapen alfligsnas och brodraskapet far ett fore- 
pingsmedel!. Si lange man annu vyarit oi stand att 
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skilja folken fran hyarandra, att dela dem mom sig 
i klasser 'och uppdra barrierer for deras forening, 
maste kriget vara; det ar de blindes strid emot de 
blinde, for helt 'andra mal an deras egna. Men aili 
mera folken kanya hvarandra, desto mera handelsva— 
garne genomkorsa verlden cch pressen utllodar sina 
tusenartade alster, ju narmare mdiste menskligheten 
sammanknytas; det aterstar blott den personliga be- 
kantskapen mellan de olika folken, jemmhet 1 deras 
forfattning, for att gora hela den civiliserade veriden 
ti ett enda brodrafolk, som blott skiljer siggenom 
sin klimatiska, vi kalla det nationela, stampet. Da 
folken engang veta att de alla tilihora en enda fa—- 
mili, som ej kan ha olika intressen, 0om ej de, s0m 
blifvit uppejorda for enskildtas rakning, maste striden 
upphora; tyi 'sanning, detfinnes vyerkligen ingenting, 
dm hvilket nationerne behofva strida. S4 ofa en 
strid. varit nodvindig har denna aldrig' uppsprungit ur 
andra forhillanden in ett' for det rent nationela ali— 
deles' frammande intresse. 

En furstes fafanga atti hetas beherrska flere,olika 
folk, nagra klassers egoism att gvarhalla det som oj 
kan gvarhallas, intrangi fran ett, parti pa menniskornas 
wo; pa deras friheb ,och ara; men alitid och alle— 
stades-ansprak, som aldrig meran skenbart hafva varit 
folkens, hafva tandt wana krig och tinda dem anna. 

Det ar siledes folken, 'som skola narma sig hvar— 
andra genom tusende mede! och pa tuisende vagar, 
det ir fran bottnen och anda opp till samhallets spets 
upplysningen miste genomtranga nationerna, for ati 
en gang' gora dem klart, att folken ej behofva strid, 
om'de''ej vija offra sig' for frammande interessen. 
Men denna klarhet felas annu, motstandet framtbvingar 
brytaingar;'blodiga intervaller; men'sedan det lugnat 
sig har dock menskligheten gatt et" steg framat pa 
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'karlekens och forsoningens vag. ' Langre och langre 
hvilar kriget tills. dess. det gloms. Men under tiden 
foljer upptackt pa upptickt, menniskan forskonas allt 
mera fran att vara en maschin, endast' eller ett dju- 
riskt verktyg — hon far tid att utyeckla. sin andliiga 
kraft, hon blir mera fri och, i man af sin inre frihet 
och, forstandsklarhet, i stand att inse att hon ar har 
for att samyerka med, men'ej motverka sina broder.” 


“Jag tror dig,” sadeSijernros, “men nar hinder 
detta? “Annu ser det svagt ut.” 

Berndtson smalog. — ”Nir det hander? det yet 
jag icke; men nog af, jag ir Ofvertygad ati det mi- 
ste hianda, 0m kristendomen ej ar en dikt, kirlekens 
tanke eti bedrageri och forsoningens bud blott eti 
munyader, det mdiste hinda — “'nir fragar du? Jo, 
da menskligheten ar kristnad med blod och tirar och 
forsoningens lara lefver och fair lefva bland folken, 
da religionen ej blott ar en” sviafvande tro utan an- 
karbotten och kirleken ej blott en uthangd vimpel, 
s0m spelar i vinden, men ej for farkosten framat; det 
vill saga, da kristendomen lefver opp i handling och 
i kraft.” 

Sa sutio de begge vannerna ofta i langa diskur- 
ser, utan att kunna afgora fragor, till hvars losning 
vi Annu ej innehafva mera an nagra stafvelser; men det 
roade dem likval att deschiffrera de betydliga karak- 
tererna Och rakna sin njutning med framtidens stora Y. 

Stjernros hade alltid haft ungefar samma asigter 
som Berndtson; men han delade alldeles icke dennes 
tro pa visioner, fastan afven dessa interesserade ho- 
nom, mera som kuriositeter 3an som verkligheter. 

Men just dessa trefliga afinar pi Malma bruk, 
da han, fick med Berndtson forirra sig in pa ideernes 
omrade, gjorde att han fann sitt hem 'annu mera an- 
defattigt an forut, 
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Han affoll tydligen och snart var han endast en 
hamn' af hvad han fordom varit; men anda var det 
adla, manliga, frimodiga hjertat detsamma, anda hade 
han 'ej forlorat modet att offra alito for sanmingen. 
Det var en sanningens van, som 0O0fvervunnen nalka— 
des sanningens hem. 

“Om jag kunde begripa hvad det ar som gar 4t 
Stjernros,” sade kaptenskan till Theodora; “han Dlir 
sa blek och affallen med hvar dag, men sjuk 43r han 
inte. — Jag forsakrar att jag ger honom god mat, 
— buljong med agg i och en liten smula portvin, det 
skali allt uppehalla krafter. Salig pappa fick alltid 
sadant pa sista tiden och det sags tydligt, att han fick 
all sin kraft fran den maten, stackars pappa! Bara 
det inte gar illa med Stjernros, jag ar s4a radd, att 
han skall do.” 

“Vi skola hoppas det bista,” yitrade Theodora, 
“lt honom tala vid en likare.” 

“Ja, det har jag tusende ganger sagt, men se 
da svarar Sijernros: jag ir icke sjuk min lilla Aurora 
— han vill inte hora talas Om medicin. Jo, om 
Stjernros dor, sa sitter jag ensam pa Lill-Malma, det 
blir svart for ett ensamt fruntimmer att skota en sa- 
dan gard. Stjernros forstar det sa yal.” 

“Ja, han ar skicklig jordbrukare,” blef svaret. 

“Ja, det ir sakert, fastan han inte tyekes del- 
taga mycket, sa har.han en gifva att siyra folket 
med lampor, sa att man maiste beundra honom. — 
det blir en sviar sak att skota Lill-Malma, om han fal- 
ler ifran. — Herre Gud! hvad anda ett stackars frun— 
timmer ir varnlost, fastan Gud skall veta att jag al- 
drig lagt handerna i kors.” 

Den goda ' kaptenskan bekymrade sig ganska 
myeket for sin mans aftagande helsa, hon holi verk- 
ligen, innerligen af honom, pa sitt vis nemligen, hon 
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ansag sig varnlios, utkastad > utan 'stod 'i verliden, om 
han skulle do .— hvem kanner ej just detsamma da 
man fruktar. att mista det man alskar? hvem kanner 
ej 'ensamhetens fasa d4a den ene efter den andra gar 
bort och man smaningom finner sig gvarstitende i en 
frammande verld. Detta kinde ocks4 kaptenskan lika 
djupt som nagon annan, men ii hennes betraktelser 
insmog sig alltid nagonting praktiskt, hennes smarta 
fick ej detta rena, 'andligt skara, som den far da den 
smugit sig ini en fickas sjal, > Alto fick utseendet af 
att harfyta fran egoism, utan ati gora det mera an. 
hos alla —. ty, 'att vi sorja Ar ju rent af egoism, ty 
eljest s4 sorjde vi icke: dem, som aro 0ss nara. 
Varen kom, sipporna $prungo Opp ur snon, sma 
backarne sorlade genom 'ingarne, lirkan flazade hogit 
Ofver riagbrodden 0och slog sina evigt desamme, men 
anda evigt nya drillar, bjorkarne blefvo Ijusgrona, de 
oljaktiga bladen stucko krusiga fram ur knopparne 
och sago sig Omkring i den Anyo vaknande naturen; 
men pa Lill-Malma var det iyst; ty derinne lag Carl 
Stjernros, slocknande, pa sitt sjuklager. Pa ett bord 
vid sangen stod der en provinsros, full med knoppar; 
det doftade en frisk anda genom rummet; ty fonstret 
stod Oppet och solen stack. in och belyste det sno- 
hvita golfvet och deenkla moblerna med gladjens sken, 
Stjernros var lugn, hans ihaliga blick var liksom 
forklarad, han smilog och sade: “”Inom nigra timmar, 


sa ar det slut — Gud vare lof, shut — hair har jag 
aldrig kunnat verka nagot — ett overksamt lif och 
bestandigt arbetande tankar — 'ingen verkningskrets 


och inda inom brostet en kinsla 'af kraft och vifja 
— det ar olyckligt.”” 

Sisom Stjernros klagar kunna tusende klaga i 
sin sista stund, sardeles i ett land der man tyokes 
med vilja undvika att anvanda dem, som ega vilja och 
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formaga 'och 'deremot hyila viljeslosheten och ofor- 
magan. 

Detta var isynnerhet handelsen under den tid 
Stjernros: var verksam och vegde "ungdomskraft 'och 
mod. — Man aktade sig ati anyanda honom der han 
bordt passa, man kastade befalet under finska kriget 
i 'handerna pa personer, som saknade alla egenskaper 
af harforare; men man fistade; ej den minsta upp- 
marksamhet pa dessa '"underordnade, som gjorde stor- 
-verk af klokhet, djerfhet och mod. 'Det ligger ock- 
sA 1 svenska nationallynnet att hellre tala, att en rent 
af oduglig person anyandes, 0m namligen han eger 
ett namn eller en viss rang, A4An 'att se att en fortijent 
man lyftes fran en lag plats och intar en hogre, der 
han passar. Det har ej varit regeringens fel; utan 
verkligen folkets fordomar, som gjort att Sveriges . 
befordringsvasende wvariti en slags 'kastmaschin, der 
agnarne ofta lagrat 'sig ofvanp4 och frokornet inunder. 


Nu i de sista #gonblicken oOfverskadade Stjernros 
sin forflutna. lefnad, och se! den blef utan gagn for 
fosterlandet, just derfore att han vagat tala sanning 
infor en missledd konung, som “onidigt” upptog att 
man alskade, att man offrade sin egen fordel for att 
uttala sanningens ord, som 6ej forstod att en enda, 
som talar sanning, #r mera yard, an tusende som smic- 
kra och 'att den, som har mod att utan konungafruk- 
tan saga, ifven ett misshagligt ord, om han anser sin 
pligt krafva det, ocks4 har mod till mera; men al- 
drig ati svika och hoja sig undan for -egen vinnings 
skull, .ty den, som foraktar att krypa sig till nad, for- 
aktar ocks4 att jaga efter popularitet. ” Det: finnes 
verkligen menniskor, hvilka ej vilja vara pa nader hos 
nagon annan 4n Gud, som styr hadi konangarne. och 
folken. 
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Ett sadant arligt, trofast och stolt sinne hade 
Stjernros haft, och nu i dodens Ogonblick sag han 
tilibaka hur 'allto det adla han velat, alli det sanna 
han tankt, 'idroppa efter droppa forrunnit,” utan gagn 
och utan gladje; det forefoll honom, som 0om han 
kant hur blodet forran honom, huru hans hjerta 
tanudes pa ett 'slagtfalt, der fienden stod som segrare. 

Det ar hardt, mycket hardt att se sina adlaste 
krafter bortslarfvas af entid, som ej forstar hvad den 
behofver, hardt att do med den tanken — jag har 
lefvat andamalslost. 

Detta tankte Stjernros afven; men ju narmare 
det skred, ju klarare blef det, att menniskan, huru och 
hvar hon verkar, arbetar for ett hogre andamal an 
det, som hon vanligen anser for det hogsta, att hon, 
..da hon strafvar for sitt fosterland, icke gor annat an 
en liten modeli af sitt strafvande for det eviga fo- 
sterlandet, att hon, da hon offrar sin kraft och sin 
viljas skonaste blommor for menskligheten, egentligen 
vyerkar for en oforvansklig mensklighet,. som lefver 
derofvan, att hon, da hon kampar for det verldsliga 
oberoendet, for frihet 0och for lag, ej g6or annat an 
rojer rum for andens frihet, for karlekens och forso- 
ningens lara. 

Stjernros smalog; all denna smairta, som forut i 
aratal tryckt hans sjal, Overksamhetens smarta foll bort 
fran hans sjal, ty han fann att han wvarit verksam 
inom andens verld, att hans lif ej forflutit onyitigt. 


Han tog en blomma och betraktade den lange, 
det var en “'sluten knopp, bladen liago hvita 'derinne, 
overksamma, utan doft, utan froredning, utan gagn 
— snart' skulle den dock sla ut och sprida' sin val- 
lukt, fargas i Ijushadet och' bira frukt. Anu en 
gang smilog han och hviskade knappt horbart: “den 
blomman, det ar jag.” 
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Mot gvallen slog knoppen ut sina blad och just 
da de sprungo fram 'och fingo vallukt och fairg, slot 
sig den trottes Oga — det var slut. 

Den blomman, det var han. 

Kaptenskan hade knappt vantat' att den flimtande 
lampan sa snart skulle slockna,” 'annu hade hon hop- 
pats att hennes aggbuljong och det goda portvinet 
skulle uppehalla krafterne; hon f6oll derfore i verklig 
fortvilan och kunde hvarken grita eller klaga; hon 
satt der stum. och kande djupt i hjertat huru det yar 
ensamt rundtomkring henne. 

Hon blef likval genast lugnare, da . Berndtson 
och Theodora kommo. Berndtson med sin tro kunde 
ej egentligen sorja, han ansag sig lika siker om att 
aterse och tala vid sin van, som 0m'ej doden kom- 
mit emellan, for honom var denna vesling, denna for-: 
gangelse icke nagot annat an en ny period for sam- 
ma lif, blott i en adlare gestalt. 

Theodora deremot, som sjelf genomgatt olyckans 
skola,.som efter en lang strid indiligen funnit jemn- 
vigt, visade Stjernros' enka sattet huru man kunde 
atervinna herravaldet Ofver sig sjelf. 


Aurora blef saledes genast lugnare, ty det finnes 
intet Ogonblick, man hellre och snarare vill tro pa 
visionens sanning, a4n da man pliotsligen blir lemnad 
ensam 0Och utan stod; man forutsatter, namligen, att 
anden annu alltid bestandigt med karlek faster sig 
vid dem, han lemnat gvar och det miste ocksa sa 
vara, 0Om namligen de forut verkligen tilihort hvar- 
andra, 0m de forut sig emellan egt ett andligt kar- 
lekshband, detita slites icke, ty det tillhor den andliga 
verksamheten;. deremot brista alla jordiska, de matte 
vara ; materiens 'eller' den menskliga ordhingens 0ch 
deti finmnes, siledes manga aktenskap, som verkligen 
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“upplosas genom doden,” hvaremot det finnes andra 
foreningshband emellan menniskoandarne, som den ej 
formiar losa och da ett sidant band finnes mellan 
makar, da aro de makar infor Gud, det ar ett' rig- 
ugt, ett sannit och evigt aktenskap. 

Sadant hade likval aldrig. forhallandet varit pa 
Lill-Malma — det var ett verldsligt 'iktenskap; knu- 
vit afett Aygtigt iyeke, af ett Omsesidigt behof af 
att,sluta sig Will nagon, utan denna andliga frandskap, 
denna innerliga 'sjelfuppoffrande “ karlek, som lefver, 
och lefver evigt, just derfore;att den ej 4P kil for sin 
egen skull, utan for sini motsvyarighet. 

Om forhallandet, varit, detta, sa hade ganska si- 
kert Aurora eji funnit sig s4 ensam, hon hade (sa 
trodde Berndtson), huru otydligt som helst, men dock 
formimligt kant att hennes alskade var nira och med 
sin karlek gjorde tararne mindre bittra och tankarne 
mindre hopplosa. 

-Emedlertid gick Berndtson henne nu tillhanda 
med rid och dad, och detta trostade den stackars 
kaptenskan, som te hade fatt eti stod, pa hvilket 
hon litade. 

Hon kom derfore snart, 1 verksamhet och sorgen 
Hog bort,  allisom hon. mera nddgades tinka pa alli 
hvad som:skulle ske innan. begrafningen. 

En "hederlig begrafning”” ar ofta det, som, forst 
bryter smartan och: stillar tararne i ett sorgehus. 

"Men, kire Berndtson,” yitrade kaptenskan, “Stjern- 
ros skall ha en hederlig begrafning — det vill jag — 
inte skall han laggas j sin graf, som en annan.” 


Berndtson drog pa munnen. “Men, Aurora lilla, 
stoftet behofver det icke, hans heder behofver det ej 
heller.— detvar saledes blott for din skull, for ati 
bevisa ati du: holbafi honom, begrafningen: skall hli 
stor,” 
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“Men, min Gud! hvad skulle val folket saga, jo, 
att Sijernros blef lagd i sin graf utan all heder — 
dessutom var han adelsman och den siste af'sin aAtt; 
vapnet skall krossas vid grafven. Det ir klart att 
allt skall stallas derefter. Ekkista med bleckstjernor 
pa, och ett par snygega plaitar.” 

Berndtson disputerade icke, emedan han farin att 
kaptenskan trostade sig ganska bra, da hon fick sys> 
selsatta sig med dylika smasaker; han snarare Okade 
hennes funderingar med tillagg, som annu mera' sys> 
selsatte henne. 


Atta dagar voro forflutna; en vagn rullade ge- 
nom bjorkangarne fran Lill-Malma; vagen bojde ge- 
nom skogen nedit det fordna kohlartorpet, som nu 
var fallit i ruiner och der unga granar klingt sig fast 
i eldstaden och stodo, som yra barn, stodande sig 
mot den halft nedrasade skorstenen, i hvars grus na- 
gra hallonbuskar slagit rot och der smultronblommor- 
na infyttat och strackte sina refvor Gfver stenar, 
multnade stockar och nafverbitar, lemningar efter det, 
langt for detta, insjunkna taket. Berndtson ikte tillika 
med sina barn, (s4 kallade han Aleris och Emilia) 
i den begvama vagnen; han var lugn och talade med 
dem 0om dceden och uppstandelsen 0och om ett evigt 
lif'i karleken, just da de nalkades det fordna torpet. 
Hastigt befallde han vagnen stadna, han liksom lyss- 
nade och blickade, med ofranvanda blickar, pa den 


forstorda boningen, der kohlar Anders 0ch lill-Stina 


lefvat' och .d6odt. Hans, uppsyn. var glad och liksom 
forklarad. Lange.satt han liksom. drommande inda 
bill dess Alezis sade;: 

“Min far! de,vinta oss vid kyrkan.” 

“Ja, du har ratt, afven vi skola "till! kyrkan,” 
yttrade: 'Berndtson smaleende; "l4at'oss skynda!” 
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Alezis hade nagon gang forut sett sin valgorare 
och van i en dylik sinnesbeskaffenhet; men han hade 
annu aldrig sett ett sadant skimmer af salighet pa 
hans ansigte. 

Nar de kommo. till kyrkan, stod vallen full af 
— vagnar 0och gasterna hade samlat sig.i prestgarden 
for att, efter jordfastningen, fara till Lill-Malma. Den 
dode var bisatt i sina faders graf, den der utbyggna- 
den pa Malima kyrka, med de hoga fonsterna, igenom 
hvilka man ani dag skymtar trasiga fanor och- bjert 
malade vapen, som pryda vaggarne i den slutna griften. 


Processionen tagade till kyrkan och den' aflidnes 
kompani stod uppstalldt pa kyrkogarden, for att gifva 
salut vid jordkastningen. 

Der fanns ingen, som ej bar stampeln af saknad; 
alla hade alskat den bortgangne for hans airliga, tro— 
fasta visende och for hans rena vilja, som alltid och 
allestades framstatt lika adel och lika varm. 

Men vid kyrkdorren, stodd mot en kapp och half- 
lutad mot muren, stod en gammal gubbe, kal .om 


hjessan och bojd afar — han gret bittert. 
“Hvarfor grater du gamle Stolt?” fragade. Alezis 
vanligt och tog den gamle krigarens hand — “hvar- 


for grater du? Han ar lyekligare an vi.” 


”Ah nej,” sade Stolten, “inte ir det. for honom, 
alltid; men si,— kompaniet, att der star hela kom- 
paniet och skall skjuta for kaptenen, det ar s4 vac- 
kert sa, det tar p4.en gammal krigsman, det.” 


”Och sa myoket att du grater?” fragade Alezis; 
“han har fortjenat en krigisk salut, han har viagat 
sitt lif i dusten.” 

“Ah ja,” sade Stolten, "rent ut 'sagdt, jag star 
har egentligen som en gammal karring och griter — 
hm — f-n yet ihyvar vatinet kommer ifran i tarekal- 
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lorna; men titta sig litet 0m, herr Aleris— nej inte 
pa vagnarne, nej, ner pa fattighuset — ser ni nagot?” 
"Nej.” 
“Hm, ser ni inte att der ir hvitt i ena fonstret 
fastan de satkarringarne glutta emellan och trasslar, 
ser herr Alezis intet 2” 


"Jo, nu ser jag, der hanger ett lakan for fon- 
stret — ar nagon dod?” , 


“Javisst, ser ni, herr Aleris — (det ar JA f-n 
till 6gon, som inte vill halla tati) ser ni, gamla mor- 
mor ar dod, den blinda gumman, mormor 4t Guds- 
engeln derinne pa altartaflan -— hon slocknade, som 
ett lIjus, just nar det ringde till samling — det yar 
ju underligt, det? 


Hm,” tillade han, “ser ni, den der kohlarsligten 
holi jag alltid af, jag gjorde en liten gul kista a3t 
Hickungen, med rosor,0och stjeruor pa locket, och en 
svart 4t stackars Anders — yore jag karl, sa skulle 
jag gora en kista 4t gumman ocks4 — ja, skulle jag 
det; men si, jag duger inte. till nagot,.skall ocksi, 
vill Gud, snart fa yo — och derfor grater jag. Ser 
herr Alezis, jag ar sa glad och derfor griter jag — 
ser ni, inte har jag langt igen, det ar ett — goda 
vanner har jag fore mig, ingen som griter efter mig, 
det var det andra, och medalj har jag, sa att jag 
ocksa far ett skoti Ofver grafven. Derfor kan inte 
f-n lata bli att lipa.” 


Begrafningen var hogtidlig; nar de tre muliskof- 
larne follo pa kistan danade salfvorna ur handgeva- 
ren och sedan hell en gammal, beskedlig major, som 
fatt uppdraget att krossa det Stjernrosiska vapnet, eti 
langt, valment tal, som var alltfor valment ati inne- 
halla nagot annat. 
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Vapnet.slogs mot kistan, bitarne flogo omkring 
och golfvet var Ofverstrodt med sijernor 0och rosor, 
hjelmar och lofverk, Akten var slut. 


Gasterna lemnade kyrkan, men Berndtson blef 
ensam gvar. — Alezis ville ej stora honom, utan hvi- 
skade till klockaren att han ej skulle tillisa dorren. 

“Ja, Herre Gud!” sade klockaren, "inte ir det 
underligt att herr Berndtson, som var salig kaptenens 
baste yan, villi fred grata vid kistan —. jag skall 
visst ej stora honom. Dessutom ar det stora, Ijusa, 
glada dagen, och solen glindrar in genom alla kyrk- 
fonsterna, s4 att man inte kan tyeka det vara “kus- 
ligt” for kistans skull.” 

Efter omkring en timmas drojsmal kom Berndit- 
son ur kyrkan, nickade vanligt 4t klockaren och traf- 
fade nu Alezis, som drojt gvar. 

"“Reser du ej till Lill-Malma for att fa dig en 
af de ofaniliga gastkringlorna ?” 

“Hur vill ni, min far?” 

“Nej du, jag reser hem — jag vill vara i ro, 
forstar du — gor min ursakt.” 


UR BERNDTSONS DAGBOK. 


| KARIA hade under manga ir fort en noggrann 


dagbok, icke egentligen Ofver hvad vi andra kalla 
odets vezlingar, utan eti slags redogorelse for sin 
egen inre utveckling, huru kinsla efter kansla tandis 
och ater slocknat, huru tankar kommit och lemnat 
rum for andra och slhuiligen Gfver hans erfarenheter 
inom andens verlid, hans visioner. 

Det air egentligen ur denna dagbok jag hemtat 
stoffet f6r hela den berattelse, som varit foremalet for 
det foregaende, det a3r pa dess uppgifter jag kalkerat 
hela det lilla familjestycke, som jag' tecknat. 

Jag rycker derfore derur ett blad, ej det sista 
i daghboken, men det, som bist passar att utgora 
slutstycket i denna beraittelse. 

Se har ar det. 

"Den 12 Maj 1832. 

1 gar Oppnade sig Ater andeverlden for min inre 
syn; mig blef uppenbaradt att det finnes intet i him- 
len, som kan besta ensamt fOr sig — att det Ofveraht, 
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liksom i den synliga skapelsens kedja, miste finnas 
tvanne motsvarigheter, som sammanslutna wigora ett helt. 

Sijernros slumrade in till ett annat lifo— jag 
kande honom noga, han hade ett barns samyete, kiins- 
ligt, som en sensitiva, for hvarje oren tanke, odtkom- 
ligt for sveket, for vreden, for egoismen — men dock 
Oppet f0r angren. Jag har hort honom klaga Ofver 
samyetsgval, Ofver ting, som ingen annan skulle tankt 
P4 — han var ej nagon verldsmenniska, men en man, 
som trotsade allt, icke derfore att han ansig sig 
stark nog dertill, men derfore att han allitid tyokte, 
att hans innersta tankar lago Gppna for Honom, som 
domer. Det var dock ej af fruktan for domen — 
han fruktade intet, riddhiagan dref honom aldrig' till- 
baka — men der lig en lag', en evig kirleksrik lag 
i hans hjerta och den lydde han, derfor att det var 
den bista och den kirleksrikaste. Jag har forut blott 
sett en varelse s0m jag fann pa samma satt, som han, 
$enom sin barnafromma finkanslighet, tranga sig nara 
mitt. hjerta, jag fann dem begge ega en slags likhet 
1 ,sinnet, en motsvarighet, som endast lig i deras 
andliga natur och yar oberoende af allt jordiskt. En 
franvaro af menniskofruktan, som ir -detsamma som 
Gudsfruktan, ty ingen kan pa en gang frukta Gud och 
meuniskorna ,. uigjorde det gemensamma, oforklarliga, 
som, gjorde, att jag aldrig kunde tinka mig den. ene 
utan ,att ocksa ej alitid tanka mig den andre. . Desse 
begge yvoro Sijernros och Lill-Stina fran Kohlartorpet. 
Afyen, han tycktes ha en dunkel aning. 0om.ett sidant 
sjalsforbund, fastian han aldrig sett henne och blott 
berattelsevis kande det lilla harnet, som dog da han 
yar yngling. 

Lill-Stina har ofta uppenbarat sig for mig; hon 
har talat. vid mig,. ofta, myeket ofta.om hvad hon 
erfarit; jag kan ej fatta det allt; men jag forstar, att 
der pasandra sidan finnes en natur, men hogre, adlare, 
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renare an var. Der sorla oder af fiytande demant 
under skogar, hvilka glansa i guld och gront, s0om de 
skiftande fijadrarme pa en colibri, der susa vindar, 
svala, friska och villuktande, Ofver de saliges Gar, der 
leker ett Ijushaf med vagor, som bryta sigi tusende 
farger och i det landet bor der ett folk, hvars kropp 
ar Ijus och hvars sjal ar klarhet. S4 har hon sagt mig. 
Huru menniskan genomloper, efter puppfallningen, en ny 
serie af utvecklingar, huru hennes vasende, efter den 
rigtning det fatt hair, der forblir vinglost och faller 
eller far vingar och stiger oppat till sin sista fuliand— 
ning att lefva i Gudi — att bli ett med Honom 0ch 
dock ett sarskildt fritt vasende, liksom 'det lydiga 
barnet, som lefver i sin faders hus, bar egen vilja, men 
dock sin faders vilja, och ar genom karleken en iri med- 
borgare i det husliga samhallet, hvars lag ar dess Iycka. 
Men hon nimnde dock aldrig eit ord,0m Stjernros; 
dock sade hon: mitt lopp ar ej fullandadt, jag 4r ej 
en utan blott en half varelse och lefver sialedes ej 1 
den klarhet, som endast fullandningen kan ernd, 

Jag forstod henne icke klart — i dag blef det tydligt. 

Da jag reste fran Lillmalma 1 dag, fann jag, da 
vagnen passerade skogen, att mit sinne Oppnade sig 
for intryck af hogre art; — jag horde pa afsiind klangen 
af en flerstimmig sang, skonare fin jag nagonsin hort, 
det var toner, renare an en glasharmonikas och mera 
hjertgripande 4n en eolsharpas accorder och dissonancer. 
Jag lyssnade, hanryckt, till den fjerran sangen, som 
tycktes komma inifran skogen; da viagen bojde forbi 
den kullen, der fortom kohlarkojan stod och der nu 
endast nigra nedrasade lemningar finnas gvar, s4g jag, 
med forundran, kojan #ter staende pa sin fot, som for- 
dom, men blomsterprydd och pyntad som till en hog- 
tid och sma barn i klader, sasom af silfverskir elber 
liksom vifde af manens stralar, omgafvo huset och 
stamde opp sin sang. 


588 


Vi stadnade, 'lange betraktade jag deri hemliga 
scenen och lyssnade till sangen; mina barn storde mig 
icke. Sa satt jag lange, da jag piotsligen sig nagon- 
ting Ijust fakta forbi mig isolskenet och liksom fordt 
pa sommarvinden, for hvilken 'blommorna nickade i 
graset, nalkas stugan 0och' smaningom 'antaga gestalten 
af en ung ficka, en 'engel med psykevingar, som 
skiftade i solijuset. 

Da forst atersag jag Lill-Stina , ocks4 en fullvuren 
engel, hon svafvade fram, tryckte en kyss pa den ane 
kommandes panna och sade, fornimbart blott for 'an- 
darne och mig: vilkommen mormor, du lydde bjud- 
ningen HI mit brollop — du kom dock sent, just 
nu skola vi till kyrkan. 

Jag log i mitt hjerta och tinkte ovilkorligen pa 
Stjernros, och Lill-Stinas ande forstod mig och nic- 
kade vanligt med englahufvudet. 

Just 1 detta Ogonblick sade Alezis till mig att vi 
borde skynda 0och visionen forsvan i ett mu; den 
blomsterprydda stugan var borta, singen tystnade och 
jag sag blott den Ofververta kullen, der muren efter 
en nedrasad skorsten skymtade fram mellan busksnaret, 
och horde huru yvarvinden susade genom furarnes glesa 
toppar och klodran slog sin sing djupi, djupt in i skogen. 

Vid kyrkan sl6t jag' mig till processionen och s4g, 
vid mitt intrade dit, ingenting annat an den stjernprydda 
kistan, som pa ett uthbredt birtacke stod langst frami 
koret, och horde ingenting annat 4n orgeln brusa under 
hvalfvet. Jag foljde ceremonien med uppmirksamhet, 
men miti inre sinne var ej verksamt, jag sag och horde 
ej annat 43n det alla sigo och horde tillika med mig. 

Men da vapnet lag krossadt pa golfvet'och de ire 
muliskoflarne fallit p4 kistan och orgeln iter borjade 
att Jjuda, fornam jag, midt igenom sorgepsalmen, lik- 
som en aflagsen sing; den blef allt klarare, allt hogre, 
allf renare, orgeln ljudade in, men dess harmonier 
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Slvergingo till ett aflagset brus, liksom det vagorna 
gora mot stranden, men ifven detia forsvann i samma 
man som den himmelska andesangen kom narmare. 

Ploisligen fyldes kyikan af 'ett klart skimmer, 
som ej tyektes komma in genom fonstren och s0m 
ingenstades lemnade nigon skugga. Jag kastade ovil- 
korligen min blick opp pa altartaflan, der jag fordom 
te:knadt Stinas barnagoda ansigte. Jag sag blott en 
mining, det syntes som sjilen Aygtat ur detta hulda 
aniletee, som sa ofta med siralande Ggon betraktat Stjern- 
ros; nu var, i det himmelska Ijuset, taflan ej mera 
densemma, hvad der stod maladi var ej mera en bild 
ur ve'kligheten, utan blott en usel efterharmning utan 
farg , utan sanning' och lif. 

Dit ar saledes icke dragen, som gora atten bild 
eller €1 tafla ryeker till sig var karlek, detar en ande 
som 'fisbr sig vid en form, som passar hans art, det 
ar ett levande visende, s0m blickar framide malade 
Ogonen oh som ger sanning 4t de konstejorda dragen. 
— Sa4 skwar konstniren icke sjelf, det 43r en annan 
skapare uton honom , s0om f6r hans inre sinne uppenbarar 
sin bild, de form, under hvilken han kan bli synlig — 
och se, derfwe fick Stefanus Emilias och engeln kohlar- 
dickans drag,ty det var deras ande, som skulle lefva 
ioden bild ja milade. Na voro de fria begge — 
och bilderna, (t kroppsliga uttryeket 611 Ul intet — 
det var blott aita 

Blott nagra Ygonblick betraktade jag taflan; men 
kyrkdorrarne gledoopp, liksom rorde af osynliga hander, 
sangenklingade hogr, dess harmonier tyektes svafva fram 
fran' hvarje sten i Myen, fran hvarje vinkel i den gamla 
byggningen. Nu kom ten glada barnskaran, Ijusens barn, 
de som prisa och lofvaHerran — deras gestalter voro af 
tat Ijusglans, ifina , genmskinliga klader, som svafvade 
kring deras andekroppa; efter dem kom Stnas ande 

Ss 


bredvid Stjernros', beggej sin ungdomsfagring, Jiksom 
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hade de ej genomgatt lifvet, begge utan en besmittelsens 
Hack pa de sndghvita mantlarne, hvilka, liksom vekt siden, 
omgafvo deras kroppar och, endast lemnade det saliga 
anletet bart. Det var en ling procession af andeyarelser, 
jag kande nagra, andra icke. Men jag' kande ingen 
derfOre att han var sig lik, utan deraf att jag i dema 
stund forstod den gestalt, som motsyarade deras andlisya 
tilistand.  Denna procession gick fram genom begrafnings- 
processionen, som just nu lemnade templet; men det 
oaktadt behofde den ej nigotrum, utan forisatte, liksom 
der ingen funnits, sitt tag till altaret. Sangen tysnade 
nagra Ogonblick, jag sag huru fyra af barnen |rftade 
si$ Opp Ofver aliaret och spande en pell af gud och 
purpur Ofver andeparet, och jag horde en rosf saga: 
J aren ett — det £r fullikomnadi. 

Da kande jag huru nagra varma tirar fillo fran 
mina 6gon och en utaf dem stadnade pa minasamman- 
knappta hander; jag sag hur tiren hvalfde sig, rund 
och blank, pa min hand, meni tiren spegl:ide sig ett 
anlete, som smialog emot mig och nickadevanligt:; det 
yar som 0m nagon statt vid min sida cck speglat sig 
— Jag kinde detta anlete yil— jao sag mig om 
hinryckt af salighet och der stod Emila, for forsta 
gangen, och sig mig smileende ini igonen — och 
min sjal fornam att hon sade: “sta fst intill andan, 
sa skall du undfa lifsens krona.”  D# tinkte jag: skall 
det g4 med mig som med min van? 

Hon s4g min tanke och nicka€ vinligt; — hon 
forsyann. 

Da uppstamdes singen igen, tiaget skulle ater- 
vanda ur kyrkan och fickans ande och 'Sijernros' 
nalkades der jag sati. 

Da fick jag tilifalle ati mrmare betrakta henne. 
Hor yar sadan, som jag ofta seti henne, ett fullyart 
skont barn, med samma eglaleende som hon hade 
d$ jag. forsta gangen siagnhenne i kohlarkojan; bon 
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yar dock ej lika kladd som jag forut sett henne, ty 
en krans af perlor lag kastad pa det lockiga, guldgula 
hiret, som i latta ringlar gungade pa hennes hals, skona, 
herrliga perlor, lika stelnade tirar. Jag fragade henne 
: andanom: hyvarifran har du fat perlorna? — Da 
pekade hon pa en narstaende skepnad: af mormor, det 
ar hvarje tar hon har fallt af slidje for min skuli. 

Da upptackte jag au der felades en perla, att 
suldsnodden var bar pa ett litet styeke och jag sade: 
men der felas, dock en. Da smalog engeln och sade: 
mormor hade ett helt periband med sig, som brudskank 
och satte det pa mitt hufvud, men da brast en perla 
sonder. i stoft — veto du hvarfor? — Jo, det var 
derfore, att jag var olydig och hoppade ofver kallan 
och ej, forr an sjukdomen kom, angrade mitt fel; der- 
fore sprang en af sladjens perlor sonder. 

Sminingom forsvann Ijuset i kyrkan, mina vanner 
voro borta och nu glanste, endast aftonsolen in genom 
de hoga fonsterna och kastade ett rodgult sken pa de 
upphangda, brokiga vapenskoldarne 0och pa likkistan 
pa gangen; visionen var slut. 

Sta fast intill andan,.sa skall du fa lifsens 
krona — angra medan tid ar och sprang ej gladjens 
perla med en for sen anger. Detta fick jag veta 
den dagen.” 

S$ slutades anteckningen for den 12 Maj. 


-———————— 


Snart derefter fick man underrattelse om kammar- 
junkaren Gyllendorns dod. 

“De begsge blinda rakade hyarandra i ett lif, der 
allt "ar klarhet och der ingen Aa blind utom syndaren, 
som, lik odjurens yngel, 3 blindfodd pa andra sidan 
gsransen 0ch som ej kan! utharda denna de saliges glans. 
Derfor blundar han 'evigt.” Sa sade Berndtson till 
sina baru. 


——— HM. 





F 0r Omkring ett 4r sedan vistades jag en tid ii en 


af Sveriges skonare, men undangomda provinser. 
Framlingens yag gir sallan derigenom 0ch nigon 
angbatsprosa har ej #nnu hittat dit, fastar hvarje da! 
ar klufyen af en strom eller genomskuren af eti yat- 
tendrag, som, okindt och fredligt, liggeer som en spe- 
gel mellan skogarne. Man befinner sig yali en si- 
dan stilla verld, dit blott bruset af de politiska stor- 
marne na och der blott nigra lindriga symptomer af 
den sociala kraftan visat sig; med ett ord, pa den 
stilla landtibygden, der naturen, karleksfull och rati- 
vis, $0mmer alla sina barn invid sitt brost. ; 
Jag var der hos en af mina gamla vanner, s0m 
icke ville tro, att jag 'hade kommit dit endasi for ati 
kinna mig fri och hemma hos mig sjelf, for ati iter- 
taga jemnyvigten, som sa ofta blifvit sio0rd, nar jag 
sag$ huru oritivisan nediryekte menniskorne,. huru 
morkret skymde for deras 0gon, 0ch huru bedragligt 
och egoistisk hjelpen erbjdd Si$ — med ethord, det 
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var askadandet' af huru det enskildta intresset bestan- 
digt inkraktade pa mensklighetens, som hade trittat 
mig och jag behofde hvila, for 'att #terfinna” friden 
med mig sjelf. Min van ar en khederlig prest pa lan- 
det och var sa vand vid den stilla prestgirden, att 
han ej ansag den mera undangomd an 0m den legat 
midi i Paris. Han fick ocksa tidningarne wwa ganger 
i veckan, nistan vita, Om vintrarne stelfrusna, s4 att 
de maste tina i kakelugsnsgluggen innan de kunde 
begagnas — han fick bref, ibland anda till tva gan- 
ger 1 manaden, fran en bror i Stockholm, som talade 
om torgpriserna, Om svyenska akademien och national! 
museum; med ett ord, min van foljde med sin tid, 
eller rattare, trodde sig gora det; men han deltog 
dock ej i nagon af dess rorelser, han satit stilla i sin 
vra 0ch var fullikomligt nojd med ati se pa huru den 
nya tiden gick framat, huru den mziste segra Ofver 
skraandan och fordomarne. 

Denne min van kunde sialedes ej begripa att en 
stackars Stockholmsbo ganska val behofde hvila ut sig 
efter soupeer och briak, utan fagnade mig en dag med 
den glada uunderrattelsen: “vi ha bjudit litet frammande 
hit for din skuli.” 

“For min skull? men, i Guds namn, jag har ju 
kommit hit just for att fa vara ensam.” 

“Ah ja, men det blir andia trakigt pa lingden.” 


“Nej visst icke, jag har ej varit har langre an sedan 
i onsdags (det var sondag) och, vet du, jag ir af sam- 
ma lynne som nordamerikanaren, som fytiade alli 
langre #t vestern, emedan han ej hade armbagsrum 
om der bodde en menniska inom serton engelska mil 
iran hans stuga; den der civilisationen, beroringen med 
hela veriden ar visst bra, men det ar Aanda bra roligi 
ati nagongang fa vara med sig sjelf — man ir ej 
ensam for det.” 
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“Hm! ja emedlertid sa bjod jag fran kyrkan och 
i eftermidag ha vi huset fullt.” 

Jag vill ej neka 'att min goda vanhade gjort mig 
ett elakt spratt; det var, namligen,/ej nog med alt jag 
maste ater blanda mig bland en: mingd menniskor, 
som jag ej kande och, som Stockholmare kantanka, bli 
utfragad om politiken, 0om Jenny Lind vantades hem, 
om hon skulle sjunga eller hvila sig, Om prinsarne 
skulle resa ut och i hvad afsigt 0. s. Y., ty emedan 
jag bevisligen bodde pa norr, var det. naturligtvis min 
skylidighet att kanna allt, hvad man ville fraga mig; 
det var ej.nog med detta, jag visste altt ett par kon- 
servativa herrar 0och ett par liberala herrar 'skulle 
sammantriffa och, till pa kopet, att en af de liberales 
soner hade fatt korgen af den ena dottern till en af 
de konservativa, hvilket naturligtvis skedt af politiska 
skal, hvaremot den andre liberale byggt. om en gvarn, 
med fin sikt, som gjorde att man ej mera malde pa 
en af de konservative herrarne tillhorig gvarn, hvilket 
maldetrang' salunda tiliskrefs den nya tidens menliga 
inflytande. 

Pa detta satt hade min van ganska rigtigt plaic- 
kat ihop 4t mig elementerne for hogst upplysande 
samtal, der ingen blef en smula klokare 43n han var 
forut; men deremot oandligt mera kinkig och | miss- 
belaten. Utom denna svirighet tilikom en annu ya- 
sendtligare, den namligen, att jag maste klaida mig i 
frack. — Jag vet ej hvaraf det kommer; men sa myc- 
ket vet jag, att jag, kladd i min gamla bonjour, be- 
gvamt och val, ar myeket mera lojal och beskedlig, 
an da jag miste upptrada i frack, da jag alltid slar 
mig pa oppositionen, Och har jag' dertill hvit halsduk, 
sa bryter jag sonder en statsform, som om det yore 
en lackstang. 

Men det kunde ej hjelpas och jag fick saledes 
noja mig med Gdets skickelse, som vyelat att jag nu 
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skulle ater upptrada pa verldens tummelplats just nar 
jag precist, for att komma derifran, rest mina tjugo 
mil. Jag bemannade mig ocks4 0och h6ll god mine 
anda till dess rosen pa halsduken ej ville lyekas;'huru 
jag kndt och drog, beholl den dock ett ogemeni 
tyeke af Gronen pa en vinterhare. Da kande jag 
huru der vacktes missbelatenhet 1 min sjal, och det 
ville ej sthilla sig, oaktadt jag sluiligen tog mig' for 
att spaisera fram och ater pa golfvet, for atit med 
kroppsrorelse trotta uto mig. 

Sa gick jag, da min yan, helt fryntlig, stack in 
fysionomin och sade: 

“Du gar s4 i tankarne, att du kanske 'inte vet 
ati de frammande a#ro komna; — du har inte hort 
vagnarne, har 4t tradgardssidan.” 

“Nej, verkligen icke,” yitrade jag nagot vresigt 
och stodde mig med begge hinderna i fonsterkarmen.” 

Ack hvad det var lugnt derute, sjon lag sa Ijus- 
bla, de sma molnflackarne seglade sa stilla genom 
luften, traden stodo sa lIjusgerona och derute i skogen 
hordes faglarne sjunga. 0m nu inte frimmande yarit, 
sa hade jag gatt ditut, hade, med Gothe i handen, sati 
mig pa stolen i skuggan under en valdig gran — 
hade flugit veriden omkring med mina tankar, hade 
kunnat se huru de suckade i sina band, hur de ville 
loskopa sig med blod och tirar — och sedan tan- 
karne ater kommit hem, skulle jag kunnat saga: “Gudi 
lof, bar sitter jag 1 grona skogen och hor pa fagel- 
gdvitter och andas ren, svensk skogsluft.” 

"Du far lof komma ner; de iro sa nyfikna att 
raka dig.” 

Ater en anledning till gliadje — “hm, jas4,” sade 
jag enstafvigt 0och kastade i spegeln en fiyktig blick 
pa min balsduks tvenne haroron. S$Somiett offerlam 
foljide jag min van ner, (du kaser troligen detta, f0or- 
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lat upprigtigheten), jag vantade mig idel gamla here 
rar, som rusade pa mig for att kinna mina politiska 
asigter, Ooch unga herrar, som skulle betrakta mia 
halsduksros och fruntimmer, hvi!ka skulle krama mig pa 
nyheter, som en stackars fonstersvamp. Det yar sa 
ledes ej underligt att jag forefoll nagot generad och 
det ar mer an troligt, ati man ansag mig vara en 
stursk och hogmodig persedel, da egentligen allt det 
der lag i halsduksknuten — der hade de knuten. 

Sallskapet var talrikt; min goda van hade sorjt 
for att jag skulle fa en profkarta af, hvad orten hade 
att erbjuda af bildadi folk. Presentationen skedde 
ordentligt; jag fick syn pa den konservative, som hade 
dottren, den liberale sonen, som fatt korgen och lika- 
ledes de begge politiska utmarktheterna, med gvarnarne. 

Utom dessa yar der en mingd mindre prononce- 
rade personer, som sago beskedliga och nyfikna ut 
och som tiroligen tilihorde medelvagen. 

Andiligen kom jag genom trangseln Jangre fram 
i rummet och blef presenterad for en man af nigra 
och seztio rs Alder, en skon, stolt och rask gubbe, 
med hvita lockar kring den hoga pannan. 

“Det ar biukspatron > sade min van. 

Den siatlige gubben smalog vinligt och sig mig 
mi ogai med en Dlick, som zA engang' borijagade 
min vresighet och gjorde mig till samma beskedliga 
menniska, samma naturbarn, som jag sa gerna hade 
velat vara. Jag fattade genasi fortroende till dessa 
O0gon — och, hade jag ej varit till spillo gifven, sa 
hade jag siadnat der jag var; men som Stockholms- 
frammande betraktad, var jag d6md att visas for sall- 
skapet — och jag miste tala. 

En ijock herre, med rutig sammetsvasi, guld- 
pitschaft i uret och en gigantisk karniolring pa fing- 
ret, grep sig forst an ati eraminera mig; han be- 
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twaktade mis en ling stund med, ett par kliotrunda, 
Ijusa 6gon 0och sade Andiligen: 

“Herrn (forlat jag vetej titeln) kommer nyligen 
fran  hufvudstaden?” 

ma VA ia 

“Gement yarmt och otrefligt pa storgatorna?” 

wA PA ka 

“Luktar gement i granderna ?” 

“Ja, kan ej neka.” 

“Ny pjes pa riddarbalen?” 

9 Ja.” 

Hans Majestat 4r ute och reser?” 

AA va 

“Tidningar ha latit oss veta att Hans Majestat 
passeradt Linkoping.” - 

“Ja; kungen Ar redan dterkommen till Stockholm.” 

“Ja, det var det jag sade; men den posten ha 
vi ej annu fatt.” 

“Jag ber 0om forlitelse,” afbrots den talande af 
en liten, mager fru, i eldrod schal och meden remar- 
kabelt tunn nisa — “forlat mig , min aliragodaste hof- 
junkare; hors det mantro nagot om nordens niktergal Kasi 

“Ja, hon lir komma i host.” 

“Och det: sager ni sa lugnt, shela veriden ar ju 
utom sig af fortjusning.” 

“Javisst; men den hedrar mest da den ar klar 
och ej blott ett Ogonblicks uppbrusning.” 

“Javisst, javisst — hon miste vara odragligt rik 
— hon har ju faitt en guldfagel af drotining Victoria. 
Herre Gud i himlen, visst miste det vara gudomligt 
att fa hora henne.” 

“Jag ber 0m ursikt Stafva,” sade en lang herro 
med glasogon 0ch ett ansigte, som hade nagot tyeke 
af. en bruten serviette; “kanner min herre konglig 
sekter Uttergvist 2” 

"Utter—Uttergvist? nej yerkligen.” 


>, 
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“Forbannadt gvick kari, Uitergvist; for tolf 4r se- 
dan, da jag var i hufvudstaden for att tala vid min 
landshofding, som da var vid riksdagen — jag ber 
Odmjukast — #r kanske inte kand? ir eljest krono- 
fogde i orten och heter —” 

“Assessor KK??? presenterade den tjocke herren. 

“Mjuka tjenare.” 

“Ber GOdmjukast — jas4, herrn kanner inte kongi. 
sekter Uitergvist, forbannad gvick karl, den der Utier- 
gvist, vi hade en middag tilisammans ute pa djurgir- 
den — ha ha ha, sa roligt har jag aldrig haft. 
Uttergvist hade skrifvit verser, han var poet, Uttergvist 
— ban borde yid detta laget komma ini svenska 
akademien.” 

“Ja, det ir myceket troligt,” yitrade jag. 

“Jas4, jasi, det ur skada ati ni inte kanner ho- 
nom, hygglig kari.” 

Under detta samtal hade jag statt, som pa nalar, 
ty jag langtade att fa traffa den der gubben med den 
arliiga, vackra blicken. Man markte att jag sokte ef- 
ter honom. A 

“Kanner ni brukspatron ?2” fragade Uttergvistens 
beundrare, “det ar en hygglig gubbe, hm, en irans 
man, fast han har sina egenheter, den der herkules- 
figuren der i svarta fracken och hvars halsduk ar sa 
smal, att kragarne ligga ned, ir pa sitt och vis hans 
svarson — 0och den der lilla menniskan med flors- 
schalen a5r gift med den der svirsonen.” 


“Svarson, det ur ej alideles eract,” yitrade han 
med de klotrunda #gonen; men brukspatronen har pa 
sati och vis upptagit begge — sjielf har han aldrig 
varit gift.” 

"Nej bevars,” atertog Uttergvistsfilen, “han har 
engang varit forlofvad; men fisimon gifte sig och 
dog, och sen har han aldrig: tanki pa att gifta sig 
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atan lefver som gammal ungkarl; hm, hm, en mycketi 
hygesglig, en adel man, hjelper de fattige, hm, ar verk- 
ligen en 'arans man, hm — skarpsinnig, till och med 
lird saga de, som forsta sig pa sadant, hm, hm, har sina 
sma egenheter, som man far forlata honom, hm, hm.” 

Jag fann klart att'den varda assessorn hade na- 
got pa hjertat; jag vande mig saledes till den trind- 
ogde, som med ett fornamt leende tummade den stora 
karniolringen. Han forstod mig genast. 

“Ah ja, var van assessorn vill siga ate var van, 
brukspatronen, Ar nagot litet fantastisk af sig och (til- 
lade han hviskande) ser andar och spoken och tror 
pa sidant, som ingen upplyst meuniska i vart tide- 
hyarf tror pa. Eljest ar det en myeket forstandig 
och upplyst menniska.” 

“Jo se, det ar en sjukdom,  anmarkte assessorn ; 


“han har fatt en skada i hufvudet — han har eljest 
malat var altartafla — ganska bra maladt, han var 
dia milare — hm, har genomgati underliga Oden. 


Interessant att tala med.” 

“Ja, ganska interessant,” upplyste trindogat; “en 
af var orts rikaste karlar, en verklig respectabel gubbe 
med alla sina kurjosa asigter.” 

Allt detta stegrade min nyfikenhet; jag sokte ati 
gora mig l6s och blef det andiligen, fastan med moda. 
Den skona gubben hade sutit stilla pa sin plats och 
deltog ej'i de sorlande samtalen stort mera 4n med 
ett och annat ord och ett godt smaleende, som tycekte 
hirleda sig fran att han med barnslig fromhet betrak- 
tade siavil det onda, det missbildade och foraktliga, 
som det lojliga. “Jag visste ej rigtigt hur jag skulle 
borja samtalet med honom; men han pekade sjelf pa 
en ledig stol bredvid sig och sade smaleende: 

"“Kom'hit, ni'har statt nog lange.” 

Jag satte mig vid hans sida Och visste verkligen 
icke (man kan vara nagot tafatt ibland) nagot annai 
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ati borja med an med vaderleken. Men vi vyoro shart 
inne.i etb yarmt samtal, den goda gubben ledde sig, 
med en beundransvard kombinationsformaga, fran Amne 
till '#mne, hans sprak blef allt varmare, liflligare och 
bildrikare, hans goda 6gon strilade af en mild, helig 
eid. “Vi yoro snart ime pa tal 'om andeverlden. 


Nu ar saken den, att'jag ej nagonsin kunnat fa 
mig ul ate anse mitt eget fornuft eller ens mitt tide- 
hvarfs hela kunskapsforrdd nvg stort for att forkasta 
alit;'som jag ej forstitt — det kommer sig kanske 
deraf, att jag har klenare forstand an andra; men 
nog af, jag anser ingenting sa lojligt eller sa ofor- 
standigt, att det ej fortijenar forskning och tron der- 
pa — aktning. Jag horde honom derfor gerna, jag 
horde honom med vordnad, ty en fast fortrostan till 
hvad som helst, ifven till nagonting' skenbart, ari 
och for sig sjelf nagot vordnadsvirdt. 


Vart samtal rickte ganska linge och allt yarmare 
blef jag 0m hjertat, ty det yar ett varmt hjerta som 
meddelade mig sina vyerkliga eller inbillade erfaren- 
heter, sin tro och sitt hopp. 

Vart samtal afbrots af. den goda, vackra frun i Dors- 
schalen, som. paminde den gamle att.klockan yar nira 
tuo, fastan det yar Ijusa dagen, och att siledes “pappa” 
efler sin yana borde yara hemma. 

“Ni skall veta,” yittrade gubben skrattande, van- 
dande sig till mig, “att jag mkste halla diet; der 
kom en beskedlig doktor, som Emilia tror battre an 
mig, till oss och forsakrade att jag skulle do, om 
jag ej lagi min sang klockan tio eller sednast half 
elfya, — och sedan sa yakar och sofver jag efter 
klocka.”. 

“Pappa har dock befunnit sig val deraf,” an- 
markte frun och klappade gubbens kind, “pappa miste 
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lyda dem, som forsta saken — for var skull pappa 
— for min skuli — for allas skuli.” 

“Ja, ja Emilia, jag Ar ju lydig som ett barn v 
smalog 'brukspatronen, yi skola resa, eljest sa ser 
du sa angslig ut att du sijal gladjen ifran mig. Hel- 
sa pa mig emedlertid — vi bo har oppe pa bruket,” 
sade han till mg. 

Brukspatronen tog afsked och for med de sina. 
Af den alimanna rorelsen i saliskapet och trangseln i 
forstugudorren da de reste, fann jag att man itmin— 
stone ville synas ha vordnad for den gamle,' vare sig 
derfor att'han var rik 'eller derfore att han yar god 
och adel. 

Ndh hvad tyektes?” fragade herrn med oOgonen 
och blinkade med de matita Ogonlocken, ”herrn hade 
ett lingt samtal med var goda brukspatron, en gan-— 
ska instruerad man?” 

Han skulle vara ett erempel pa allt godt,” 
anmirkte assessorn, “0m han 6eji hade sina ande- 
funderingar — forunderligt ati sadant kan sta tili- 
sammans med vett och bildning.” 

>Ah det ir ej underligt,”” infoll fruni roda schalen, 
han ir en yeritabel Svedenborgare, eller hyad sager 
du min van?” tillade hon, vandande sig till en liten 
herre 'med ljusgul messingsfargad peruk och hogi hvit 
halsduk , som dolde hakan. 

Den lilla herrn, som var fruns man och for of- 
rigt' hade brukspatrons, marke pa kragen, hade hittills, 
mig'veterligen, ej talat et ord, utan endast varit Aho— 
rare. “Hvad jag siger?” yttrade han och antog' en 
myeket "hogvigtig mine, “jag sager, visserligen, vis- 
serligen, han har samma galna iasigter, 'som den galna 
Svedenborg. — Kellgren har utsagt sin. dom ofver 
sadane 'dirar, 'som  magnetisorer, punkterare, Sveden- 
borgare och 'Rosenkreutzare.” 
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"Man ma siga hvad man vill,” pustade en gubbe, 

som, 1 anseende till 'sin fetma, placerat sig' pa tva stolar 
och 'som. stodde sina begge hinder pa en kapp, med 
kryckan ii hundfason, "man ma saga hvad man vill, 
men detfinns dock, puh', kuridsa saker, helt kuriosa, 
puh, froken 'Andreetta yet till erempel att heritta, 
puh! om salig majoren — hm, en markvardig' histo- 
ria, puh, hm, puh.” 
“£ Den citerade froken Andreetta var ett aldre frun- 
timmer med'tat neglige och lang, spoklik figur; hon 
tycktes vara socknens allt i alla, i fragan om sjukdom 
och begrafning. Jag gissade ej oratt, froken Andre- 
etta yar med Gfverallt, der det “lutade” och gick illa, 
nar barn fingo massling eller kikhosta, nir gikten slog 
Opp pa de gamle och nir doden skordade offer, nam- 
ligen bland socknens bildade societet. 

"Sota froken Andreetta tala 0m det,” ytirade 
man liktidigt fran fere hal. 

“Ah ja, men jag har s4 ofta omtalat det,” yttra— 
de froken, “och dessutom sa ar jag, Gudi lof, nog 
upplyst att ej sitta tro HII skrack, men detta 4r lik- 
val dagsens sanning. Eljest sa var det sa, att majoren 
yar dalig, men inte mycket dalig, s4 ati ingen trodde. 
att han sa snart skulle slockna” (det bor mirkas ati 
sadane nddvindighetspersoner alltid tala nagot mer 
poetiskt 41n annat folk) “skulle slockna. DA satt jag 
'en afton i formaket och tankte pa ingenting, da jag 
tyckte att Ijuset slocknade och horde soluret sia ett 
— jag blef alldeles fasligt forskrackt och for opp for 
att tanda Ijuset igen, men hann ej mera an resa mig 
fOrr. 4n Ijuset iater sken Opp 0ch klockan var ej mer 
an nio pa gvallen. Men sa mycket ar sakert, att 
majoren slocknade klockan precist ett.” 

Nagra unga flickor, som med uppmirksamhet af- 
hort denna berittelse, tringde sig nara tillisammans, 
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liksom “for att: soka beskydd mot nagontingiOfver- 
naturligt, som malade sig for deras inbillning. 


Det der,” yitrade densittande herrn, "ar ju en 
helt kurids historia, ha ha ha, en helt kurios histo— 
ria, eller hur, mina herrar? ha ha ha, en mycket 
kurios historia.” 


“Ja, verkligen ganska marklig,” yttrade herrn 
med de runda Ogonen, som med ett fornamt leende 
lekte med berlockerna, “men jag formodar att denna 
uppenbarelse kommit af en retad fantasi, frokens fan- 
tasi var troligen retad ?” 


“Nej bevars, alideles intet, jag satt och tankte 
pa alideles ingen ting,” forsakrade froken Andreetta. 

Den upplyste herrn med Ogonen forde mig nagot 
afsides. “Jag skall,” yttrade han fortroligt, “saga 
att froken der ir nagot skrockfull, hon har ej egent- 
ligen nagon hogre bildning, ty en hvar med bildning 
och kunskaper inser latt orimligheten af dylika fore-— 
teelser; hvad deremot angar drommar kan jag ej neka 
att de flere ginger slagit in, alideles ovantadt; det 
finnes visserligen ingen Oorsak att tro det vara nagot 
Ofvernaturligt, men .det kan dock vara nagot eget i 
hjernans organer och temperamentet, som pa naturlig 
vao forklarar drommarnes spadomar.” 


“Ni tror saledes pa drommar?” 


“Jag, nej bevars, jag endast sager ati de ofta 
nog sla in, sa atto man naistan tingas att— men 
hvilken upplyst menniska inser icke —” 

>“Att drommar rinna som strommar,  infoll as- 
sessorn, som stack fram sitt skrynkliga ansigte, “eller 
hvad siger brukspatronen, ha ha, det der ar ju blott 
inbillningens foster.” 

“Det ir min tanka,” tillade lilla mannen i hals- 
duken, ”hvarje upplyst menniska, ——” 
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“Ja visst,” Atertog' assessomn 0ch kronofogden , 
"men med mig ar det en besynnerlig sak — jag' har, 
om 'herrarne vilja tro mig'eller icke', en verklig varsel 
eller vilnad — ha ha ha, debt ir ju inda lojligt nog. 
Nar jag ar borta och kommer hem oformodadt, sa 
star anda alitid Ijuset tandt pa mitt skrifbord, och 
hustru min. siager att min, varsel kom “kande in pa 
garden en tio minuter innan jag sjelf kommer; det kor 
Opp framfor trappan, stadnar och man hor mina steg 
pa forstugubron — de springa ut, ingen ar der — 
men da sager alltid hustru min till pigan:. tand Ijus 
1 assessorns rum! och strazt. efter kommer jag. verk- 
ligen;.det ir. Anda, kuridost, ha ha ha — men yeri- 
tabelt, mina herrar, pa min heder yerkliga forhallandet.” 

“Ah ja,” yitrade den. dromtroende herrn, “men 
det der kommer. ganska sikert af helt naturliga 0r- 
saker 0ch ir dessutom nagot helt annat an visioner, 
det ar en ofantlig skilinad mellan en sadan varsel och 
andeskaderi.” 

“Ja det ir klart, ah ja, det ar klart,” blef as- 
sessorns syar, "jag ville ocksd ej dra nagon paralel, 
men omtalade blott min egen erfarenhet.” 

“Herrarne kunna val dock aldrig neka verklig- 
heten af aningar,” anmirkte frun i roda schalen, 
"jag anade bestimdt nar min bror i Carlskrona dog 
— min bror ar d6d, sade jag' till min man och bor- 
jade griata, eller hur min van?” 

“Jo visserligen, visserligen,” sade -lilla patron 
med halsduken, “men det var nigot nervdst; min 
hustru var den tiden myeket svag efter var Petronella.” 

Sallskapet blandade sigo pa detta satt alimant i 
konversationen och -det begaf sig nu, att' litet hvar 
hade sin lilla spoktro, sin egen tanka om det fordol- 
da; en trodde pi drommar, en annan pa aningar, en 
annan ater forsakrade att hundiju; betydde dodsfall 
och ater andra trodde mera pa ugglor, hvaremot flere 


605 


hade att formila 0om span pa Ijuset och om spadomar 
i kortroch kaffe; med ett ord, litet hvar var behaftad 
med en 'smula Ofvertro. 

“Men,” sade' jag slutligen, ”“hade vi nu hallit 
protokoll, sa skulle vi alla komma ati galla for skrock- 
fulla.” 

“Nej bevars, inte kan man saga det, vi ha ej 
sagt ett ord om visioner, utan endast om de alidag- 
ligaste saker, helt naturliga, naturligtvis.” 

“Men, mitt herrskap., tror ni da pa somnambulism, 
eller rattare, kan' ni rent af neka det?” fragade jag. 

“Nej, det lar vara sant,” sade nagra; “det ar 
salenskap,” yttrade andra; “men ,” tillade de feste, 
“get Ar dock' nagonting ganska naturligt.” 

"“Det ligger i nerverna,” yttrade lilla patron. 

Det ir en retad fantasi,” sade trindogat. 

“Det ma vara' hvilket'som helst, men nagot ar 
det och om ett enda af alli hvad vi omtalat ar sannt, 
verkligt, €ej ett foster af fantasi, utan rent af nagot 
naturligi, sa ar det ocks4 ej mojiigt ati neka mojlig- 
heten af allt; jag vili blott fasta er uppmarksamhet 
derpa, att man maste antaga intet eller ocks4 mojlig- 
heten af allt.” 

“Am,” mumlade herrn med 6gonen och vred pa 
den stora karniolen, "hm, det kan ju vara nagonting' 
helt naturligt, hm, nagonting som, S0m — 

”Som vi ej rigtigt forsta ja — naturligt, nah vai 
solljuset ar myceket naturligt, magnetkraften afvensa ; 
men forsta vi det val derfor bittre — da nagot sa 
for sinnena fornimligt, som lIjus och varme och mag- 
netens kraft, ej kan forklaras af vart forstand, huru 
skulle det kunna vara nog for att forklara nagot, som 
gar utom den alidagliga naturen och som saledes blott 
da och di, blott' skymtade fram i olika, infor var, 
profning alideles Oosammanhiangande foreteelser — och, 
mina 'herrar, kanske detta sker, kanske der gar en 
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traditionel #ro pa nagot Ofvernaturligt, uppehillen af 
en och annan oforklarlig fjerrblick — kanske den finnes 
hari veriden for ett hogt, ett sannt kristligt andamal.” 

”Och hvilket da? 0m jay far fraga,” sade lilla 
patron. 

“Jo, pa det ati menniskorna ej skola rent af for- 
sjunka ; till sjelforgudning och satta sitt fornuft som 
domare Gfver jord och himmel.” 

Sallskapet, utom de unga flickorna, bland hvilka 
mer an en tyektes forst4 mig, bestod af alli for upp— 
lyst och. bildadt folk att inga pa min formodan och 
man #lskildes, troligen beklagande att.en for Ofrigt 
hederlig kari skulle ha sa befangda #isigter, 

Jag besokte omigen kyrkan och betraktade altar- 
tallan, som den gamle malat; jag har seti Stefanus, 
jag har sett, Lill-Stina, det alskliga barnet, pa sin 
sky; jag kan saledes forestalla mig' de begge urbil- 
derna, 0m hvilka min van, presten, berattat mig hvad 
han visste. 

Jag besokte sedan den interessante gubben; jag 
fann honom, som en > patriark, lefva i-kretsen af en 
familj af barn och tjenare, hvilka alla med kirlekens 
fruktan sago opp till honom och dem han alla om- 
hagnar med sin rika kirlek. Han > berittade mig 
sina, 0den,.sina visioner; han'var ett gammalt, vist 
barn, hvars hjerta var Gppet, som en uppslagen bok. 

Han sade mig att, besynnerligt nog, han ofta Ssag 
aldre personer, under bilden 'af barn,. till erempel 
Svedenborg utmed sin fars sida, gubben som' biskop 
och dock Emanuel som ett barn, fastan Syedenborg 
var gammal inuan hans far blef biskop. | Det ar sin- 
nelaget, ytirade gubben, som skapar bilden, hjerte- 
laget, det andliga, som vifver samman det kroppsliga 
och .ej tvartom; derfore ser jag de goda alltid som 
barn eller unga; men de onda ater bibehalla 4£lder- 
domens .stimpel och atergda, i man af sin forbattring, 


, 607 


till Ijusare, yngre gestalter — ty, tillade han, det 
ar: dock 'det unga; som ar det som lefver med fullt 
lif inom andens verld. 

Jag fistade mig alltmer vid den a#lskliga bilden 
och skiljdes alltid fran den adle gubben med en stegrad 
kinsla afivordnad, djupare, snart sagdt mera religi0s, 
in jag forut kant for nagon menniska. 'Jag omtalade 
detta. for min van, som visst icke ar en man den 
man kan kalla ofverspand, och for forsta gangen blef 
han hogtidligt stamd. 

Han fattade min hand och sade med rorelse: "Du 
yet kanske ej hvarfor den gamle mannen blir dig sa 
kiroch vordnadsvard; men saken ar helt enkelt den, 
att' han ir en kristen i'anda och sanning, i tro och 
handling, i allt infor Gudi och mannom. Du ma prof- 
ya honom som du vill, i hvilken lifvets stallning som 
helst,' hvarje hans handling — och 6Ofverallt 4r han 
en kristen i ordets skonaste bemarkelse. Du finner 
ej mianga 'sadane.” 

Aterkommen till den bulirande staden har jag ofta 
i tankarne atervandt till den gamle. Han har skrifvet 
till mig, att han kinner pa sig nar jag tanker pa honom. 

Den 'andliga 'varelsen foljer med tankan och ilar 
utan afseende pa tid och rum hvart an tanken fyger, 
da fingslet faller bort'eger hela var varelse denna 
formaga att vara hvar' den vill vara, att folja tanken 
och “personligen finnas der den faster sig; detta ar 
skillnaden och det ar denna forkroppsligade tanke, 
andeskadarn ser och menskligheten anar.” Sa skref 
han till mig'—' och kanske han ifven nu kanner ati 
min tanke' sitter bredvid honom och med andliga Ogon 
betraktar hans adla drag. 





Forut, tamkte jag, har jag sokt att teckna en 
link, som fran fordom griper in i det narvarande, 
namnets, individualitetens .forsvinnande, snart ogiltiga 
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ansprak, huru det stora och idla som skedt, det fo- 
sterlandskanslan offrat, snillet uppfunnit ,och hjertat 
velat, allt 45r ett danaarf som tilifaller folket och, 
genom folket, menskligheten'— Jag gick ett steg lingre 
0och sokte teckna ,det” niryarande  med sina begge 
hufvudkrafter, penningar och arhete, 'som imiste brin- 
$25 'ijemnvigt innan veriden far fred 'med sig sjelf, 
s0m utg0or, stridens 'foremal och tillika;enda medlet 
f0r en forsoning; — 'bortom' detta na ligger en annan 
utvecklingsserie och allt hvad som yarit" 0ch som ar, 
mtgor blott forskolan, beredelsen- till en obellackad 
och "helig mensklighet, der allt' sammanslutes af kar- 
lekens band och: der hvarje enskild tanke air allas. 
Menskligheten'., har, som styres af interessen och blott 
da och, da 'kinner en fakt af kirlekens anda, ir blott 
en, oredig spegelbild af en andlig mensklighet— Jik- 
s0om-. det gnngande hafvet blott Aterger splittrade bilder 
af den stilla himlen,som spanner sin bage derofver.. 
Men da vi genomskida menniskan sa star der dock 
eli gudabelate 'innanfor den vidriga masken, det ar 
denna Jefvande Guds anda yi skola vacka tiN verk- 
samhet, det ar for detta inre vi skola hara vordnad, 
det, ar just, derfore vi alla 'iro broder, satte har ej 
for at fortryeka hvarandra, utani for att leda hyvar- 
andra till -det gemensamma malet. 

Det yar for ati 'ifven uttala detta jag lanade 
den ,alsklige gubbens Oden, sidane han' sjelf omtalat 
dem, till amne for. en berattelse. Huruvida han hade 
ratt, "huruvida deti air mojligt for ett menskligt 'oga 
ati Dlicka , ditin — yet .ej Jag — men det yet jag, 
ati menniskorna skulle yara battre 0m de rigtigt klart 
insago och fast, ej blott Iygtigt utan stadigt, trodde, 
att det fans en yerld Omkring dem, som profvade 
hvarje tanke och domde hvarje handling till dess verk- 
liga och ej blott skenbara hali. 
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